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บทคดัย่อ 

 วทิยานพินธ์ฉบับนี้มีจุดมุง่หมายเพื่อศกึษาการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน จ านวน 520 บท 

โดยใชแ้นวคิดการประกอบสร้างภาษาในระดับสัมพันธสาร และการประกอบสร้างวรรณศิลป์ ผลการวิจัยโดยสรุป 

ม ี2 ประการ  

 1. การประกอบสร้างรูปแบบวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ด้านรูปแบบค าประพันธ์ พบว่า วจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอสีาน ส่วนใหญ่แต่งด้วยค าประพันธ์ประเภทร่ายยาว มีจ านวนบทและวรรคท่ีไม่แน่นอน พบจังหวะ 

ใน 2 รูปแบบ คือ รูปแบบจังหวะตายตัว และรูปแบบจังหวะไม่ตายตัว สัมผัส พบ 2 ลักษณะ คือ สัมผัสใน

และสัมผัสนอก สัมผัสใน พบ 2 ลักษณะ คือ สัมผัสสระ และสัมผัสพยัญชนะ สัมผัสนอก พบ 3 ลักษณะ 

ด้านโครงสร้างภาษา พบการประกอบสร้างเนื้อหา 4 ลักษณะ คือ การเร่ิมตน้ พบวา่ มีรูปแบบท่ีไม่แน่นอนตายตัว 

พบการใชค้ าเร่ิมตน้ 5 ลักษณะ การลงท้าย พบ 4 ลักษณะ การแสดงหัวเร่ือง พบ 5 ลักษณะ การเปลี่ยนหัวเร่ือง 

พบ 4 ลักษณะ การแสดงเนื้อหาเก่า พบ 3 ลักษณะ การแสดงเนื้อหาใหม่ พบ 6 ลักษณะ การเชื่อมโยงความ 

พบ 4 ลักษณะ คือ การอ้างถึง การละ การใช้ค าเชื่อมสัมพันธสารและการใช้ค าศัพท์ การอ้างถึง พบการใช้  

4 ลักษณะ การละ พบว่า ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานมีการใช้การละ เพื่อช่วยให้เนื้อความกระชับ ไม่เยิ่นเย้อ 

การใช้ค าเชื่อมสัมพันธสาร พบ 5 ลักษณะ และการใชค้ าศัพท์ พบวา่ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานมกีารใชค้ าศัพท์

ท่ีมีความหมายเหมอืนกันเพื่อใชใ้นการเชื่อมโยงความ  

 2. การประกอบสร้างวรรณศิลป์ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบกลวิธีการใช้ภาษา 11 ลักษณะ 

คือ การใชค้ าศัพท์ภาษาถิ่นอสีาน, การใช้ค าศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต, การใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ, การใช้ค า

บุรุษสรรพนาม, การใช้ค าวิเศษณ์, การใช้ค าซ้อน, การใช้ค าซ้ า, การซ้ าค า, การใช้ค าย่อ, การใช้ค าไวพจน์, 

และการใช้ค าศัพท์แสลง ในด้านกลวิธีการใช้เสียงสัมผัส พบว่า มีการใช้ 3 ลักษณะ คือ เสียงสัมผัสสระ 

เสียงสัมผัสพยัญชนะ และเสียงสัมผัสวรรณยุกต์ เสียงสัมผัสสระพบการใช้ 2 ลักษณะ คือ เสียงสัมผัสสระ

ระหว่างวรรค และเสียงสัมผัสสระในวรรค โดยเสียงสัมผัสสระในวรรค พบการใช้ 6 รูปแบบ เสียงสัมผัสพยัญชนะ 

พบการใช ้7 รูปแบบ ส่วนเสียงสัมผัสวรรณยุกต์ พบเพยีง 1 ส านวน เท่านั้น ส่วนกลวิธีการใช้โวหารภาพพจน์ 

พบวา่ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมีการใช้โวหารภาพพจน์ 8 ประเภท คือ อุปมาโวหาร อุปลักษณ์โวหาร นามนัย 

บุคลาธษิฐาน อธิพจน์ อุปมานทัิศน์โวหาร สัทพจนโ์วหาร และปฏพิากยโ์วหาร 

 ผลการศกึษาการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานในคร้ังนี้ จึงมใิชเ่ป็นเพียงผลการวิเคราะห์

ภาษาและลักษณะภาษาเท่านัน้ แตย่ังเป็นการเปิดเผยอุดมการณ์ท่ีฝังแฝงอยูใ่นวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานด้วย 
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ABSTRACT 

 This thesis aimed to study a construction of sacred discourse in the Northeastern region from 

the 520 texts employing concept of construction of language at discourse level and construction of 

literary art. The result of research was summarized into two types as follows: A construction of sacred 

discourse in the Northeastern region in form of composition was found that the sacred discourse in the 

Northeast mostly was composed of a long prose with number of uncertain stanza and line, in which 

rhythm was found in two types: definite rhythm and indefiniterhythm. Rhymewas found in two types: 

internal and external rhyme. The internal rhyme was found in two types: vowel and consonantrhyme. 

The external rhyme was found in three types. The result of study of construction of sacred discourse in 

the Northeastern region was not merely an analysis of language and character of language, but also 

discloser of idealogy implied in the sacred discourse of the Northeastern region. Reference was found in 

four types. The omissionin the sacred discourse of the Northeastern region was found in use to make the 

text consise and not wordy. The usesing discourse marker was found in five types and the usesing word 

was found that the aupspicius word in the Northeastern region consisted of word with similar meaning 

to connect the discourse. The construction of literary art in the sacred discourse in the Northeastern 

region was found in 11 language strategies: usesing Isan dialect, usesing Pali and Sanskrit word, usesing 

English word, usesing pronounce, usesing adjective, usesing doublet, usesing duplicate word, repetition 

of word, usesin gabbreviation, usesing synonym, usesing slang. The rhyme strategies were found in 

three types: vowel rhyme, consonant rhyme, and tonal rhyme. The vowel rhyme was found in two 

types: vowal rhyme between line and within line, in which a vowel rhyme in the line was found in six 

types, and a consonant rhyme was found in seven types, whereas, a tonal rhyme was found in one 

expression only. The strategies of figure of speech was found that the sacred discourse in the Northeastern 

region consisted of 8 types of figure of speech: simile, metaphor, metonomy, personification, hyperbole, 

allegory, onomatopoeia,andparadox. In the structure of language, four characterisitcs of construction 

were found: initiation with uncertain form and five characteristics form of initiation were found: ending in 

four characteristics, displaying of heading in five characterisitcs, change of heading in four characteristics, 

displaying of new text in six characterisitcs, connection of context in four characteristics: referece,  

omission, usesing discourse maker, and word. 
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บทที่ 1 

 

บทน า 

 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 ภาษาเป็นเครื่องมอืที่สําคัญในการติดต่อสื่อสารของมนุษย์ เป็นระบบสัญลักษณ์ที่มนุษย์

กําหนดขึ้นเพื่อใช้ในการสื่อความหมายให้เกิดความเข้าใจระหว่างผู้คนในสังคม มนุษย์มีความคุ้นชิน

กับการใช้ภาษาในการสื่อมานานจนถือเป็นเรื่องธรรมดา แต่เมื่อยุคสมัยมีความเจริญก้าวหน้า  

กาลเวลาได้เกาะเกี่ยวเหนี่ยวนําทําให้เกิดพัฒนาการทางด้านภาษาตามติดไปด้วย โดยจะเห็นได้จาก

รูปแบบและวิธีการในการใช้ภาษา ผู้เป็นเจ้าของภาษา ต่างมีความพิถีพิถันในการใช้ภาษามากขึ้น 

รังสรรค์ความงดงามทางด้านภาษา และถ้อยคําให้มีความแปลกใหม่ โดดเด่น และซับซ้อน 

รวมไปถึงความเพียรพยายามสรรค์สร้างภาษาให้มีความแตกต่าง เกิดเป็นอัตลักษณ์ทางภาษา

ประจําชนชาติของตน ดังที่ พระยาอนุมานราชธน (2515, หน้า 2) ได้กล่าวว่า มนุษย์รู้จักพูด 

รู้จักใช้ไฟ ใช้เครื่องมือ รู้จักเขียนหนังสือ สร้างศิลปะนับถือศาสนาส่องกระจกตนเอง รู้จักสร้าง 

รู้จักภาษา และรู้จักดัดแปลงปรับปรุงสิ่งเหล่านี้ให้ดี มีความเจริญยิ่ง ๆ ขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับ 

พระราชดํารัสในองค์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ ในวโรกาสที่เสด็จพระราชดําเนินทรงเป็น

องค์ประธานในพิธีพระราชทานรางวัลการประกวดอ่านทํานองเสนาะ ฉลอง 700 ลายสือไทย 

เมื่อวันที่ 26 ตุลาคม 2526 ความว่า “ภาษานอกจากจะเป็นเครื่องสื่อสาร แสดงออกถึง

ความรู้สึกนึกคิดของชนทั่วโลกแล้ว ยังเป็นเครื่องแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรม  อารยธรรม 

และเอกลักษณ์ประจ าชาติดว้ย” (เรืองเดช ปันเขื่อนขัตยิ์, 2541, หน้า 2) 

 ภาษาถือเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่สําคัญของมวลมนุษยชาติ องค์ความรู้ และภูมิปัญญา

รวมไปถึงนวัตกรรมที่คิดค้นในอดีต ได้ถูกถ่ายทอดมาจนถึงปัจจุบัน และจะส่งผ่านไปสู่อนาคตนั้น

ล้วนแล้วแต่อิงอาศัยภาษาเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอด นั่นหมายถึง มนุษย์มีความสามารถ

ในการเรียนรู้และใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร ดังที่ วรวรรธน์ ศรียาภัย (2556, หน้า 1) 

ได้กล่าวว่า การที่เรามีความรู้ความเข้าใจอย่างลึกซึง้เกี่ยวกับภาษา จะช่วยใหเ้ราเข้าใจทุกสิ่งทุกอย่าง 

เพราะความรู้ความคิดทั้งปวง ล้วนใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดทั้งสิ้น และด้วยเหตุนี้

มนุษย์จึงได้รับประโยชน์นานัปการจากภาษา กล่าวอีกนัยหนึ่ง คือ “ภาษาจะช่วยธํารงสังคม” 

ช่วยให้ผู้คนในสังคมอยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข ความสุขที่เกิดจากการใช้ภาษาเพื่อให้เกิด

ความจรรโลงใจ ความจรรโลงใจในที่นี้ หมายถึง การค้ําจุนใจไว้ให้มั่นคง ไม่ตกไปข้างอํานาจฝ่ายต่ํา 

มนุษย์ทุกเพศทุกวัยต้องการได้รับความจรรโลงใจอยู่เสมอ ลักษณะการใช้ภาษาที่ก่อให้เกิด
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ความจรรโลงใจ จะเห็นได้จากการใช้ภาษาในสังคมไทยอันเป็นเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมเฉพาะตัว 

เช่น การกล่าวทักทายด้วยคําสุภาพอ่อนโยน การกล่าวแสดงความยินดี การกล่าวมุทิตาจิต 

การกล่าวขอบคุณ การกล่าวสุนทรพจน์ เพลงกล่อมเด็ก บทสวดมนต์สรรเสริญ บทกวี บททําขวัญ 

และถ้อยคําจรรโลงใจที่เห็นได้ชัดเจนที่สุด คือ “คําอวยพร” 

 คําอวยพร นับเป็นถ้อยคําจรรโลงใจที่เข้มขลังด้วยพลังทางภาษา มีอิทธิพลทําให้

ผู้ที่ได้รับฟังเกิดความรู้สึกยินดีอิ่มเอมใจ มีความสุขใจ และมีความปรารถนาอยากได้ใคร่สําเร็จ

ตามพรที่ได้รับ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2556, หน้า 806) ได้ให้ความหมายของคําว่า 

“พร” หมายถึง สิ่งที่ประเสริฐ คําแสดงความปรารถนาให้ประสบสิ่งที่เป็นสิริมงคล เช่น ให้พร

ถวายพระพร สิ่งที่ขอเลือกเอาตามประสงค์ เช่น ขอพร พรเป็นสิ่งน่าปรารถนาที่บุคคลหนึ่ง

อํานวยให้ หรือแสดงความประสงค์ด้วยความปรารถนาดีให้เกิดมีขึ้นแก่บุคคลอื่น  ในที่นี้

หมายความรวมถึง สิ่งประเสริฐ สิ่งดีเยี่ยม เมื่อมีการอวยพรทุกคนจะรู้สึกได้ทันทีว่าสิ่งนั้น

เป็นสิ่งทีด่ีมีมงคล โดยผูร้ับพรเชื่อว่า พรที่ได้รับมานัน้จะเกิดขึ้นจริงกับตนเอง  

 คําอวยพร มีอยู่ทุกชาติทุกภาษา เป็นกระบวนการสื่อสารที่มีอยู่โดยทั่วไปในทุกสังคม 

ระหว่างผู้สง่สาร (ผูอ้วยพร) และผู้รับสาร (ผู้รับพร) นิยมกล่าวเพื่อมอบให้กับบุคคลในวันพิเศษ

หรือวันสําคัญ กล่าวในส่วนของบุคคลหรืออาจกล่าวในห้วงเทศกาลพิเศษ ทั้งที่เป็นสากล

และไม่สากล เช่น วันคล้ายวันเกิด วันมงคลสมรส เข้ารับตําแหน่งใหม่ เกษียณอายุราชการ 

เทศกาลวันขึน้ปีใหม่ เทศกาลวันตรุษจนี วันวาเลนไทน์ วันพ่อ วันแม่ ฯลฯ โดยคําอวยพรดังกล่าว

มีทั้งที่เป็นลายลักษณ์อักษร และการกล่าวด้วยวาจา อันได้แก่ การจัดทําเป็นบัตรอวยพร 

โดยการแต่งเป็นบทร้อยกรอง เรียกว่า กลอนอวยพร หรือในระดับที่สูงขึ้นไป ซึ่งเป็นคําอวยพร

ใหก้ับผู้สูงศักดิ ์อันประกอบด้วย พระราชา พระราชินี พระบรมวงศานุวงศ์ เรียกว่า บทอาศิรวาท

หากนําคําอวยพรไปสวดสาธยายสําหรับพระ เรียกว่า การให้พร นําไปขับร้องเป็นทํานองหมอลํา 

เรียกว่า ลําอวยพร หรืออาจจะใส่ท่วงทํานองแหล่ในภาคกลาง เรียกว่า แหล่พร ในภาคตะวันออก-

เฉียงเหนอื เรียกว่า แหล่อวยพร ดังที่ วีณา วีสเพ็ญ (2552, หน้า 8) ได้กล่าวถึงการแหล่เอาไว้ว่า 

การแหล่ คือ การว่าบทไปตามท่วงทํานอง ส่วนใหญ่จะเป็นรูปแบบมุขปาฐะ พระภิกษุมักจะว่า

ประกอบการเทศน์ เรียกว่า แหล่เครื่องเล่นมหาชาติ และในพิธีกรรมการทําขวัญนาค โกนจุก 

หมอขวัญ ก็จะเรียกว่า แหล่สู่ขวัญ การนําเอาคําอวยพรไปขับร้องเป็นท่วงทํานองที่ได้กล่าวมานั้น 

ผู้กล่าวมีวัตถุประสงค์เพื่อให้เกิดสุนทรียะทางเสียง เกิดความไพเราะเสนาะหู ทําให้ผู้รับพร

เกิดความประทับใจ ทําใหค้ําอวยพรที่เป็นภาษาธรรมดาทั่วไปกลับทรงพลังมากยิ่งขึ้น มีผลทําให้

ผูร้ับพร รู้สกึอิ่มเอิบใจ ประหนึ่งว่าคําอวยพรที่ได้รับมานัน้จะเกิดขึ้นจริง 

http://dictionary.sanook.com/search/พร
http://dictionary.sanook.com/search/พร
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 การนําเอาท่วงทํานองแหล่อีสานไปประกอบกับ คําอวยพร ที่เรียกว่า แหล่อวยพร 

หรือแหล่แถมพร บ้างเรียกว่า แหล่แถมสมภาร ถือเป็นมรดกทางภูมิปัญญาของชาวอีสาน 

ที่สืบสานกันมาตั้งแตอ่ดีตจนถึงปัจจุบัน โดยไม่สามารถสืบค้นตน้กําเนิดได้ว่า เกิดขึ้นเมื่อใด ผู้ใด

เป็นผู้รเิริ่ม ทราบแตเ่พียงว่า แหล่อวยพร มีวิวัฒนาการควบคู่มากับประเพณีการเทศน์มหาชาติ

ของชาวอีสาน ดังที่ จารุวรรณ ธรรมวัตร (2524, หน้า 49) ได้กล่าวถึง แหล่อวยพร หรือแหล่

แถมสมภาร เอาไว้ว่า ในขณะที่พระกําลังเทศน์มหาชาติอยู่นั้น หากอุบาสกอุบาสิกาท่านใดประทับใจ 

จะมีการแถมสมภาร คือ การถวายเงินด้วยความเลื่อมใสเมื่อได้ฟังเทศน์ การแถมสมภารนั้น

จะต้องบอกว่า ผู้แถมสมภารช่ืออะไร บริจาคเท่าไร การบริจาคครั้งนี้อุทิศส่วนกุศลให้แก่ใคร

โดยจะมีพิธีกรเป็นผู้ประกาศให้ทราบ จากนั้นพิธีกรจะกล่าวให้พรด้วยถ้อยคําภาษาอีสาน 

ที่คล้องจองกันอย่างไพเราะ ซึ่งสอดคล้องกับ ชุมเดช เดชภิมล (2533, หน้า 270) ที่กล่าวว่า 

เมื่อมีงานบุญตามวัดในหมู่บ้านภาคอีสาน จะมีการกล่าวเพื่ออนุโมทนาหรืออวยพรให้กับชาวบ้าน

ที่มาทําบุญ โดยใช้ท่วงทํานองแหล่ ซึ่งเรียกว่า “แหล่อวยพร” โดย จะมีพระสงฆ์หรือฆราวาส 

ซึ่งเป็นผู้มีความรู้ความสามารถ จะเป็นผู้ทําหน้าที่ในการแหล่อวยพรในงานดังกล่าว ขณะที่  

สวิง บุญเจิม (2550, คํานํา) กล่าวว่า ผู้ทําหน้าที่แหล่อวยพร จะต้องมีคุณลักษณะที่น่าเชื่อถือ

และเป็นที่เคารพนับถือ อันได้แก่ พระสงฆ์ หรือฆราวาสที่เคยบวชเรียน มีความรู้ทั้งทางโลก

และทางธรรม ถ้าพระสงฆ์ทําหน้าที่เป็นผู้ให้พร เรียกว่า “เทศน์อัศจรรย์” หรือ “เทศน์อวยพร” 

หากฆราวาสทําหน้าที่เป็นผู้ให้พร จะเรียกว่า “ลําอัศจรรย์” หรือ “ลําอวยพร”แต่ในปัจจุบัน

ไม่ว่าจะเป็นพระสงฆ์หรอืฆราวาส หากทําหนา้ที่ดังกล่าว มักจะเรยีกว่า “แหลอ่วยพร” 

 แหล่อวยพรเดิมนั้น เป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ มีวิวัฒนาการมาอย่างต่อเนื่องและพัฒนา

ไปสู่วรรณกรรมที่เป็นลายลักษณ์อักษร เรียกว่า “บทแหล่อวยพรสํานวนอีสาน” โดยผู้ประพันธ์

บทแหล ่ได้เรียบเรียงใหก้ับสํานักพิมพ์ จัดพิมพ์เป็นหนังสือออกวางจําหน่าย โดยจะประพันธ์บทแหล่

ให้มีเนื้อความเหมาะสม และหลากหลาย เพื่อนําไปใช้แหล่อวยพรสําหรับบุคคลในแต่ละช่วงวัย 

แตล่ะสาขาอาชีพ เช่น บทแหลอ่วยพรสําหรับเด็ก บทแหล่อวยพรสําหรับผู้ใหญ่ บทแหล่อวยพร

สําหรับผู้สูงอายุ บทแหล่อวยพรสําหรับชาวนา บทแหล่อวยพรสําหรับพ่อค้า  ข้าราชการ 

พระภิกษุ สามเณร ฯลฯ ด้วยลักษณะข้อความที่กล่าวถึงสิ่งที่เป็นมงคล สิ่งประเสริฐ สิ่งดีงาม 

ดังนัน้ในงานวิจัยนีจ้ะเรียก “บทแหลอ่วยพรสํานวนอีสาน” ว่า “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน” 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เป็นการประกอบสร้างทางวรรณกรรมที่ปรากฏ และมีใช้

อยู่จริงในสังคมอีสานปัจจุบัน วรรณกรรมดังกล่าว มีทั้งรูปแบบ (Form) และหน้าที่ (Function) 

ทางสังคม ที่ผู้ใช้ภาษาต้องการที่จะสื่อสารเพื่อปฏิสัมพันธ์ และประกอบกิจกรรมทางสังคม 

อย่างใดอย่างหนึ่ง ภาษาที่มีทั้งรูปแบบและหน้าที่เหล่านี้ จะมีความหมายและสื่อความหมาย 
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ให้เป็นที่เข้าใจกันได้นั้น ล้วนแล้วแต่ต้องอยู่ในบริบท (Context) อย่างใดอย่างหนึ่ง กล่าวคือ 

ภาษามีความหมายได้จะต้องมีบริบท ดังนั้น บริบท (Context) จึงหมายความรวมถึง สิ่งที่ทําให้เรา

ใช้ภาษา ประกอบด้วย สถานการณ์ ประสบการณ์ ความคิด ความเชื่อ ค่านิยม ทัศนคติ  

ความคาดหวัง และเจตนาต่าง ๆ บริบท (Context) เป็นสิ่งที่สามารถแก้ไข และปรับเปลี่ยนได้ 

สามารถสร้างบริบทใหม่ได้ตามความเหมาะสม ภายใต้วิถีปฏิบัติทางสังคมและวัฒนธรรม

ที่เราอาศัยอยู่ บริบทจึงเป็นเงื่อนไข และปัจจัยที่สําคัญในการที่จะสร้างความเข้าใจให้เกิดขึ้น

ระหว่างผู้ใช้ภาษาที่มีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกัน และภาษาที่ใช้ในการสื่อสาร  จนเกิดความเข้าใจ

ภายใต้บริบทนั้น จัดเป็นสัมพันธสาร (discourse) ทั้งสิ้น ดังที่ วรวรรธน์ ศรียาภัย (2556, หน้า 200) 

อธิบายว่า “สัมพันธสาร” หมายถึง หน่วยภาษาในระดับสูงกว่าประโยค มีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกัน

ตั้งแตเ่ริ่มตน้ไปจนจบ ซึ่งมนุษย์ใชใ้นการสื่อสารจรงิ มีทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ทั้งภาษาที่พูด

คนเดียว และพูดโต้ตอบกัน เมื่อพิจารณาคํานิยามและความหมายของคําว่า สัมพันธสาร ผนวกกับ

ความหมายของ คําว่า บริบท (Context) ดังที่ได้กล่าวมาแล้วนั้น นําไปสู่บทสรุปได้ว่า วจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน จัดเป็นสัมพันธสารประเภทหนึ่ง 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ประกอบขึ้นจากวัจนภาษาเป็นหลัก โดยพระสงฆ์หรือฆราวาส  

ผู้แหล่อวยพร จะอยู่ในฐานะผู้ส่งสาร ส่วนผู้บริจาคทานหรือผู้ฟัง อยู่ในฐานะผู้รับสาร เนื้อหา

คําอวยพรจะมีรายละเอียดแตกต่างกันออกไป ขึ้นอยู่กับว่า ผู้บริจาคทานเป็นใคร อยู่ในวัยใด 

ประกอบหนา้ที่การงานใด เนือ้หาคําอวยพรก็จะสอดคล้องเหมาะสมกับ เพศ วัย หน้าที่การงาน

ของบุคคลผู้นั้น แต่โดยรวมมุ่งเน้นให้ถึงพร้อมด้วยพร 4 ประการ คือ อายุ วรรณะ สุขะ พละ 

ปฏิภาณธนสารสมบัติ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เมื่อถูกใช้สื่อสารผ่านการเทศน์ด้วยทํานองแหล่ 

ด้วยลีลา น้ําเสียงที่ไพเราะเข้มขลัง จึงส่งอิทธิพลให้ผู้บริจาคทานหรือผู้ฟังเกิดอารมณ์ ความรู้สึก

อิ่มเอมใจ คล้อยตาม และเชื่อว่าคําพรเหล่านั้นจะสัมฤทธิ์ผล ทั้งนี้ เพราะวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มีการประกอบสร้างภาษา และมีการใชว้รรณศลิป์อย่างนา่สนใจ ยกตัวอย่างเชน่ 

 (1) “บัดนี ้คุณ...ลาวกะอดบ่ได้เห็นหมู่มาทาน (2) ทะยานเอาตนมาแมน่บ่นานคราวนี้ 

 (3) มศีรัทธามาให่เป็นปัจจัย....บาท (4) ปาดทิโธคักแท้คุณนีจ้ั่งแมน่ดี  

 (5) ขอกุศลส่วนนี้ถึงที่สุขา (6) แม่นไปมาทางได๋กะซื่นใจอย่ามีไฮ้  

 (7) อย่ามีความเจ็บไข้หวัดไอพยาธิใหญ่ (8) ความเจ็บก็อย่าได้ ความไข้ก็อย่ามี  

 (9) คุณเป็นโสดอย่างนี้ อยากได้คู่เทียมสอง (10) ขอให้สมปองฮักได้แต่งเมียมาซ้อน  

 (11) ได้เฮียงหมอนสาวโก้เกินคนลน้หมู่ (12) ให้ได้เมียผู้ฮู้ ให้ได้ซู้จั่งแต้ม หัวแย้ม

แล้วจังจา 

 (13)ปานกับสาวอยู่ฟ้าวาดท่าภรรยา (14) ไผได้มองสายตาเมื่อยมนืพอม้อย 
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 (15) ขอให้คอืพรข้อยแถลงมาเว้าวา่  (16) ความตั้งใจปรารถนาของเจ้ามีอยู่แล้ว  

 (17) แนวใดนั้นใหไ้ด้ดั่งหมาย....นา ”    

      (อ.กวีวงศ,์ 2544, หน้า 49-50) 

 จากตัวอย่างวจนะมงคลสําหรับอวยพรคนหนุ่ม สํานวนของ อ.กวีวงศ์ มีการประกอบ

สร้างภาษา ทั้งการเริ่มต้น และการลงท้าย (starting and ending) ในวรรคที่ (1), (2), (3), (4) 

ถือเป็นวรรคที่อยู่ในส่วนของการเริ่มต้น เป็นที่น่าสังเกตว่า ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีในการประกอบสร้าง

โดยการใช้คําเริ่มต้น คือคําว่า “บัดนี”้ จากนั้นจะเว้นวรรค เพื่อให้ผู้ใช้บทแหล่ได้ระบุ ชื่อ-นามสกุล 

ผูท้ี่มาทําบุญ เว้นวรรคใหร้ะบุจํานวนเงนิ ต่อจากนั้นจะกล่าวถึง หรอืกล่าวชมผูท้ี่มาบริจาคร่วมทําบุญ 

การเริ่มต้นเรื่องด้วยคําว่า “บัดนี้” นั้น แสดงให้เห็นว่า ผู้ประพันธ์ได้ยึดถือขนบธรรมเนียม

การประพันธ์ตามแบบกวีโบราณอีสาน กล่าวคือ การเริ่มต้นบทแหล่นับแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 

นิยมเริ่มต้นบทด้วยคําว่า “บัดนี”้ซึ่งทําหน้าที่เป็นส่วนประกอบประเภทเสริมประโยค ซึ่งส่วนประกอบ

ประเภทเสริมประโยคดังกล่าวนี้ จะปรากฏในวรรณกรรมอีสานทุกเรื่อง จนได้ชื่อว่าเป็นขนบนิยม

ในวรรณกรรมอีสาน “บัดนี้” เป็นคําแสดงการลําดับเวลาในความหมายว่า เดี๋ยวนี้ ขณะนี้ เวลานี้ 

ในภาษาถิ่นอสีานบางครัง้ก็ใช้รูปคํา “บาดนี้” คําว่า “บัดนี้”ผู้ประพันธ์นิยมนํามาใช้เป็นคําขึ้นต้น 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้งนี้ เพื่อต้องการสื่อความให้ทราบว่า ณ ขณะนี้ เวลานี้ ได้มีผู้มา

บริจาคทาน ทําให้ข้อความสื่อความได้อย่างชัดแจง้  

 ในส่วนของการลงท้าย (ending) ซึ่งถือเป็นกระบวนการจบการสื่อสารในครั้งนั้น  

จากตัวอย่างที่ปรากฏในวรรคที่ (15)–(17) และลงท้ายด้วยคําสร้อย “นา” มีใจความโดยสรุปว่า 

พรทุกประการที่ได้กล่าวมานั้น ขอให้สมหวังดังปรารถนา ตามความตั้งใจของผู้รับพร คําสร้อย

หรือถ้อยคําสั้น ๆ ที่ปรากฏเป็นคําปิดท้าย เป็นคําที่ใช้ในการปิดท้ายสําหรับผู้ร้องแหล่  

ในขณะจะลงท้ายหรือจบบทแหล่ ผู้แหล่จะต้องเอื้อนเสียงคําปิดท้ายบทแหล่ให้ยาว โดยเอื้อน

ลากเสียงไปทีละคําจนจบ ลักษณะดังกล่าวนีเ้ป็นสัญญาณที่บอกให้ทราบว่า บทแหล่บทนี้จะจบ

บทลงแล้ว การใช้คําสร้อยสําหรับจบบท ซึ่งจะปรากฏอยู่ในตําแหน่งท้ายสุดของวจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน ไม่มคีวามสัมพันธ์กับส่วนใด ๆ ในตัวบท อกีทั้งไม่มคีวามหมายที่ชัดเจนในตัวเอง 

 การประกอบสร้างเนื้อหาของวจนะมงคลสําหรับอวยพรคนหนุ่มบทนี้ ปรากฏอยู่วรรคที่ 

(5)-(14) ใจความโดยสรุป คือ อวยพรให้ผู้ทําบุญบริจาคทานว่า เมื่อตายไปแล้วให้ได้ไปเกิด

ในแดนสวรรค์ ให้พบแต่ความสุข ปราศจากความทุกข์ยากลําบาก ไม่มีโรคภัยเบียดเบียน 

ให้สมหวังในความรัก ให้มีคู่ครองหรือได้แต่งงานกับผู้หญิงที่มีความงามเทียบเท่ากับนางฟ้า

บนสวรรค์ และเพียบพร้อมดว้ยกริยามารยาท เนื้อความดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ในสังคมอีสาน

มีความเชื่อว่า การทําบุญย่อมจะเกิดอานิสงส์ ซึ่งอานิสงส์สูงสุด คือ การได้ไปเกิดในแดนสวรรค์ 
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ดังจะเห็นได้จากวรรคที่ (5) ขอกุศลส่วนนี้ถึงที่สุขา สุขาในที่นี้หมายถึง แดนสุขาวดี แดนอันมี

ความสุข ตามความเชื่อของลัทธิมหายาน สวรรค์ของพระอมิตาภพุทธเจ้าของฝ่ายมหายาน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1241-1242) นอกจากนี้ ในวรรคที่ (6)-(8) ยังสะท้อนให้เห็น

ความเชื่อเรื่องความสุขอีกด้วย ดังที่ ไชย ณ พล (2541, หน้า 29-40) ได้กล่าวถึงความสุขเอาไว้ว่า 

ความสุขเกิดจากพลังความเชื่อของแต่ละบุคคลในแต่ละสังคม จึงพยายามสร้างเงื่อนไข

และเป้าหมายตามความจําเป็นพื้นฐานของชีวิต เช่น การเกิดมาให้มีชีวิตอยู่รอด มีความปลอดภัย 

มีความสุข มีเกียรติยศ มีความร่ํารวย แนวทางไปสู่ความสุขแตกต่างไปตามความต้องการ 

ซึ่งสอดคล้องกับความสุขตามหลักของชาวพุทธ กล่าวคือ ความสุขที่ เกิดขึ้นทางกาย

และความสุขที่เกิดขึ้นทางใจ ความสุขทางกาย คือ การมีสุขภาพที่สมบูรณ์แข็งแรง ไม่มีโรคภัย

เบียดเบียน เมื่อมีความสุขทางกายเกิดขึ้น ความสุขทางใจก็จะตามมา ดังคํากล่าวที่ว่า  

“จติใจที่แจม่ใส อยู่ในร่างกายที่สมบูรณ์” 

 ในด้านการประกอบสร้างวรรณศิลป์ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานนั้น  ผู้ประพันธ์ 

มีการสรรคําใช้อย่างมีศิลปะ ใช้คําง่าย มีความหมายชัดเจน มีการใช้คําในหลายลักษณะ เช่น 

ใช้คําภาษาถิ่นอีสาน ใช้คําซ้ํา คําซ้อน ใช้คําบุรุษสรรพนาม ฯลฯ ดังตัวอย่างต่อไปนี ้ 

 คําอวยพรหนุ่ม..... หมอลําเรื่อง มาทานร่วมกองบุญ จึงได้ลงทุนทาน....บาท เด้อ สิขอเว้า 

เจา้เอามาทานแล้วฟังเด้อฉันสิว่า หากแต่พรส่งให้สมใจเจ้าผู้ทาน สาธุเด้อ ฝ่ายด้านก้ําฝ่ายการแสดง

ก็ดี ให้มีคนมาฟังนั่งละเมอนําเจ้า บ่ว่าฝูงคนชราเฒ่าชรากาลน้อยหนุ่ม ซุมผู้สาวหมู่นั้นคันฟัง

แล้วมว่นห ูผู้สาวอยากเป็นซู้อยากเป็นคู่นอนนํา ผัวหมอลําคือสิคักไปกล่อมนอนในมุ้ง ยามเมื่อ

ยุงมาใกล้ให้มีแฟนมาไล่ ทางการเงินก็ให้ได้ยามไปร้องแอ่วลํา ทําให้ดีทุกก้ําลําเรื่องแสดงศิลป์ 

ไผได้ยินให้หลงใหลใส่ใจแต่นําเจ้าให้เขาไปนําจ้างมาลําอย่าได้ขาด อย่าได้พราดผู้จ้าง เงินใช้

อย่าขาดมอื ขอใหค้ือพรข่อยนํามาจากกล่าว พวกผู้สาวอย่าพากันอยู่ได้พากันให้แล่นนํา ขอให้เจ้า

ได้ล้ําตีหน่วยบักนาวตูม ให้กุมคอฮัดระหว่างกลางทางใต้ ขอให้สมใจเจ้าคือพรฉันว่า คือดั่งคําผู้ข้า

อวยพรนัน้ว่ามา 

  (สมโภชน์ บรรเทา, 2533, หน้า 9) 

 จากตัวอย่าง วจนะมงคลสําหรับอวยพรหนุ่มหมอลํา ของ สมโภชน์ บรรเทา พบว่า 

มีการใช้คําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวผูแ้หล่อวยพร คือคําว่า “ฉัน ข่อย ผู้ข้า” การใช้บุรุษสรรพนาม 

“ข่อย” โดยความหมายแล้ว คือ ผู้รับใช้ บ่าว หรือ ทาส เมื่อใช้เป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 จึงเป็น

การลดฐานะของผู้แหล่อวยพร เพื่อให้เกียรติกับผู้บริจาคทานหรือผู้ฟัง ส่วนคําว่า “ผู้ข้า” 

มีความหมายไปทางนอบน้อม อันเป็นธรรมเนียมปฏิบัติของชาวอีสานที่จะต้องให้เกียรติ  

ให้ความเคารพผู้อื่นเสมอ คําสรรพนามบุรุษที่ 2 แทนผู้บริจาคทาน คือ “เจ้า” ส่วนคําสรรพนาม
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บุรุษที่ 3 คือ “เขา ซุมผู้สาว พวกผู้สาว” ในภาษาถิ่นอีสานจะใช้คําว่า “ซุม” เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 

เรียกกลุ่มคน 

 นอกจากนี้ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ยังมีการสร้างสรรค์วรรณศิลป์ ด้วยการใช้

โวหารภาพพจน์ ซึ่งทําให้ผู้บริจาคทาน หรือผู้ฟัง มีส่วนร่วมในการคิดเชื่อมโยงกับประสบการณ์

ของตน ก่อใหเ้กิดภาพและจนิตนาการ นําไปสู่ความเข้าใจในสาระที่ผู้ประพันธ์ได้สื่อไว้ในวรรณกรรม 

ยกตัวอย่างเชน่  

 ...วันนี้คุณแม่ได้มาทําบุญ.....บาท อํานาจทานให้แม่ได้พรแก้ว 4 ประการ นอกจากนั้น 

ให้คุณแม่สมประสงค์ จิตจํานงเงินทองสิ่งของควรใช้ ขอให้คุณแม่ได้สมใจปองปราชญ์ อํานาจ 

3 หน่วยแก้ว ให้นํายู้ช่วยชู ให้คุณแม่มีอายุยืนยง วรรณะจงสดใส โรคภัยอย่ามาใกล้ กําลังใจ

กําลังเนื้อ หนังกายใหแ้ข็งแกร่ง สุขภาพใหแ้ข็งแรงอายุหลาย กายอย่าเศร้า ผวิพรรณเจา้ใหผ้อ่งใส เด้อ 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา้ 27) 

 จากตัวอย่าง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณแม่ทําดี ของ ประเสริฐ ปุผาลา พบว่า 

มีการใช้คํา “พรแก้ว 4 ประการ” เป็นโวหารนามนัยแทน “จตุรพิธพรชัย” ซึ่งหมายถึง พรที่จะทําให้เกิด

ความสวัสดีมชัีย 4 ประการ ประกอบด้วย “อายุ” คือ วายุหรอืลม ที่พยุงร่างกายของเราทั้งนอก

และใน ให้สามารถเดินเหินได้สะดวก “วรรณะ” คือ ผิวพรรณ ร่างกายที่สดใสเปรียบเสมือนธาตุดิน

ที่ชุ่มชื่นมีชีวติชีวา “สุขะ” คือ ความสุข อันเปรียบถึงน้ําที่ไหลอาบทั่วสรรพางค์กายให้ความชุ่มเย็น

เป็นสุข และ “พละ” คือ กําลังอันเข้มแข็ง แข็งแรง ปราศจากโรคภัยไข้เจ็บทั้งปวง ในบทเดียวกันนี้

ยังพบการใชโ้วหารนามนัย คอื “อํานาจ 3 หน่วยแก้ว” ซึ่งอํานาจ 3 หน่วยแก้วนี้คือ อํานาจแห่ง

คุณพระศรีรัตนตรัย คอื อํานาจแหง่คุณพระพุทธ อํานาจแห่งคุณพระธรรม และอํานาจแห่งคุณ

พระสงฆ์ วจนะมงคลบทนีจ้งึมใีจความอวยพรให้ผู้บริจาคทาน ให้เกิดความสวัสดีมีชัย ด้วยอายุ 

วรรณะ สุขะ พละ กับทั้งให้อํานาจแห่งคุณพระศรีรัตนตรัย ได้ปกปักรักษาคุ้มครองให้สุขภาพ

ร่างกาย สมบูรณ์แข็งแรง อยู่เย็นเป็นสุขตลอดไป 

 ตามที่กล่าวมาข้างตน้จะเห็นได้ว่า วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เป็นสัมพันธสารประเภท

โน้มน้าว (Hortatory discourse) ตามแนวคิดของ จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557) เพราะวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน คือ คําอวยพรที่ยังไม่เกิดขึ้นในขณะที่ผู้แหล่ แหล่อวยพร แต่คาดการณ์หรือ

คาดหวังล่วงหน้าว่าจะเกิดขึ้น สัมพันธสารประเภทโน้มน้าวจัดเป็นประเภทเดียวกันกับสัมพันธสาร

ข้อควรปฏิบัติ (behavioral discourse) ตามแนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน์ (2537) ซึ่งหมายความถึง 

ควรปฏิบัติตนอย่างไร หรอืได้กระทําบางสิ่งบางอย่างไปแล้วอย่างไร เช่น คําแนะนํา คําเชิญชวน 

คําเยินยอ สุนทรพจน์ คําปราศรัยหาเสียง รวมไปถึงคําอวยพร สมทรง บุรุษพัฒน์ (2537, หน้า 30) 

ได้กล่าวว่า ที่ผ่านมานักภาษาศาสตร์สนใจศกึษาสัมพันธสารประเภทเรื่องเล่า เพราะเป็นสัมพันธสาร
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ทีซ่ับซ้อนที่สุด โดยเฉพาะลักษณะทางโครงสร้างไวยากรณ์ ประกอบกับมีแนวทางหรือวิธีการศึกษา

ที่แน่นอน จึงมีผู้ศึกษาสัมพันธสารเรื่องเล่าเป็นจํานวนมาก แต่สําหรับสัมพันธสารประเภทอื่น

เช่น สัมพันธสารกระบวนการสัมพันธสาร ข้อควรปฏิบัติ ยังมีผู้ศึกษาน้อยมาก ประกอบกับ 

การสํารวจงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน พบว่า ไม่ปรากฏงานวิจัยที่ทําการศกึษา

เกี่ยวกับวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน หรอืบทแหล่อวยพรสํานวนอีสานเลย ทั้ง ๆ ที่เป็นวรรณกรรม

ที่เป็นเอกลักษณ์ของภูมิภาค ที่ยังคงมีการสืบสาน ถ่ายทอด ตลอดจนได้รับความนิยมนําไปใช้

แหลอ่วยพรอย่างแพร่หลายในปัจจุบัน 

 อย่างไรก็ตาม ถึงแม้จะไม่พบงานวิจัยที่เกี่ยวกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หรือบทแหล่

อวยพรสํานวนอีสานโดยตรง แต่พบงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ “คําอวยพร” 3 เรื่อง คือ เรื่องที่ 1 

“ผญาอวยพรของชาวบ้านสูงยาง ตําบลคูเมือง อําเภอเมืองสรวง จังหวัดร้อยเอ็ด ” ของ 

ประคอง กองทุ่งมน (2544) ตัวบทที่ใช้ศึกษา คือ ผญาอวยพร ซึ่ง “ผญา” เป็นวรรณกรรมประเภทหนึ่ง

ของวรรณกรรมอีสาน มีการศึกษาผญาอวยพร 2 ประเด็น คือ รูปแบบของผญาอวยพร 

และความเชื่อในผญาอวยพร เรื่องที่ 2 “พรในพระพุทธศาสนา” ของ ดิเรก ภู่ทอง (2552) 

ตัวบทที่ใช้ศึกษา คือ พระไตรปิฎกและอรรถกถาต่าง ๆ มุ่งศึกษาแนวคิด และความหมายเกี่ยวกับพร 

รวมทั้งสาระและหลักปฏิบัติที่เกี่ยวกับพรในพระพุทธศาสนา และเรื่องที่ 3 “วาทกรรมคําอวยพร

ในวรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน” ของ พงศ์ธวัช จรูญฐิติวัฒน์ (2558) ตัวบทที่ใช้ศึกษา คือ 

วรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน ซึ่งเป็นคําอวยพรขณะผูกข้อมือ โดยได้ศึกษา ประเภท รูปแบบ เนื้อหา 

ศิลปะการใช้ภาษา และศึกษาในแนวสังคมศาสตร์ โดยใช้กรอบแนวคิดวาทกรรม งานวิจัยของ 

ประคอง กองทุ่งมน (2544); พงศ์ธวัช จรูญฐิติวัฒน์ (2558) แม้จะเป็นงานวิจัยเกี่ยวกับคําอวยพร

โดยใช้ตัวบทวรรณกรรมอีสานในการศึกษา อย่างไรก็ตาม ผญาอวยพร วรรณกรรมคําผูกแขน 

กับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานนั้น มีโครงสร้างทางภาษาที่แตกต่างกัน โอกาสในการใช้ก็แตกต่างกัน 

ผญาอวยพร และวรรณกรรมคําผูกแขน เป็นบทร้อยกรองอีสานที่ใช้กล่าวเป็นทํานองพูดธรรมดา 

ใช้อวยพรในโอกาสสําคัญของชีวติ เช่น เกิด เจ็บป่วย แตง่งาน บวช รับราชการ แต่งตั้ง โยกย้าย 

หรือโอกาสอื่นที่ต้องการขวัญกําลังใจ และต้องการความเป็นสิริมงคลแก่ตนเอง หรือนําไปใช้

ในงานบายศรีสู่ขวัญ หลังจากสวดคําสู่ขวัญเป็นทํานองจบแล้ว ในขณะที่วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

ใช้เพื่ออวยพรใหก้ับผู้ทําบุญบริจาคทาน เนื่องในประเพณีหรืองานบุญต่าง ๆ ที่จัดขึ้น วจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน มีโครงสร้างทางภาษาที่ชัดเจน มีบทขึ้นต้น บทเนื้อหา และบทลงท้าย ในตัวบท

จะระบุไว้ชัดเจนว่า ผู้ใดเป็นผู้บริจาค ประกอบหน้าที่การงาน หรือมีสถานภาพใด จํานวนเงิน

ที่บริจาคจํานวนเท่าไหร่ สถานที่ทํางานหรืออยู่หมู่บ้านใด จะใช้ท่วงทํานองแหล่ ในการสาธยาย
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คําอวยพรให้กับผู้มาบริจาคทาน ความแตกต่างดังกล่าวนี้ นําไปสู่บทสรุปที่ว่า วจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสาน ยังเป็นข้อมูลทางวรรณกรรมที่มคีวามบริสุทธิ์ เพราะยังไม่มีผู้ใดศึกษาวิเคราะหเ์ลย 

 จากเหตุผลดังกล่าวข้างต้น ทําให้วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีความน่าสนใจในการที่จะ

ศกึษาค้นคว้าหาคําตอบในศาสตร์ด้านภาษา โดยใช้กรอบแนวคิดและทฤษฎีสัมพันธสาร รวมไปถึง

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวกับการสร้างสรรค์วรรณศิลป์ มาใช้ในการศึกษาวิเคราะห์เพื่อตอบ

ข้อสงสัยว่า ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานนั้น มีการประกอบสร้างทางภาษาอย่างไร และมี

การสร้างสรรค์วรรณศิลป์อย่างไร จึงทําให้ “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน” มีความงดงาม

ทางด้านภาษา มีท่วงทํานองจังหวะที่เข้มขลังทรงพลัง ทั้งยังไพเราะเสนาะหู และมีอิทธิพลต่อ

ชาวอีสานให้หมั่นทําบุญบริจาคทาน ด้วยหวังว่า จะสมความมุ่งมาดปรารถนาดังพรที่ได้รับ 

การศึกษาการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ จะนําไปสู่คําตอบที่จะอธิบาย

ข้อคําถามที่กล่าวมาข้างต้นได้เป็นอย่างดี และจะก่อให้เกิดผลงานการวิจัยทางด้านภาษา

ในอีกรูปลักษณะหนึ่ง อันจะมีส่วนในการช่วยสืบสานมรดกทางวัฒนธรรมทางภาษาให้คงอยู่

และพัฒนาสบืไป 

 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 ผูว้ิจัยมีจุดมุ่งหมายที่จะศึกษาการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ในประเด็น

ดังตอ่ไปนี ้

 1. การประกอบสร้างรูปแบบวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน  

 2. การประกอบสร้างวรรณศิลป์ในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน 

 

ขอบเขตของการวจิัย 

 การวิจัยการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ เป็นการวิจัยข้อมูลเอกสาร 

(Documentary Research) และการวิจัยภาคสนาม (Field Research) ผู้วิจัยได้กําหนดขอบเขต

การวิจัยออกเป็น 2 ด้าน คือ ขอบเขตด้านข้อมูลการวิจัย และขอบเขตด้านกรอบแนวคิด

และทฤษฎี ดังนี้ 

 1. ขอบเขตด้านข้อมูลการวิจัย 

 ผูว้ิจัยได้กําหนดขอบเขตด้านข้อมูล และขอบเขตด้านคุณลักษณะของขอ้มูล ดังนี้  
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 1.1 ขอบเขตด้านข้อมูล 

 ข้อมูลที่ใชใ้นการวิจัยครั้งนี้ คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หรือบทแหล่อวยพร

สํานวนอีสาน ที่พบในภาคตะวันออกเฉียงเหนือทั้งหมด จํานวน 520 บท โดยผู้วิจัยได้กําหนด

แบ่งขอ้มูลออกเป็น 2 กลุ่ม คือ ข้อมูลเอกสาร และข้อมูลมุขปาฐะ ดังนี้  

 1.1.1 ข้อมูลเอกสาร ได้แก่ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีผู้ประพันธ์ รวบรวม

เรียบเรียง และได้รับการตพีิมพ์เป็นรูปเล่มไว้แล้ว จํานวน 400 บท ดังนี้ 

 1) ค าอวยพรอีสาน ประพันธ์โดย สมโภชน์ บรรเทา 

 2) ชุมนุมอ านวยพร (พรภาคอีสาน) ประพันธ์โดย พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป   

 3) ขวัญใจโฆษกแถมพร ประพันธ์โดย พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว 

และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป  

 4) สุดยอดอวยพร ประพันธ์โดย สวิง บุญเจิม 

 5) ประมวลยอดอวยพร ประพันธ์โดย อ.กวีวงศ์   

 6) กลอนอวยพรอีสานนิยม ประพันธ์โดย จันทา จันทวงษา  

 7) ประมวลโฆษกอวยพร ประพันธ์โดย พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต  

 8) ประมวลอวยพรอีสานทั่วไป ประพันธ์โดย คําเมา้ วรรณโชติ 

 9) มูลมั้งดั้งเดิม ฉบับค าภีร์พราหม์-ผญาสอนพรทิพย์ ประพันธ์โดย 

สีน้ํา จันทร์เพ็ญ และคณะ  

 10) สุดยอดคติธรรมค าสอน ลีลาอวยพรโฆษก ประพันธ์โดย ประเสริฐ 

ปุผาลา 

1.1.2 ข้อมูลมุขปาฐะ ได้แก่ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่ได้มาจากผู้บอกข้อมูล 

ซึ่งผูบ้อกข้อมูลจะต้องเป็นพระสงฆ์ สามเณร ที่ทําหน้าที่เป็นผู้แหล่อวยพรในงานบุญประเพณีต่าง ๆ 

หรือพระสงฆ์ สามเณรจากสํานักเทศน์เสียง ที่มีความรู้ความสามารถ มีประสบการณ์  

มีความเช่ียวชาญ ในการเทศน์แหล่ ทั้งแหล่มหาชาติในงานบุญผะเหวด หรือแหล่นิทานชาดกต่าง ๆ 

โดยพระสงฆ์ สามเณรเหล่านี้ ชาวบ้านให้ความนิยมศรัทธานิมนต์ให้ไปเทศน์แหล่ในงานบุญ

ประเพณีตา่ง ๆ อยู่เป็นประจํา หากผูบ้อกข้อมูลเป็นฆราวาส จะต้องเป็นฆราวาสผู้ผ่านการบวชเรียน

มาก่อน สามารถแหล่อวยพรได้ และปฏิบัติหน้าที่พิธีกรในการแหล่อวยพรในงานบุญประเพณีต่าง ๆ 

อยู่เป็นประจํา 

 ทั้งนี ้ผูบ้อกข้อมูลจะต้องมีภูมิลําเนาอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ผู้วิจัย

จึงแบ่งกลุ่มจังหวัดภูมิลําเนาผู้บอกข้อมูล ออกเป็นกลุ่มจังหวัดอีสานเหนือ  อีสานกลาง 
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และอีสานใต้ โดยทําการคัดเลือกข้อมูลกลุ่มจังหวัดภูมิลําเนาของผู้ให้ข้อมูล กําหนดกลุ่มจังหวัด

ละ 2 คน ดังนี้ กลุ่มจังหวัดอีสานเหนือ 2 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดอุดรธานี และจังหวัดมุกดาหาร

กําหนดผูใ้หข้้อมูลจังหวัดละ 2 คน รวม 4 คน กลุ่มอีสานกลาง 2 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดมหาสารคาม

และจังหวัดร้อยเอ็ด กําหนดผู้ให้ข้อมูลจังหวัดละ 2 คน รวม 4 คน กลุ่มอีสานใต้ 2 จังหวัด 

ได้แก่ จังหวัดอุบลราชธานี และจังหวัดบุรีรัมย์ กําหนดผู้ให้ข้อมูลจังหวัดละ 2 คน รวม 4 คน 

รวมกลุ่มจังหวัดผูใ้หข้้อมูล 6 จังหวัด จํานวนผูใ้หข้้อมูล 12 คน เก็บข้อมูลวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ที่เป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ โดยวิธีการสัมภาษณ์ คนละ 10 บท รวม 120 บท ดังนี้ 

 1) นายมูล กันฤทธิ์ (ผูใ้หส้ัมภาษณ์, 18 มีนาคม 2559) โดยมี ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลหนองแวง อําเภอน้ําโสม จังหวัดอุดรธาน)ี 

 2) นายณรงค์ หนูพวก (ผู้ให้สัมภาษณ์, 18 มีนาคม 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลหนองแวง อําเภอน้ําโสม จังหวัดอุดรธานี) 

 3) นายผลสุข จันทร์เต็ม (ผู้ให้สัมภาษณ์, 3 เมษายน 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลหนองสูงเหนอื อําเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร) 

 4) นายลี อาจวิชัย (ผูใ้หส้ัมภาษณ,์ 3 เมษายน 2559) โดยมี ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลโนนยาง อําเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร)   

 5) นายชัชวาล จันทานิตย์ (ผู้ให้สัมภาษณ์, 23 เมษายน 2559) โดยมี

ชุมพร ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลตลาด อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม) 

 6) นายบุญญาภิวัฒน์ นิลวรรณ (ผู้ให้สัมภาษณ์, 23 เมษายน 2559) 

โดยมี ชุมพร ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลตลาด อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม)   

 7) นายพรมมา สีน้ําอ้อม (ผูใ้ห้สัมภาษณ์, 26 เมษายน2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลโนนสว่าง อําเภอเกษตรวิสัย จังหวัดร้อยเอ็ด) 

 8) นายหลั่น สนิทนวน (ผู้ให้สัมภาษณ์, 26 เมษายน 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลดอนแคน อําเภอธวัชบุรี จังหวัดร้อยเอ็ด) 

 9) นายไพโรจน์ หาโล (ผู้ให้สัมภาษณ์, 3 มิถุนายน 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลโสกแสง อําเภอนาจะหลวย จังหวัดอุบลราชธานี) 

 10) นายตา ไตรแก้ว (ผู้ให้สัมภาษณ์, 4 มิถุนายน 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลโนนสวาง อําเภอกุดข้าวปุ้น จังหวัดอุบลราชธานี) 

 11) นายดาบ แปไธสง (ผู้ให้สัมภาษณ์, 17 กรกฎาคม 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลศรสีว่าง อําเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรีรัมย์) 
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 12) นายพรมมี วิไลเกตุ (ผู้ให้สัมภาษณ์, 17 กรกฎาคม 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลนาโพธิ์ อําเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรีรัมย์) 

 1.2 ขอบเขตด้านคุณลักษณะของข้อมูล 

ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผู้วิจัยกําหนด

ข้อมูลไว้ 2 กลุ่ม ดังนี้ 

1.2.1 ข้อมูลเอกสาร ผูว้ิจัยกําหนดคุณลักษณะของข้อมูลเอกสาร โดยมีหลักเกณฑ์

ในการคัดเลือก ดังนี้   

1) ภาษาที่ใช้ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จะต้องเป็นภาษาในบริบท

ภาษาถิ่นอีสาน 

2) วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน จะต้องแต่งด้วยคําประพันธ์ประเภทร่ายยาว 

3) วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานบทนั้น มีการนําไปใช้แหล่ อวยพรจรงิ 

4) วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน บทใดที่มีเนื้อหาซ้ํากันกับวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน ในหนังสือเล่มอื่น ผู้วิจัยจะเลือกบทที่ได้รวบรวม เรียงเรียง และตีพิมพ์ไว้ก่อน 

โดยใช้ปี พ.ศ. ที่พิมพ์เป็นเกณฑ์ 

จากหลักเกณฑ์ในการคัดเลือกข้อมูลเอกสารดังกล่าว จะได้วจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน จํานวน 400 บท เพื่อใชเ้ป็นข้อมูลในการวิจัย   

1.2.2 ข้อมูลมุขปาฐะ ผู้วิจัยจะทําการคัดเลือกข้อมูลมุขปาฐะ โดยมีหลักเกณฑ์

ในการคัดเลือก ดังนี้   

1) จะต้องเป็นภาษาในบริบทภาษาถิ่นอีสาน 

2) จะต้องแตง่ดว้ยคําประพันธ์ประเภทร่ายยาว 

3) มีการนําไปใช้แหล่อวยพรจรงิ 

4) จะต้องไม่มีเนื้อหาซ้ํากันกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่วรรณกรรม

ลายลักษณ์ และไม่ซ้ํากันกับผูบ้อกข้อมูลคนอื่น  

จากหลักเกณฑ์ในการคัดเลือกข้อมูลมุขปาฐะดังกล่าว จะได้วจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน จํานวน 120 บท เพื่อใช้เป็นข้อมูลในการวิจัย ทั้งนี้ พบว่า ผู้บอกข้อมูลส่วนใหญ่

มักจะนําวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานที่เป็นวรรณกรรมลายลักษณ์ ที่มีผู้เรียบเรียงเป็นหนังสือไว้แล้ว 

ไปใช้แหล่อวยพร จงึทําให้ได้ขอ้มูลมุขปาฐะมีจํานวนน้อย 
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2. ขอบเขตด้านกรอบแนวคิดและทฤษฎี 

 การวิจัยการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผู้วิจัยใช้กรอบแนวคิด

และทฤษฎีในการวิจัย โดยแบ่งกลุ่มกรอบแนวคิดและทฤษฎี ออกเป็น 2 กลุ่ม ตามวัตถุประสงค์

ของการวจิัย ดังนี้ 

 2.1 การประกอบสร้างรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แบ่งการศึกษาออกเป็น 

2 ประเด็น คือ 1) การประกอบสร้างด้านรูปแบบคําประพันธ์ ผู้วิจัยปรับประยุกต์ใช้แนวคิดของ 

จารุบุตร เรืองสุวรรณ (2520); จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521); บุญธรรม ทองเรือง (2536); 

รําเพย ไชยสินธุ์ (2537); สีลา วีรวงศ์ (2539) และ 2) การประกอบสร้างด้านโครงสร้างภาษา 

ผู้วิจัยปรับประยุกต์ใช้ทฤษฎีแทกมีมิก (Tagmemics) ของ ลองเอเคอร์ (Longacre) ปรับประยุกต์ใช้

แนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน์ (2537); วรวรรธน์ ศรียาภัย (2554); ชลธิชา บํารุงรักษ์ (2554); 

วรวรรธน์ ศรียาภัย (2556); จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557) และกัลยา กุลสุวรรณ (2553) 

เพื่อศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างสัมพันธสาร การเริ่มต้น และการลงท้าย การแสดงหัวเรื่อง

และการเปลี่ยนหัวเรื่อง การแสดงเนือ้หาเก่าและเนือ้หาใหม่ และการเชื่อมโยงความ    

 จากขอบเขตด้านกรอบแนวคิดและทฤษฎีที่นําเสนอมาแล้วข้างต้น ผู้วิจัยได้นํามา

ปรับใช้ให้เกิดความเหมาะสม และใช้เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์ ในประเด็นต่อไปนี ้ 

 2.1.1 การประกอบสร้างดา้นรูปแบบคําประพันธ์ ประกอบด้วย 

 1) คณะ คือ แบบบังคับที่วางกําหนดไว้ว่า คําประพันธ์แต่ละชนิดนั้นจะต้องมี

จํานวนบท จํานวนวรรค ลักษณะของคํา หรอืจํานวนคําในแตล่ะวรรคเท่าใด   

 2) สัมผัส คือ ลักษณะบังคับที่ใช้คําที่มีเสียงคล้องจองกัน มี 2 ชนิด คือ  

สัมผัสนอกและสัมผัสใน สัมผัสนอก คือ คําที่ใช้สระคล้องจองกัน และถ้ามีตัวสะกดต้องสะกด

มาตราเดียวกัน สัมผัสนอก เป็นสัมผัสบังคับที่ต้องมีในบทประพันธ์ต่าง ๆ ซึ่งมีสัมผัสที่ส่ง 

และรับกันระหว่างวรรค ระหว่างบาท และระหว่างบท และต้องเป็นสัมผัสสระเท่านั้น สัมผัสใน 

คือ คําที่มีเสียงสระ หรือเสียงพยัญชนะคล้องจองในวรรคเดียวกัน แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 

สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ หรอืสัมผัสอักษร 

 2.1.2 การประกอบสร้างดา้นโครงสรา้งภาษา ประกอบด้วย 

 1) การเริ่มต้นและการลงท้าย (Starting and ending)  

 การเริ่มต้น เป็นกลวิธีการใช้คํา วลี  หรือข้อความขึ้นต้นบทในส่วนนํา 

(เริ่มเรื่อง) ก่อนเข้าสู่ส่วนเนื้อหาอวยพรการลงท้าย คือ การใช้คําสําหรับจบบท ซึ่งจะปรากฏอยู่

ในตําแหน่งท้ายสุดของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 
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 2) การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (Topic and topic shift)  

 การแสดงหัวเรื่อง คือ การที่ผู้ประพันธ์วจนะมงคลใช้ภาษาที่บ่งบอกว่า 

สิ่งที่จะพูดหรอืเขียนต่อไปนั้น เป็นหัวเรื่อง เช่น ใช้คําที่อ้างถึงผู้บริจาคทําบุญ ใช้อนุพากย์หรือวลี

ที่แสดงการอ้างถึงสาเหตุ หรือเหตุการณ์ที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่แหล่อวยพร การเปลี่ยนหัวเรื่อง

หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า หัวเรื่องย่อย คือ การที่ผู้ประพันธ์บทแหล่/ผู้แหล่อวยพร ส่งสารว่า

จะเปลี่ยนหัวเรื่องหนึ่งไปยังอีกหัวเรื่องหนึ่ง จะมีสัญญาณทางภาษาเป็น ตัวบ่งบอกให้ทราบว่า

ผู้ส่งสารกําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง  

 3) การแสดงเนือ้หาเก่าและเนือ้หาใหม่ (Given information)  

 การแสดงเนื้อหาเก่า คือ การที่ผู้ประพันธ์ใช้โครงสร้างนามวลี ทําหน้าที่

เป็นประธานของประโยค การใชรู้ปแทนหนว่ยนาม 

 เนื้อหาใหม่ คือ การเรียงลําดับเนื้อหาใหม่ไว้ในส่วนหลังของข้อความ 

เพราะส่วนหนา้ของขอ้ความจะเป็นเนือ้หาเก่า ใช้รูปภาษาเพื่อแสดงว่า ข้อความที่ตามหลังมานั้น

เป็นเนือ้หาใหม่ 

 4) การเชื่อมโยงความ (Cohesion) 

 การเชื่อมโยงความ หมายถึง ความสัมพันธ์และต่อเนื่องกันของประโยคต่าง ๆ 

ในสัมพันธสาร ซึ่งจะทําใหผู้ร้ับสารเข้าใจในสิ่งที่ผู้ส่งสารต้องการได้ การเชื่อมโยงความมี 4 ประเภท 

คือ การอ้างถึง (reference) การละ (ellipsis) การใช้คําเชื่อมสัมพันธสาร (conjunction) 

และการใชค้ําศัพท์ (lexical cohesion) 

 2.2 การประกอบสร้างวรรณศิลป์ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน  ผู้วิจัยปรับ

ประยุกต์ใช้แนวคิด พระยาอุปกิตศิลปสาร (2533); รําเพย ไชยสินธุ์ (2537); วันเนาว์ ยูเด็น 

(2525); จิตรลดา สุวัตถิกุล (2532); สายทิพย์ นุกูลกิจ (2534); วิภา กงกะนันท์ (2538); 

วรวรรธน์ ศรียาภัย (2556) และปรับประยุกต์ใช้แนวคิดจากงานวิจัยของ พิณทิพย์ พฤทธิพงษ์ 

(2524); เบญจมาศ เพชรสม (2536); ประภาส ทิพยมาศ (2551) และพงศ์ธวัช จรูญฐิติวัฒน์ 

(2558) เพื่อศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการใช้คํา กลวิธีการใช้เสียงสัมผัส และกลวิธีการใช้โวหาร

ภาพพจน์ 

 จากขอบเขตด้านกรอบแนวคิดและทฤษฎีที่นําเสนอมาแล้วข้างต้น ผู้วิจัย

ได้นํามาปรับใช้ใหเ้กิดความเหมาะสม และใช้เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะหใ์นประเด็นต่อไปนี้  

 2.2.1 กลวิธีการใช้คํา คือ การเลือกใช้ถ้อยคําภาษาเพื่อสื่อความคิด ความหมาย

ไปยังผู้บริจาคทานหรือผู้ฟัง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แม้จะเป็นการสื่อสารทางเดียว ไม่มี

การตอบโต้ระหว่างกัน หากผู้ประพันธ์เลือกสรรถ้อยคําที่สละสลวย งดงาม มีความเหมาะสม
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กับบริบทเนื้อหา ประกอบกับพระสงฆ์หรือผู้ทําหน้าที่แหล่อวยพร นําวจนะมงคลไปแหล่

ด้วยน้ําเสียง ลีลา ท่วงทํานองที่ไพเราะ ก็จะทําให้ผู้บริจาคทานหรือผู้ฟังมีความประทับใจ 

อิ่มเอมใจ เมื่อได้ยินได้ฟังคําอวยพรแล้ว เกิดจนิตภาพขึ้นในใจ มีอารมณ์ความรู้สึกคล้อยตามว่า  

ความสุข ความเจริญ และความดีงามทั้งหลายจะเกิดขึน้ตามคําอวยพรนั้น ซึ่งจะศึกษาในประเด็น

การใชค้ําศัพท์ภาษาถิ่นอีสาน การใชค้ําศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต การใชค้ําทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

การใช้คําบุรุษสรรพนาม การใช้คําวิเศษณ์ การใช้คําซ้อน การใช้คําซ้ํา การซ้ําคํา การใช้คําย่อ

การใชค้ําไวพจน์ และการใชค้ําศัพท์สแลง   

 2.2.2 กลวิธีการใช้เสียงสัมผัส คือ การเลือกใช้ถ้อยคําที่ก่อให้เกิดพลังทางภาษา  

ซึ่งพลังของคําเกิดจากการใช้เสียงสัมผัสพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์ เมื่อนําไป

แหล่อวยพร ก่อให้เกิดเสียง จังหวะ ลีลา ท่วงทํานอง ที่มีความไพเราะสละสลวย ประกอบกับ

ความหมายของคําอวยพรอันเป็นมงคล เมื่อผู้บริจาคทานได้ยินได้ฟังแล้ว เกิดกําลังใจ อิ่มเอมใจ

ที่ได้บริจาคทาน เป็นกลวิธีการใช้พลังของภาษา เป็นสื่อนําจิตใจโดยอาศัยความสัมพันธ์ของเสียง

และความหมายเป็นสําคัญ ซึ่งจะศึกษาในประเด็น เสียงสัมผัสพยัญชนะ เสียงสัมผัสสระ  

และเสียงสัมผัสวรรณยุกต์ 

 2.2.3 กลวิธีการใช้โวหารภาพพจน์ คือ การใช้โวหารเพื่อทําให้วจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน ความหลากหลาย คมคาย ให้แง่คิดที่กว้างขวาง และสละสลวยขึ้น โดยเฉพาะ

ทําใหเ้กิดภาพ เกิดจนิตนาการขึน้ในใจ เป็นสื่อกลางในการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกให้ผู้บริจาคทาน

หรือผู้ฟัง มีอารมณ์ร่วมตรงตามความมุ่งหมายของการอวยพร ช่วยทําให้เห็นภาพ และเข้าใจ

ความหมายของวจนะมงคลนั้น ๆ ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งจะศึกษาในประเด็น การใช้โวหารอุปมา 

การใช้โวหารอุปลักษณ์ การใช้โวหารนามนัย การใช้โวหารบุคลาธิษฐาน การใช้โวหารอธิพจน์ 

การใชโ้วหารสัทพจน์ และการใชโ้วหารปฏิพากย์ 

 

นิยามศัพท์เฉพาะ 

 การศึกษาการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผู้วิจัยได้นิยามศัพท์เฉพาะ

เพื่อใช้ในการวิจัย ดังนี้  

 การประกอบสร้างวจนะมงคล หมายถึง กลวิธีทางภาษาในการประกอบสร้าง

รูปแบบคําประพันธ์ การเริ่มต้นและการลงท้าย การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง 

การแสดงเนื้อหาเก่าและเนื้อหาใหม่ และการเชื่อมโยงความ กลวิธีทางภาษาในการใช้ถ้อยคํา

เสียงสัมผัส และการใชโ้วหารภาพพจน์ ประกอบกันขึ้นเป็นเนื้อหาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 
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 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หมายถึง บทแหล่อวยพรสํานวนอีสานที่มีเนื้อหา

ในการอวยชัยใหพ้ร ใช้เพื่ออนุโมทนาให้กับผูม้าร่วมทําบุญบริจาคทานในงานบุญประเพณีทั่วไป

ของชาวอีสาน โดยเชื่อว่าถ้อยคําในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานนี้เป็นถ้อยคํามงคล มีความดีความงาม

ความเจริญรุ่งเรืองด้วยจตุรพิธพรชัย ปฏิภาณธนสารสมบัติ ลาภยศสรรเสริญ บริวารและปัญญา

อันจะนําไปสู่เป้าหมายแห่งความสุข และความสําเร็จดังใจปรารถนา  

 วรรณศิลป์ หมายถึง ศิลปะการใช้ภาษาในการแต่งวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ประกอบด้วย ศลิปะการใชค้ํา ศลิปะการใชเ้สียงสัมผัส และศลิปะการใชโ้วหารภาพพจน์ 

 

ประโยชน์ที่จะได้รับจากการวิจัย 

 1. มีความรูค้วามเข้าใจในโครงสรา้งทางภาษาในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน 

 2. มีความรูค้วามเข้าใจเกี่ยวกับวรรณศลิป์ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 3. มีความเข้าใจในอัตลักษณ์ทางภาษาที่ใช้ในการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสาน 

 4. สามารถนําองค์ความรู้ที่เกิดจากงานวิจัยฉบับนี้ ไปพัฒนาเป็นกรอบแนวคิดในการวิจัย

วรรณกรรมอีสานในรูปแบบอื่นได้ 

 
 



 

 

บทที่ 2 

 

เอกสารและงานวจัิยที่เกี่ยวของ 

 

 การศึกษาการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ ผูวิจัยไดรวบรวม

และศกึษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของเพื่อเปนประโยชนตอการวจัิย โดยมีจุดมุงหมายเพื่อคนหา

สารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน และวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ผูวจิัยไดศึกษา

เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของ เพื่อเปนแนวทางในการกําหนดกรอบแนวคิดในการศกึษาวิจัย

โดยแบงสาระสําคัญออกเปนหัวขอ ดังนี้  

1. กรอบแนวคดิและทฤษฎีที่ใชในการวเิคราะห 

 1.1 ความเปนมาของทฤษฎี 

 1.2 แนวความคดิของทฤษฎี 

 1.3 หลักในการสรางทฤษฎี 

1.4 คุณคาของทฤษฎี 

2. เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสาร 

 2.1 มโนทัศนเกี่ยวกับสัมพันธสาร 

 2.1.1 ความหมายของสัมพันธสาร 

 2.1.2 ความสําคัญของสัมพันธสาร 

 2.1.3 ประเภทของสัมพันธสาร 

 2.1.4 วธิกีารวเิคราะหสัมพันธสาร 

 2.1.5 แนวการวเิคราะหสัมพันธสาร 

 2.2 งานวจัิยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสาร 

 3. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน (บทแหลอวยพร

สํานวนอสีาน) 

 3.1 มโนทัศนเกี่ยวกับวรรณกรรมอสีาน 

 3.1.1 ลักษณะวรรณกรรมอสีาน 

 3.1.2 ประเภทวรรณกรรมอสีาน 

 3.2 มโนทัศนเกี่ยวกับการแหลและทวงทํานองการเทศนแหล 

 3.2.1 ความหมายของการแหล/เทศนแหล 

 3.2.2 ทวงทํานองการเทศนแหล 
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 3.3 งานวจิัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน (บทแหลอวยพรสํานวนอสีาน) 

 3.3.1 กลุมที่ศกึษาเกี่ยวกับมหาชาติหรอืมหาเวสสันดรชาดก 

 3.3.2 กลุมทีศ่กึษาเกี่ยวกับทวงทํานองในการแหลและการเทศนแหล  

 3.3.3 กลุมที่ศกึษาเกี่ยวกับคําอวยพร 

4. เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับวรรณศิลป 

 4.1 มโนทัศนเกี่ยวกับวรรณศิลป 

 4.1.1 ความหมายของวรรณศลิป 

 4.1.2 การวเิคราะหวรรณศิลป 

 1) การใชคํา 

 2) การใชเสยีงสัมผัส 

 3) การใชโวหารภาพพจน 

 4.2 งานวจิัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาวเิคราะหวรรณศลิป 

 

กรอบแนวคดิและทฤษฎทีี่ใชในการวเิคราะห 

 การศึกษาวิเคราะหการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ ผูวิจัยใช

กรอบแนวคดิ ทฤษฎีแทกมมีกิ (tagmemics) ของ Kenneth L. Pike ที่สอดคลองกับการวเิคราะห 

สัมพันธสารประเภทนี้ ตามความมุงหมายที่ตัง้ไว คือ การพิจารณาการประกอบสรางสารัตถะ

ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ซึ่งทฤษฎีแทกมีมิกนี้ ผูวิจัยศึกษาจากขอมูลที่เรียบเรียงโดย 

สมทรง บุรุษพัฒน (2537, หนา 8-23) สรุปไดวา 

 1. ความเปนมาของทฤษฎแีทกมมีกิ 

 ทฤษฎแีทกมมิีก เกดิขึ้นในชวงกอนป ค.ศ. 1950 ผูที่เปนตนคดิ คอื Kenneth L. Pike 

สาเหตุของการตั้งทฤษฎีนี้ขึ้นมาเนื่องมาจาก ในสมัยนั้น นักภาษาศาสตรกลุมเนนโครงสราง 

ไดวิเคราะหภาษาโดยเนนการจําแนกชนิดของคําเปนสําคัญ โดยไมไดสนใจหนาที่ของคํา 

แตเม่ือตองการนําหนาที่ของคํามาเกี่ยวของดวย จงึทําใหเกิดความสับสนระหวางหนาที่ของคํา

และชนิดของคํา ดวยเหตุนี้ ทฤษฎีแทกมีมิกจึงเกิดขึน้เพื่อขจัดความสับสนนี้ โดย Pilke ไดเสนอ

ความแตกตางระหวาง หนาที่ (function-slot) และชนิดของหนวยทางภาษา (filler-set) ซึ่งรวมกัน

เปนหนวยหนาที่ (function unit) มีชื่อวา แทกมีม (tagmeme) ซึ่งแตเดิมนั้นใชชื่อ แกรมมีม 

(grameme) แทนหนวยของไวยากรณ (a unit of grammar) ตอมาจึงไดนําคําที่ Bloomfield (1933) ใช 

คือ แทกมีมแทนแกรมมีม อยางไรก็ตามการนําคํา แทกมีม (tagmeme) มาใช จะเปนคนละ

ความหมายกับที่ Bloomfield ใช ซึ่งเหตุผลที่เปลี่ยนจากแกรมมีมเปนแทกมีมนั้น เพราะวา
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นักภาษาศาสตรหลายคนเกดิความสับสน ระหวางแกรมมีม และกราฟฟม (grapheme) ซึ่งเปน

หนวยทางการเขียน 

 กลาวโดยสรุป พื้นฐานของทฤษฎีแทกมีมิก คือ ภาษาศาสตร เนนการบรรยาย 

ซึ่งไมตางไปจากภาษาศาสตรกลุมเนนโครงสราง แตแทนที่จะใชการวิเคราะหสวนประชิดเหมือนกับ

นักภาษาศาสตรกลุมเนนโครงสราง ไวยากรณ แทกมีมิกกลับใชหนวยหนาที่ที่เรยีกวา แทรกมีม

ในการวเิคราะหภาษาแทน 

 2. แนวความคดิของทฤษฎแีทกมมีกิ 

 Pilke ไดรับอทิธิพลทางความคดิจาก Edward sapir (1884-1939) ซึ่งเปนนักภาษาศาสตร

และนักมานุษยวิทยา ซึ่งใหความสําคัญตอระบบแบบแผนของภาษา และปฏิกิรยิาของเจาของภาษา

ที่มีตอการอานและการเขยีนภาษาของตนเอง จากแนวคิดดังกลาวนี้เอง ทฤษฎแีทกมีมิก จงึมี

จุดประสงคที่จะคนหาระบบแบบแผนของภาษา รวมถึงการกลาวถึงระบบของภาษาอยางถูกตอง

เหมาะสม และสละสลวย ทฤษฎีนี้จะใหความสําคัญกับการบรรยายขอมูลทางภาษาที่สังเกตเห็น

และผูบอกภาษาใชพูดอยูจริงในขณะนัน้ ดังนั้น ทฤษฎจีึงเนนความมีลักษณะเฉพาะของตนเอง

ในแตละภาษา ซึ่งลักษณะดังกลาวนี้เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมของชนกลุมที่พูดภาษานั้น 

ทฤษฎีแทกมีมกิ สนับสนุนใหเห็นคุณคาของลักษณะเฉพาะของภาษา ขณะเดยีวกันก็ใหผูที่ใชทฤษฎนีี้

ตระหนักถงึลักษณะตาง ๆ ที่ภาษานัน้มีเหมือนกับภาษาอื่น ๆ ดวย 

 Pilke มองวาภาษา คือ พฤติกรรมที่มีจุดประสงคแนนอน และเกิดขึ้นในบริบท

ของพฤติกรรมที่กวางข้ึนไปอกี ซึ่งมีความเกี่ยวของกับความเขาใจภาษา ทําใหเห็นวาเรากําลัง

เก่ียวของกับเรื่องของจุดประสงค (purpose) เมื่อเปนเชนนั้น เราจะตองแยกความแตกตางระหวาง

จุดประสงค และสื่อ (means) ที่เราใชในการแสดงจุดประสงค สิ่งที่เรียกวาจุดประสงค ก็คือ 

การสื่อความหมาย (meaning หรือ communication function) นั่นเอง และสื่อที่ใชในการแสดง

จุดประสงคก็คือ เสียงที่ใชในการสื่อความหมาย (symbolic functjionหรอื form) ดังนั้น ในการบรรยาย

ภาษาทัง้สองสวนนี้จะตองไปดวยกันเสมอ เรยีกวา เปนหนวยของภาษา (a unit of language) 

 การเนนวาภาษา คอื พฤตกิรรม จงึเปนพื้นฐานของทฤษฎีแทกมมีิก ที่มีจุดประสงค

ที่จะสรางทฤษฏีใหเพียงพอที่จะบรรยายทั้งภาษาและพฤติกรรมอื่น ๆ ของมนุษย เมื่อมองวา

ภาษาเปนพฤติกรรม วชิาภาษาศาสตรจงึไมใชแขนงวิชาที่มีลักษณะเฉพาะของวชิาภาษาศาสตร

เพียงอยางเดียวอีกตอไป แตยังรับเอาแขนงวิชาอื่น ๆ ที่ศึกษามนุษยและพฤติกรรมของมนุษย

มาเกี่ยวของดวย เชน จิตวิทยา สังคมวิทยา มานุษยวิทยา เปนตน ดวยเหตุดังกลาวน้ีทฤษฎี 

แทกมีมิก จึงไมยึดมั่นวา เปนทฤษฎีที่มีความถูกตองอยูเพยีงทฤษฎีเดียว หากแตเปนทฤษฎีที่มี
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ความยืดหยุน ทั้งน้ีเพราะภาษามีระบบที่ซับซอน มีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา ยากที่จะสราง

กฎเกณฑทางภาษาที่ตายตัวได  

 3. หลักในการสรางทฤษฎ ี

 หลักการสําคัญในการสรางทฤษฎี มี 4 ประการ คือ หนวยของภาษา (unit) ลําดับขั้น 

(hierarchy) บรบิท (context) และการมองโลก (perspection) สรุปได ดังนี้ 

 3.1 หนวยของภาษา (unit) มี 3 สวน ที่ตางกันแตมีลักษณะคาบเกี่ยวกัน ไดแก 

1) ลักษณะที่ทําใหหนวยของภาษาแตกตางจากหนวยอื่น (feature mode หรือ contrast) 

หนวยของภาษานั้นจะกําหนดไดวามีลักษณะเชนไร ก็ตอเมื่อสามารถบอกไดวาหนวยนั้นตางจาก

หนวยอื่นอยางไร เม่ือกําหนดไดแลว ไมวาหนวยของภาษานั้นจะไปปรากฏที่ใด ในบรบิทอยางไร

ก็จะตามหาไดเสมอ เปนการหาความแตกตางของหนวยทางภาษาเพื่อบงถึงลักษณะเฉพาะ

ของหนวยในภาษานั่นเอง 2) ลักษณะการแปรของหนวยภาษา (manifestation) คอื การแปรของ

ภาษาตามสิ่งแวดลอมหรอืปรบิท เชน การออกเสียงในภาษาไทยในบางคํา บางครัง้ออกเสียงส้ัน 

บางครั้งออกเสียงยาว ซึ่งทําใหลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกัน และ 3) ลักษณะการปรากฏ

หรือการแจกแจงของหนวยในภาษา (distribution) เปนการแจกแจงหนวยภาษา เมื่อมีหนวยอื่น ๆ 

เขามาเกี่ยวของกลาว คอื การพจิารณาหนวยของภาษานั้นจะพิจารณาในฐานะที่ทําหนาที่เปน

สมาชิกหนึ่งในบรรดาสมาชกิทัง้หมด เชน คําที่ปรากฏในตําแหนงเดยีวกัน และทําหนาที่เหมือนกัน 

 3.2 ลําดับขั้น (hierarchy) ในป 1949 Pike มองวา หนวยของภาษาที่เล็กกวา

จะประกอบกันขึ้นเปนหนวยที่ใหญกวาหนวยของภาษาตางระดับกัน มีความสัมพันธเกี่ยวของกัน 

ไมแยกออกจากกันลําดับข้ันมี 3 ประเภท คือ 1) ลําดับขั้นดานความหมาย (referential hierarchy) 

2) ลําดับขั้นระบบเสียง (phonological hierarchy) และ 3) ลําดับขัน้ทางไวยากรณ (grammatical 

hierarchy) ซึ่งใน 3 ระดับขั้นนี้ ระดับข้ันทางไวยากรณเปนลําดับขั้นที่มีความเกี่ยวของกับ

การวเิคราะหสัมพันธสารมากที่สุด แตละระดับขัน้จะมีหนวยของภาษาลดหลั่นกันไปตามลําดับคอื 

 การสนทนา (conversation) 

 การสนทนาโดยโตตอบอยางสัน้ (exchange or minimum dialogue) 

 การพูดของคนคนเดยีว (monologue) 

 ยอหนา (paragraph) 

 ประโยค (sentence) 

 อนุพากย (clause) 

 วล ี(phrase) 

 คํา (word) 
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 กลุมหนวยคํา (stem) 

 หนวยคํา (morpheme) 

 หนวยเสยีง (phone) 

 ลําดับขั้นทางไวยากรณตามทฤษฎีแทกมีมิก ประกอบดวย หนวยที่เล็กที่สุด 

คือ หนวยเสียง ซึ่งประกอบขึ้นเปนหนวยที่ใหญกวา คือ หนวยคํา หนวยคํา ประกอบข้ึนเปน

กลุมหนวยคํา กลุมหนวยคํา ประกอบขึ้นเปนหนวยที่ใหญกวา คือ หนวยคํา จากหนวยคํา

ก็ประกอบขึ้นเปนหนวยที่ใหญกวา คือ หนวยวลี หนวยวลี ก็ประกอบขึ้นเปนหนวยท่ีใหญกวาตอไป 

จนถึงหนวยที่ใหญที่สุดในลําดับขัน้ทางไวยากรณ คอื การสนทนา 

 3.3 ปริบท(context)ในการวิเคราะหภาษา ทฤษฎีแทกมีมิกใหความสําคัญกับ

สภาพแวดลอมหรอืปริบท เพราะเชื่อวาหนวยของภาษาหนวยหนึ่งอาจจะมีผลตออีกหนวยหนึ่ง

ของภาษาก็ได นอกจากนี้หนวยภาษายังมีความสัมพันธเก่ียวของกับหัวขอ ลีลา ชนิด หรือ

สถานการณของเรื่องที่จะพูดหรอืเขยีนดวย  

 3.4 การมองโลก (perspective) หมายถึง การมองภาษา ซึ่งทฤษฎีแทกมีมิก 

มองภาษา 3 ลักษณะ คือ 1) ภาษา คือ สิ่งที่เปนชิ้น ๆ (particle) โดยแตละชิ้นสามารถแยก

ออกจากกันได และมีลักษณะเฉพาะของตัวเอง 2) ภาษาเปนสิ่งท่ีตอเน่ืองกัน (wave) ถึงแมจะมอง

ภาษาและแยกออกเปนชิ้น แตในระบบภาษาพูดแตละช้ินเหลานัน้จะปรากฏตอเนื่องกัน ไมอาจแยก

ออกจากกันได และ 3) ภาษาเปนหนวยหนึ่งของระบบที่เปรียบตาง (a system of contrasts) 

กลาวคือ หนวยของภาษาทุกหนวยตองอยูในระบบเดียวกัน หนวยภาษาหนึ่ง ๆ ไมอาจปรากฏ

ตามลําพังได แตหนวยภาษาในระบบแตละหนวยจะมีบทบาทหนาที่ของหนวยภาษานั้นเอง 

ซึ่งเกิดจากการที่ระบบเปนตัวกําหนด 

4. คุณคาของทฤษฎแีทกมมีกิ 

 ทฤษฎแีทกมีมกิ ชวยใหเขาใจธรรมชาติของภาษา เสนอวธิีการวเิคราะหภาษาที่ไมมี

ภาษาเขียน ซึ่งเปนประโยชนตอการวิเคราะหภาษาอื่น ๆ รวมถึงการแปล การเรียนรูภาษา 

และการอานออกเขยีนได สามารถนําไปประยุกตใชกับแขนงวิชาอื่น ๆ เชน มานุษยวทิยา สังคมวทิยา 

จติวิทยาเปนตน นอกจากนี้ ความคิดเรื่องลําดับขั้นทางความหมายสามารถนําไปใชอธิบายเรื่องราว

ที่ซับซอนทางภาษาได ในขณะที่การเนนเรื่องการแยกประเภท มีประโยชนอยางยิ่งเพราะ

การแบงประเภทของหนวยในภาษาออกเปนระดับประโยค ยอหนา และสัมพันธสาร เปนการวาง

แนวทางไปสูวิธกีารวเิคราะหสัมพันธสาร ซึ่งทําใหทฤษฎีแทกมีมิก ประสบความสําเร็จมากที่สุด

ในวชิาภาษาศาสตร 
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เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสาร 

 ผูวจิัยไดจําแนกประเด็นการศึกษาคนควา เพื่อใหไดองคความรูเกี่ยวกับการประกอบสราง

สารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานดานโครงสรางภาษา อันจะเปนความรูพื้นฐานสําหรับ

การวจัิย โดยไดแบงประเด็นเนื้อหาที่จะกลาวถงึ 2 ประเด็น คอื 1) มโนทัศนเกี่ยวกับสัมพันธสาร 

2) งานวจิัยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสาร ซึ่งมีรายละเอยีด ดังนี้ 

1. มโนทัศนเกี่ยวกับสัมพันธสาร 

 วรวรรธน ศรียาภัย (2556, หนา 199-200) กลาวถึงมโนทัศนของสัมพันธสารวา 

เมื่อ พ.ศ. 2546 ราชบัณฑิตยสถาน โดยคณะกรรมการบัญญัติศัพททางภาษาไทย 

(กลุมภาษาศาสตรทั่วไป) ไดประกาศใชคําวา “สัมพันธสาร” ลงในหนังสือศัพทภาษาศาสตร 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งคําวา “สัมพันธสาร” ตรงกับภาษาอังกฤษวา “discourse” นอกจาก

คําวา “สัมพันธสาร” ยังมีคําไทยที่เปนศัพทบัญญัติอีก 2 คํา คือ “ถอยความตอเนื่อง” 

และ “วาทกรรม” ซึ่งตรงกับภาษาอังกฤษวา “discourse” เชนกัน  

 จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, หนา 14) กลาววา การศึกษาที่มุงเนนทางภาษาศาสตร

มักจะใชคําวา “สัมพันธสาร” เพราะเปนคําศัพทที่ครอบคลุมความหมายของ “discourse” ในมิติ

ภาษาไดดีที่สุด เนื่องจากแสดงใหเห็นวา เปนเรื่องของการใชภาษาในการสือ่สาร มีนัยยะที่บงบอกถึง

การมีปรบิทของการใช ขณะเดียวกันก็แสดงใหเห็นวามีองคประกอบในเรื่องของเอกภาพที่ทําให

เห็นวาการจะเปน “discourse” เดียวกันไดนั้น จะตองมีความเชื่อมโยงสัมพันธกัน ไมวาจะสัมพันธ

ภายในตัวบทเดียวกัน หรอืความสัมพันธระหวางตัวบทอื่น ๆ ก็ได แตถาหากเปนการศึกษาที่มุงเนน

มติทิางสังคมศาสตร นิยมใหคําวา “วาทกรรม” ซึ่งเปนคําที่ใชแทน “discourse” ในมติิสังคมไดดทีี่สุด 

เนื่องจากเนนที่นัยนามธรรมของ discourse มากกวาที่จะเนนรูปและกลไกลทางภาษา แตก็มิได

หมายความวา จะไมสนใจเรื่องภาษา เพียงแตภาษาถูกมองขามไป เพราะมุงที่จะตอบคําถาม

และอธิบายประเด็นทางสังคมมากกวานั่นเอง ดังนั้น หากการศึกษานั้นมีทั้งมิติทางภาษา

และมิติทางสังคม ก็มักจะใชคําวา “วาทกรรม” นอกจากนี้ยังมีคําอี่น ๆ อีกหลายคํา ที่ใชตรงกับ

ภาษาอังกฤษวา “discourse” เชน วจนะ ปรเิฉท ขอความ ภาษาระดับขอความ เปนตน  

 สําหรับมโนทัศนของสัมพันธสารที่จะกลาวตอไปนี้ มี 4 ประเด็น คือ ความหมาย

ของสัมพันธสาร ความสําคัญของสัมพันธสาร ประเภทและโครงสรางของสัมพันธสาร 

และวธิกีารวเิคราะหสัมพันธสาร สรุปไดดังน้ี 

 1.1 ความหมายของสัมพันธสาร 

 พจนานุกรมศัพทบัญญัติภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต) ฉบับราชบัณฑติยสถาน 

(2553, หนา 135) ใหความหมายของ “สัมพันธสาร” ไวในคําวา “สัมพันธสารวิเคราะห” 
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(discourse analysis) วา เปนการศึกษาความเกี่ยวพันรอยเรียงประโยคในภาษาพูดและภาษาเขียน

ขึ้นเปนหนวยที่ใหญขึ้นกวาระดับประโยค คือ ระดับยอหนา หรือเปนบทสนทนา และบทสัมภาษณ

ตาง ๆ    

 สมทรง บุรุษพัฒน (2537, หนา 1-2) เรียก “สัมพันธสาร” วา “วจนะ” หมายถึง 

วจนะซึ่งเปนคําพูดระหวางสองคนขึ้นไป (dialogue discourse) และวจนะซึ่งเปนการพูดของ

คนคนเดยีว (monologue discurse) วจนะจะมีใจความเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน และมีการเช่ือมโยง

ของขอความ    

 ชลธิชา บํารุงรักษ (2554, หนา 128) เรียก “สัมพันธสาร” วา “ระบบขอความ” 

หมายถึง หนวยทางภาษาที่แสดงการใชภาษาจรงิ ๆ ที่มนุษยใชในการสื่อสาร ปรากฏตอเนื่องกัน

ในระดับที่สูงกวาประโยคโดด ๆ ทัง้ภาษาพูด และภาษาเขยีน   

 เพียรศิริ วงศวิภานนท (2530, หนา 33) เรียก “สัมพันธสาร” วา “ปริจเฉท” 

หมายถึง รูปภาษาที่มโีครงสราง และจัดเปนรูปโครงสรางระดับที่สูงที่สุดในบรรดารูปภาษาทัง้หมด 

นอกจากนี้ องคประกอบของปรจิเฉทตองมีความสัมพันธกันอยางชัดเจน กลาวคือ “จะตองพูดถึง

หรือใหอรรถสาระเรื่องเดยีวกัน ซึ่งขอเรยีกคุณสมบัตินี้วา อรรถเอกภาพ (coherence) นอกจากนี้

ยังตองมีความสัมพันธอกีลักษณะหนึ่ง คอื การเช่ือมโยง (cohesion) ระหวางประโยคตาง ๆ” 

 วรวรรธน ศรียาภัย (2556, หนา 200) อธิบายวา “สัมพันธสาร” หมายถึง 

หนวยภาษาในระดับสูงกวาประโยค มีความสัมพันธตอเนื่องกันตั้งแตเริ่มตนไปจนจบ ซึ่งมนุษย

ใชในการส่ือสารจรงิ มีทัง้ภาษาพูดและภาษาเขยีน ทัง้ภาษาที่พูดคนเดยีวและพูดโตตอบกัน 

 พิณทิพย ทวยเจริญ (2547, หนา 378) กลาววา “สัมพันธสาร” หมายถึง 

ขอความทางภาษาที่มนุษยใชในการปฏิสัมพันธซึ่งกันและกัน อาจแสดงในลักษณะสัมพันธสาร

จากการพูด (spoken discourse) และสัมพันธสารจากการเขียน (written discourse)   

 โดยสรุป สัมพันธสาร คือ หนวยภาษาที่อยูในระดับสูงกวาประโยค ซึ่งหนวยภาษา

ที่สูงกวาระดับประโยคนี้ มนุษยใชสื่อสารในชวีติจรงิ มีทัง้ภาษาพูดและภาษาเขยีน ทั้งภาษาที่พูด

คนเดียว และภาษาที่พูดโตตอบสนทนากัน  มกีารเช่ือมโยงตอเนื่องกันตัง้แตเริ่มตนไปจนจบ  

 1.2 ความสําคัญของสัมพันธสาร 

 สัมพันธสารมีความสําคัญอยางยิ่ง โดยเฉพาะการศึกษาดานภาษาศาสตร 

อยางไรก็ตาม ปจจุบันมีการพัฒนาแนวคิดและวิธีการที่กาวขามจากตัวภาษาเพียงอยางเดียว 

ไปสูผูใชภาษาและสิ่งที่แวดลอมของผูคนในสังคม สัมพันธสารจึงมีความเกี่ยวของสัมพันธกับ

ศาสตรสาขาตาง ๆ โดยเฉพาะดานสังคมศาสตร และในอนาคตจะยิ่งมีความเปนสหวิทยการ

หรอืบูรณาการศาสตรอื่น ๆ มากยิ่งข้ึน ความสําคัญของสัมพันธสาร จงึสรุปได 2 ประเด็น ดังน้ี 
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 1.2.1 ความสําคัญตอวชิาการดานภาษาศาสตร 

การศึกษาวิเคราะหภาษาในยุคแรก นักภาษาศาสตรไดกําหนดขอบเขต

ของภาษาวา ควรจะศกึษาแคระดับประโยค ซึ่งเปนหนวยในภาษาที่มีลักษณะอิสระไมขึ้นอยูกับ

หนวยในภาษาที่ใหญกวา ทําใหเกิดขอจํากัดในวชิาภาษาศาสตร เพราะการกําหนดขอบเขตของ

หนวยในภาษาระดับประโยคทําใหเกิดปญหาในการอธบิายสิ่งตาง ๆ ผลที่ตามมาจากขอจํากัดนี้ 

ทําให Postal ตองเอาขอมูลเรื่องคําสรรพนามออกจากการวิเคราะห เพราะการวเิคราะหสรรพนาม

ตองพิจารณาหนวยในภาษาที่เกินกวาระดับประโยค ในขณะเดียวกัน Kenneth L. Pike ไดใชแนวทาง 

ของทฤษฎีแทกมีมิก ในการศึกษาภาษา ซึ่งไมไดจํากัดการศึกษาอยูแตระดับประโยคเทาน้ัน

Kenneth L. Pike มองพฤติกรรมของมนุษยเปนสิ่งที่ตกทอดมากับวัฒนธรรม พฤตกิรรมเหลานี้

จะเปนที่ยอมรับกันในกลุมคนที่อยูในสังคมเดียวกัน พฤติกรรมจะมีจุดเริ่มตนและจุดจบที่แนนอน 

Kenneth L. Pike มองวา สัมพันธสารเปนพฤติกรรมอยางหนึ่ง เรียกวา พฤติกรรมเกี่ยวกับการพูด 

(verbal behaviour) เพราะสัมพันธสารมจีุดเริ่มตนและจุดจบ และยังมีโครงสรางภายใน (internal 

structure) ตอมาในป ค.ศ. 1965 Robert E. Longacre ไดศึกษาคนควาทางดานสัมพันธสาร

อยางจริงจัง จนไดรับการยอมรับอยางกวางขวาง เขาไดเสนอแนวคิดที่สําคัญวา การศึกษา

หนวยของภาษาที่ใหญกวาประโยคน้ัน มคีวามจําเปนอยางยิ่งในระดับไวยากรณ เพราะปรากฎการณ

ทางภาษาหลายประการจะสามารถอธิบายไดอยางกระจางชัดดวยสัมพันธสร (สมทรง บุรุษพัฒน, 

2537, หนา 3-4)  

 1.2.2 ความสําคัญตอศาสตรแขนงอื่น 

สัมพันธสาร หากนําไปใชเปนแนวทางในการศึกษาวัจนปฏิบัติศาสตร

จะทําใหสามารถวเิคราะห และตีความขอความเพื่อชวยใหเขาใจความหมายของขอความที่ถูกใช

ในบริบทตาง ๆ และเพื่อชวยใหเขาใจผูรวมสื่อสารที่อยูในบรบิททางสถานการณ และทางสังคม

วัฒนธรรมที่แตกตางกัน จึงนับวามีประโยชนอยางมาก โดยเฉพาะผูที่สนใจประเด็นเก่ียวกับ

การสื่อสารขามวัฒนธรรม หากนําสัมพันธสารไปใชเปนแนวทางในการศึกษาวัจนลีลาศาสตร

จะทําใหสามารถวิเคราะหลักษณะขอความประเภทตาง ๆ ที่มีการสื่อสารอยูในสังคม เชน 

การโฆษณา การหาเสียง การสื่อสารเฉพาะแบบอื่น ๆ สวนใหญมักจะใชในการศึกษาวิเคราะห

วรรณกรรมและวรรณคดี สวนที่เปนขอมูลภาษาเฉพาะแบบอื่น ๆ มักจะศึกษาควบคูไปกับ

ลักษณะทางวาทศลิป เชน วาทศิลปของภาษานักการเมือง เปนตน หากนําสัมพันสารไปวเิคราะห

และตีความประเด็นทางสังคมศาสตรที่แฝงมากับภาษาที่ใชบริบท และมีรูปแบบตาง ๆ กัน 

การวเิคราะหสัมพันธสารเชนนี้ จําเปนตองอาศัยแนวคดิและวิธกีารอธิบายของทฤษฎีทางสังคม

มาชวยเพื่อใหเขาใจมิติเชิงสังคมที่แฝงอยูดวย การศึกษาแนวนี้มีวัตถุประสงคเพื่ออธิบายวา
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เหตุใดประเด็นทางสังคมเหลานี้จึงถูกแสดงออกมา และแสดงออกมาผานภาษาอยางไร 

การศึกษาดานสังคมศาสตรนี้ จะเรียกวา “วาทกรรม” หรือ “วาทกรรมวิเคราะหเชิงวิพากษ” 

(จันทมิา อังคพณชิกจิ, 2557, หนา 25-27)     

หากเปนการศึกษาเชงิจิตวิทยา จะมุงศึกษาวิเคราะหกระบวนการทางสมอง

ที่ เกี่ยวของกับการเปลงถอยคํา การรับรูภาษา การเขาใจภาษา และการเรียนรูภาษา 

สวนการศึกษาทางมานุษยวิทยา จะศึกษาเพื่อหาคําตอบเกี่ยวกับชีวิตและวัฒนธรรมของ

กลุมชนนั้น ๆ โดยใชขอมูลทางภาษา เชน วรรณคดี วรรณกรรม ตํานาน นิทาน นวนิยาย 

บทเพลง ภาษิต สํานวน ฯลฯ นอกจากนี้ ยังมีการศึกษาสัมพันธสารกับศาสตรแขนงอื่น ๆ 

อยางกวางขวาง ซึ่งแสดงใหเห็นวา เปนการพัฒนาองคความรูไปจากฐานของสัมพันธสาร

ทางภาษาศาสตรทัง้สิ้น (วรวรรธน ศรยีาภัย, 2556, หนา 202) 

 1.3 ประเภทของสัมพันธสาร 

 การแบงประเภทของสัมพันธสารสามารถกระทําไดหลายวธิ ีแตละวธิจีะไดประเภท

ของสัมพันธสารที่แตกตางกัน การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดศึกษาการแบงประเภทของสัมพันธสาร

ตามแนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน (2537, หนา 25-26); วรวรรธน ศรียาภัย (2556, หนา 

207-208); จันทมิา อังคพณชิกจิ (2557, หนา 64 -78) สรุปดังนี้   

 สมทรง บุรุษพัฒน (2537, หนา 25-26) แบงประเภทของสัมพันธสารตามที่ 

Longacre ไดแบงไว โดยยึดหลักเกณฑ 2 ประการ คือ 1) ลําดับกาล (contingent temporal 

succession) 2) แนวโนมสูผูกระทํา (agent oricntation) หลักเกณฑแรก คอื การที่เหตุการณหนึ่ง

เกิดขึ้นในเวลาที่ตอเนื่องกับอีกเหตุการณหนึ่ง หลักเกณฑที่สอง คือ แนวโนมในการอางถึงผูกระทํา

ตลอดเรื่องที่พูดหรอืเขียน ตามหลักเกณฑทัง้ 2 ประการน้ี สัมพันธสารจึงแบงออกเปน 4 ประเภท 

ไดแก 

 1. เรื่องเลา (narrative dicourse) มีลักษณะหลักเกณฑ 2 ประการ เรื่องเลา 

จะเรยีงเหตุการณตอเนื่องกันตามเวลา ผูเลาจะเลาเหตุการณที่เกิดข้ึนกอนอันดับแรก และจะเลา

เหตุการณที่เกดิขึ้นทีหลังเปนอันดับตอไป เรื่องเลามีแนวโนมที่จะประกอบไปดวยผูกระทํา เชน 

นทิานจะเลาถงึวาตัวแสดงหรอืผูกระทําดําเนินเรื่องอยางไร  

 2. กระบวนการ (procedural discourse) มลีักษณะหลักเกณฑลําดับกาล กระบวนการ

ผูบอกวิธีจะเรยีงลําดับเหตุการณตามกาลเวลาวา ควรจะทําอะไรกอนหลัง แตไมจําเปนตองบอกวา

ใครเปนผูกระทํา เนนแตวาทําอยางไร เชน วธิีทํากับขาว เปนตน 
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 3. ขอควรปฏิบัติ (behavioral discourse) มีลักษณะหลักเกณฑแนวโนมสูผูกระทํา 

ไมจําเปนตองเรียงเหตุการณกอนหลัง แตเนนที่ตัวผูกระทําวาควรประพฤติปฏิบัติอยางไร 

หรอืไดกระทําบางอยางไปแลวอยางไร เชน คําแนะนํา คําชักชวน 

 4. คําอธิบาย (expository dicourse) ไมมีลักษณะหลักเกณฑทั้ง 2 ประการ 

ไมมเีหตุการณเรยีงตามกาลเวลา และไมเนนผูกระทํา เชน ขอเสนอของบประมาณ เปนตน 

 วรวรรธน ศรียาภัย (2556, หนา 207-208) แบงสัมพันธสาร ออกเปน 5 ประเภท 

สรุปไดดังนี้     

 1. สัมพันธสารเรื่องเลา (narrative dicourse) เปนขอมูลภาษาที่เรยีงลําดับเหตุการณ

ตอเนื่องกันตามลําดับเวลา ผูเลาจะเลาเหตุการณที่เกดิข้ึนเปนลําดับแรกกอน และจะเลาเหตุการณ

ที่เกิดขึน้ทีหลังเปนลําดับถัดไป เรื่องเลานี้ในทางวรรณกรรมและคตชินวทิยา จะเรียกวา นิทาน 

หรอืนยิาย 

 2. สัมพันธสารกระบวนการ (procedural discourse) เปนขอมูลภาษาที่มีลักษณะ

ลําดับกาลเทานัน้ ผูสงสารจะเสนอขอมูลตามลําดับเหตุการณ วาควรจะทําอะไรเปนลําดับแรกกอน 

และทําอะไรเปนลําดับตอมา ไมตองบอกวาใครเปนผูกระทําเนนแตวาทําอยางไร เชน 

วธิกีารแตงกาย วธิีทําอาหาร เปนตน 

 3. สัมพันธสารขอควรปฏิบัติ (behavioral discourse) เปนขอมูลภาษาที่มีลักษณะ

หลักเกณฑแนวโนมสูผูกระทําเทาน้ัน ไมจําเปนตองเรยีงเหตุการณกอนหลัง แตเนนที่ตัวผูกระทําวา

ควรประพฤตปิฏบิัติอยางไร หรอืไดกระทําบางอยางไปแลวอยางไร เชน ขอแนะนําในเรื่องตาง ๆ 

อาท ิการเรยีน การใชเงนิ การอยูหอพัก 

 4. สัมพันธสารคําอธิบาย (expository dicourse) เปนขอมูลภาษาที่ไมมีทัง้ลําดับ

การณและแนวโนมสูผูกระทาํ เชน โครงการเสนออนุมัติดําเนินในเรื่องตาง ๆ และคําอธิบาย

ขัน้ตอนการทํางาน 

 5. สัมพันธสารบทสนทนา (conversation discourse) เปนขอมูลภาษาที่เปน

บทพูดโตตอบกันในสถานการณจริงของคนตั้งแต 2 คนขึ้นไป สัมพันธสารประเภทนี้ไมนับ

บทสนทนาในเรื่องที่แตงท่ีเปนบันเทงิคดี อาจมีทั้งลักษณะของลําดับกาล และแนวโนมสูผูกระทํา 

ทัง้น้ี ข้ึนอยูกับปรบิทการสื่อสารเปนสําคัญ     

 อยางไรก็ตามนอกเหนอืจากหลักเกณฑ 2 ประการ คอื ลําดับกาล (contingent 

temporal succession) และแนวโนมสูผูกระทํา (agent oricntation) อันนํามาสูการแบงประเภท 

สัมพันธสารดังที่ไดกลาวไปขางตนแลว Longacre ไดเสนอหลักเกณฑอยางหนึ่ง คอื การคาดการณ

ลวงหนา (projection) หลักเกณฑน้ี หมายถึง สถานการณหรอืการกระทํา ซึ่งเราคาดคดิลวงหนา
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วาจะเกดิข้ึนหรอือยากใหเกิดขึน้ แตยังไมเกิดในขณะที่พูด เชน คําสัญญาในการรณรงคหาเสียง 

คําเยนิเยอ เปนตน (สมทรง บุรุษพัฒน, 2537, หนา 29-30)     

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หรอืบทแหลอวยพรสํานวนอสีาน เปนงานสรางสรรค

ทางภาษาของชาวอีสาน ซึ่งมีลักษณะเปนภาษาพูดเพื่ออวยชัยใหพร ซึ่งพรนั้นยังไมเกิดขึ้น

ขณะที่พูด/เทศนแหล แตคาดคิดลวงหนาวาจะเกดิหรอือยากใหเกดิข้ึน จงึจัดอยูในหลักเกณฑ

การณคาดการณลวงหนา (projection) เมื่อพจิารณาตามหลักเกณฑดังกลาว วจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน 

จึงเปนสัมพันธสารประเภทโนมนาว (hortatory discourse) ตามแนวคิดของ จันทิมา อังคพณิชกิจ 

(2557) โดยอาศัยหลักเกณฑการแบงประเภทสัมพันธสารของ ลองเอเคอร (Longacre) ซึ่งสัมพันธสาร

ประเภทนี้ มีแนวโนมสูผูกระทํา (agent orientation) และการคาดการณลวงหนา (projection) 

นอกจากนี้ สัมพันธสารประเภทน้ีไมจําเปนตองเรียงเหตุการณเกิดกอน เกิดหลัง แตเนนถึงวา

คนหรอืผูกระทํา สัมพันธสารประเภทโนมนาว (hortatory discourse) เปนสัมพันธสารประเภท

เดียวกันกับสัมพันธสารขอควรปฏิบัติ (behavioral discourse) ตามแนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน 

(2537); วรวรรธน ศรียาภัย (2556) ซึ่งหมายความรวมถึง ควรปฏิบัติตนอยางไรหรือไดกระทํา

บางสิ่งบางอยางไปแลวอยางไร เชน คําแนะนํา คําเชิญชวน คําเยินยอ สุนทรพจน คําปราศรัย

หาเสียง รวมไปถงึ คําอวยพร 

 1.4 วธิกีารวเิคราะหสัมพันธสาร 

 ชลธิชา บํารุงรักษ (2554, หนา 130-131) ไดอธิบายวิธีการวเิคราะหสัมพันธสาร 

วามอีงคประกอบอยู 3 ประการ คอื ขอมูล วธิีการเก็บขอมูล และแนวทางการศึกษา สรุปไดดังนี้ 

 1.4.1 ขอมูล การศึกษาสัมพันธสารสิ่งที่ตองรู เปนลําดับแรก คือ ขอมูล 

ซึ่งขอมูลสัมพันธสารนั้น ตองเปนขอมูลที่เปนธรรมชาติ ที่มนุษยใชสื่อสารจริงในชวีติประจําวัน 

ขอมูลภาษาที่นํามาวิเคราะหระดับสัมพันธสารจะไมเหมือนขอมูลระดับเสียง คํา และประโยค 

ที่มุงเก็บเฉพาะคําเปนคํา ๆ และประโยคเปนประโยค ๆ ขอมูลสัมพันธสารอาจมีเพียงคําเดียว

แตส่ือเจตนาไดก็นับวาใชได โดยสวนใหญการมีปฏิสัมพันธกันแตละคร้ังจะใชสัมพันธสารที่มาจาก

ประโยคหลาย ๆ ประโยคเรียงตอเนื่องกัน ขอมูลสัมพันธสารนอกจากจะเปนภาษาพูดแลว 

ยังรวมถึงภาษาเขยีนที่ปรากฏอยูในรูปลักษณะตาง ๆ ก็ได ทัง้นี้ไมวาจะเปนภาษาพูดหรอืภาษาเขียน

จะตองเปนขอมูลที่ใชในสถานการณจริงและมีอยูจริง หากเปนเรื่องแตง เชน นิทาน นิยาย 

ก็จะตองเปนของที่มอียูจรงิ ไมใชการสมมตขิึ้นเพื่อการศกึษาในครัง้น้ัน ๆ 

 1.4.2 วธิีเก็บขอมูล การเก็บขอมูลสัมพันธสาร หากเปนขอมูลภาษาพูดก็อาศัย

การบันทึกเทปเปนหลัก จากน้ันนํามาถายทอดเสียง ซึ่งหลักมีอยูวา ถาการศึกษาในครั้งนั้น



28 

 

 

มุงไปในเรื่องของเสียงพูด ก็ใหถอดเปนสัทลักษณะ แตถาหากพิจารณาขอมูลภาษาเขียน

พจิารณารูปเขยีน ก็จะใชภาษาเขยีนตามปกต ิ

 1.4.3 แนวทางการศึกษาการศึกษาสัมพันธสารในแตละคร้ัง ผูศกึษามีจุดประสงค

ในการศึกษาที่แตกตางกันออกไป เชน ศึกษาเชิงภาษาศาสตร ศึกษาเชิงสังคมวทิยา ศกึษาเชิง

มานุษยวทิยา เปนตน หากมีความจําเปนตองมีขอมูลเชิงสถิติประกอบการนําเสนอผลการวิเคราะห 

เพื่อใหมีความนาเชื่อถือก็สามารถทําได แตถาหากศึกษาในเชิงคุณภาพ ที่มุงเนนการตีความ

เปนสําคัญ ก็ไมจําเปนตองมีขอมูลสถิติก็ได เพราะการหาคําตอบที่ตองการในการศึกษาสัมพันธสาร 

คือ มุงหาคําอธิบายเกี่ยวกับหนาที่ของลักษณะตาง ๆ ที่ปรากฏขณะมีปฏิสัมพันธทางภาษา

มากกวาจะมุงหาคําตอบในรูปของสูตร หรอืกฎเกณฑทางภาษา  

 1.5 แนวการวเิคราะหสัมพันธสาร 

 เพื่อเปนการหาคําตอบใหสอดคลองกับจุดมุงหมายของการวิจัยประการแรก

คอื การประกอบสรางสารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ดานโครงสรางภาษาผูวิจัยจึงนําเอา

แนวการวิเคราะหสัมพันธสารในภาษาไทย ของ วรวรรธน ศรียาภัย (2556) มาใชเปนแนวทาง 

ในการศึกษาวเิคราะหสัมพันธสาร 4 ประเด็น คอื การเริ่มตนและการลงทาย (starting and ending) 

การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (topic and topic shift) การแสดงเนื้อหาเกาและเนื้อหาใหม 

(given informationand new information) และการเชื่อมโยงความ (coshesion) สรุปได ดังนี้ 

 1.5.1. การเริ่มตนและการลงทาย (starting and ending) มีแนวทางในการวิเคราะห 

ดังนี้ 

 1) การเริ่มตน การเริ่มตนสื่อสารน้ันในกรณีส่ือสารดวยการพูดใชไดทัง้วัจ

นภาษาและอวัจนภาษา หากเปนการเขียนใชเฉพาะวัจนภาษาเพียงอยางเดียวเทานัน้ กลาวคือ 

ในการพูดนั้นนอกจากกลาวคําทักทายหรือคําข้ึนตนตามปกติแลว เรายังใชกิรยิาทาทางอันเปน 

อวัจนภาษาไดดวย เชน การไหว การโคงคํานับ หรือกิริยาอาการ คําที่ใชเริ่มตนในภาษาพูด 

อาทิ สวัสดี... อรุณสวัสดิ์... กินขาวยัง... หรือใชวิธีการเรียกชื่อ เชน สมคิด..... พิชาน... 

นอกจากนี้ ภาษาพูดยังใชอวัจนภาษาไดดวย เชน การไหว การโคงคํานับ การเริ่มตนภาษาเขียน

อาจใชคําคม สุภาษติ สํานวน บทประพันธ หรอืบรรยายไปเลยก็ได ทัง้นี้ข้ึนอยูกับผูเขยีน 

 2) การลงทาย การลงทายเปนกระบวนการปดการสื่อสารในครั้งนั้น ๆ 

การลงทายหากเปนการพูดใชไดทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา วัจนภาษาที่ใช เชน สวัสดี ขอบคุณ 

ไปกอนนะ ซึ่งอาจจใชควบคูกับอวัจนภาษา เชน การไหว การโคงคํานับ หรือการโบกมือลา

สวนการลงทายในการเขียนอาจลงทายดวย คําคม สุภาษิต บทประพันธ หรือสรุปความที่พูด

ดวยวธิกีารตาง ๆ ก็ได 
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 1.5.2 การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (topic and topic shift) มแีนวทาง 

ในการวเิคราะห ดังนี้ 

 1) การแสดงหัวเรื่อง ผูพูดหรือผูเขียนจะใชภาษาที่บงบอกวา สิ่งที่จะพูด

หรือเขียนตอไปนั้นเปนหัวเรื่อง ภาษาที่ใชเม่ือแสดงหัวเรื่องมีหลายลักษณะ เชน ใชคําที่อางถึง

ผูที่พูดดวย อาทิ คําเรยีกชื่อ คําเรยีกตําแหนง คําเรยีกญาติ หรอืคําบุรุษสรรพนาม ไมวาจะเปน 

พอ คุณ นอง นํ้าผึ้ง เปนตน ใชคําคั่นคําพูด (pre-fabricated filler) เชน เออ อา เออ แลวตามดวย

คําเรยีกขาน ใชอนุพากยหรือวลีที่แสดงการอางถึงสาเหตุ หรอืเหตุการณที่เกี่ยวของกับเรื่องที่พูด 

เชน ดวยเหตุที่ เนื่องจาก ดวยวา ใชรูปภาษาลักษณะตอไปนี้แสดงหัวเรื่อง เชน เรื่องที่ หัวขอที่ 

ประเด็นที่ ใชรูปภาษา “มี” เพื่อแสดงเรื่องของสัมพันธสาร หรือการกลาวถึงหัวเรื่องโดยไมมี

ลักษณะทางภาษาใด ๆ ก็ได อาจเปนนามวลทีี่เปนชื่อตัวละครหรอืเปนสถานวลีก็ได ตามที่กลาวมานี้

สวนใหญจะพบในการส่ือสารดวยการพูด หากเปนการสื่อสารดวยการเขียน ลักษณะทางภาษา

ที่ใชแสดงหัวเรื่อง มีหลายแบบ เชน ใชช่ือเรื่องนั้นที่เปนคํา เชน บาน รถ ถนน วลีซึ่งอาจเปน

นามวลี เชน มหาวิทยาลัยพะเยา ดอกฟามุย กิริยาวลี เชน ทาความสามารถ กนิอรอยดี หรอืใช

วัน เวลา สถานที่แสดงการเปลี่ยนหัวเรื่อง เชน เมื่อวันที ่30 มถิุนายน 2556 เวลา 09.00 น. 

 2) การเปลี่ยนหัวเรื่อง หัวเรื่องนี้อาจเรยีกวาหัวเรื่องยอย การที่ผูสงสาร

ซึ่งอาจเปนผูพูดหรือผูเขียนจะเปลี่ยนหัวเรื่องหน่ึงไปยังอีกหัวเรื่องหนึ่ง จะมีสัญญาณทางภาษา

เปนตัวบงบอกใหทราบวาผูสงสารกําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง กลวิธีที่ใช เชน ใชคําเรียกขานหรือ

บุรุษสรรพนามกลาวถงึคูสนทนา เชน พี่ครับ อาจารยคะ ใชวธิีเปลี่ยนไปเรยีกช่ือคนที่จะพูดดวยทันท ี

เชน คุณสมศรีครับ อาจารยสมัยคะ ใชรูปภาษาตอไปนี้ เชน มาที่ ไปที่ เราไปที่ ใชคําสันธานเชื่อม

แสดงการตัดตอนหรือแยกสวน เชน นอกจากน้ี สําหรับ สวน ใชคําลงทายแสดงความสุภาพ 

เชน ครับ คะ แลวตามดวยเรื่องใหม ใชสวนคั่นคําพูด เชน เออ อา ใชวิธกีารเปลี่ยนเรื่องในทันที

โดยไมมีลักษณะทางภาษาใด ๆ ลักษณะดังกลาวนี้สวนใหญพบในการสื่อสารดวยการพูด 

สวนการสื่อสารดวยการเขียน อาจใชวิธีดังตอไปนี้ เชน ใชวิธีการพาดหัวเหมือนพาดหัวขาว 

ใชคําเชื่อมชุด สําหรับ สวน ดาน ใชอนุพากยที่มีคําเชื่อมบอกเวลา เชน เมื่อ หลังจาก หรือใช

วธิกีารเปลี่ยนหัวเรื่องโดยไมมลีักษณะทางภาษา 

 1.5.3 การแสดงเนื้อหาเกาและเนื้อหาใหม (given informationand new information) 

มแีนวทางในการวเิคราะห ดังนี้ 

 1) เนื้อหาเกา การเสนอเนื้อหาเการะหวางการสื่อสารดวยการพูด

และการเขียน จะมีลักษณะทางภาษาใกลเคียงกัน การวางสวนที่เปนเนื้อหาเกาไวตนประโยค

อาจอยูในลักษณะของโครงสรางนามวลี ซึ่งทําหนาที่เปนประธานของประโยค เชน เพื่อน.... 
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นอง..... มหาวทิยาลัย... นอกจากนี้ นามวลีดังกลาวยังสามารถปรากฏไดโดยมีคําบงชี้ นี่ นี้ นั่น 

นั้น เนี่ย และหนวยเสริม นะ นะ นะคะ นะครับ ตามหลังทันที ทั้งนี้เพื่อเปนการเนนเนื้อหาเกา 

เชน อาจารยสมเกียรตินะครับ เอกสารคําสอนนี้ ลักษณะสําคัญอีกอยางหนึ่งของการเสนอ

เนื้อหาเกา โดยเฉพาะภาษาพูด คอื การใชรูปแทนหนวยนาม แทนรูปภาษาที่เปนนามวล ีมี 2 ลักษณะ 

คอื การใชสรรพนาม ซึ่งอาจปรากฏในรูปของบุรุษสรรพนาม อาทิ เขา ทาน เธอ หรอืสรรพนาม

บงชี้ อาทิ นี่ นั่น ตรงนี้ ลักษณะทางภาษาที่พบมากอกีประการหนึ่งในการใชรูปแทนหนวยนาม

เพื่อเสนอเนื้อหาเกา คือ การใชสุญญนามวลีหรือสุญญรูป (zero noun phrase) ในที่นี้จะใช

เครื่องหมาย (Ø) แทนสุญญรูป โดยรูปภาษาเต็มซึ่งมักเปนนามวลีจะปรากฏมาครั้งหนึ่งแลว

ในบรบิทการสื่อสาร ในครั้งตอมาจึงไมจําเปนตองใชนามวลีนัน้อีก อาจใชสุญญรูปหรอืที่เรียกวา 

“ละ” นามวลีนั้นแทน นอกจากนี้รูปแทนขอความ (pro-discourse) ซึ่งอยูในโครงสราง (นามวลี) 

+ ลักษณนาม + คําบงชี้ เชน การรองเรยีนนี้ เรื่องเชนนี้ และโครงสราง นามวลี + คําบงชี้ เชน 

หนังสอืนัน้ กรณดัีงกลาว เปนตน 

 2) เนื้อหาใหม ลักษณะการเสนอเนื้อหาใหมในสัมพันธสารมีลักษณะ

ที่นาสนใจ เชน การเรียงลําดับเนื้อหาใหมไวในสวนหลังของขอความ เพราะสวนหนาของขอความ

จะเปนเนื้อหาเกา รูปภาษาที่แสดงวาขอความที่ตามหลังมานั้นเปนเนื้อหาใหม คือ “เปน คือ 

กลาวคือ ไดแก เชน เพราะวา” ลักษณะทางภาษาที่ใชแสดงเน้ือหาใหมดังกลาวขางตนพบได

ในการสื่อสารดวยการพูดและการเขียน 

 1.5.4 การเชื่อมโยงความ (coshesion) ความสัมพันธและตอเนื่องกันของ

ประโยคตาง ๆ ในสัมพันธสาร ขอความภาษาที่ประกอบดวยประโยคตาง ๆ มิไดเปนเพยีงการนํา

ประโยคมาเรียงกันใหขอความยาวข้ึน แตเนื้อความของประโยคตองมีความตอเนื่องสัมพันธกัน 

ซึ่งจะทําใหผูรับสารเขาใจในสิ่งที่ผูสงสารตองการได แนวทางการศึกษาการเชื่อมโยงความ

ในสัมพันธสาร มี 4 ประเภท คอื การอางถึง (reference) การละ (ellipsis) การใชคําเช่ือมสัมพันธสาร 

(congunction) และการใชคําศัพท (lexical cohesion) สรุปไดดังนี้ 

 1) การอางถงึ (reference) กลไกการเชื่อมประสานใหขอความมีความสัมพันธ

ทางความหมาย เกิดจากการใชรูปภาษาหนึ่งแทนรูปภาษาหนึ่งเพื่อไมตองกลาวรูปภาษานั้นซ้ํา 

แตความหมายยังเปนความหมายของรูปภาษาหลักที่ตองการกลาวถึง การอางถึงในภาษาไทย

มี 8 ลักษณะ คือ การซ้ํานามวลีเดิม การใชคําบุรุษสรรพนาม การใชคําสรรพนามชี้เฉพาะ 

การใชคําบอกกําหนดช้ีเฉพาะ การใชคําที่เกี่ยวกับจํานวน การใชตัวบงบอก การใชคําแทนที่ 

และการใชคําเปรยีบเทียบบอกความมากนอย สรุปไดดังนี้ 
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 1.1) การซ้ํานามวลีเดิม เปนการใชรูปภาษาในครั้งที่ 2 และ 3 หรือ

ครั้งตอ ๆ ไป เปนรูปเดียวกันกับรูปภาษาที่ใชในครั้งแรก การใชวิธีน้ีจะไดความหมายที่ชัดเจน 

ไมสามารถตคีวามเปนอยางอื่นได  

 1.2) การใชคําบุรุษสรรพนาม เปนการใชคําแทนชื่อคน สัตว สิ่งของ 

ถาใชแทนตนเองเปนบุรุษที่ 1 เชน ผม ดิฉัน ขาพเจา แทนบุคคลสัตว หรือสิ่งของที่พูดดวย

เปนบุรุษที่ 2 เชน เธอ ทาน คุณ และแทนบุคคลสัตวส่ิงของที่กลาวถึงเปนบุรุษที่ 3 เชน ทาน มัน 

เขา การใชคําบุรุษสรรพนามแทนคํานามที่กลาวถึงเปนคร้ังท่ี 2 เปนการหลีกเลี่ยงการใชคําเดิมซ้ํา 

ทําใหเกิดความหลากหลายในการใชรูปภาษา 

 1.3) การใชคําสรรพนามชี้เฉพาะ คือ การใชคําวา นี่ นี้ นั่น โนน โนน 

นูน นูน ใชแทนคํานาม เพื่อแสดงการเจาะจงและไมตองการกลาวซ้ํา ทําใหสื่อความไดชัดเจน  

 1.4) การใชคําบอกกําหนดชี้เฉพาะ คือ การใชคําวา นี่ นี้ นั่น โนน 

โนน นูน นูน โดยใชตามหลังตดิกันกับคํานามหรอืลักษณนาม ใชระบุเจาะจงสิ่งที่กลาวมาแลว

หรอืกําลังจะกลาวตอไป ทําใหการสื่อความชัดเจนยิ่งข้ึน 

 1.5) การใชคําที่เกี่ยวกับจํานวน คอื การใชคําที่บอกจํานวน เชน หนึ่ง 

สอง สาม บาง ลวน ทั้งหมด และคําที่บอกลําดับ เชน ที่หนึ่ง ที่สอง ที่สาม แรก สุดทาย 

คําลักษณะนี้เมื่อใชอางถึงหนวยภาษาที่กลาวมาแลว หรอืกําลังจะกลาวถึง ชวยทําใหการสื่อความ

ชัดเจนมากยิ่งข้ึน เปนการหลากคําใหพนจากความซ้ําซากของภาษาดวย  

 1.6) การใชตัวบงบอก คือ คําหรือวลีที่บงเฉพาะเจาะจงวาสิ่งที่ผูพูด

กลาวถึงคือสิ่งใด ไดกลาวถึงมาแลวหรือสิ่งที่จะกลาวถึงตอไป ทําใหรูวาขอความที่อางถึงนั้น

อยู ณ สวนใดของสัมพันธสาร คําที่ใชเปนตัวบงบอก เชน ดังกลาว ขางตน ขางลาง ขางทาย 

ดังกลาว ขางตน ดังกลาวมาแลว ตอไปนี้ ที่แนบมานี้ ดังแจงแลวนั้น การใชตัวบงบอกประกอบ 

การสรางสัมพันธสารเพื่อการสื่อสาร มักใชกับงานเขยีนประเภทหนังสอืราชการ จดหมายธุรกิจ 

หรอืความเรยีง เปนตน 

 1.7) การใชคําแทนที่ คือ คําที่ใชแทนคําหรือขอความอื่น ใชแทน

นามวลี กริยาวลี หรือประโยคที่มาขางหนา มักเปนคํานามหรือคํากริยา ซึ่งมีความหมาย

เปรยีบเทยีบ เกี่ยวเนื่อง หรือขยายความของคําหรือขอความที่แทน เชน เรื่อง สิ่ง ทํา การใชคํา

แทนที่ดังกลาว จะชวยใหภาษาที่ใชมคีวามหลากหลาย ชวนอาน ไดใจความครบถวน 

 1.8) การใชคําเปรียบเทียบบอกความมากนอย คือการใชคําวา กวา 

ที่สุด บางครั้งปรากฏเดี่ยว ๆ ได บางครั้งตองตามหลังติดกับนามวลี หรือกริยาวลี การใชคํา
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เปรยีบเทยีบมากนอย อางถึงหนวยภาษาที่กลาวถึงมาแลว หรอืกําลังจะกลาวถึงในการสื่อสาร

ทําใหภาษาไมซ้ําซากมคีวามหมายชัดเจนข้ึน 

 2) การละ (ellipsis) คือ การตัดหรือละ คํา วลี ประโยค หรือขอความ

ที่ผูสงสารกับผูรับสารรูกันดีอยูแลวออก หนวยภาษาดังกลาวแมจะถูกตัดหรือละแลว แตก็ยังมี

ความหมายและหนาที่ทางไวยากรณ เพยีงแตไมสามารถมองเห็นหรอืไดยินเสียงเทานั้น สําหรับ

การตีความหนวยภาษาที่ตัดหรือละไปน้ัน ตองเช่ือมโยงกับหนวยภาษาที่ปรากฏมาแลว การละ 

จะชวยใหภาษาที่ใชในการสื่อสารกระชับ อยางไรก็ตามครั้งแรกตองปรากฏรูปภาษาที่จะละ

เสียกอน สวนคร้ังที่สองสามสี่ หรือครัง้ตอ ๆ ไป ก็สามารถละได เพราะไดกลาวไวแลว กรณีที่ใช

การละกับการเขียน ควรละอยูในประโยคหรอืยอหนาเดียวกัน ไมควรละขามยอหนา เพราะอาจ

เชื่อมโยงความผดิพลาดสงผลใหความหมายพลาดได 

 3) การใชคําเชื่อมสัมพันธสาร (congunction) คอื การใชคําเชื่อมระหวาง

ประโยคเพื่อใหขอความมคีวามตอเนื่องสัมพันธกัน ซึ่งเปนกลวธิหีนึ่งที่ทําใหเกิดความเชื่อมโยงความ 

การใชคําเชื่อมในการสื่อสารทําใหภาษามีความสละสลวย มคีวามสัมพันธตอเนื่องกันโดยตลอด

ทัง้เรื่อง คําเช่ือมที่ใชเชื่อมสัมพันธสาร มี 13 ประเภท คอื เช่ือมอธิบาย เชื่อมตัวอยาง เชื่อมความ

เนนเฉพาะ เชื่อมความสรุป เชื่อมความขัดแยง เชื่อมความคลอยตาม เชื่อมความเพิ่ม 

เชื่อมลําดับเวลา เชื่อมความเปนเหตุเปนผล เชื่อมความเสรมิ เชื่อมเรื่องใหม เชื่อมความชี้แจง

และเช่ือมความที่เปนเงื่อนไข สรุปไดดังนี้ 

 3.1) เช่ือมอธิบาย เปนหนวยเชื่อมใหขอความที่ขยายความหรือ

อธบิายขอความที่นํามาขางหนามีความชัดเจนยิ่งขึ้น ใชประกอบการเขยีนหรือพูดเมื่อตองการ

อธบิายหรอืขยายความใหละเอยีด คําที่ใช ไดแก กลาวคอื นั่นคอื อกีนัยหนึ่ง นั่นหมายความวา 

 3.2) เชื่อมตัวอยาง เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความที่เปนตัวอยาง

หรอือุทาหรณของขอความที่นํามาขางหนา ใชประกอบการเขียนหรอืพูดเมื่อตองการยกตัวอยาง 

หรอือุทาหรณ คําที่ใช ไดแก เชน อาทิ ยกตัวอยางเชน ดังตัวอยางขอความ 

 3.3) เชื่อมความเนนเฉพาะ เปนหนวยเชื่อมที่ใชเชื่อมเพื่อเนนขอความ

เฉพาะสวนที่สําคัญ ซึ่งกลาวมาขางหนา คําที่ใช ไดแก เฉพาะ โดยเฉพาะอยางยิ่ง โดยเฉพาะ 

เฉพาะอยางยิ่ง  

 3.4) เช่ือมความสรุป เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความที่เปน

ขอสรุปของขอความที่กลาวทั้งหมดขางหนา คําเชื่อมที่ใช เชน โดยสรุป กลาวโดยสรุป 

กลาวโดยรวม สรุปไดวา สรุปวา โดยทั่วไป เปนอันวา  
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 3.5) เชื่อมความขัดแยง เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความที่แยง

กับขอความที่กลาวมาขางหนา คําที่ใช เชน แต แตทวา อยางไรก็ตาม อยางไรก็ดี กระนัน้ก็ตาม 

ในทางตรงกันขาม ในทางกลับกัน  

 3.6) เช่ือมความคลอยตาม เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความ

ที่เปนไปในทํานองเดียวกันหรือเขากันกับขอความที่อยูขางหนา คําเช่ือมที่ใช เชน ในทํานองเดียวกัน 

โดยนัยเดยีวกันนัน้ เชนเดยีวกัน เชนเดยีวกัน  

 3.7) เช่ือมความเพิ่ม เปนหนวยเช่ือมที่ทําหนาที่เช่ือมขอความที่เพิ่มเติม

ขอมูลใหกับขอความที่กลาวมาขางหนา คําเช่ือมที่ใช เชน นอกจากนี ้นอกจากนั้น อีกทั้ง ยิ่งไป

กวานัน้ นอกจากที่กลาวมาแลว อกีนัยหน่ึงคอื 

 3.8) เชื่อมลําดับเวลา เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เช่ือมขอความที่แสดง

ลําดับเวลากอนหลัง คําเชื่อมที่ใช เชน แลว หลังจากนั้น ภายหลังจาก กอนหนานั้น ในที่สุด 

สุดทาย หรือใชเชื่อมขอความซึ่งแสดงเหตุการณที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกันหรือใกลเคียงกัน 

คําที่ใช เชน ขณะเดยีวกัน ขณะที ่เม่ือ เวลานัน้ ขณะนัน้  

 3.9) เช่ือมความเปนเหตุเปนผล เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความ

ที่เปนเหตุเปนผล หรือผลของขอความที่กลาวมาขางหนา คําที่ใชเชื่อมขอความที่เปนเหตุ เชน 

ดวยเหตุที่วา เนื่องดวย สวนคําที่ใชเชื่อมขอความที่เปนผล เชน ดังนั้น เพราะฉะนั้น ดวยเหตุฉะนั้น 

เมื่อเปนดังนี้ 

 3.10) เชื่อมความเสรมิ เปนหนวยเช่ือมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความที่เปน

ขอมูลเสรมิของขอความที่กลาวมาขางหนา คําเชื่อมที่ใชคอื ทัง้นี้  

 3.11 เชื่อมเรื่องใหม เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เช่ือมขอความที่เปน

เรื่องเปลี่ยนใหม หรือตางจากเรื่องเดิม แตจะมีความสัมพันธกับเรื่องเดิมบางในบางแงมุม 

คําเชื่อมที่ใช คอื อนึ่ง 

 3.12 เชื่อมความชี้แจง เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เช่ือมขอความที่เปน

การช้ีแจงขอเท็จจรงิใหกับขอความที่กลาวมาขางตน ขอความที่ชี้แจงดังกลาวอาจมคีวามหมาย

ในเชิงขัดแยงหรอืคลอยตามขอความที่กลาวมาแลวก็ได คําเชื่อมที่ใช เชน อันที่จรงิ จริง ๆ แลว 

ในความเปนจรงิคอื 

 3.13 เช่ือมความที่เปนเงื่อนไข เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความ

ที่มคีวามหมายแสดงเงื่อนไข คําเชื่อมที่ใช เชน มิฉะนัน้ ไมเชนนัน้ มิเชนนัน้ ไมอยางน้ัน ไมงัน้ 

 4) การใชคําศัพท (lexical cohesion) เปนการทําใหเกิดการเช่ือมโยงความ

โดยใชคําศัพทที่สัมพันธกันทางความหมายลักษณะตาง ๆ เชน เหมือนกัน ขัดแยงกัน เปนคํายอย
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ของกัน อธิบายลักษณะของสิ่งน้ัน และเปนคําที่อยูในทําเนียบภาษาเดียวกัน เชน คําวา ดวงอาทิตย 

มคีําอื่นที่สื่อความหมายอยางเดยีวกัน เชน ดวงตะวัน ตาวัน สุรยิา สุรยิัน  

2. งานวจัิยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสาร 

 การวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสารเพื่อเปน

ความรูพื้นฐานในการวิเคราะหการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานดานโครงสรางภาษา 

การศึกษาเชิงสํารวจผลงานวจัิยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสารในที่นี้จะกลาวถึงเฉพาะผลงานที่สําคัญ

และเกี่ยวของกับการศึกษาในครั้งนี้ ไดแก ผลงานการศึกษาของ วรวรรธน ศรียาภัย (2544); 

ชญานุตม จินดารักษ (2546); กฤษณา อรรถปณยานิช (2547); สุทธิรักษ สุกาวิน (2549); 

กัลยา กุลสุวรรณ (2553); ทโิมธอีลัน เอ็ดเวริด (2554); สุทธรีา คําบุญเรือง (2557) สรุปสาระ

โดยสังเขป ดังน้ี 

 ในป 2544 วรวรรธน ศรียาภัย (2544) ไดศึกษาวิจัยเรื่อง “การเชื่อมโยงความ

ในภาษาถิ่นสุราษฎรธานี” โดยมีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาการเช่ือมโยงความในภาษาถิ่นสุราษฎรธาน ี

6 ลักษณะ คอื การอางถึง การซ้ํา การแทน การละ การใชศัพท และการใชคําเชื่อม โดยไดเก็บขอมูล

จากภาษาระดับขอความ 5 ประเภท ไดแก 1) เรื่องเลา 2) กระบวนการ 3) ขอควรปฎิบัติ 

4) คําอธบิาย และ 5) บทสนทนา  

 ผลการศึกษา พบวา การเชื่อมโยงความโดยการอางถึง มี 3 ประเภท คือ การอางถึง

โดยสรรพนาม รูปภาษาที่แสดงการอางถึง ไดแก คําสรรพนามทั้ง 3 บุรุษ คําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม ไดแก คําเรยีกญาติ คําเรียกช่ืออาชีพ คําเรียกชื่อตําแหนง และคําเรยีกชื่อเฉพาะ

บุคคลและรูปศูนย การอางถึงเชิงบงช้ี มี 2 ชนิด คือ การบงช้ีดวยคําสรรพนามและการบงช้ีดวย

คําคุณศัพท และการอางถึงเชิงเปรียบเทียบ การเช่ือมโยงความโดยการซ้ํา เปนการซ้ําหนวยภาษา 

3 ชนดิ คอื หนวยนาม หนวยกรยิา และหนวยคําเชื่อม การเชื่อมโยงความโดยการแทน รูปภาษา

ที่ใชแทน คือ รูปแทนบงช้ี การเชื่อมโยงความโดยการละ พบวา มี 3 ลักษณะ คอื การละหนวยนาม 

การละหนวยกรยิา และการละหนวยประโยค การเชื่อมโยงความโดยการใชศัพท พบวา มี 3 ประเภท 

คอื การใชศัพทที่ มีความหมายใกลเคยีงกัน การใชศัพทลูกกลุม และการใชศัพทที่มีความสัมพันธกัน 

โดยสัมพันธกันในเรื่องความตอเนื่อง ม ี2 ลักษณะ คอื ความตอเนื่องของรูปภาษา และความตอเนื่อง

ของความหมาย การเช่ือมโยงความโดยการใชคําเช่ือม พิจารณาถึงการแสดงความสัมพันธ 

โดยการใชคําเชื่อมหนาที่ของคําเชื่อม และการปรากฏของคําเชื่อม การแสดงความสัมพันธโดย

การใชคําเช่ือม พบวามี 14 ลักษณะ ไดแก ความสัมพันธแบบคลอยตาม ความสัมพันธแบบขัดแยง 

ความสัมพันธแบบแสดงเงื่อนไข ความสัมพันธแบบแสดงเหตุ ความสัมพันธแบบแสดงผล 

ความสัมพันธแบบขยายความ ความสัมพันธแบบแจกแจง ความสัมพันธแบบตัดตอนหรอืแยกสวน 
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ความสัมพันธแบบใหเลือก ความสัมพันธแบบแสดงตัวอยาง ความสัมพันธแบบแสดงเวลา 

ความสัมพันธแบบแสดงจุดเริ่มตน ความสัมพันธแบบแสดงจุดสิ้นสุด และความสัมพันธแบบแสดง

การอางถึงคําพูด สวนหนาที่ของคําเชื่อม จําแนกไดเปน 5 ประเภท คือ คําเชื่อมนามกับนาม 

กรยิากับนาม ประโยคกับประโยค นามกับประโยคยอย และกรยิากับประโยคยอย สําหรับการปรากฏ

ของคําเชื่อม ปรากฏได 4 ตําแหนง คือ ตนประโยค ตนและกลางประโยค กลางประโยค 

และทายประโยค  

 หลังจากที่ วรวรรธน ศรียาภัย ไดศกึษาวจิัยเรื่อง “การเชื่อมโยงความในภาษาถิ่น 

สุราษฎรธานี” เม่ือป 2544 แลว การศึกษาภาษาระดับขอความหรือการศึกษาสัมพันธสาร 

ในดานการเช่ือมโยงความ ไดรับความสนใจมาโดยลําดับ โดยในป 2546 ชญานุตม จินดารักษ 

(2546) ไดศกึษาวิจัยเรื่อง “การเชื่อมโยงความในจารกึลานนา” มีจุดมุงหมายในการศกึษาลักษณะ

การเชื่อมโยงความในภาษาระดับขอความในจารกึลานนา ขอมูลที่นํามาศกึษา คอื คําอานจารึก

ลานนาที่มีผูปรวิรรตแลว จํานวน 82 หลัก    

 ผลการศึกษา พบวา กลไกลการเชื่อมโยงความในจารึกลานนา มี 5 ประเภท คือ 

การเชื่อมโยงความโดยการอางถึง การเชื่อมโยงความโดยการละ การเช่ือมโยงความโดยการซ้ํา 

การเช่ือมโยงความโดยการใชคําสัมพันธกัน และการเชื่อมโยงความโดยใชคําเช่ือม การเช่ือมโยงความ

โดยการอางถึงมี 4 ลักษณะ ไดแก การอางถึงนามวลี การอางถึงกรยิาวลี การอางถึงประโยค

และการอางถึงขอความ การเชื่อมโยงความโดยการละ มี 3 ลักษณะ ไดแก การละกริยาวลี 

การละประโยค และการละขอความ การเชื่อมโยงความดวยการซ้ํา ม ี2 ลักษณะ คือ การซ้ํารูป

และการซ้ําโครงสราง การเช่ือมโยงความโดยการใชคําสัมพันธกัน มี 3 ลักษณะ คือ การใชคํา

พองความหมาย การใชคําแยงความหมาย และการใชคําลูกกลุมของคําจากกลุมเดียวกัน 

การเชื่อมโยงความโดยการใชคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธ มี 9 ลักษณะ คอื ความสัมพันธ

แบบคลอยตามกัน ความสัมพันธแบบขัดแยง ความสัมพันธแบบแสดงลําดับเหตุการณ 

ความสัมพันธแบบแสดงเหตุ ความสัมพันธแบบแสดงผล ความสัมพันธแบบแสดงวัตถุประสงค 

ความสัมพันธแบบขยายความ ความสัมพันธแบบแสดงเงื่อนไข ความสัมพันธแบบตางตอน 

สําหรับลักษณะการใชคําเชื่อม มีการใชคําเชื่อมครั้งเดียว และการใชคําเชื่อมแบบตอเนื่อง 

การเชื่อมโยงความโดยการอางถึงมีอัตราความถี่การปรากฏมากที่สุด สวนการเช่ือมโยงความ

โดยใชคําเชื่อม พบคําเชื่อมแบบคลอยตามกัน และแบบแสดงเหตุการณมีอัตราความถี่  

การปรากฏมากที่สุด 
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 ตอมาในป 2547 กฤษณา อรรถปณยานิช (2547) ได นําเอากรอบแนวคิด

การศึกษาสัมพันธสารของ โรเบิรต อี. ลองเอเคอร และกรอบแนวคิดการเชื่อมโยงความ 

ของ เอ็ม เอ เคฮัลลิเดยและริเคยา ฮาซัน มาใชในการศกึษาวิจัยเรื่อง “การวิเคราะหสัมพันธสาร

ในบทเพลงเลาเรื่องของ จรัล มโนเพชร” การศึกษาในครัง้นี้ กฤษณา อรรถปณยานิช ตองการศึกษา

โครงสรางภาษาในระดับสัมพันธสาร และกลวธิกีารเชื่อมโยงความ  

 ผลการศกึษา พบวา โครงสรางภาษาไทยระดับสัมพันธสารในบทเพลงเลาเรื่องของ

จรัล มโนเพชร ประกอบดวยโครงสรางทางความหมายที่บังคับตองปรากฏ 3 สวน ไดแก 

การนําเรื่อง เหตุการณยั่วยุ และจุดตึงเครยีด โครงสรางทางไวยากรณที่บังคับตองปรากฏ 4 สวน 

ไดแก ช่ือเรื่อง ฉาก หนาตอนเดน และตอนเดน อนึ่งไมพบสวนของการปดเรื่อง จากการศึกษา

โครงสรางทางไวยากรณ สวนกลวธิกีารเชื่อมโยงความ พบวา มีการเชื่อมโยงความ 8 ลักษณะ 

ไดแก การเช่ือมโยงความโดยสวนประกอบที่แสดงแกนของเรื่อง การเชื่อมโยงความดานโครงสราง

ของสัมพันธสาร การเชื่อมโยงความโดยการอางถึงตัวแสดง การเช่ือมโยงความประเภทอางองิ

เชิงบงชี้ การเช่ือมโยงความโดยการแทนที่ การเช่ือมโยงความโดยการละขอความ การเช่ือมโยงความ

โดยการใชคําเช่ือม และการเช่ือมโยงความโดยใชคําศัพท   

 ในขณะที่ สุทธิรักษ สุกาวิน (2549) ไดศกึษาวิจัยเรื่อง “สัมพันธสารประเภทขบขัน

และปญหาการตีความ” ในการวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสรางและลักษณะ

การเช่ือมโยงความของสัมพันธสารประเภทขบขันที่ปรากฏอยูในหนังสือพิมพเดลินิวส ซึ่งมีจํานวน

ทั้งสิน้ 61 หัวเรื่อง จุดประสงคในการวิจัยอีกขอหนึ่ง คอื ศึกษาปญหาการตีความสัมพันธสาร

ประเภทขบขัน   

 ผลการศึกษา พบวา โครงสรางของสัมพันธสารประเภทขบขันนั้น ประกอบดวย 4 สวน 

คือ สวนเกริ่นเรื่อง สวนนําเรื่อง สวนแกนเรื่องหรือตัวเรื่อง และสวนสรุป สวนสรุปน้ัน พบวา

สามารถแบงออกเปน 3 ลักษณะ คือ สรุปแบบลอชวนหัว สรุปแบบใหขอคิด ขอเสนอแนะหรือ

คําเตือน และสรุปแบบเสียดสี ลักษณะการเชื่อมโยงความของสัมพันธสารประเภทขบขัน พบวา 

มคีวามสอดคลองกันกับการเรยีงโครงสราง และยังพบวา ตัวแปรดานการศึกษามีผลกระทบตอ

การตีความสัมพันธสารประเภทขบขัน กลาวคือ กลุมประชากรตัวอยางท่ีมีระดับการศึกษาสูงกวา

และต่ํากวา มคีวามสามารถในการตคีวามสัมพันธสารประเภทขบขันแตกตางกัน  

 นอกจากนี้ กัลยา กุลสุวรรณ (2553) ยังไดนําเอากรอบแนวคิดและทฤษฎีไวยากรณ

แทกมีมิก ของ Kenneth L.Pilke ทฤษฎีการเชื่อมโยงความ (cohesion) และแนวคิดเกี่ยวกับ

ความนึกเปรียบ ของ ไอ. เอ. รชิารดส มาใชศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมคําสอน ในงานวิจัยระดับ

ดุษฎีบัณฑติ เรื่อง “วาทกรรมคําสอนของพุทธทาสภิกขุ” ซึ่งการวจิัยน้ีมีจุดมุงหมายเพื่อวิเคราะห
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กลวิธีทางภาษาดานการนําเสนอการเชื่อมโยงความ และรูปภาษาที่ใชสื่อความนึกเปรียบ

และวเิคราะหแนวคดิเกี่ยวกับศาสนาและสังคมในวาทกรรมคําสอนของพุทธทาสภิกขุ 

 ผลการศึกษาในสวนที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหสัมพันธสาร พบวา ในดานกลวิธี

การนําเสนอ ประกอบดวยองคประกอบดานโครงสราง 2 ลักษณะ คอื 1) ประเภทโครงสรางวาทกรรม

มี 2 ลักษณะ คือ องคประกอบเดี่ยว และองคประกอบซับซอน 2) โครงสรางของวาทกรรม 

มี 3 องคประกอบ คือ ช่ือเรื่อง การนําเรื่อง และการปดความ ดานกลวิธีการเชื่อมโยงความ 

มี 3 ลักษณะ คือ 1) การเช่ือมโยงคําศัพท มี 3 ลักษณะ ไดแก การซ้ําคํา การใชคําเขาชุด 

และการสรางคํา 2) การเชื่อมโยงคํามี 14 ลักษณะ ไดแก การขยายความการคลอยตามกัน 

การบงชี้การใหเลือก การแสดงผลและสรุปความ การแจกแจง การอางถึงคําพูด การขัดแยง

และแสดงความแตกตาง การแสดงเหตุการณแสดงความเปรยีบ การแสดงเงื่อนไข การเปลี่ยนความ

การแสดงตัวอยาง และการแสดงการสิ้นสุด 3) การอางถึง มี 2 ลักษณะ คือ การอางถึงที่ปรากฏ

รูปภาษา และการอางถึงที่ไมปรากฏรูปภาษา ดานกลวิธีการใชความนึกเปรียบในวาทกรรมนี้ 

ม ี3 ลักษณะ คือ 1) ความนึกเปรยีบเชิงอุปมา 2) ความนึกเปรยีบเชิงอุปลักษณ และ 3) ความนึก

เปรยีบเชิงบุคลาธิษฐาน พบมากที่สุด คอื ความนกึเปรยีบเชงิอุปมา หนวยภาษาที่ใชในความนกึเปรยีบ

ไดแก คําวลี ประโยค และขอความ โดยใชหนวยขอความจํานวนมากที่สุด  

 งานวิจัยเรื่อง “การอางถึงผูแสดงบทบาทในสัมพันธสารเรื่องเลาภาษาไทดํา” ของ 

ทิโมธีอลัน เอ็ดเวิรด (2554) เปนงานวิจัยที่ศึกษาวิเคราะหระบบการอางถึงผูแสดงบทบาท

ในสัมพันธสารเรื่องเลาที่มีบุคคลที่สาม จํานวน 4 เรื่องในภาษาไทยทําที่พูดในภาคตะวันตกเฉียงเหนือ

ของประเทศเวียดนาม โดยบรรยายรูปภาษาแทนสิ่งอางถงึที่ใชในการระบุผูมสีวนรวมและหนาที่

ทางสัมพันธสารของรูปภาษาดังกลาว รูปภาษาแทนสิ่งอางถึงที่ใชในการติดตามผูมีสวนรวม

ประกอบดวย นามวลีที่มีและไมมีสวนขยายนามเฉพาะ คําเรียกญาติ คําสรรพนาม วลีขยาย 

วลลีักษณนาม คําบงช้ี การอางถึงที่ไมปรากฏรูป และอนุภาคสัมพันธสารเนนขอหัวหรอืเปรียบเทยีบ

หัวขอ 

 การศึกษาสัมพันธสารไดรับความสนใจจากนักวิชาการดานภาษาศาสตรมาโดยลําดับ 

โดยในป 2557 สุทธีรา คําบุญเรอืง (2557) ก็ไดนํากรอบแนวคดิของ ไอ. เอ. รชิารดส แนวคดิประเภท 

สัมพันธสาร และโครงเรื่องของโรเบิรต อี. ลองเอเคอร และแนวคิดวัจนลีลาของ เจฟฟร ีเอ็น ลิช 

เพื่อใชเปนกรอบแนวคดิในการศึกษาวิเคราะหเรื่อง “การวเิคราะหสัมพันธสารของเพลงท่ีแตงโดย

อภิวัชร เอื้อถาวรสุข” มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาเนื้อหา โครงเรื่อง และลีลาภาษาในเพลงที่แตง

โดย อภิวัชร เอื้อถาวรสุข ตัง้แตป พ.ศ. 2548-พ.ศ. 2556 จํานวน 56 เพลง  
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 ผลการศกึษาดานการนําเสนอสัมพันธสารในเพลง พบวา เพลงของอภวิัชร เอื้อถาวรสุข 

มีสัมพันธสาร 3 ประเภท คือ ประเภทเรื่องเลาและคําอธิบาย ประเภทเรื่องเลาและคําแนะนํา 

และประเภทคําแนะนํา โดยแตละประเภทจะสอดคลองกับแกนเรื่อง สวนการศึกษาชนิดของเรื่อง

ในสัมพันธสาร พบวา มี 3 ชนิด คือ สัมพันธสารเรื่องจริง สัมพันธสารเรื่องอุปลักษณ 

และสัมพันธสารเรื่องก่ึงอุปลักษณ ดานลีลาการใชภาษาในการตัง้ช่ือเพลง พบวา มกีารใชภาษา

ที่เรยีบงาย แตดึงดูดความสนใจ ดวยกลวิธีการละสวนใดสวนหน่ึงของประโยค การเลนความหมาย

ของคําใหมีความหมายกํากวม การใชภาพพจนเพื่อส่ือความหมาย หรอืวธิีการลอเลียนวล/ีประโยค 

ที่เคยปรากฏมากอน สําหรับลีลาภาษาในเน้ือเพลง พบวา ใชภาษาที่เรียบงาย เชน มีการใช

คําศัพททั่วไป คําเลยีนเสียงพูด และยังมีการใชภาพพจน เชน อุปลักษณ อติพจน และปฏิพากย

เปนตน 

   

เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน  

 เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน (บทแหลอวยพรสํานวน

อีสาน) ผูวิจัยไดศึกษาและรวบรวม เรียบเรียง ไวเปนแนวทางในการศึกษาการประกอบสราง

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ซึ่งแบงออกเปน 3 ประเด็น คือ 1) มโนทัศนของวรรณกรรมอีสาน 

2) มโนทัศนเกี่ยวกับการแหลและทวงทํานองการเทศนแหล และ 3) งานวจัิยที่เกี่ยวของ สรุปได

ดังนี้ 

1. มโนทัศนของวรรณกรรมอสีาน 

 “คนไทยเปนคนเจาบทเจากลอน” คํากลาวน้ีสามารถใชไดกับคนไทยอีสานเชนเดียวกัน 

คนอีสานนิยมพูดเปนจังหวะและสัมผัสมาแตโบราณ จึงเปนเหตุใหเช่ือวาคนอีสานมีวรรณกรรม

เปนของตนเอง ดวยการสรางสรรควรรณกรรมใหเปนแบบฉบับเฉพาะของตน การวิจัยครั้งนี้

จึงแบงประเด็นที่เกี่ยวกับมโนทัศนของวรรณกรรมอีสาน 2 ประเด็น คือ 1) ลักษณะของวรรณกรรม

อสีาน และ 2) ประเภทของวรรณกรรมอสีาน สรุปไดดังนี้ 

 1.1 ลักษณะวรรณกรรมอสีาน 

ธวัช ปุณโณทก (2525, หนา 174) กลาววา วรรณกรรมอสีานมีรูปแบบเฉพาะ 

ที่แตกตางไปจากวรรณกรรมภาคกลาง กลาวคือ วรรณกรรมอีสานเปนวรรณกรรมชาวบาน

อยางแทจริง ชาวบานเปนเจาของสิทธิ เปนผูใชศกึษา เปนผูอาน และเปนผูสรางวรรณกรรมเหลานั้น

โดยที่วัดเปนสถาบันกลาง เปนสถานที่เก็บรักษาเพื่อเผยแพร และเปนแหลงอนุรักษวรรณกรรม

เหลานั้น เนื่องจากวรรณกรรมอีสานเปนวรรณกรรมที่เจรญิรุงเรอืงในหมูชาวบาน ฉะนั้นรูปแบบ

ของวรรณกรรมจึงมีรูปแบบเฉพาะตัว กลาวคือ ตอบสนองความเชื่อของสังคมทองถิ่นอีสาน
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และเปนการสะทอนทองถ่ินอีสาน รวมถึงคตินิยม ภาษา สํานวนโวหาร และสาระที่เปนประโยชน

ตอจิตใจอีกดวย ฉะนั้นวรรณกรรมอีสานจึงมีรูปแบบ เนื้อหา ภาษา สํานวนโวหาร คุณคา 

(สุนทรียสารัตถะและจริยธรรม) ความเชื่อและอุดมคติของสังคม เปนเฉพาะของทองถิ่นอีสาน

ซึ่งเปนลักษณะรวมของกลุมชนไทยที่สบืทอดวัฒนธรรมลุมแมน้ําโขง 

วรรณกรรมของชนชาติใดก็จะมีลักษณะหรือแนวโนมรับใชชนชาตินั้น ทั้งน้ีวิถี 

การแปรเปลี่ยนของวรรณกรรม ยอมขึ้นอยูกับปจจัยหลายอยาง เชน ยุคสมัย เหตุการณบานเมือง

ลักษณะภูมิประเทศ สภาพสังคม ลัทธิความเชื่อ วัฒนธรรม ประเพณี อันเปนภูมิหลังซึ่งมีสวน

กําหนดใหวรรณกรรมของชาตินั้น หรือทองถ่ินนั้น มีลักษณะเปนเชนนั้น วรรณกรรมทองถิ่นอีสาน

ก็เชนเดียวกัน เรื่องราวตาง ๆ  อันเปนภูมิหลังดังกลาวมสีวนในการหลอหลอมวรรณกรรมอสีานขึ้นมา

ใหมลัีกษณะ ดังนี้ 

1.1.1 เปนวรรณกรรมนรินาม คอื เปนวรรณกรรมที่ไมปรากฏช่ือผูแตง วรรณกรรมอสีาน

ซึ่งจารลงในใบลานดวยตัวอักษรอสีาน ที่เรยีกวา หนังสือผูก น้ัน จะไมบอกชื่อผูแตงไว แตกลับ

บอกช่ือผูจาร วัน เวลาที่จาร เสร็จไวตอนทายเรื่องอยางชัดเจน จนเปนธรรมเนยีมทัง้ ๆ ที่ผูแตง

มีความสําคัญ ที่เปนเชนนี้ประการหนึ่ง ก็คือ จารีตที่ควบคุมการประพฤติปฏิบัติของคนอีสาน

ในขอตองหามที่เรียกวา “ขะลํา”นั้น อาจมีสวนทําใหผูแตงหนังสือไมประสงคจะออกนาม

เพราะถาใครอยากมีชื่อเสียงเปนคนเดนดวยการนึกถึงตัวเองเปนสําคัญ อาจเห็นเปน ขะลํา คือ

ไมดี อันเปนการแสดงถึงลักษณะสังคมอสีานสมัยกอนวา วรรณกรรมอีสานนัน้จารหรอืคัดลอก

ตอ ๆ กันมาจงึยากที่จะสืบคนวา ตนฉบับที่แทจริงอยูที่ไหน ไดลงนามผูแตงไวหรือไม ทัง้เวลา

ก็ผานมานาน วรรณกรรมอสีานจงึเปนวรรณกรรมนรินาม 

1.1.2 เปนวรรณกรรมพุทธศาสนานิยมวรรณกรรมอสีานสวนใหญเปนวรรณกรรม 

พุทธศาสนา นั่นคือ เคาโครงเรื่องของวรรณกรรมอีสานสวนใหญมีที่มาจากนิทานชาดก 

ทัง้นิบาตชาดกและปญญาสชาดก ซึ่งพบไดวา มีหนังสือผูกซึ่งเปนวรรณคดีช้ันสูงในภาษาไทยอีสาน

ตรงกับชีวประวัตนิิทานชาดกพระเจา 500 ชาติ เปนวรรณคดี 500 ชาติ หรอืผูกชาดกพระเจา 

500 ชาติก็มี 500 ผูกหรอืชาดกพระเจา 10 ชาติก็มี 10 ผูก (จารุบุตร เรอืงสุวรรณ, 2520, หนา 

54-55) นอกจากกวีจะนําเคาเรื่องจากนิบาตชาดกตาง ๆ มาแตงเปนวรรณกรรมแลวในการแตง

เรื่องอื่น ๆ ที่ไมใชเรื่องนิทานในชาดก ผูแตงจะขมวดเรื่องของตนใหเปนเรื่องทํานองชาดก คือ

กําหนดตัวเอกของเรื่องเปนพระโพธสิัตวปางหน่ึง ดําเนินเรื่องแบบชาดก ตอนทายชาดกจะลงวา

พระโพธสิัตวไดกลับชาติมาเกิดเปนพระสิทธัตถะ และตรัสรูเปนพระพุทธเจา และตัวละครอื่น

ที่สําคัญ กลับชาตมิาเปนใครในสมัยพระพุทธองค วรรณกรรมทํานองชาดกนี้ เชน เรื่องการะเกด

จําปาสี่ตน ขูลูนางอัว้ เปนตน 
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 อยางไรก็ตาม วรรณกรรมอสีานมไิดมุงแตความงดงามทางการใชภาษาหรอื 

ความไพเราะเทานั้น แตประสงคจะใชวรรณกรรมเปนกุศโลบายในการสอนหลักธรรมของ

พระพุทธเจา เพื่อซึมซับเขาถึงชนทุกชั้นทุกสังคมจึงตองอาศัยศิลปะในเชิงวรรณคดี แตการจะ

อบรมสั่งสอนธรรมนั้น จะตองวางวธิกีารใหเหมาะสมกับกาลเทศะ และสังคมสังคมยุคกอนที่คน

ไมมโีรงเรยีนจะเขาศึกษาวัดมีสวนอยางมากที่จะชวยอบรมจติใจใหเปนคนมีความประพฤตอิยูใน

กรอบศีลธรรม การสอนโดยเลานิทานประกอบธรรม เชน นิทานชาดก จงึเหมาะอยางยิ่งกับบุคคล

และกาลสมัยนั้น วรรณกรรมชาดกทุกเรื่องพระโพธิสัตวซึ่งเปนตัวเอกของเรื่องจะเปนบุคคล

ตัวอยางของผูบําเพ็ญความดี มีคุณธรรมสูง ตามหลักการบําเพ็ญบาร มี 10 ประการของ

พระโพธิสัตว จะเห็นวาตัวเอกจะตองตอสูกับอุปสรรคตาง ๆ ดวยคุณธรรมไมกอบาป มีแต

ความเมตตากรุณาที่จะชวยเหลือผูอื่น ในที่สุดจะชนะอุปสรรคศัตรูทั้งปวง และประสบความสําเร็จ

ในชวีติ 

1.1.3 เปนวรรณกรรมจักร ๆ วงศ ๆ อาจกลาวไดวา วรรณกรรมอสีานแทบทุกเรื่อง

มลีักษณะเปนเรื่องจักร ๆ วงศ ๆ คือ ในเรื่องตองเปนมีทาวพระยาหรอืกษัตรยิปกครองบานเมือง

แบบราชาธิปไตย ลักษณะของเรื่องตองการแสดงความสามารถของตัวเอก มักจะเปนพระโพธิสัตว

ใหปรากฏซึ่งมีหลายแบบ เชน ตัวเอกเปนลูกกษัตริย พอเจริญวัยตองออกจากบานเมืองไป

ศึกษาหาความรูตามแบบฉบับสําเร็จวิชากลับมาบานเมือง แตในการเดินทางนั้นจะพบอุปสรรค

มากมาย ทัง้ที่เปนมนุษยและสัตวราย ตองตอสูจนไดรับชัยชนะจงึกลับเขาบานเมือง และไดครองเมอืง

ตอมาตัวเอกเปนลูกกษัตริยถูกกลั่นแกลง ตองพลัดพรากจากบานเมืองไปแลวไดดีในภายหลัง

เรื่องทัง้หลายเปดเผยความจรงิไดครองบานเมอืงเปนสุขตอมา ตัวอยางเชน เรื่องคัชนาม ตัวเอก

เปนพระโพธิสัตวเปนลูกคนยากจน มีเหตุตองเดินทางตามหาบิดาขณะเดินผานเมืองตาง ๆ 

แตละเมืองเกิดเหตุการณเดือดรอนตาง ๆ ตัวเอกเดนิทางผานไปไดชวยแกไขขจัดเหตุรายไดสิ้น

เจาเมืองยกธิดาและบานเมืองใหครอง ระหวางเดินทางตัวเอกตองผจญภัยอุปสรรคตาง ๆ ไดแสดง

ความสามารถและคุณธรรมใหปรากฏตามแบบพระโพธิสัตว คือ เปนผูมีความสามารถและ

คุณธรรมสูง ทายที่สุดก็พบบดิา และไดครองบานเมืองเปนสุขจนสิ้นอายุขัย 

1.1.4 เปนวรรณกรรมสุขนาฏกรรม วรรณกรรมอีสานสวนมากจบลงอยางมีความสุข

ที่เรยีกวาสุขนาฏกรรม คอื เมื่อตัวเอกไดตอสูกับเหตุการณอุปสรรคศัตรูเม่ือพนจากความลําบาก

นัน้แลวผลที่ไดรับตอบแทนดวยการปกครองบานเมืองเชนนี้เสมอ อยางเรื่อง ผาแดงนางไอหรือ

เรื่อง ขูลูนางอัว้ เปนตน 

1.1.5 เปนวรรณกรรมประเพณีนิยม แมวาสวนใหญวรรณกรรมอีสานจะแตงตาม

เคาเรื่องนิทานชาดกก็ตาม แตผูแตงจะสอดแทรกเรื่องที่เก่ียวของกับชีวติของชาวอสีานในเรื่องที่แตง
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เชน วัฒนธรรมประเพณีความเช่ือ สภาพสังคมความเปนอยูของคน คตขิอคิด ภูมิประเทศ เปนตน

ทําใหบรรยากาศในเรื่องใกลชิดกับชาวอสีาน เรื่องจึงดูเปนจริงและมีความหมายตอวิถีชีวติของ

คนชาวอีสานมาก อันเปนเหตุใหชวนฟงชวนอานผลที่ได นอกจากความเพลดิเพลินแลวที่สําคัญ

คอื คติธรรมในเรื่องท่ีไดรับโดยไมรูตัวอันเปนจุดมุงหมายที่ตองการอันสําคัญท่ีสุดของผูประพันธ 

1.1.6 เปนวรรณกรรมธรรมชาตินิยม วรรณกรรมอีสานโดยเฉพาะประเภทรอยกรอง

มีธรรมเนียมอยูอยาง คอื เมื่อเรื่องกําลังดําเนินไปจะมียกบทชมธรรมชาต ิชมตนไม ชมดอกไม

ขึ้นมาแทบทุกระยะ แมวาเรื่องตอนนั้นจะไมเกี่ยวของกับธรรมชาติ ไมอํานวยใหแทรกเรื่อง

ธรรมชาตลิงก็ตาม แตจะพบวา มีบทชมธรรมชาติแทรกเขามาในตอนตาง ๆ ของเรื่องทุกระยะ

ถาเปนวรรณกรรมชาดก เมื่อมีการกลาวถึงปาที่ตัวเอก คือ พระโพธิสัตวเดินทางผานไปนั้น

กลาววา เปนปาหิมพานตจะตองมีลักษณะรมรื่น สะดวกสบาย อุดมสมบูรณ งดงาม และไมมีภัย

จากธรรมชาตแิละสัตวราย 

 1.2 ประเภทวรรณกรรมอสีาน 

 จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521, หนา 78) ปราชญคนสําคัญของอีสาน กลาววา 

ในการพิจารณาแกนของเรื่องในวรรณกรรมอสีาน พบวา โดยสวนมากแลวไดรับอิทธิพลมาจาก

พุทธศาสนา แตวรรณกรรมอีสานอกีไมนอยที่ไดแนวคดิมาจากความเชื่อเรื่องภูตผวีญิญาณและ

ตอบสนองความตองการของชาวทองถิ่น ในเรื่องความเชื่อคานยิมของสังคม เชน เรื่องทาวผาแดง

นางไอ (ความเชื่อเรื่องขอฝนและตํานานการแหบั้งไฟ) ธรรมดาสอนโลก (ความเชื่อเรื่องวิญญาณ

และจารตี) เปนตน มีขอที่นาสังเกตประการหน่ึง คอื การประสมประสานระหวางความเชื่อเรื่อง

ภูตผิวีญิญาณ และปรัชญาทางพุทธศาสนาในภูมิภาคอสีานนั้นชางกลมกลืนกันอยางด ีกลาวคือ

พิธีกรรมอันเนื่องดวยความเชื่อวิญญาณเหลานั้นชาวทองถิ่นอีสาน (รวมถึงพระสงฆดวย) 

ไดนําเขามาผนวกเปนพิธีกรรมรวมกับพธิกีรรมทางพุทธศาสนาไดอยางสนทิ เชน การไหวผตีาแฮก 

(ผีประจําไรนา) การแหบั้งไฟการไหวผีปูตา (ผบีรรพบุรุษประจําหมูบาน) รวมถึงความเชื่อเรื่อง

พอมดหมอผี (หมอทําผฟีานางเทยีมซึ่งมีลักษณะคลายทรงเจาของภาคกลาง) พิธีขอฝนนัน้จะมี

การนําเอาวรรณกรรมเรื่องพญาคันคากมาเทศนใหชาวบานฟงดวย และขณะเดียวกันพระสงฆ

ก็สวดคาถาปลาขอ (ปลาชอน) 108 จบ (ซึ่งพระสงฆประพันธเปนคาถาภาษาบาลีเพื่อใชในการน้ี

โดยเฉพาะ) แสดงใหเห็นความกลมกลืนระหวางพิธีกรรมทางดานความเช่ือและพุทธศาสนา

ในทองถ่ินอสีาน มกีารตอบสนองชาวทองถ่ินอยางดยีิ่ง 

 วรรณกรรมอีสานจํานวนไมนอยที่สรางสรรคขึ้นมาเพื่อตอบสนองความเช่ือ

เรื่องภูตผวีิญญาณของชาวบานเนื้อหาของเรื่องจึงเสริมความสํานกึความคิดความเช่ือเรื่องภูตผี

อยางแนนแฟน แตอยางไรก็ตามวรรณกรรมอีสานนั้นยังอุดมไปดวยวรรณกรรมพุทธศาสนา
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เพราะวัดเปนสถาบันกลางในการสงเสริมอนุรักษ รวมถึงการสรรคสรางวรรณกรรมอีกดวย

ฉะนั้น วรรณกรรมที่มีเนื้อหาสาระของเรื่องประเภทชาดกนิทานสอนจริยธรรมจํานวนมาก

ซึ่งวรรณกรรมเหลานี้ชาวบานยอมรับวาเปนชาดกทั้ง ๆ ที่ไมปรากฏอยูในนิบาตชาดกและ

วรรณกรรมเหลานี้ไดนํามาอานในที่ประชุมชนอยูเนอืง ๆ  ในสมัยอดีตซึ่งมีความมุงหมายในการบันเทิง

และสอนคติธรรมไปในตัว เพราะเรื่องเหลานั้นมักจะแทรกพุทธจริยาวัตรอันดี ปรัชญาพุทธศาสนา

ซึ่งปรากฏในจรยิาวัตรตัวเอกของเรื่อง เปนการเนนถึงการดําเนนิชีวติแบบชาวพุทธ โดยมีวัตถุประสงค

ใหชาวบานจดจํามาเปนแบบอยางในการดําเนินชวีติในสังคม แสดงใหเห็นถึงกุศโลบายในการสอน

ศีลธรรมแกสังคม ซึ่งนักปราชญอีสานที่สรางสรรควรรณกรรมข้ึนมา ทานจะมีแนวคิดเชนน้ี

หรือไมก็ไมทราบ แตจากการศกึษาเชิงสํารวจวรรณกรรมอีสานแลว พบวา แกนของเรื่องมีลักษณะ

เดยีวกัน ซึ่งนาจะเชื่อไดวาเปนความต้ังใจของปราชญโบราณเหลานัน้ที่พยายามจะใชวรรณกรรม

เปนสื่อในการสอนจริยธรรมสอนศีลธรรม ตลอดจนสอนปรัชญาพุทธศาสนาใหแกสังคม

แตอยางไรก็ตามเรานาจะเชื่อไดวา ปรัชญาชวีติที่กวีสอดแทรกลงในวรรณกรรมอสีานนัน้ เปนที่

ยอมรับของสังคม กลาวคอื ผูอาน ผูฟงวรรณกรรม ยนิยอมเช่ือฟงและอาจจะชื่นชอบในจรยิวัตร

ของตัวเอกของเรื่องดวย วรรณกรรมเหลานั้นจึงอยูในความนิยมและอนุรักษไวสืบตอ ๆ มา

ในการจัดประเภทวรรณกรรมอีสานในที่นี้จะจัดอยางรวม ๆ โดยการมองดานเนื้อหาของเรื่อง

เปนเกณฑในการพจิารณา เนื่องจากวรรณกรรมอสีานเปนลักษณะวรรณกรรมอเนกประสงค 

กลาวคือ จะเปนเรื่องตํานานแตก็มีการสอนศีลธรรมดวย และในขณะเดียวกันก็เปนการเทดิทูน

วีรบุรุษอกีดวย ฉะนั้นจงึจําแนกประเภทของวรรณกรรมอสีานไดอยางกวาง ๆ โดยวธิีพิจารณา

จากนํ้าหนักของสาระในเรื่องเปนเกณฑ ได 8 ประเภท คือ 1) วรรณกรรมพุทธศาสนา 

2) วรรณกรรมประวัติศาสตรหรือพงศาวดาร 3) วรรณกรรมนิทาน 4) วรรณกรรมคําสอน 

5) วรรณกรรมตํานานบานตํานานเมือง 6) วรรณกรรมผญาและคําสูขวัญ 7) วรรณกรรมเพลง

พื้นบาน และ8) วรรณกรรมเบ็ดเตล็ด สรุปได ดังน้ี 

 1.2.1 วรรณกรรมพุทธศาสนา ไดแก เรื่องที่เกี่ยวกับทางพุทธศาสนา เชน 

เรื่องชาดกตํานานทางพุทธศาสนา นอกจากนี้นทิานคติธรรมบางเรื่องก็นาจะจัดอยูในวรรณกรรม

พุทธศาสนาได เพราะชาวบานเช่ือวาเปนชาตหิน่ึงของพระพุทธเจา และเปนจรยิาวัตรของพระพุทธองค

แตไมปรากฏวามีในนิบาตชาดกที่เรยีกวา ชาดกนอกนิบาต วรรณกรรมพุทธศาสนาของอีสาน

จําแนกได 4 ประเภท ดังนี้ 

 1) ประเภทชาดก คือ วรรณกรรมที่มีเรื่องปรากฏอยูในนิบาตชาดกของ

พุทธศาสนา ไดแก ลํามหาชาติ คือ เรื่องพระเวสสันดรชาดกตาง ๆ แตเปนสํานวนโวหารอีสาน

ภาษาถิ่นอีสาน โดยยกคําบาลีมาและแปลเปนภาษาอีสานรอยกรองตามลักษณะคําประพันธ



43 

 

 

อีสาน เรียกวา กลอนลําทาวสีทน (พระสุธนมโนราห) ทาวปาจิต (เปนเรื่องเดียวกับปาจิตต

กุมารชาดก) ทาวคันธนามหรือทาวคัชนาม (ไมทราบวาเปนเรื่องชาดกในนิบาตชาดกหรือไม) 

เสียวสวาดหรือศรเีสลียวเสียวสวาดทาวโสวัจแลนมูน (แลนหมายถงึตะกวด) และนกกระจอก

พญาคันคาก เปนตน 

2) ประเภทธรรมเปนการจัดธรรมออกเปนประเภทตาง ๆ เชน พระอภิธรรม 

7 คัมภีร แทนน้ํานมแมอาการวัตตสูตร (มหายาน) มูลนิพพานเทวทูตสูตรแปดหมื่นส่ีพันขันธ

อภธิรรมปฎกภาวะทัง้สามอรยิสัจนามปญหาฉลองมูลนพิพานบุญกิรยิาวัตถ ุ10 มูลวาทกถาสังปญจม

ธาตุเมตตาสูตรฎีการัตนสูตรปญญา บารมีหลวงเผตวัตถ ุบารมหีลวงวนิัยสํารวม 

3) ประเภทประวัติและตํานานพุทธศาสนา ไดแก เรื่องราวของการสืบศาสนา

ประวัติปูชนียบุคคล และเรื่องราวเหลานี้จัดอยูในวรรณกรรมไดเพราะไมไดเปนเรื่องตําราทาง

วิชาการพุทธศาสนาอยางเดียว เชน มูลสถาปนาหรือปฐมฐปนาเชตพนหรือเสตพนเปนเรื่อง

การสืบศาสนาเขียนเปนกลอนลําอีสานสมาสสงสารอุรังคนิทาน (ตํานานการสรางพระธาตุพนม) 

ชนิธาตุปุจฉาพยากรณ (เปนเรื่องคลายกับพุทธพยากรณ) มาลัยเลียบโลก (คลายพระมาลัยคําหลวง) 

พื้นเมืองพื้นพระธาตุพนม (ตํานานพระธาตุพนม) ชมพูทปี (ชมพูทวปี) มาลัยหม่ืนมาลัยแสนปฐม

กัปปมูลกิตกาลนับม้ือสวย เปนตน 

นอกจากนี้ยังมีการแบงเปนประเภทประวัติ เชน อนาคตวงศนิพพาน

สูตรปฐมสมโพธิกถาเมตไตยนางพิมพา และประเภทตํานาน เชน มาลัยสูตรสังฮอมธาตุลําเชตพน 

อุรังคธาตุปฐมมูลฉลองพระธาตุพนมเชตพน ตํานานสริมิหามายาหงศหนิ 

4) ประเภทอื่น ๆ สวนมากจะเปนประเภทไวยากรณบาลี เชน ศัพทสวดมนต

มูลกัจจายนะธาตุอุณณาทิศัพทสนธิ ประเภทอรรถกถา เชน นาคเสน และประเภททํานาย เชน

พุทธทํานายบัวรคันธะ (บัวรพันธะ)  

 1.2.2 วรรณกรรมประวัติศาสตรหรือพงศาวดาร ไดแก วรรณกรรมที่เก่ียวกับ

ประวัติศาสตรหรอืวรรณกรรมเชิงประวัติศาสตร เปนวรรณกรรมที่มีอยูจํานวนนอยเพราะเหตุวา

วรรณกรรมอสีานเจรญิอยูในกลุมชาวบาน ไมไดเจรญิอยูในราชสํานัก ฉะนัน้เรื่องราวทางประวัตศิาสตร

จงึไดรับความสนใจนอยกวาเรื่องราวทางพุทธศาสนา ไดแก 

 1) ทาวฮุงหรอืเจือง เปนเรื่องราวนักรบไทยลุมน้ําโขงที่มีบทบาทในการขยาย

อาณาเขตของกลุมคนชาติไทยไปไดกวางขวางทิศเหนือจดเมืองแถน (นานอยออยหนู) ทิศตะวันตก

จดเมอืงมอญ เมอืงนาน ทิศตะวันออกไดเมืองแกวประกัน (ญวนเหนือ) มีศูนยกลางปกครองอยูที่

เมืองเงินยวง (หิรัญเงินยวงเชียงแสน) เรื่องน้ีเปนเรื่องนาศึกษามากเพราะตรงกับพงศาวดารโยนก

และตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ที่ยกยองพระยาเจื๋องเมืองยวงเปนวีรบุรุษองคที่ 19 และจาก
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ตํานานพื้นเมืองเชยีงใหมนัน้กลาวถึงวรีกรรมของพระยาเจื๋อง สอดคลองกับเรื่องทาวฮุงหรอืเจือง

อกีดวยในตํานานเมืองเชยีงใหมไดกลาวถึงขุนเม็งราย เปนกษัตริยองคที ่25 จึงเปนที่นาสังเกตวา

ทาวฮุงทาวเจืองหรือพระเจื๋องคงจะเปนวีรบุรุษของชาติไทยที่ไดรวบรวมอาณาจักรไทย

เปนปกแผนอีกครั้งกอนสมัยสุโขทัย จึงเปนวีรบุรุษของคนไทยกลุมลุมน้ําโขง (ลาว) และกลุม

ลานนาไทย เรื่องนี้ทานมหาศิลาวีระวงศ ไดถอดตนฉบับอักษรตัวธรรมเปนอักษรไทย เม่ือป 

พ.ศ. 2486 

 2) พื้นเมืองเวยีงจันทน เปนตํานานการสรางเมืองเวยีงจันทน และเมือง

นครพนม ในเรื่องเรยีกวา ศรโีคตรบูรหรอืโคตรบอง 

 3) พื้นเวยีง เปนเรื่องราวเฉพาะเหตุการณในรัชกาลที่ 3 แหงกรุงรัตนโกสนิทร

กรณีกบฏเจาอนุวงศเวียงจันทน และสงครามระหวางไทยกับญวน สมัยรัชกาลที่ 3 ทางดาน

ประเทศลาว 

 4) ตํานานขุนบรมหรอืนิทานขุนบรม เปนตํานานพงศาวดารของกลุมคนไทย

ที่มภีูมลิําเนาลุมน้ําโขง 

 5) พงศาวดารนครจําปาศักดิ ์

 6) ตํานานพระพุทธรูปตาง ๆ เชน พื้นพระบางพื้น พระแกวพื้น พระแซก

คําพื้น พระแกนจันทนแดง ฯลฯ 

 1.2.3 วรรณกรรมนิทาน ไดแก วรรณกรรมที่บันทึกเรื่องราวตาง ๆ ดวยการเลา

สืบ ๆ มา วรรณกรรมอีสานที่อุดมไปดวยวรรณกรรมนิทาน เพราะสมัยกอนวรรณกรรม

เปนประหน่ึงมหรสพของชาวอสีาน จึงเปนปจจัยที่เราใหกวีไดสรางเสริมวรรณกรรมประเภทนิทาน

ออกมาอยางมากมาย และวรรณกรรมเหลานี้ถามองในรูปจุดมุงหมาย และสาระประโยชนทางจติใจ

แลวจะพบวา กวีผูประพันธไดพยายามสอดแทรกไวอยางมากมาย เพื่อเปนการสอนศีลธรรม

และจริยธรรมแกสังคมไปดวย ตลอดจนอุปนิสัยของตัวเอกในเรื่องมักจะเปนแบบอยาง

สอนการดําเนินชีวิตในสังคมตามคตินิยมของพุทธศาสนา ฉะนั้นวรรณกรรมอีสานประเภทนี้

นาจะจัดอยูในวรรณกรรมคติธรรม เพราะอุดมไปดวยสาระประโยชนทางดานจิตใจและสังคม

อยางแทจรงิ เชน บัวฮมบัวฮอง (บัวรมบัวรอง) ไกแกวกําพรา ผนีอยปลาแดก ปลาสมอลินทอง

จําปาสี่ตน นางผมหอม สินไซ (ศิลปชัย) พระลักพระราม (ฉบับกลอนลํา) เรื่องคลายเรื่อง

รามเกยีรติ์ แตมีสวนแตกตางกันอยูมาก ทั้งโครงเรื่อง และตัวละคร สุพรหมโมกขา กาละเกด

นางแตงออน ขุนทึงขุนเทือง ทาวผาแดงนางไอ ขูลูนางอัว้ เปนตน 

 1.2.4 วรรณกรรมคําสอน ไดแก วรรณกรรมที่ประกอบดวยหลักธรรมคําสอน

ซึ่งในภูมิภาคอีสานจะมีวรรณกรรมประเภทคําสอนอยูเปนจํานวนมาก วรรณกรรมเหลานี้
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เปนแบบเทศนาโวหาร คอื เปนคําสอนตลอดเรื่องสุภาษติ คลายกับคําโคลงโลกนติ ิและที่ตางออกไป

ก็คือ มีวรรณกรรมประเภทนี้จํานวนมากที่เปนคําสอนแนวประพฤตปิฏบิัติ โดยยดึคตินิยมของ

พุทธศาสนา ผสมผสานกับเรื่องความเช่ือในวิญญาณ เชน ธรรมดาสอนโลก ยึดคติความเชื่อ

เรื่องวิญญาณ ตามคตินิยมทางพุทธศาสนา ฮีตสิบสองคองสิบสี่ พระยาคํากองสอนไพร อินทญิาณ

สอนลูก ทาวคําสอน กาพยปูสอนหลาน ยอดคําสอนสาสนสมที่คดิลปึสูญ (ลบบสูญ) สริิจันโทวาท 

คําสอน ยาสอนหลาน เปนตน 

 จงึกลาวไดวา วรรณกรรมประเภทคําสอนสวนมากมุงสอนทางจรยิธรรม

และฝกทางดานปญญาใหแกผูอานผูฟง ซึ่งออกมาในรูปคําสอน ทั้งโดยตรงและโดยออม

วรรณกรรมประเภทสอนโดยตรงน้ีจะแสดงใหเห็นชัดเจนวามีเจตนาโดยตรง เรื่องประเภทนี้ ไดแก 

1) ธรรมดาสอนโลก 2) อนิทิญาณสอนลูก (อินทิยาน) 3) กาพยปูสอนหลาน 4) กาพยหลานสอนปู 

และ 5) ประเภทสุภาษิตตาง ๆ คัมภีรโลกนิติภาษิตตาง ๆ และคําพังเพย สวนวรรณกรรมประเภท

คําสอนโดยทางออม เปนวรรณกรรมที่ไมใชวิธีสอนใหผูอาน ผูฟง รูตัววิธกีารที่ใชมักใหตัวละคร

ในเรื่องเลานทิานที่มีคติสอนใจใหตัวละครอีกตัวหน่ึง ฟงทํานองเดียวกันกับวธิกีารที่ใชในหนังสือ

นิทานปญจตันตระของสันสกฤต วรรณกรรมคําสอนของภาคอสีานที่ใชกลวธิีนี้ ไดแก 1) นิทาน

นางตันไตร แตงดวยคําประพันธรอยแกว และรอยกรอง แบงออกเปน 4 ภาค คอื (หรอื 5 ปกรณ) 

นันทปกรณสกุณาปกรณ มัณฑปุกรณ และปศาจปกรณ 2) ทาวเสยีวสวาสดิ ์(เสยีวสวาด) 

 1.2.5 วรรณกรรมตํานานบานตํานานเมอืง ไดแก วรรณกรรมที่เลาเรื่องราว

ของบานของเมืองในอดีต การที่ยกวรรณกรรมตํานานบานตํานานเมืองมาไวเปนขอพเิศษตางหากน้ัน

ก็เพราะวาวรรณกรรมอสีานประเภทนี้เปนวรรณกรรมที่มลีักษณะเฉพาะ และคนไทยในภูมภิาคอสีาน

ก็มีความเช่ือเรื่องราวเหลานี้วา เปนเรื่องจริงจังกันสวนใหญความจริงแลวเรื่องราวเหลานี้ถาจะจัด

ตามรูปแบบที่นิยมการจัดกลุมของวรรณกรรมแลว ก็จะรวมอยูกับวรรณกรรมกลุมอื่น ๆ ที่ได

กลาวมาแลว วรรณกรรมเหลานี้ ไดแก 1) พระลักพระรามฉบับรอยแกว เปนการกลาวอางถึง

เรื่องชื่อบานนามเมืองตาง ๆ ชื่อภูเขา แมนํ้า สถานที่สําคัญในภูมิภาคอสีาน และดินแดนลุมน้ําโขง 

และเปนการเลาถึงมูลเหตุแหงชื่อบานนามเมือง ผสมผสานไปกับเนื้อเรื่อง 2) ทาวคันธนามหรอื

ทาวคัชนาม เปนการกลาวอางถึงมูลเหตุแหงชื่อบานนามเมือง ชื่อภูเขาแมน้ํา เชน แกงลี ผีเขาดงพญาไฟ 

(ดงพระยาเย็น) ผสมผสานไปกับเนื้อเรื่อง 3) ทาวประจิตหรือนางอรพิมพ (อรพนิ) ตํานานการสราง

ปราสาทหนิพมิาย 4) ผาแดงนางไอ ฯลฯ 

 1.2.6 วรรณกรรมผญาและคําสูขวัญ เปนวรรณกรรมที่จัดอยูในระยะแรก

ที่ยังไมมีการบันทึกเปนลายลักษณอักษรที่เรยีกวา เปนวรรณกรรมมุขปาฐะตรงกับภาษาอังกฤษวา 
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oral literature เปนวรรณกรรมที่สืบตอกันมาดวยปากเปนเวลาชานานจนถึงปจจุบันน้ีจงึมีการบันทึก

ไวดวยลายลักษณอักษร 

 ผญา คือ ขอความที่เปนคําคมซึ่งคูสนทนานํามาพูดโตตอบกัน บางที

ก็นําเอาขอความที่เคยพบมาจากชีวติในที่อื่น แตบางทีก็อาจจะแตงข้ึนเองโดยฉับพลัน จึงตองใช

เชาวปญญาที่วองไว และคอนขางหลักแหลมในการคดิโตตอบ คนที่เกง ๆ จะสามารถทําใหคนดู

สนุกสนานกับคําคมที่เขาหามาโตตอบกันผญา มี 3 ประเภท คือ 1) ผญาภาษิต คือ คําพูดเปน

สุภาษิต มีคติเตือนใจ 2) ผญาคําโตงโตย คอื คําพังเพยตาง ๆ 3) ผญายอย คือ คําพูดโตตอบ

เกี้ยวพาราสีระหวางหญิงกับชาย บางทีก็แทรกบทตลกคะนองตาง ๆ เมื่อชายหนุมหญิงสาว

ชาวอีสานไดพบกันในโอกาสตาง ๆ ผญาชนิดนี้ไดรับความนิยมกันอยางแพรหลายมากในภาคอีสาน

และเปนผญาที่แสดงใหเห็นความรักกาพยกลอนของชาวอีสานที่ยังฝงติดแนนอยูในสายเลือด

ของชาวอสีานดวย 

 คําสูขวัญ คือ คําเรียกขวัญในพิธีตาง ๆ ที่รอยกรองข้ึน มีขอความแสดง

ใหเห็นขนบธรรมเนียมประเพณี และความเชื่อพื้นเมืองของชาวอีสาน แสดงความหวงใย

และความหวังดีในโอกาสที่มีผูมาเยือนถงึถิ่น หรอืมีคนในทองถิ่นนั้นจากไปหรอืในพิธมีงคลตาง ๆ 

เชน งานแตงงาน (กินดอง) ผูประกอบพิธีมักเปนผูสูงอายุ และสามารถกลาวคําสูขวัญไดยาว ๆ 

และไพเราะ 

 1.2.7 วรรณกรรมเพลงพื้นเมอืง วรรณกรรมประเภทนี้ใชใหความบันเทิงแก

ชาวอสีานในปจจุบันนี้ก็ยังไดรับความนยิมอยางแพรหลายในทองถ่ินอสีาน เพลงพื้นเมืองเหลานี้

แบงได 3 ประเภท คอื 1) เพลงกลอมเด็ก 2) กลอนลํา และ 3) กาพยเซิ้ง สรุปไดดังนี้ 

 1) เพลงกลอมเด็ก นอกจากจะใชกลอมเด็ก และใหความบันเทิงแกผูกลอมแลว

เพลงกลอมเด็กยังสะทอนภาพชีวิตของชาวอีสาน ความเชื่อถือยึดมั่นของคนในทองถิ่นนั้น 

ฉะนั้นเน้ือความจึงมีคุณคาควรแกการศึกษากันตอไป เชน “นอนสาแมเยอนอนสาแมเยอ

หลับตาสาแมเยอนอนสาแมเยอหลับตาสาแมเยอนอนอูแกวนอนหลับแลวแมสกิวยแมสิไปเข็น

ฝายเดี๋ยนหงายเอาพอเอาพอนามาเลี้ยงใหญสูง” (จารุณี กองพลพรหม, 2517, หนา 154) 

คําที่ใชในบทเพลงกลอมลูกของภาคอสีานเปนคําที่งาย ๆ และใชกันอยูในทองถิ่นนั้น เนื้อความ

และภาษาชวยใหเห็นความซื่อ และความจรงิใจของชาวอสีาน 

 2) กลอนลําในภาคอีสานมีการละเลนเพื่อความบันเทิงอยางหนึ่ง 

เปนการขับขอความที่ประพันธขึ้นไวใหมีทํานองประกอบกับดนตรีพื้นเมือง ที่เรียกวา แคน 

และมกีารฟอนรําสลับระหวางการขับเปนระยะ ๆ ผูที่มีความเชี่ยวชาญในการขับหรอื “ลํา” นี้เรยีกวา 

“หมอลํา” การละเลนนี้ไดรับความนิยมมากในภาคอสีานิ และยังไดแพรหลายเขามายังภาคกลาง



47 

 

 

ดวยหมอลํานี้มีอยูหลายประเภท เชน หมอลําพื้น ใหชายคนเดียวขับรองและเปาแคน หมอลํากลอน

นิยมลํากลอนเกี้ยวหรือ “กลอนสวด”ซึ่งไดแก กลอนพูดประชดประชันโตคารมกัน หรอืกลอน

เบ็ดเตล็ดลํากันเพยีง 2 คนเทานัน้ จะเปนชายทัง้คูก็ไดหรอืเปนหญงิกับชายก็ได สวนหมอลําชิงชู

ใช 3 คน ถาชิงชายฝายหญิงก็มีสองคน ถาชิงหญิงก็มีชายสองคนหญิงหรือชายที่แยงกันนั้น

จะขับโดยใชเน้ือความไปทางใดก็แลวแต กลอนของผูนัน้แตมีใจความยกคุณสมบัติที่ดขีองตนมากลาว

เพื่อใหคนที่ตนจะชิงนั้นเห็นวาตนดีจะไดรัก ขณะเดียวกันก็ขุดคุยความไมดีของอีกฝายมาประจาน

อีกชนิดหน่ึงคอื “หมอลําเรื่อง” หรือ “หมอลําหมู” เปนหมอลําที่ววิัฒนาการมาจากลําเดิมหรือ

ลําพื้น เพราะในสมัยหลังชาวอีสานหันมานิยมลิเกของภาคกลางมากขึ้น พวกหมอลําจึงเปน

เรื่องราวเลียนแบบลิเก มีตัวละครหลายตัวแตขับรองดวยทํานองหมอลํา ลักษณะกลอนของ

หมอลําน้ี คลายโครงสาร คอื มีคําเติมขางหนาและขางหลังไดบาง มักจะมีสัมผัสเกี่ยวเนื่องกัน

ระหวางวรรค หรอืแมแตในวรรคเดยีวกัน ก็อาจจะมีสัมผัสดวยก็ได 

 3) กาพยเซิ้งใชขับลําประกอบหนาขบวนแหบัง้ไฟ คําประพันธที่ใชแบงเปน

วรรค ๆ ละ 7 คํา คําสุดทายของวรรคตนจะสัมผัสกับคําที่หนึ่ง สอง หรือสามของวรรคตอไป 

เพลงพืน้เมืองของอสีานทั้งหมดลวนแตจะตองมีดนตรีประกอบ ที่เราเรยีกกันวา แคน ซึ่งเรื่อง

แคนนี้ทานเจาคุณพระธรรมธีรราชมหามุนี (ธีรปุณฺณโก) ไดใหคําอธิบายไววา แคน หมายถึง 

เครื่องดนตรีชนิดหนึ่งใชเปาเปนเพลง ทําดวยไมชนิดหนึ่ง เรียกวา ไมคูแคน เปนไมตระกูลไมไผ 

เขาใจวาเปนไมชนิดเดียวกันกับที่ภาคกลางเรียกวา ไมซาง ใช 6 ลําบาง 14 ลําบาง 16 ลําบาง 

18 ลําบาง ประกบเปนคู ๆ ขางละเทา ๆ กัน เจาะรูทุกลํามีเตาแคนอยูกลาง มีลิ้นทําดวยทองเหลือง

หรือเงิน การละเลนที่ใชแคนน้ียังมีอยูอีกชนิดหน่ึงเรียกวา “หมอแคน” คือ การลําหรือขับรอง

ที่คูกับแคน โดยมีแคนเปนเครื่องประสานเสียง และใหจังหวะ (พระธรรมธีรราชมหามุน,ี 2505, 

หนา 395) 

 1.2.8 วรรณกรรมเบ็ดเตล็ด ไดแก วรรณกรรมที่ไมสามารถจะจัดเขากับ

กลุมใดกลุมหนึ่งได เพราะการสรรคสรางวรรณกรรมเหลานี้ข้ึนมาดวยจุดมุงหมายตางกัน เชน 

เพื่อใชในพิธีกรรม ไดแก บทสูดขวน (สูขวัญ) มีสูดขวัญอยูกรรม สูดขวัญเด็ก สูดขวัญหนุมสาว 

(แตงงาน) สูดขวัญเฮือน (เรือน) คําผูกแขน บทแหลอวยพร ฯลฯ เพื่อใชเทศนในพิธขีอฝน ไดแก 

คาถาพระยาคันคาก คาถาปลาขอเพื่อใชเกี้ยวพาราสีระหวางหนุมสาว ไดแก คําผญา (เปนแบบ

มุขปาฐะ) เพื่อเลากันเลนสนุกสนาน ไดแก เรื่องเซียงเม่ียง (คลายเรื่องศรีธนญชัย) นิทานโตงโตย 

(มุขปาฐะ) และนทิานกอม 
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 ดังน้ัน จึงสรุปไดวาภูมิหลังของวรรณกรรมอสีานมาจากการท่ีมีชาวไทยกลุมหน่ึง

อพยพมาตามลุมน้ําโขง และไดตั้งหลักแหลงอยูฝงซายของแมน้ําโขง ตอจากนั้นไดอพยพขามฟาก

มาตั้งถิ่นฐานทางฝงไทย และไดนําคตคิวามเช่ือและจารตีประเพณีตาง ๆ เขามาดวย และถือวา

นี่คือการเริ่มตนของวรรณกรรมอีสานอยางแทจริง เม่ือกลาวโดยทั่วไปแลวลักษณะของ

วรรณกรรมอสีานมีหลายลักษณะ แตที่เดนชัด ไดแก เปนวรรณกรรมนิรนาม และเปนวรรณกรรม

พุทธศาสนานิยม อันหมายถงึ เปนวรรณกรรมที่นําคําสอนในพระพุทธศาสนาไปสอดแทรกลงใน

เนื้อเรื่อง 

 2. มโนทัศนเกี่ยวกับการแหลและทวงทํานองการเทศนแหล 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนวรรณกรรมที่ประกอบสรางขึ้นตามประเพณี

การสรางบุญกุศลของชาวอีสาน เม่ือผูศรัทธาบรจิาคทรัพยเพื่อเปนทานแลว พระสงฆหรอืฆราวาส

ผูทําหนาที่เปนโฆษก หรือพิธีกรในงานบุญนั้น ๆ ก็จะเปนผูใหพร โดยการใหพรนั้นมักเทศนเปน

ทํานอง ทํานองที่ใช คอื “ทํานองแหล” จึงเรยีกวา แหลอวยพร หรือเทศนแหลอวยพร การวิจัยครัง้นี้ 

จึงแบงประเด็นที่เก่ียวกับมโนทัศนการแหล และทวงทํานองการเทศนแหล 2 ประเด็น คือ 

1) ความหมายของการแหล/เทศนแหล และ 2) ทวงทํานองการเทศนแหล สรุปไดดังนี้ 

2.1 ความหมายของการแหล/เทศนแหล 

 พิณทิพย พฤทธิพงษ (2524) กลาววา การเทศนในพุทธศาสนา มี 2 วิธี คือ 

การเทศนแบบ “ธรรมปมาฌิกา” เปนการเทศนแบบปกติทั่วไป เปนคําพูดในลักษณะรอยแกว 

และการเทศนแบบ “โฆสัพปมาฌิกา” เปนการเทศนมีการใชเสียงสูง ต่ํา สั้น ยาว เปนทวงทํานอง 

เปนลักษณะรอยกรอง การเทศนแบบที่ 2 นี้ นิยมนําไปใชกับการเทศน “มหาชาต”ิ เพราะการเทศน

เปนทํานองทําใหผูฟงไดรับอรรถรสจากน้ําเสยีง และทวงทํานองที่ไพเราะเราใจ  

 การเทศนมหาชาตเิปนทํานอง เริ่มขึ้นในสมัยสมเด็จพระเจาทรงธรรม ซึ่งไดมี

การประชุมนักปราชญราชบัณฑิตแตงกาพยมหาชาติ เพื่อใหพระภิกษุนําไปเทศน (สุภาพรรณ 

ณ บางชาง, 2524, หนา 34) จึงทําใหการเทศนทํานองตาง ๆ ขึ้น และไดรับความนิยม

อยางแพรหลาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง การเทศนทํานองราษฎร หรอืทํานองเชลยศักดิ์ (สํานักงาน

คณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ, 2528, หนา 26) ที่มกีารแตงทํานองข้ึนหลายแบบ สวนใหญ

แปรผันไปตามความนิยมของชาวบานในแตละทองถ่ิน ในสมัยตอมาการเทศนมหาชาต ิมีชื่อเรียก

อีกอยางหนึ่งวา “แหลมหาชาติ” ทั้งนี้ เนื่องจากมีการนําเอาทํานองแหลมาประยุกตใช

ในการเทศนมหาชาติ ทําใหการเทศนมหาชาติมีความแตกตางกันออกไปในแตละทองถิ่น 

มีการแหลนอกมหาชาตมิากขึ้น (สุภาพรรณ ณ บางชาง, 2524, หนา 29) 
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 สําหรับการเทศนมหาชาติในภาคอีสานนั้น พระอริยานุวัตร เขมจารี (2506, 

หนา 32-48)กลาววา ในอสีานมีการใชทวงทํานอง จังหวะ ลีลาอยางมากเชนกัน จนไมสามารถ

บอกไดวาทํานองที่ถูกตองตามประเพณเีกาแกเปนอยางไร เพราะมีการเปล่ียนแปลงทํานองการเทศน

ตามความนิยมของทองถ่ิน มีการเลนเสียงในลักษณะตาง ๆ เชน ดัดเสียงใหโสก สะอื้น เสียงออน 

เสียงแข็ง ตามบทบาทเนื้อหาในเรื่องที่เทศน การเทศนในลักษณะนี้นิยมเรยีกวา “การเทศนทํานอง” 

หรอื “การเทศนเสยีง” 

 การแหล การเทศนแหล หรอืการเทศนเสียง จงึหมายถึง การเทศนเปนทํานอง 

ถาเปนลักษณะเฉพาะของชาวอีสานก็จะเรียกวา เทศนแหลอีสาน นอกจากจะนําไปเทศนมหาชาติ

ในประเพณีบุญผะเหวด หรือบุญเดือน 4 แลว ยังนําการเทศนแหลไปปรับปรุงและพัฒนารูปแบบ

หลายลักษณะ มีการนําเอานิทานชาดก นิทานธรรมบท และนิทานพื้นบานอื่น ๆ มาประยุกตเนื้อหา

เพื่อใชในการเทศน โดยพระผูเทศนสมมติบทบาทเปนตัวละครในเรื่อง มีการประยุกตทํานองเทศน

นําเอาทํานองแหล ขับเสภา ทํานองลําทางยาว ฯลฯ มาใช จัดตั้งเปนคณะเทศนเสียง 

พุทธศาสนิกชนชาวอีสาน นิยมนิมนตพระนักเทศนเสียงไปเทศนในงานบุญประเพณีตาง ๆ 

นอกจากนี้ยังนํารูปแบบการเทศนแหลไปใชในลักษณะอื่น ๆ เชน แหลทําขวัญในโอกาสตาง ๆ 

แหลอวยพรใหกับผูมศีรัทธาบรจิาคทรัพย เพื่อเปนทานใหกับวัดหรอืกจิการงานสงฆ 

2.2 ทวงทํานองการเทศนแหล 

 การทบทวนเอกสารที่เก่ียวของกับทวงทํานองในการแหลและการเทศนแหลนี้ 

ผูวิจัยเห็นวาเทศนแหลกับแหลอวยพร (วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน) นั้น เปนวรรณกรรม

ประเภทเดียวกัน แตงข้ึนจากฉันทลักษณประเภทฮายยาวเหมือนกัน ประกอบกับไมปรากฏ

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับบทแหลอวยพร (วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน) เลยแมแตเรื่องเดียว 

ผูวิจัยจึงทบทวนเอกสารที่เกี่ยวของกับทวงทํานองในการแหลและเทศนแหล เพื่อเปนแนวทาง 

ใหผูวจัิยไดใชเปนกรอบแนวคดิสําหรับการวจัิย สรุปไดดังนี้ 

 พระอริยานุวัตร เขมจารี (2506) ไดกลาวถึงทํานองเทศนในกัณฑตาง ๆ 

ของอสีาน วามีลักษณะแตกตางกันไป คอื กัณฑทศพร หมิพานตสักบรรพ ทานกัณฑ วนปเวส

นิยมเทศนทํานองธรรมวัตร กัณฑชูชก ผูเทศนจะตลกปนไปในตัว กัณฑจุลพน มหาพน กุมาร 

ใชเทศนทํานองเสียงแข็ง สูงตํ่า ชาบางเร็วบางกัณฑมัทรีดัดเสียงทํานองโศกรําพัน กัณฑมหาราช 

นยิมเทศนทํานองกระโชกกระชาก กัณฑฉกษัตริย โดยมากใชทํานองสีทันดร เมื่อถึงตอนบัน้เชิญ 

จะเลนเสียงที่ชาวบานเรียกวา “สั่นขอมะขาม” กัณฑนครจะมีลักษณะการขึ้นลงเปนพิเศษ 

มีการเทศน “แตมตาผา” ดวย สําหรับทํานองเทศนเสียงแบบอสีานนัน้ พระอริยานุวัตร เขมจาร ี
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ไดกลาววามี 3 ทํานอง คือ 1) ทํานองลมพัดคนราวหรือลมพัดชายเขา 2) ทํานองกาเตนกอน 

และ 3) ทํานองชางเทยีมแม 

 จารุวรรณ ธรรมวัตร (2524) ไดแสดงทัศนะเกี่ยวกับทวงทํานองในการลําวา 

นาจะไดมาจากการสวด หรือการอานหนังสือผูกของพระ จะเห็นไดจากทํานองลําเกาแกที่มีช่ือวา 

ลําโอหนังสือหรอืลําอานหนังสือ นอกจากนี้ จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521) ไดกลาวถึงทํานองเทศน

ของภาคตะวันออกเฉียงเหนือวา มีแบบฉบับในการเทศนที่เปนของตนเอง 3 แบบ คือ 1) ทํานอง

ลมพัดพราว เปนการเทศนทํานองทอดเลียงแรงบางเบาบางเหมือนลมพัดใบมะพราว เปนทํานองเทศน

ของจังหวัดอุบลราชธานี 2) ทํานองชางเทียมแม เปนการเทศนกดเสียงนอยเสียงใหญไมปลอยเสียง

ออกมาเต็มที่ จะเลนทํานองเสียงสูงต่ําแตไมยืดเยื้อ เปนทํานองเทศนของขอนแกน และชัยภูมิ 

3) ทํานองกาเตนกอน เปนการเทศนที่ขยักเสียงบาง ชาบาง เร็วบาง เหมือนอีกาเตนตามขี้ไถ

กระโดดไปมาแลวหยุด ผูเทศนจึงเอามาแตงเปนทํานองขยักเสียงบาง ปลอยเสยีงบาง สลับกัน 

เปนทํานองของจังหวัดรอยเอ็ด เกิดที่อําเภอสุวรรรณภูมิ จึงมีชื่อเรียกอีกอยางหนึ่งวา ทํานอง

สุวรรณภูมิเดิม 

 สําเร็จ คําโมง (ม.ป.ป.) ไดกลาวถึงเพลงขับรองไมประกอบดนตรี (Aria without 

Accompaniment) เปนการรับรองที่ใชขับรองเปลา ๆ ไมมีเสียงดนตรี ประเภทเครื่องทํานอง 

และประสานเสียงรวมบรรเลงเลย แดอาจจะใชวิธีปรบมือควบคุมจังหวะบาง หรอืไมก็ใชเพียง

แคกระคิกเทา หรือบางชนิดก็ปลอยจังหวะเปนอิสระ (Nonmetrical Rhythm) และไดกลาวถึง

การแหลวา คือ ทํานองเทศนกลอนทางยาวคลายลําทางยาวและลําพื้น สวนใหญจะใช

เทศนมหาชาต ิแนวทํานองตางกันไปตามเขตจังหวัดในภาคอสีาน มีแนวทํานองอุบล และแนวทํานอง

ขอนแกน แตสวนใหญแลวแนวทํานองเดนิจะขึ้น ๆ ลง ๆ และยึดจังหวะแบบอิสระชน อยูกับเน้ือความ

ในบท 

 ชุมเดช เดชภิมล (2533) ไดกลาวถึงทํานองที่พระสงฆใชอานใบลาน ภาษาอสีาน

ในงานบุญพระเวส (ผะเหวด) หรือบุญเดือนสี่บุญมหาชาติ ซึ่งเปนประเพณีที่สําคัญอยางหนึ่ง

ในภาคอีสาน ทํานองเทศนใชอานคําประพันธที่แตงดวยราย สามารทแบงออกเปน ทํานองใหญ ๆ 

ได 2 แบบ คือ 1) ทํานองเทศนธรรมดา เปนทํานองหลักที่ใชอานใบลานลํามหาชาติทั่ว ๆ ไป 

2) ทํานองเทศนสังกาช เปนทํานองเฉพาะที่ใชเทศนเฉพาะกัณฑสังกาช ซึ่งจะเทศนเปนกัณฑแรก

ในตอนเชามืด สวนทํานองแหลที่ใชแหลคําประพันธที่ เปนกลอนลําแบงออกตามเนื้อหา 

และโอกาสที่ใช ดังน้ี 1) แหลนทิาน สวนมากมักเปนนิทานชาดกหรือนิทานธรรม เชน พระเวสันดร 

ลีลาวดีเรวัตตะนางนกกระยางขาว เปนตน 2 ) แหลอวยพรหรือแถมพรหรือโมทนา 
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เม่ือมีเทศกาลงานบุญตามวัดในหมูบาน ภาคอีสานจะมีพระสงฆหรือฆราวาส (ชาย) ที่เสียงดี

มานั่งแหลอวยพรใหชาวบานที่มาทําบุญ โดยจะมีบาตรไวคอยรับ เงนิตัง้อยูขางหนา 

 มณี พยอมยงค (2519, หนา 8) กลาวถึงการเทศนทางลานนาวา มีทํานองเทศน

หลายทํานองตามรสนิยมของทองถิ่น มีดังน้ี 1) ทํานองพราวไกวใบ เปนทํานองเนิบนาบไมชานัก

ไมเร็วนัก มีลักษณะเหมือนลมพัดในมะพราว แคเทศนไดระดับกันตามเสียงหนักเบาของคําราย 

2) ทํานองมะนาวลองของ เปนทํานองเทศนที่มีเสียงขึ้นลงสลับกัน บางครัง้เสียงแผวเหมือนจะหายไป 

บางครัง้เสียงดังกวาปกติ บางคร้ังก็เสียงระดับปานกลาง ทํานองนี้ชวยใหพระนักเทศนไดผอนหนัก

ผอนเบา และเทศนไดหลายกัณฑ 3) ทํานองนกเขาเหิน ไดแก จังหวะเทศนหรือลีลาเทศน

ในระดับเสียงขางปลายสูงข้ึนทุกระยะแหงการหายใจของพระนักเทศน การตวดัเสียงใหสูงข้ึนนั้น

เหมือนลักษณะนกเซาเหนิขึ้นไปในอากาศ แลวกลับลงมา  

เอกสารและงานที่เกี่ยวของที่ผูวิจัยไดทบทวนมาทั้งหมดน้ี ผูวิจัยจะไดนําไปปรับใช

ในสวนของกรอบแนวคดิและทฤษฏี ที่จะเปนเปนประโยชนตองานวจิัย ตอไป  

3. งานวจิัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน  

ผูวจิัยไดสํารวจงานวจิัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผลสํารวจไมพบ

งานวจิัยที่เกี่ยวกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หรอืบทแหลอวยพรสํานวนอีสานแมแตเรื่องเดียว 

งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําอวยพรที่พบ ตัวบทที่ใชศึกษาก็มีลักษณะที่แตกตางออกไป เชน 

งานวิจัยของ ประคอง กองทุงมน (2544) ศึกษาวิจัย เรื่อง ผญาอวยพรของชาวบานสูงยาง 

ตําบลสูงยาง อําเภอเมืองสรวง จังหวัดรอยเอ็ด ตัวบทที่ใชศึกษา คือ วรรณกรรมอีสาน

ประเภทผญา โดยไดศกึษา ประเภท รูปแบบ ความเชื่อที่ปรากฏในบทผญา งานวจัิยของ ดิเรก ภูทอง 

(2553) ศึกษา พรในพระพุทธศาสนา ตัวบทที่ใชศึกษา คือ พระไตรปฎก โดยไดศึกษาแนวคิด

และความหมายเกี่ยวกับพร รวมทั้งสาระและหลักปฏิบัติที่เกี่ยวกับพรในพระพุทธศาสนา 

และงานวิจัยของ พงศธวัช จรูญฐิติวัฒน (2558) ไดศกึษา วาทกรรมคําอวยพรในวรรณกรรม

คําผูกแขนอีสาน ตัวบทที่ใชศึกษา คือ วรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน ซึ่งเปนคําอวยพรขณะ

ผูกขอมือ โดยไดศกึษาประเภท รูปแบบ เนื้อหา ศิลปะการใชภาษา และศกึษาในแนวสังคมศาสตร

โดยใชกรอบแนวคดิวาทกรรม  

เมื่อไมมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานโดยตรง ผูวิจัยจึงได

สํารวจงานวจิัยที่มคีวามเกี่ยวของสัมพันธกันวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน แบงออกได 3 กลุม คือ 

1) กลุมที่ศึกษาเกี่ยวกับมหาชาติหรือมหาเวสสันดรชาดก เพราะวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน

ไดรับอทิธิพลดานรูปแบบและลักษณะคําประพันธจากรายยาวมหาเวสสันดรชาดก 2) กลุมที่ศึกษา

เกี่ยวกับทวงทํานองในการแหลและเทศนแหล เพราะวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานใชทํานองแหล
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ในการเทศนแหลอวยพรใหกับผูที่มาบรจิาคทานในงานบุญตาง ๆ และ 3) งานวิจัยที่เกี่ยวของกับ

คําอวยพร สรุปไดดังนี้ 

3.1 กลุมที่ศกึษาเกี่ยวกับมหาชาตหิรอืมหาเวสสันดรชาดก   

 การทบทวนเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับมหาชาติ หรอืมหาเวสสันดรชาดกนี้ 

ผูวิจัยมีความเห็นวา “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน” (บทแหลอวยพรสํานวนอีสาน) เกิดขึ้น 

และมีวิวัฒนาการมาพรอมกับการเทศนมหาชาติ ผูวิจัยจึงตองการที่จะเห็นพัฒนาการทางดาน

การศึกษาวิจัยที่เกี่ยวของกับการเทศนมหาชาติ เพื่อศึกษากระบวนการวิจัยและนํามาปรับใช

ในงานวิจัยนี้การศึกษาเชิงสํารวจผลงานวิจัยที่เก่ียวของกับมหาชาติ หรือมหาเวสสันดรชาดก

จะกลาวถงึเฉพาะผลงานที่สําคัญและเกี่ยวของกับการศกึษาในครัง้นี้ สรุปสาระโดยสังเขป ดังนี้ 

 มหาชาติหรอืมหาเวสสันดรชาดก เปนวรรณคดี/วรรณกรรมที่ไดรับความนิยม

อยางสูงในหมูชาวไทยที่เลื่อมใสในพุทธศาสนา จึงพบวา มีการศึกษาวิจัยเรื่องมหาชาติ 

หรือมหาเวสสันดรชาดกจํานวนมาก เริ่มตั้งแต ป 2516 ลัลลนา ศริเิจรญิ (2516) ไดศกึษารายยาว

มหาเวสสันดรชาดก ประกอบการวิจัยเรื่อง การศึกษาคุณคาของชาดกเพ่ือใชในการสอน

วรรณคดีไทย โดยผูวิจัยกลาวถงึ รูปแบบ ธรรมเนียมนิยมในการแตง โดยเปรยีบเทียบการแตง

รายยาวเรื่องนี้กับวรรณคดีเรื่องอื่น ๆ อิทธิพลของสิ่งแวดลอมที่มีตอแนวการเขียน ซึ่งผูวิจัยสรุปวา

มอีิทธพิลอยู 3 ทาง คอื ทางสังคม ทางปรัชญาและพุทธศาสนา และทางจิตวิทยา คุณคาของเรื่อง 

เชน คุณคาทางวรรณคดี คุณคาทางการแสดงออกดานวัฒนธรรมของคนไทย ซึ่งผูวจิัยกลาวไว

เพยีง 3 ประเภทเทานัน้ และยังกลาวถงึคุณคาดานอื่น ๆ อีก เชน ตัวละครในเรื่องน้ีผูวิจัยเห็นวา

เต็มไปดวยสัญลักษณของจติใจ ไดแก ความสงบ ความเมตตา เปนตน  

 ตอมาในป 2518 สุวนีย ชวนสนิท (2518) ไดศึกษา วิเคราะหรายยาวมหา

เวสสันดรชาดกทางวัฒนธรรมไทย พบวา มุงชี้ใหเห็นสภาพสังคมและวัฒนธรรมไทยดานตาง ๆ 

ลักษณะวัฒนธรรมที่ปรากฏในรายยาวมหาเวสสันดรชาดกในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย 

จนถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ซึ่งไดแก วัฒนธรรมทางวัตถุ วัฒนธรรมทางจิตใจ วัฒนธรรม

ทางภาษา และสถาบันครอบครัว ตลอดจนกลาวถึงอิทธิพลของเรื่องเวสสันดรชาดกที่มีตอ

วัฒนธรรมไทย ในดานศิลปกรรมและวรรณกรรม ตอมา มณี พยอมยงค (2519) ไดศึกษา 

การวเิคราะหและเปรยีบเทยีบมหาชาตฉิบับภาคกลาง ภาคเหนือ ภาคอสีาน และภาคใต 

เพื่อศึกษาภาษาในทองถิ่นตาง ๆ และทําความเขาใจเกี่ยวกับขนบธรรมเนียม วัฒนธรรม ภูมิประเทศ 

และความเปนไปทางสังคม รวมทั้งศิลปะสถาปตยกรรม จิตรกรรม และประติมากรรม

ของทองถิ่นนัน้ ๆ 
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 ในระยะแรกจะเห็นวาการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับมหาชาติหรอืมหาเวสสันดรชาดกนั้น 

เนนการศึกษารูปแบบและคุณคาที่ปรากฏในวรรณคดี จนกระทั่งในป 2520 สุนันท อัญชลีนุกูล 

(2520) ไดศึกษาเรื่อง การสรางคําและการใชคําในมหาชาติคําหลวง โดยมุงศึกษาการสรางคํา

การใชคํา ความหมายของคําบางคําบางสํานวนในมหาชาติคําหลวง เปรียบเทียบกับภาษา

ในสมัยปจจุบัน สรุปผลการศึกษาวา มีการสรางคํา 4 ประเภท คือ คําแผลง คําซ้ํา คําซอน 

และคําราชาศัพทการใชคําในหมวดตาง ๆ พบวา มีการใชคําในหมวดคําสรรพนาม คําลักษณะนาม

และคําบุพบท บางคําแสดงใหเห็นวามีการใชคําตามฐานะของบุคคล ตามฐานะทางสังคม 

และวัฒนธรรม คําเหลานี้ปจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงจากเดิมบาง ทัง้ รูป ความหมาย และการใช

สวนในดานสํานวน พบวา บางสํานวนยังคงใชอยูในปจจุบัน 

 นอกจาก สุนันท อัญชลีนุกูล จะไดศึกษาเรื่องการสรางคําและใชคําแลว 

ในป 2525 การศึกษา ลัลลนา ศิริเจริญ (2525) ไดศึกษาวิเคราะหเรื่อง อลังการในมหาชาติ

คําหลวง เปนการศึกษากลวิธีในการแตง ผลการวิจัยสรุปไดวา กลวิธีในการแตง ไดแก 

การตกแตงฝายเสยีง (ศัพทาลังการ) การตกแตงฝายความหมาย (อรรถาลังการ) และวรรณคดี

ทําใหมหาชาตคิําหลวงมีความงามความไพเราะ ตรงตามหลักเกณฑของอลังการศาสตรของอินเดีย

เปนสวนใหญ นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดพบวา มหาชาติคําหลวงมีความงามอันเปนเอกลักษณ

ของวรรณคดีไทยอีกดวย ความงามเหลานี้เปนเครื่องแสดงถึงความสามารถ และความตั้งใจ

ในการประพันธของกวี และเปนเหตุสําคัญประการหนึ่งที่ทําใหมหาชาติคําหลวงเปนวรรณคดี

ที่ยิ่งใหญของไทย การศึกษามหาชาติหรือมหาเวสสันดรชาดก นอกจากจะศึกษาเรื่องการใชคํา 

กลวิธใีนการแตง คุณคาที่ปรากฏ ดังไดกลาวไปขางตน ยังมีการศึกษาโดยประยุกตศาสตรอื่น ๆ 

เขามาเกี่ยวของดวย โดยในป 2526 ประคอง นิมมานเหมินท (2526) ไดศึกษา มหาชาติลานนา: 

การศกึษาในฐานะที่เปนวรรณคดีทองถิ่น โดยใชวิธกีารศึกษาในเชิงสังคมวิทยามานุษยวทิยา

ปรัชญา และสุนทรยีศาสตร ศกึษาเปรยีบเทียบความเปนมาของมหาชาติภาคกลาง กับมหาชาตลิานนา 

ศกึษาสภาพสังคมและวัฒนธรรมที่มอีทิธพิลตอการเสรมิบุคลกิลักษณะนสิัย และวถิีชวีติของตัวละคร

ในมหาชาติลานนาวิเคราะหคติธรรมทางพุทธศาสนาที่กวีเสนอผานตัวละคร ซึ่งในปเดียวกันนี้ 

ประทุม สุวรรณคังคะ (2526) ก็ไดศึกษา มหาเวสสันดรชาดกฉบับถิ่นใตจากตนฉบับ

วัดมัชฌมิาวาส จังหวัดสงขลา เพื่อวิเคราะหลักษณะการประพันธสํานวนโวหารรสวรรณคดี

และคุณคาทางดานสังคมความสัมพันธของสมาชิกในครอบครัวที่ปรากฏอยูในเนื้อหา 

 สมาน โซะเหม (2528) ไดศึกษาวรรณกรรมชาดกเรื่อง มหาชาติฉบับ

เมอืงเพชรบุรี กัณฑชูชก: การศึกษาเชิงวิเคราะห โดยวิเคราะหในเชิงสังคมแสดงใหเห็นถงึ

คานิยม ความเชื่อ และขนบธรรมเนียมประเพณีตาง ๆ ของชาวบานเมืองเพชรบุรี วาเกิดจาก
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การผสมผสานระหวางพุทธศาสนไสยศาสตร และโหราศาสตร การวิเคราะหดานวรรณศิลป 

พบวา รูปแบบของคําประพันธในมหาชาติฉบับเมืองเพชรบุรีกัณฑชูชกนั้น มีลักษณะเปนรายยาว

หรือกลอนเทศนเปนสวนใหญ แตก็มีกลอนแบบพื้นบานแทรกอยูเปนอันมาก สํานวนโวหารโลดโผน

และสะทอนใหเห็นถึงประวัติศาสตร และโบราณคดีในสมัยนั้น ซึ่งนาสนใจมากในดาน

การเปรยีบเทียบระหวางมหาชาติฉบับเมืองเพชรบุรกีัณฑชูชก สํานวนหมอปาน กับฉบับหลวง

สํานักวัดสังขกระจาย ทําใหอาจสันนิษฐานไดวา สํานวนหมอปานนาจะเปนตนแบบของสํานวน

วัดสังขกระจาย 

 ดังที่ไดกลาวไปแลววา มหาชาตหิรอืมหาเวสสันดรชาดก เปนวรรณคด/ีวรรณกรรม

ที่แพรหลายอยูทุกภูมิภาคของไทย จงึพบวา มหาชาติหรอืมหาเวสสันดรชาดก สํานวนทองถิ่นตาง ๆ 

ไดรับการศึกษาวิจัยมาโดยลําดับ รวมทั้งฉบับทองถิ่นอีสานก็ไดรับการศึกษาวิจัยเชนกัน 

โดยในป 2528 อณุภา อัศว ปยานนท (2528) ไดศึกษาเรื่อง มหาเวสสันดรชาดกฉบับทองถิ่นอีสาน

จากตนฉบับวัดกลางโคกคอจังหวัดกาฬสนิธุ โดยศกึษาวรรณกรรมพุทธศาสนาในดานอักษร

อักขรวธิี อักษรธรรมอีสาน วรรณศลิป และทางดานวัฒนธรรมสังคมที่เกี่ยวของกับวรรณกรรม

เปรียบเทียบกับรายยาวมหาเวสสันดรชาดก ฉบับกระทรวงศึกษาธกิาร ในการศึกษาวิเคราะห

เชิงสังคมและวัฒนธรรม ที่ปรากฏในวรรณกรรมสะทอนใหเห็นสภาพสังคมและวัฒนธรรม

ของชาวอสีานในสมัยนัน้ 

 ตอมาพรทิพย ซังธาดา (2532) ไดศึกษาวิเคราะห รายยาวมหาเวสสันดร

ในดานรูปแบบและศิลปะการประพันธ ผลการวิจัย พบวา ในดานลักษณะคําประพันธ

เปนประเภทรายยาวตลอดเรื่อง วิธีการแตงใชวิธีตั้งคาถาบาลีนํากอนทุกกัณฑ ดังที่เรียกวา 

การเดินจุณณยีบท แลวดําเนินความโดยใชรายยาวแทรกคาถาบาลีเปนตอน ๆ ไป ในดานศลิปะ

การประพันธ เปนการประพันธตามแบบของวรรณคดีไทย ทัง้ในดานศลิปะการเลอืกเฟนถอยคํา

ศลิปะการเรยีบเรยีงถอยคํา และศลิปะการใชโวหารท่ีแสดงใหผูอานเห็นความสมจรงิในบุคลิกภาพ

ของตัวละคร รวมทั้งมีกลบทอยูในบางกัณฑดวย ในขณะที่ อุทัยวรรณ นิยมมี (2534) 

ศกึษา คํายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในมหาชาติคําหลวง กัณฑทศพร พบวา มหาชาติคําหลวง 

กัณฑทศพร ปรากฏคํายมืภาษาสันสกฤตมากกวาภาษาบาล ีและมีการเปลี่ยนแปลงทัง้ทางดานเสยีง

และความหมายของคํา การเปลี่ยนแปลงดานเสยีง ม ี3 ลักษณะ คอื การตัดเสียง การเติมเสียง 

และการเปลี่ยนแปลงเสียง สวนดานความหมาย มีทั้งลักษณะคงเดิม และลักษณะที่เปลี่ยนแปลง 

การเปลี่ยนแปลงดานความหมาย มี 3 ลักษณะ ไดแก ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก 

และความหมายยายที่  
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 ในป 2543 การศกึษาของ ธนวัฒน พูลสวัสดิ ์(2543) เปนการศกึษาที่พนจากกรอบ

การศึกษาดานภาษา กลาวคือ ไดนําแนวคิดทางดานสังคมศาสตรมาใชในการศึกษา เรื่อง 

การศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดในเรื่องตัวแบบของผูหญิงในความสัมพันธเชิงอํานาจ

การศึกษากรณีนางมัทรีและนางอมิตตดา และนางรูธและนางเอสเธอร พบวา แนวคิด

ในเรื่องความสัมพันธเชิงอํานาจระหวางผูชายและผูหญิง ที่ปรากฏอยูในมหาเวสสันดรชาดก 

และคริสตธรรมคัมภีรนั้น มีความสัมพันธเชิงอํานาจที่คลายคลึงกันความสัมพันธแบบแรก 

เปนความสัมพันธที่ผูหญิงนัน้ถูกผูชายกดขี่ ซึ่งเปนความสัมพันธตามแนวบรรทัดฐานของสังคม 

สวนความสัมพันธอีกแบบ เปนความสัมพันธที่ผูหญิงสามารถใชอํานาจความงามที่ตนมีอยู

ในการตอรอง และควบคุมผูชายใหอยูภายใตอํานาจของผูหญิงได ในปเดียวกันนี้ วชิราภรณ 

พฤกษสุกาญจน (2543) ศึกษา ลักษณะเดนทางวรรณศลิปในรายยาวมหาเวสสันดรชาดก 

ผลการศึกษา พบวา ลักษณะเดนทางวรรณศิลปในรายยาวมหาเวสสันดรชาดก เกิดจาก

ความหลากหลายของเนื้อหา ซึ่งกวีตองเลือกใชศิลปะในการประพันธใหสอดคลองกับเนื้อหา 

อันเปนปจจัยใหเกิดลักษณะเดนทางวรรณศิลปที่แตกตางกันไปในแตละตอน นอกจากนี้ 

รายยาวมหาเวสสันดรชาดก ยังแสดงใหเห็นถึงการสบืทอดขนบนยิมทางวรรณศลิปในวรรณคดี

พุทธศาสนา ไดแก ในดานการเลือกเรื่องการเลอืกใชคําประพันธ การดําเนนิเรื่อง การสรางตัวละคร 

และการใชถอยคําและโวหาร 

 ตอมา บุญทัน คนใจบุญ (2544) ไดศึกษา พุทธปรัชญาในพฤติกรรมของ

ตัวละครหลักและตัวละครเสริมในมหาเวสสันดรชาดก ผลการศึกษาตัวละครหลัก คือ 

พระเวสสันดร ไดแสดงพฤติกรรมการใหทานซึ่งมนีัยสําคัญทางพุทธปรัชญา สวนตัวละครเสริม

ซึง่มีชูชก เปนตัวแทน ไดแสดงพฤตกิรรมการขอและการรับสิ่งของที่ตัวละครหลักพระราชทานให 

ซึ่งมีนัยสําคัญทางปรัชญาที่ตรงขามกับพุทธปรัชญาพฤตกิรรมของชูชก แสดงใหเห็นถงึการตอสู

ทางแนวความคดิเรื่อง อัตตา ในศาสนาพราหมณ กับแนวความคดิเรื่อง อนัตตา ในพุทธศาสนา

ซึ่งแสดงพฤติกรรมโดยพระเวสสันดร สอดคลองกับการศึกษาของ สมหมาย เปรมจิตต (2544) 

ที่ไดศึกษาคนควาเกี่ยวกับ สภาพของมหาเวสสันดรชาดกและอิทธพิลที่มีตอชีวิตทางศาสนา

ของประชาชนชาวไทย โดยศึกษาคนควาเพื่อที่จะดูวา มหาเวสสันดรชาดกไดมีบทบาทสําคัญ

ตอสังคมและวัฒนธรรมอยางไร ในฐานะที่เปนคัมภีรที่เปนที่รูจักแพรหลายที่สุดในพระพุทธศาสนา

ฝายเถรวาท ศึกษาความเปนมาของชาดกเรื่องนี้ในสวนที่เกี่ยวของกับประเพณีการจัดเทศนมหาชาติ 

และการเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นในชวงเวลาที่ผานมา โดยมีความเห็นวา มหาเวสสันดรชาดก 

ไดชวยใหคนไทยแตกตางจากชนชาติอื่น ในบริบททางสังคมและวัฒนธรรม ทั้งยังไดศึกษาถึง

อิทธิพลทางสังคมและวัฒนธรรม โดยพยายามที่จะพิจารณาถึงผลกระทบที่มีตอความเชื่อ
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ทางศาสนา และพิธีกรรมวรรณกรรม และศีลธรรมจรรยา ตลอดจนแรงบันดาลใจทางศิลปะ

ที่กอใหเกดิศลิปะไทยมากมาย 

3.2 กลุมที่ศกึษาเกี่ยวกับทวงทํานองในการแหลและเทศนแหล 

 การทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวของกับทวงทํานองในการแหล 

และเทศนแหล ผูวิจัยเห็นวา “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน” (บทแหลอวยพรสํานวนอีสาน) 

ใชทํานองแหล ในการเทศนอวยพรใหกับผูที่มาบริจาคทานในงานบุญตาง ๆ ผูวิจัยจึงตองการ

ที่จะเห็นพัฒนาการทางดานทวงทํานองในการแหล และการเทศนแหล เพื่อศึกษากระบวนการวจิัย

และนํามาปรับใชในงานวจัิยนี้ โดยจะกลาวถึงเฉพาะผลงานที่สําคัญ และเกี่ยวของกับการศกึษา

ในครัง้นี้ สรุปสาระโดยสังเขป ดังน้ี 

 ป 2538 พระมหาธวัช เขมธโช (2538) ไดศึกษาเชิงวิเคราะหเรื่อง การเทศน

มหาชาติที่มอีิทธพิลตอสังคมไทย พบวา การเทศนมหาชาติมีมาต้ังแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน 

(สมัยกรุงรัตนโกสินทร) และนิยมจัดใหมีการเทศนระหวางในพรรษาจนถึงออกพรรษา 

หรือในโอกาสที่เหมาะสม พุทธศาสนิกชนชาวไทยนยิมฟงเทศนมหาชาติ เพราะเชื่อวาถาใครไดฟง

จบทั้ง 13 กัณฑ ในวันเดียว จะไดรับผลานิสงส 5 ประการ คือ 1) จะไดเกิดในยุคศาสนาของ

พระศรีอริยเมตไตรย ซึ่งจะเสด็จมาอุบัติและตรัสรูเปนพระพุทธเจาในอนาคต 2) จะไดไปเกิด

ในสุคติโลกสวรรค เสวยทิพยสมบัตอิันโอฬาร 3) จะไมไปเกิดในอบาย ทุคคติวนิิบาต 4) จะเปนผูมี

ลาภ ยศ ไมตรี และความสุข 5) ดวยอานิสงสจากการฟงเทศนมหาชาติน้ีจักสงผลใหไดบรรลุ

มรรคผล นิพพาน เปนพระอริยบุคคลในพระพุทธศาสนา นอกจากเรื่องอานิสงสดังกลาวแลว

เวสสันดรชาดกยังมีอิทธพิลตอสังคมไทยในดานตาง ๆ เชน ศลีธรรม จรยิธรรม ขนบธรรมเนยีม

ประเพณ ีวรรณกรรม จติรกรรม การศกึษา ตลอดถึงการเมืองการปกครองของไทยอกีดวย 

 การศึกษาของพระมหาธวัช เขมธโช สอดคลองกับผลการศึกษาของ บุญตา 

เขียนทองกุล (2539) ที่ไดศึกษาวิเคราะห งานดุรยิางคศิลปที่ใชประกอบการเทศนมหาชาต ิ

ที่พบวา ประเพณีการฟงเทศนมหาชาติน้ันเริ่มมีมาตั้งแตสมัยมีความเช่ือวาถาผูใดฟงเทศนมหาชาติ

ครบทั้ง 13 กัณฑ ใหจบในวันเดียว ชาตหินาจะไดเกดิในยุคของพระศรอีาริยเมตไตรย สําหรับ

การศึกษาทํานองเทศนมหาชาติทํานองหลวง พบวา มีทํานองแมบทอยู 3 ชนิด คือ ทํานองจุณณยีบท 

ทํานองเดิน และทํานองข้ึน จากการวิเคราะหทํานองเทศนมหาชาติ พบวา คํา ในภาษาไทย ไดแก

คําเปนที่มสีระเสยีงยาว และเสียงวรรณยุกตสามัญ มีผลในการออกเสยีงเทศนของพระธรรมกถึก 

มากที่สุด และพบวา พระธรรมกถึกใชลักษณะทางดนตรี ไดแก การลากเสียงยาวมากที่สุด 

รองลงมา คอื การเลื่อนไหลของเสยีง และใชการเอื้อนเสยีงในการเทศนนอยที่สุด 
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 ในขณะที่ ธัญญาภรณ ภูทอง (2544) ไดศึกษาวเิคราะห มหาชาติกลอนสวด

ฉบับวัดกลางวรวิหารจังหวัดสมุทรปราการ ผลการศึกษาวิจัย พบวา มหาชาติกลอนสวด

ฉบับวัดกลางวรวหิาร เปนฉบับที่กวแีตงข้ึนเพื่อใหพระภกิษุ หรอืผูรูหนังสือ ใชสวดอานใหอุบาสก

อุบาสกิาฟงที่วัด ในวันสําคัญทางพระพุทธศาสนา จากการวิเคราะหภูมิหลังของตนฉบับทําใหทราบวา 

ตนฉบับนี้แตงขึ้นในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน โดยใชอักษรไทยบันทึก มีคําศัพทภาษาถิ่น 

และศัพทโบราณปะปนอยูบาง การบันทึกนั้นบันทกึตามเสียงสวดอาน จงึทําใหอักขรวธิีตางจาก

ปจจุบัน 

 การศกึษาในระยะแรกจะพบวา เปนการศกึษาประวัติความเปนมา และโอกาส

ในการเทศนมหาชาต ิตอมาป 2545 ธติิพล กันตวีงศ (2545) จึงไดศึกษา ทํานองเทศนมหาชาติ

กัณฑมัทรีประเพณีตั้งธัมมหลวง ผลการวิจัย พบวา ทํานองเทศนมหาชาติของชาวลานนา 

แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก การเทศนทํานองแบบ “ธรรมวัตร” และการเทศนทํานองแบบ 

“มหาชาติ” พบเทคนิคการเทศน ไดแก ตั้ง เทียว เหลียว วาง ยั้ง ขึ้นหวาย กาย และยั้ง 

เทคนิคตาง ๆ นี้ จะอยูภายใตกรอบของทํานองเทศน 4 รูปแบบ ซึ่งไดมีการกําหนดสัญลักษณ 

เพื่อชวยในการเทศนดังนี้ เหินสูง (/) เหินต่ํา (,) ละมาย (๙) และลงเสียง (o) สัญลักษณเหลานี้ 

จะเขียนสําหรับเนื้อธัมม เพื่อเปนแนวทางในการเทศน เพื่อชวยในการออกเสียง ควบคูไปกับบทเทศน 

ขณะที่ จันทรา เรอืนทองดี (2547) ไดศึกษา เพลงแหลในเทศนมหาชาตจิังหวัดเพชรบุรี พบวา 

เพลงแหลในเทศนมหาชาติจังหวัดเพชรบุรี ใหสาระคุณคาดานสติปญญาเกี่ยวกับคําศัพทตาง ๆ 

ทําใหผูฟงเขาใจความหมายของเรื่องที่ฟงไดดี  ไดรับความรูดานภูมิปญญาของคนไทย 

และภูมิปญญาของพระสงฆไทย ในการประพันธเพลงแหลเพื่อเทศนสั่งสอนโนมนาวใจ

ใหพุทธศาสนิกชนสนใจที่จะรับฟงเทศนอยางเต็มใจ วัฒนธรรมโบราณและประเพณีไทย

ที่สบืทอดกันมาตัง้แตโบราณ นอกจากนัน้ ยังทําใหรูจักธรรมชาตใินปาเขา พชื และสัตว 

 อยางไรก็ตาม งานวิจัยของ ธติิพล กันตีวงศ และจันทรา เรอืนทองดี มิไดกลาวถึง

ทํานองในการเทศนไวชัดเจนมากนัก จนกระทั่งในป 2549 จึงปรากฏงานวิจัยที่กลาวถึงทํานอง

การเทศนไวอยางชัดเจน โดยงานวิจัยของ พระครูวนิัยธรมานพปาละพันธ (2549) ศึกษารูปแบบ

เน้ือหาและวธิีการเทศนมหาชาติในยุคปจจุบัน ผลการวจิัย พบวา 1) รูปแบบการเทศนมหาชาติ

แบงเปน 4 ประเภท คือ รูปแบบการจัดการเทศน รูปแบบการนมินตพระเทศน รูปแบบการจัด

สถานที่เทศน และรูปแบบการจัดธรรมาสนเทศน รูปแบบการจัดการเทศน มี 2 รูปแบบ คือ 

การจัดการเทศนแบบเรียงกัณฑ และแบบประยุกต รูปแบบการนมินตพระเทศน มี 3 รูปแบบ คือ 

เจาอาวาสเปนผูนิมนต เจาอาวาสมอบหมายใหพระที่รับผิดชอบในการเทศนเปนผูนิมนต 

และเจาของกัณฑเทศนเปนผูนิมนต รูปแบบการจัดสถานที่เทศน แบงเปน 2 รูปแบบ คือ 
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จัดสถานที่เทศนภายนอก และจัดสถานที่เทศนภายใน รูปแบบการจัดธรรมาสนเทศน เนนใหมี

การตกแตงธรรมาสนเทศน และที่ตั้งเครื่องกัณฑเทศนใหดูเปนระเบียบเรยีบรอย และสวยงาม 

2) เนื้อหาที่ใชในการเทศนมหาชาติ มี 2 ประเภท ไดแก เนื้อหาในคัมภีร จํานวน 13 กัณฑ 

และเนื้อหานอกคัมภีรที่เกี่ยวกับชาดกในพระเจาสิบชาต ิพุทธประวัติ นิทานชาดกนิทานพื้นบาน

วรรณคดี และคําสอน 3) วิธีการเทศนมหาชาติ แบงเปน 2 ประเภท คือ แบงตามทวงทํานอง 

และแบงตามเนื้อเรื่อง วิธีการเทศนมหาชาติที่แบงตามทวงทํานอง มี 2 แบบ คือทํานองหลวง 

และทํานองราษฎร การเทศนทํานองหลวงเปนการเทศนตามเนื้อหาในคัมภีร ทั้ง 13 กัณฑ 

สวนการเทศนทํานองราษฎร เปนการเทศนทํานองแหลในเนื้อหานอกคัมภรี วธิกีารเทศนมหาชาติ

แบงตามเน้ือเรื่อง แบงเปน 3 ข้ันตอน คือ การเริ่มเรื่อง การดําเนินเรื่อง และการจบเรื่อง 

ในปเดียวกันนี้ พระครูสิริมังคโลภาส (2549) ไดศกึษา การเทศนมหาชาตอิีสาน: กรณศีึกษา

วัดวังสะพุงพัฒนาราม ตําบลวังสะพุง อําเภอวังสะพุง จังหวัดเลย เปนการศกึษาความเปนมา 

และองคประกอบของการเทศน ศึกษาศิลปะทํานองของการใชภาษา และทํานองการเทศน 

ผลการศกึษาในสวนที่เก่ียวของกับทํานองการเทศน พบวา ทํานองการเทศนนั้น เปนทํานองแหลอสีาน 

คือ มีทั้งแหลลํา แหลสูตรขวัญ ขับเสภา และทํานองสวดมนตเอื้อนเสียง โดยใชลีลาจังหวะชา 

เนนเสยีงหนักเบาเปนหลัก เรยีกวา ลมพัดพราว ลีลาเชนนี้มีถิ่นกําเนิดมาจากจังหวัดอุบลราชธานี 

ถาใชลีลาการกดเสียงโดยไมปลอยเสียงออกมาเต็มที่อยูเนือง ๆ เรียกวา ชางเทียมแม มีถิ่นกําเนิด

จากจังหวัดขอนแกน และชัยภูมิ สวนลีลาการขยักเสียงใหชาบางเร็วบาง และกระโดดขึ้นลง

แลวหยุดอยูบอย ๆ เรยีกวา กาเตนกอน ซึ่งมีถิ่นกําเนดิจากจังหวัดรอยเอ็ด  

 ตอมาในป 2552 พระครูวินัยธรมานพปาละพันธ (2552) ไดกลาวถึงทํานอง

การเทศน ผานงานวจิัยระดับดุษฎีบัณฑติ เรื่อง รูปแบบการสบืสานและการพัฒนาทํานองแหล

เทศนมหาชาติภาคกลาง ผลการวจิัย พบวา องคความรูทํานองแหลเทศนมหาชาติภาคกลาง 

แบงเปน 2 แบบ คอื ทํานองหลวง และทํานองราษฎร ทํานองหลวง ประกอบดวย ทํานองประจํากัณฑ 

ทํานองธรรมวัตร ทํานองเดิน ทํานองขึ้น ทํานองยาย ทํานองกลอม ทํานองพาทํานองคลื่นกระทบฝง 

ทํานองคุดทะราดเหยียบกรวด ทํานองถกเขมรตีเหล็ก และทํานองไตไมลําเดียว สวนทํานองราษฎร 

ประกอบดวย ทํานองประจําตัว ทํานองพา ทํานองแกะ ทํานองพรต และทํานองชูชกขอทาน 

ผลการวิจัยดานสภาพปจจุบันปญหาของการเทศนทํานองแหลเทศนมหาชาติภาคกลาง พบวา 

เกิดจากองคประกอบ 6 ประการ คือ 1) พระนักเทศนไมใหความสําคัญในการแหล เนื่องจาก

ไมมีความรูในเรื่องทํานองแหลและวิธีการแหลที่ถูกตอง ขาดประสบการณและทักษะ 

ไมมีความสามารถทางดานฉันทลักษณ จึงไมมีการพัฒนาทํานองใหม 2) ผูบริหารจัดการเทศน

ในปจจุบัน มุงธุรกิจมากกวาความศรัทธา ใชระบบพวกพองในการนิมนตพระเทศน ไมดูความเหมาะสม 



59 

 

 

และความสามารถทางการเทศน ใหเวลาในการเทศนแตละกัณฑนอย ทําใหแหลไดไมเต็มที่ 

3) แบบแผนทํานองแหลฝกฝนยาก ผูที่จะแหลไดอยางถูกทํานอง ตองมีความรูทางดานคําประพันธ

ประเภทรายและกลอน และจะตองมีพรสวรรคในเรื่องเสียง มีความอดทนทําใหไมมีผูใด

ใครจะสืบทอด 4) ผูฟงมีความเชื่อวาตองฟงเทศน ทั้ง 13 กัณฑ จึงจะไดบุญ การเทศนเรียงกัณฑ

ตองใชเวลานาน ผูฟงไมมีเวลาฟงครบทุกกัณฑ บางวัดจึงตองจัดเทศนแบบประยุกต ซึ่งใชเวลา

รวบรัดการเทศนทํานองแหลจึงตองรวบรัดไปดวย 5) หนวยงานในระบบการศึกษาไมสนใจ

พัฒนาหลักสูตรการสอนเทศนมหาชาติ/ทํานองแหลเทศนมหาชาติเขาไวในมหาวิทยาลัย 

โดยเฉพาะมหาวทิยาลัยที่เก่ียวของกับทางสงฆ 6) ปญหาทางเศรษฐกิจทําใหคนใหความสนใจ

ในดานประกอบอาชีพ จนละเลยดานการพัฒนาจิตใจ ผลการวิจัยดานรูปแบบการสืบสาน

และการพัฒนาทํานองแหล และการเทศนมหาชาติภาคกลางนั้น พบวา รูปแบบสืบสานทํานองแหล

เทศนมหาชาติภาคกลาง แบงเปน 4 รูปแบบ คอื 1) จัดประชุมสัมมนาเพื่อพัฒนาตนแบบการจัด

เทศนมหาชาติ 2) พัฒนาหลักสูตรการสอนเทศนมหาชาติในวัด โดยรับสมัครพระที่สนใจการเทศน

มาฝกฝนอาจมีการสอนในวัด โดยผูสอนเปนพระนักเทศนที่เชี่ยวชาญ 3) สรางเครือขาย

ผูบริหารการเทศนและพระนักเทศนมหาชาติ และ 4) จัดทําพจนานุกรมคําศัพทที่เกี่ยวกับมหาชาติ 

สวนรูปแบบการพัฒนาทํานองแหลเทศนมหาชาติภาคกลาง ควรพัฒนาตนแบบการเทศนมหาชาต ิ

ทัง้ 13 กัณฑ พัฒนาตนแบบทํานองแหลทั้งทํานองหลวง และทํานองราษฎร และเผยแพรตนแบบ

การเทศนมหาชาตใิหกับพระนักเทศน หนวยงาน หรอืคนทั่วไปที่สนใจ 

3.3 กลุมที่ศกึษาเกี่ยวกับคําอวยพร 

 จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยไมปรากฏวามีงานวิจัยเรื่องใดเลย 

ที่ศึกษาวิเคราะห “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน” หรือ “บทแหลอวยพรสํานวนอีสาน“ งานวิจัย

ที่เกี่ยวของกับ “คําอวยพร” นั้น ก็พบเพียง 3 เรื่องเทานั้น อยางไรก็ตาม การทบทวนงานวิจัย

เกี่ยวกับ “คําอวยพร” ก็มีสวนสําคัญอยางยิ่งท่ีผูวจิัยจะตองศกึษา ทัง้นี้เพื่อนํากระบวนการวิจัย 

มาเปนแนวทางและปรับใชในงานวจัิยนี้ สรุปสาระโดยสังเขป ดังนี้    

 ป 2544 ประคอง กองทุงมน (2544) เริ่มศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคําอวยพร

ผานงานวิจัย เรื่อง ผญาอวยพรของชาวบานสูงยาง ตําบลสูงยาง อําเภอเมืองสรวง 

จังหวัดรอยเอ็ด ตัวบทที่ใชศึกษา คือ วรรณกรรมอีสานประเภทผญา และจํากัดขอบเขต

ของการศึกษาเฉพาะพื้นที่บานสูงยาง ตําบลสูงยาง อําเภอเมืองสรวง จังหวัดรอยเอ็ด เทานั้น

การศึกษาครัง้นี้มคีวามมุงหมายเพื่อศกึษารูปแบบ ความเชื่อ ในผญาอวยพร โดยไดเก็บรวบรวมขอมูล

จากชาวบานและพระภิกษุ จํานวน 30 คน รวมทั้งไดจากการสังเกตผูประกอบพิธีกรรม 

ผูรวมพธิกีรรม     
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 ผลการศึกษา พบวา ผญาอวยพรของชาวบานสูงยาง มี 2 ประเภท คือ 

ผญาอวยพรตามโอกาส ซึ่งแบงออกเปน 2 โอกาส คือ ผญาอวยพรในโอกาสทั่วไป และผญาอวยพร

ในโอกาสพเิศษ ผญาอวยพรตามประเภทผูรับพร ซึ่งแบงออกเปน 2 ประเภท คอื ผญาอวยพร

ใหแตละเพศแตละวัย และผญาอวยพรใหแตละอาชีพ ในดานรูปแบบของผญาอวยพรนั้น

พบ 2 รูปแบบ คือ รูปแบบผญาอวยพรตามฉันลักษณ มี 4 แบบ คือ รายสุภาพ โคลงสุภาพ 

กาพยยานี 11 และกลอนสุภาพ รูปแบบผญาอวยพรตามวธิีการใหพร แบงออกเปน 2 รูปแบบ 

คอื รูปแบบการใหพรโดยทั่วไป และรูปแบบการใหพรในพิธีกรรม ในดานของความเชื่อ พบวา 

มคีวามเชื่อทัง้หมด 4 ความเชื่อ คอื ความเชื่อเกี่ยวกับความสุข ความเชื่อเกี่ยวกับฐานะทางเศรษฐกิจ

และสังคม ความเช่ือเก่ียวกับผวีิญญาณและโลกหนา และความเชื่อเกี่ยวกับประเพณีสูตรขวัญ 

ซึ่งความเชื่อดังกลาวไดยดึแนวทางของศาสนาพุทธ พราหมณ ผ ีเทวดา โดยเช่ือวา ผญาอวยพร

จะสามารถอบรม โนมนาว จิตใจของคนแตละวัย แตละอาชีพ ใหเกิดความเลื่อมใสศรัทธา

ในพระพุทธศาสนา มีความซื่อสัตยสุจรติ นับถือผูอาวุโส ปฏิบัติตามประเพณีพิธีกรรมที่บรรพบุรุษ

เคยกระทําสืบทอดมา โดยผูจายผญาเปนปราชญของหมูบาน พระภิกษุสงฆ ผูสูงอายุ 

หรือมรรคทายก ซึ่งเปนผูที่มีจิตวิทยาสูง ใหพรตรงตามแรงปรารถนา สามารถปรับเปลี่ยนถอยคํา

ในภาษาใหผูฟงไดความยนิด ีเกดิแรงศรัทธาในการทําบุญ   

 นับตั้งแตป 2544 เปนตนมา ยังไมพบวา มีการวิจัยเกี่ยวกับคําอวยพรอีกเลย 

จนกระทั่ง ป 2552 ดิเรก ภูทอง (2552) ไดศกึษาวเิคราะห พรในพระพุทธศาสนา ตัวบทที่ใชศกึษา 

คือ พระไตรปฎกอรรถกถา และวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาที่เกี่ยวของ มีจุดมุงหมาย

ในการศึกษา 3ประการ คือ เพื่อศึกษาแนวคิดและความหมายเกี่ยวกับเรื่องพร ที่ปรากฏในคัมภีร

พระพุทธศาสนาเถรวาท เพื่อศึกษาประเภทสาระสําคัญและหลักปฏบิัตเิกี่ยวกับพรในพระพุทธศาสนา 

และเพื่อเสนอแนะแนวทางในการปฏบิัตเิกี่ยวกับพร 

 ผลการวจิัย พบวา พร มาจากคําศัพทในภาษาบาลี-สันสกฤตเปนศัพทที่มีใชมา

ตั้งแตสมัยกอนพุทธกาล มีความหมายถึงสิทธิพิเศษที่ผูใหพรปรารถนาใหเกิดขึ้นแกผูรับพร 

ในสมัยพุทธกาล พร หมายถึง สิทธิพิเศษ หรอืผลประโยชนที่อํานวยใหตามประสงค ซึ่งผูรับพร

มักจะไดรับความสําเร็จตามพรของผูใหพรนั้นดวย พลังอํานาจอยางใดอยางหน่ึงของผูใหพร 

เชน พระผูมีพระภาคเจา พระอริยสาวกเทวดา พระมหากษัตริย และนักพรต ฤๅษี เปนตน 

ดังปรากฏในขุททกนิกายวา พระพุทธเจาทรงประทานพรใหแกบุคคลที่จะไดตรัสรูในอนาคต 

หรือในชาดกตาง ๆ เชน มหาสุตตโสมชาดก ภัคคชาดก มหาเวสสันดรชาดก เปนตน 

ซึ่งมีความหมายวา เปนความปรารถนาเพื่อขอใหพระผูมีพระภาคทรงอนุญาตใหทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงได 

เชน กรณีนางวสิาขามิคารมาตา ขอพร 8 ประการ เมื่อพระผูมีพระภาคทรงอนุญาต ก็เรียกวา 
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“ประทานพร” พรในพระพุทธศาสนาแบงเปน 3 ประเภท คือ 1) พรที่เปนการกลาวอนุโมทนา

ภายหลังฉันภัตตาหารของพระพุทธเจาหรือพระสาวก และพรที่ เปนการกลาวภายหลัง

การบําเพ็ญทานของบุคคล เรยีกวา กลาว สัมโมทนยีกถา พระพุทธเจาทรงกําหนดเปนระเบียบปฏิบัติ

ในการกลาวอนุโมทนา เปนการเฉพาะไวในอนุโมทนาวัตถุกถา 2) พรที่เปนการสวดอนุโมทนา

ของพระสงฆ โดยมีบทสวดที่ประพันธไวเปนแบบแผนเฉพาะ เชน บทยะถาสัพพี เปนตน 

และ 3) พรที่เปนลักษณะเฉพาะของบุคคลผูขอพร ซึ่งกลาวคําขอพรตอส่ิงใดสิ่งหนึ่งที่เช่ือถือวา 

มีอํานาจเหนือธรรมชาติใหชวยทําใหตนประสบความสําเร็จตามตองการ ในสวนสาระสําคัญของพร 

มีปรากฏในพระไตรปฎกในลักษณะที่แสดงถึงความปรารถนาที่จะใหสําเร็จประโยชนตามที่ประสงค 

เชน พร 4 ประการ ไดแก อายุ วรรณะ สุขะ พละ เปนตน สําหรับหลักปฏิบัติเกี่ยวกับพร

ในพระพุทธศาสนา หมายถึง การนําหลักธรรมมาเปนแนวทางในการปฏิบัติ โดยพระพุทธศาสนา

มีความเช่ือวา พรนั้นมีทั้งพรที่ขอได และพรที่ขอไมได ซึ่งในกรณีนี้พระพุทธองคไดแสดงไววา 

สิ่งที่นาปรารถนาหาไดยากในโลก ไมอาจไดมาดวยการออนวอนขอ เพราะถาเปนไปได

เพราะการออนวอนขอแลว ในโลกนี้คงจะไมมีใครเสื่อมจากอะไรได และในอีกกรณีหนึ่ง

ทรงแสดงวา สิ่งท่ีแมแตสมณะพราหมณ เทวดา มาร พรหม และหมูสัตวทั้งหลายในโลกนี้ไมพึงได 

คอื ขอวาอยาใหสิ่งที่มคีวามเปนไปตามธรรมดาในเรื่องความแก ความเจ็บไข ความตาย ความสิ้นไป 

และความฉิบหาย อยาไดมีความเปนไปเชนนั้นเลย ในสวนการขอพรที่พระพุทธองคแสดงไวนั้น 

มีความหมายวา เมื่อบุคคลปรารถนาสิ่งใดก็ตามจะตองมุงมั่น และมีความเพียรในการกระทําดวย 

เชน หากปรารถนาการเกิดในภพภูมิเทวดา จะตองประกอบดวย ศรัทธา ศีลจาคะ ปญญา เปนตน 

ในสวนแนวทางในการปฏิบัติเกี่ยวกับพรในสังคมไทยนั้น มี 4 แนวทาง คือ 1) ดานบุคคล 

ทั้งในสวนของผูขอพร ผูใหพร และผูรับพร ควรปฏิบัติตามหลักธรรม เชน หลักศรัทธา 4 

อิทธิบาท 4 ทิฏฐธัมมิกกัตถประโยชน 4 2) ดานสถานที่ บุคคลควรทําการบูชานับถือในพระพุทธ 

พระธรรม พระสงฆ อริยสัจ 4 และอริยมรรคมีองค 8 แทนการบนบานบวงสรวงตนไม ภูเขา 

จอมปลวก 3) ดานกาลเวลา ควรมีแนวทางปฏิบัติเกี่ยวกับเรื่องฤกษงามยามดี ตามแนวทาง

ที่พระพุทธองคทรงตรัสไว คอื การประพฤตชิอบดวยกาย วาจา ใจ ในเวลาใดเวลานัน้ เชื่อวาเปน

ฤกษดีมงคลดี สวางดี รุงดี ขณะดี ยามดี บูชาดี ซึ่งก็หมายถึง การทําพรที่ตนเองขอนั้น 

ใหบรรลุผลสําเร็จตามความมุงหมาย   

 การศึกษาเกี่ยวกับคําอวยพร ผานงานวจิัยทั้ง 2 เรื่องดังกลาวขางตน จะเห็นวา

มีลักษณะที่แตกตางกัน ทั้งตัวบทที่ใชศกึษา รวมทั้งจุดมุงหมายในการศึกษาก็แตกตางกันดวย 

จนกระทั่งในป 2558 พงศธวัช จรูญฐติิวัฒน (2558) ไดศกึษา วาทกรรมคําอวยพรในวรรณกรรม

คําผูกแขนอีสาน นอกจากจะศึกษา ประเภท รูปแบบ เนื้อหา ศิลปะการใชภาษาตามแนว
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การศึกษาวรรณกรรมที่ไดรับความนิยมโดยทั่วไปแลว ยังเพิ่มการศึกษาในแนวสังคมศาสตร 

โดยใชกรอบกรอบแนวคิดวาทกรรมในการวิเคราะหตีความ เพื่อแสดงใหเห็นการประกอบสราง

อํานาจ และอุดมการณผานภาษา 

 ผลการศึกษา พบวา วรรณกรรมคําผูกแขนอีสานสํานวนผูชาย มี 17 ประเภท 

คอื คําผูกแขนพระสงฆสามเณร คําผูกแขนหมอสูขวัญ คําผูกแขนผูสูงอายุ คําผูกแขนขาราชการ 

คําผูกแขนทหาร คําผูกแขนตํารวจ คําผูกแขนนาค คําผูกแขนแตงงาน คําผูกแขนแมมาน 

คําผูกแขนแมอยูกรรม คําผูกแขนแมลูกออน คําผูกแขนคนปวย คําผูกแขนเด็ก คําผูกแขนหนุมสาว 

นักเรยีน นสิิต นักศึกษา คําผูกแขนเสี่ยว คําผูกแขนขึ้นบานใหม และคําผูกแขนทั่วไป ในขณะที่

วรรณกรรมคําผูกแขนสํานวนผูหญงิ มี 8 ประเภท คอื คําผูกแขนผูสูงอาย ุคําผูกแขนขาราชการ 

คําผูกแขนครู คําผูกแขนแตงงาน คําผูกแขนแมมาน คําผูกแขนคนปวย คําผูกแขนหนุมสาว 

นักเรยีน นิสิต นักศกึษา และคําผูกแขนทั่วไป วรรณกรรมคําผูกแขนอสีานทุกประเภทแตงดวย

คําประพันธประเภทรายยาว มีคณะและสัมผัสที่ไมตายตัว วรรณกรรมคําผูกแขนในแตละบท

จะประกอบดวย 3 สวน คือ การขึ้นตน การลําดับเนื้อเรื่อง และการจบ สําหรับการลําดับเนื้อเรื่อง 

แบงออกเปน 2 สวน คือ การอารัมภบท และการอวยพร ผลการศึกษาศิลปะการใชภาษา

ดานการใชคํา พบวา มีการใชคําภาษาถิ่น การใชคําภาษาบาลีสันสกฤต คําภาษาอังกฤษ 

คําสรรพนาม คําซ้ํา และการใชคําซอน ตามลําดับ ดานการใชสํานวนโวหาร พบวา มีการใช

สํานวนสุภาษิตและการใชโวหาร ซึ่งการใชโวหาร แบงเปน 5 ประเภท คือ บรรยายโวหาร 

พรรณนาโวหาร เทศนาโวหาร สาธกโวหาร และภาพพจนโวหาร สําหรับดานการใชเสียง พบวา 

มเีสยีงสัมผัส ทํานองและจังหวะ และลลีาการใชเสยีง  

 การศึกษาวาทกรรมคําอวยพรในวรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน พบวาทกรรม 

4 ประเภท คือ 1) วาทกรรมคําอวยพรจากศาสนาพุทธ วาทกรรมที่พบ คือ วาทกรรมพระรัตนตรัย 

วาทกรรมภาษาศักดิ์สิทธิ์  วาทกรรมบุญ 2) วาทกรรมคําอวยพรจากศาสนาพราหมณ 

วาทกรรมที่พบ คือ วาทกรรมเทพเจา วาทกรรมถอยคําศักดิ์สิทธิ์ วาทกรรมฝายศักดิ์สิทธิ์ 

วาทกรรมฤกษ-ยามมงคล 3) วาทกรรมคําอวยพรจากอํานาจเหนือธรรมชาติ วาทกรรมที่พบ 

คอื วาทกรรมเทวดาฝายพุทธ วาทกรรมพญาแถน วาทกรรมมาเยอขวัญเอย และ 4) วาทกรรม

คําอวยพรจากความสุขในอุดมคติ วาทกรรมที่พบ คอื วาทกรรมเจาคนนายคน วาทกรรมมั่งมี

ศรสีุข วาทกรรมอยูดมีีแฮง  

 พงศธวัช จรูญฐติิวัฒน สรุปวา ผลการวจิัยครัง้นี้แสดงใหเห็นวา ภาษากับอํานาจ

และอุดมการณ มีความเกี่ยวโยงสัมพันธกัน อํานาจและอุดมการณเปนสิ่งที่ฝงแฝงอยูในวาทกรรม

คําอวยพรอยางแนบเนียน และเปนธรรมชาติ เพราะฉะนั้น วาทกรรมคําอวยพรในวรรณกรรม
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คําผูกแขนอสีาน จงึเปนตัวกําหนดกฎเกณฑ วถิชีีวติความคดิ ความเช่ือ ตลอดจนประเพณ ีพธิีกรรม 

รวมถงึจารตีปฏบิัตทิี่สําคัญในสังคมอสีาน ทําใหมองเห็นและเขาใจคน/สังคมอสีานมากยิ่งข้ึน 

 

เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับวรรณศิลป 

 การศึกษาวรรณศิลปในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน เปนจุดมุงหมายอีกประการหนึ่ง

ในการวจิัยครั้งน้ี ผูวิจัยจึงไดศึกษาคนควา รวบรวม เรียบเรยีงเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

กับวรรณศิลป เพื่อใหไดองคความรูอันจะเปนพื้นฐานสําหรับการวิจัยตอไป โดยแบงประเด็นเนื้อหา

ที่จะกลาวถึง 2 ประเด็น คือ 1)มโนทัศนเกี่ยวกับวรรณศิลป และ 2) งานวิจัยที่เกี่ยวของกับ

วรรณศลิป ซึ่งมีรายละเอยีด ดังนี้ 

1. มโนทัศนเกี่ยวกับวรรณศลิป 

 การวจิัยครัง้นี้จึงแบงประเด็นที่เกี่ยวกับมโนทัศนเกี่ยวกับวรรณศิลป 2 ประเด็น คอื 

ความหมายของวรรณศลิป และการวเิคราะหคุณคาวรรณศลิป สรุปไดดังนี้ 

 1.1 ความหมายของวรรณศลิป 

 พจนานุกรมฉบับบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2545 ใหความหมายของ “วรรณศิลป” 

หมายถึง ศิลปะในการแตงหนังสือศิลปะทางวรรณกรรม วรรณกรรมที่ถึงขั้นวรรณคดี

หนังสือที่ไดรับการยกยองวาแตงดี 

 รําเพย ไชยสินธุ (2537, หนา 1) อธิบายวา “วรรณศิลป” หมายถึง ศิลปะของ

การเรยีบเรยีงถอยคํา หรือศิลปะในการแตงหนังสือ หัวใจของศิลปะ ก็คอื ความประณตี งดงาม

ของภาษาและเนื้อเรื่องซึ่งกลมกลืนกับรูปแบบ ความมีสาระของขอคิดเห็น และที่สําคัญที่สุด คือ

วธิแีตงที่ผสมผสานกันอยางงดงาม การพจิารณาวรรณศลิปจงึควรคํานึงถึงความสามารถของกวี

ในการเลือกใชวิธีการแสดงอารมณสะเทือนใจ ความนึกคิด และจินตนาการ วางดงาม 

ประสบความสําเร็จในการสื่อความหมายมากนอยเพียงใด และมีความกลมกลืนสอดคลอง

ของรูปแบบคําประพันธกับเนื้อหาสาระของวรรณกรรมอยางเหมาะสม    

 เนตรทราย คงอนุวัฒน (2550, หนา 13) กลาววา “ศิลปะการใชภาษา” 

จะปรากฏอยูในสไตลของผูแตง ซึ่งมผีูเรียกแตกตางกันไปวา สไตล ลีลาการเขียน ทวงทํานอง

การแตง หรือทวงทํานองการเขียน ซึ่งสอดคลองกับ กุหลาบ มัลลิกะมาส (2517, หนา 182) 

กลาวไวในหนังสอืวรรณกรรมไทย วา สไตล (style) เปนทวงทํานองในการเขียนและลักษณะเฉพาะ

ของผูแตงแตละคน ไดแก การเลือกสรรใชคํา การใชประโยคแบบตาง ๆ การใชสํานวนโวหาร 

อุปมาอุปไมย การสรางบรรยากาศ การใชเสยีง และลลีา เปนตน  
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 กลาวโดยสรุป วรรณศลิป คอื ศลิปะแหงการแตงบทประพันธ เนนสุนทรยีภาพ

ทางภาษา ที่มคีวามประณีต งดงาม ซึ่งเกิดจากรอยเรยีงคําในลักษณะ คําประพันธชนิดตาง ๆ 

ตามจนิตนาการของกวผีูสรางงาน ทําใหคําประพันธน้ันมีความงาม ทั้งดานของภาษา ความงาม

ในเนื้อเรื่องอันกลมกลืนกับรูปแบบ และความงามในสาระของขอคิดเห็น หรือแนวคิดที่แฝงอยู

ในเนื้อเรื่อง  

 1.2 การวเิคราะหคุณคาวรรณศิลป 

 ศิลปะการใชภาษามีความสําคัญเปนอยางยิ่งตอการประกอบสรางวจนะมงคล

พื้นถิ่นอสีาน การวจิัยครัง้นี้จึงแบงประเด็นที่เกี่ยวกับการวเิคราะหคุณคาวรรณศิลป 3 ประเด็น 

คือ 1) ศิลปะการใชคํา 2) ศิลปะการใชเสียงสัมผัส และ 3) ศิลปะการใชโวหารภาพพจน 

สรุปไดดังนี้ 

 1.2.1 ศลิปะการใชคํา 

 ศิลปะการใชคําเปนสิ่งที่สําคัญที่สุดในการถายทอดอารมณ ความรูสึก

นึกคิด ประสบการณ อุดมการณไปสูผูอานหรือผูฟงได หากเลือกสรรคําที่งดงาม สละสลวย 

มคีวามเหมาะสมกับบรบิทเนื้อหา ก็จะกอใหเกิดความประทับใจ ทําใหผูอานหรอืผูฟงเกิดจินตภาพ

และคลอยตาม     

 ชํานาญ รอดเหตุภัย (2522, หนา 68-79) กลาวถึงประเภทของคําที่ใช

ในทางประพันธศาสตรวาจําแนกเปน 20 ลักษณะ ไดแก  

 1) คํามีความหมายโดยตรง (Denotation) หมายถึง คําที่มีความหมาย

ตรงตามพจนานุกรม ซึ่งเปนความหมายที่ใชกันเปนปกตใินชีวิตประจําวันของคนทั่ว ๆ ไป เชน

“กิน” หมายความวา เคี้ยว กิน กลนื 

 2) คํามีความโดยนัย (Connotation) หมายถึง ความหมายที่แฝงอยู

เปนความหมายที่เกิดจากภาพสัมพันธภาพ คือ ตองมีบริบท (Contex) เปนเครื่องกํากับ

และจะชวนใหคิดไปถึงความหมายอยางอื่นนอกเหนือจากความหมายโดยตรงตามปกติ 

เชน คําวา “กนิ” หมายความวา “โกง” ยกตัวอยาง “กนิจอบกินเสียม”  

 3) คําแสดงอารมณ หมายถึง คําที่เปนเสียงอันเกิดจากอารมณสะเทอืนใจ

ของมนุษย เชน โธโธเอย อนิจจา เฮอ เฮย ฯลฯ คําประเภทนี้อยูในระดับภาษาปาก ไมนํามาใช

ในงานเขยีน ที่ตองการภาษาระดับแบบแผนมไิด  

 4) คําเลียนเสียงธรรมชาติ เชน หวดืหวอ ปงปง เพลงผัวะ ฯลฯ คําเหลานี้

ใหความรูสึกที่สมจริง ชวยใหเกิดความรูสึกนึกคิด และกระตุนใหเกิดจินตภาพ (image) 

เหมาะสําหรับงานเขยีนที่ตองการภาษาระดับกึ่งแบบแผน และภาษาปาก 
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 5) คํามีศักดิ์ หมายถึง คําที่ใหความรูสึกอันสูงสงกวาคําธรรมดาทั่ว ๆ ไป 

รวมทั้งคําราชาศัพท ดังตัวอยางตอไปนี้ “ตีน” “เทา” คําธรรมดาหรือคําตลาด “พระบาท” 

คํามีศักดิ ์ 

 6) คํารูปธรรม หมายถงึ คําที่ใหความหมายและความเขาใจในทางรูปราง 

หรอืทางที่สัมผัสไดดวยประสาททัง้ 5 คอื ตา ห ูจมูก ลิ้น และกาย 

 7) คํานามธรรม หมายถึง คําที่ใหความหมายทางความคิด หรือเปนคํา

ที่รับความหมายไดทางประสาทที่ 6 คือ ทางใจ เชน ความดี ความชั่ว สวย เลว อรอย รัก 

เกลยีด ชอบ ชัง ไกล ใกล บาปบุญคุณโทษ เปนตน  

 8) ศัพทบัญญัติหรอืศัพทเทคนิค (Technical term) เปนคําที่สรางขึ้นมาใหม

เพื่อใชในกจิการอยางใดอยางหน่ึง เชน ประชาธปิไตย รัฐสภา รัฐมนตรปีระสบการณ ฯลฯ 

 9) คําเฉพาะกลุม (Jargon) หมายถึง คําที่บุคคลแตละกลุมคิดขึ้นใชกัน

ภายในกลุมของตน สามารถสื่อความหมายเขาใจไดดีเฉพาะคนในวงการเดียวกัน เทานั้น คนอื่น ๆ 

มักจะไมเขาใจ เชน คําเฉพาะกลุมอาชญากร: ยงิเซยี ผาเซยี   

 10) คําสแลง (Slang) หมายถึง คําที่ใชใหวปิลาสคลาดเคลื่อนไปจากปกต ิ

ในดานใดดานหนึ่ง ซึ่งอาจจะเปนดานเสียง การเขียน และความหมาย เชน สแลงในดานเสียง

และการเขยีน: มัลลเดิน้ (เดิ้ล) เสี้ยนสแลงในดานความหมาย: อยาบอกใครเซงระเบดิฟูฟา  

 11) คําภาษาตลาด (Colloquial) หมายถึง คําที่เปนภาษาพูดของคนทั่ว ๆ ไป 

โดยไมคํานึงถึงความถูกตองหรือความเหมาะสม แตสามารถสื่อความหมายกันไดเปนอยางดี 

เชน ชชี้ํา ลุน เลน หนังกิโล เปนตน  

 12) คําต่ําหรอืคําหยาบ เชน คําดาคําสบถ สาบานและคําเสียดสี ที่สอไป

ในทางหยาบคาย คําประเภทนี้ไมเหมาะที่จะนํามาใช ไมวาจะเปนการพูดหรือการเขียน

ในขอเขียนบางประเภท เชน นวนิยายและเรื่องส้ัน ผูเขียนบางคนมีความประสงคที่จะใชคําหยาบ

เพื่อใหมรีสชาตถิึงบทบาทยิ่งข้ึน และไดพยายามหลกีเลี่ยงไมเขียนออกมาตรง ๆ เชน “ไอฉิบห...

เหี้...แมมงึนะซ ีฯลฯ  

 13) คําภาษาถ่ิน (Dialect and provincial) หมายถึง คําที่ใชกันตามทองถิ่นตาง  ๆ

ซึ่งมีลักษณะที่แตกตางไปจากภาษากลาง อันเปนภาษามาตรฐานของชาติ คือ ภาษาถิ่นเหนือ 

ภาษาถิ่นอสีาน และภาษาถิ่นใต 

 14) คําภาษาตางประเทศ (Foreign word) ภาษาไทยในปจจุบัน มีคําจาก

ภาษาตางประเทศเขามาปะปนอยูดวยเปนอันมาก เชน ภาษาจีน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต 

ภาษาเขมร ฯลฯ คําเหลานี้บางคําเขามาใชอยูในภาษาไทยเปนเวลานาน จนดูเสมือนเปนคําไทย 
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และไมสามารถหาคําไทยที่เหมาะสมมาใชแทนได ในกรณีเชนนี้ ก็สามารถใชไดทั่ว ๆ ไป เชน 

กวยเตี๋ยว ตะหลิว สัตวธรรม กะละมัง แกส เปนตน แตในกรณีที่ไมมีความจําเปนตองใชคําทับศัพท

ภาษาตางประเทศ เพราะมคีําไทยใชอยูแลว ก็ควรหลกีเลี่ยง  

 15) คําภาษาหนังสือพิมพ (Journalese) หมายถึง คําที่นักหนังสือพิมพ

สรางข้ึนใชเพื่อใหเกดิความตื่นเตน เราความสนใจผูอาน ซึ่งบางครัง้ก็ขาดความพินจิพเิคราะหวา

เห็นภาษาที่เหมาะสมหรอืไม เนื่องจากตองรบีรอนพมิพออกมาใหทันการจําหนาย เชน เรยีบรอย

โรงเรยีนจนี 

 16) คําภาษาพาณิชย (Commercialism) หมายถึง คําที่ใชในการโฆษณา

ประชาสัมพันธ เพื่อใหสะดุดความสนใจ และชักจูงใหใชบริการของเขา เชน หยอยอยาใหเซด 

เชงกะเดะ คุณภาพดมีคีาเกินราคา จุจุ เยนเย็น ฯลฯ  

 17) คําผวน หมายถึง คําที่เมื่ออานยอนกลับสลับสระกันแลวจะไดคําที่มี

ความหมายอยางใหมเกิดขึ้น บางครัง้จะไดความหมายไปในทางหยาบคาย ซึ่งไมเหมาะอยางยิ่ง

ที่จะนํามาใชในการพูดทั่ว ๆ ไป หรืองานเขียนประเภทตาง ๆ ในภาษาไทยมีคําผวนเปนอันมาก 

เชน กากินขี้หมู มาลันด ูแกหมาตาย แขกดอย เปนตน  

 18) คําลอเลียนภาษาตางประเทศ เรามักนําคําที่เปนภาษาตางประเทศ

ซึ่งมีเสียงใกลเคียงกับคําในภาษาไทย มาเปล่ียนเสียงเสียใหมเล็กนอยใหกลายเปนคําไทย 

หรือบางทีก็นําเอามาพูดทับศัพทเพื่อใหเกิดอารมณขัน เชน ยูเดด-อี๊ทเวรกัมทูแบงคอกสเนค ๆ 

ฟช ๆ ท.ีฮูที. อทิเดดสะมอเลยฯลฯ 

 19) คํายอ หมายถึง คําที่เขียนอยางยนยอเพื่อประหยัดถอยคําหรอืทําให

ไมเปลืองเนื้อที่ในการเขียนหรอืพมิพ เชน ม.ร.ว., พ.ศ., น.ส., ส.ค.ส. ฯลฯ 

 20) คําเลยีนเสียงพูด หมายถึง คําที่เขียนถายออกมาใหเหมือนกับเสียงพูด

ใหมากที่สุด เชน เสยีมูดโมด ดทีี่ซูด ใชม้ัย อยางดีนะเนี่ย นะคะราบ สติสตัง อยางนึง มาดวยเหรอ 

สํามะคัญ ฯลฯ คําประเภทนี้อาจใชพูดกันเลน ๆ ไดบาง แตไมควรนํามาใชในการพูดที่เปนทางการ 

หรือในการเขียนทั่ว ๆ ไปยกเวนในกรณีที่ตองการถายเสียงพูดของตัวละครในงานเขียนประเภท

บันเทงิคดี 

 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2533, หนา 70-112) กลาวถึงเรื่องชนิดของคํา

ไวในหนังสือหลักภาษาไทย ไว 7 ชนดิ คอื  

 1) คํานาม คอื คําที่ใชเรยีกชื่อคนสัตวสิ่งของแบงออกเปน 5 ชนดิ ไดแก 

1.1) สามานยนาม คอื คํานามที่เปนช่ือทั่วไปเชนเมืองบานใจลม เปนตน  
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1.2) วสิามานยนาม คือ คํานามที่เปนชื่อเฉพาะที่สมมุติตัง้ข้ึนสําหรับเรยีก 

คน สัตว และสิ่งของบางอยาง เพื่อใหรูวาเปนคนนี้ สัตวตัวน้ี ของสิ่งนี้ ฯลฯ  

1.3) สมุหนาม คอื คํานามที่เปนชื่อ คน สัตว และส่ิงของ ที่รวมกันอยูมาก 

เชน ทหารอยูดวยกัน เรยีก “กอง” ภิกษุตั้งแต 4 รูปขึ้นไปเรียก “สงฆ” ชางหลายตัวรวมกันอยู

เรยีกวา “โขลง” และคําที่หมายถึงจํานวนมากอื่น ๆ เชน หมู คณะ ฝูง บรษิัท นกิาย รัฐบาล เปนตน 

1.4) ลักษณนาม คอื คํานามที่บอกลักษณะของสามานยนามอกีทหีนึ่ง

เชน คําเรยีกพระวา “รูป” เรยีกสัตวปา “ตัว” เรยีกเรอืวา “ลํา” เปนตน 

1.5) อาการนาม คือ คํานามที่เปนชื่อแหงกิริยาอาการ หรือความปรากฏ

เปนตาง ๆ ของคน สัตว และส่ิงของ ซึ่งเนื่องมาจากคํากิรยิาหรอืคําวเิศษณ เชน การกนิ การอยู 

ความตาย ความงาม เปนตน คําอาการนามนี้โดยมากเปนคําที่มีคําวา การ หรือความนําหนา 

มีขอยกเวน คือ คําวา “การ” “ความ” ที่นําหนานัน้มีที่ใชตางกัน คือ ถานําหนาคํากริยา มักใช 

“การ” แตถาคํากริยาที่มีความวามี เปน เกิด ดับ เจริญ เสื่อม หรือกริยาที่เกี่ยวกับจิตใจมักใช 

“ความ” นําหนา เชน ความมี ความเปน ความรัก เปนตน  

2) คํากริยา คอื คําที่แสดงอาการของคํานาม หรอืสรรพนาม แบงออกได

เปน 4 ชนดิ คอื  

2.1) อกรรมกริยา คือ ไมมีกรรม คือ ผูถูกทําคํากริยาใดมีใจความ

ครบบริบูรณ ไมตองมคีําที่เปนกรรม คือ ผูถูกทํารับขางทายคํากรยิานั้น เรียกวา อกรรมกรยิา 

เชน เขาไป เรามา คนนอน เปนตน  

2.2) สกรรมกริยา คือ มีกรรมหรือมีผูทําคํากริยามีใจความไมครบ

บริบูรณในตัว ตองมีคําที่เปนกรรมรับขางทายอีก กริยานั้นเรียกวา สกรรมกริยา เชน เขาเห็น

เขาอยาก... 

2.3) วกิตรรถกรยิา คอื กรยิาที่มเีนื้อความอยูที่วกิัติการกกรยิาพวกนี้

ไมมีเนื้อความในตัว ตองอาศัยเนือ้ความของศัพทวิกัตกิารก หรอืการกอื่นที่อยูขางทายเขาชวย

จงึจะไดความครบ ไดแก คําวา เปน เหมือน คลาย เทา เปนตน  

2.4) กริยานุเคราะห คือ กริยาที่ใชชวยคํากริยาอื่นใหไดความครบ

ตามระเบยีบของกริยา (คือ ครบตามมาลากาลกริยาวาจก) ไดแก คําวา คง จะ ถูก อยา เปนตน

เชน เขาคงตีกัน เขาจะตีฉัน เขาถูกฉันตี  

3) คําสรรพนาม คอื คําที่ใชแทนคํานามทัง้ปวง แบงไดเปน 6 ชนดิ คอื  

3.1) บุรุษสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนคําเรียกช่ือในการพูด

จัดเปน 3 พวก คือ สรรพนามที่ใชแทนตัวผูพูด เรียกวา บุรุษที่หนึ่ง ไดแกคําวา ขา กู ฉัน ผม
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ดิฉัน เปนตน สรรพนามที่ใชแทนตัวผูฟง เรียกวา บุรุษที่สอง ไดแกคําวา เจา เอ็ง มึง สู ทาน 

เปนตน และสรรพนามที่ใชแทนชื่อ คน สัตว และสิ่งของที่พูดถึง เรยีกวาบุรุษที่สาม ไดแกคําวา 

เขา มัน ทาน พระองค เปนตน  

3.2) ประพันธสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามที่ติดตอกับ

คํานามที่อยูขางหนา เชน ฉันชอบคนขยัน คําวา คน ที่อยูติดตอกับคําขางหนา ตองใช

ประพันธสรรพนาม แทนวา ฉันชอบคนที่ขยัน เปนตน และคําประพันธสรรพนามที่ใชอยูโดยมากนั้น

คอื คําวา ที ่ผูที ่ซึ่ง ผูซึ่ง  

3.3) ปฤจฉาสรรพนาม คอื คําที่ใชแทนชื่อ คน สัตว หรือสิ่งของ ที่ไม

แนนอนอยางเดียวกับอนิยมสรรพนาม ตางกันที่ปฤจฉาสรรพนามเอามาใชเปนคํานามเทานั้น

เชน คําวา ใคร อะไร ไหน ถา เอามาเปนคําถาม ใครมา อะไรตกไหน เปนบานทาน คําวาใคร

แทนคนที่มา คําวาอะไรแทนของที่ตก และคําไหนแทนบานที่ถาม ซึ่งจะตองถามใหทราบ เปนตน 

3.4) วิภาคสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ ใชแทนนามขางหนา

เพื่อจําแนกนามน้ันออกเปนสวน ๆ สรรพนามพวกนี้ ไดแกคําวา ตาง บาง กัน มีที่ใชตางกัน คือ 

ตางใชแทนนามขางหนาเพื่อใหรูวานามนัน้จําแนกเปนหลายสวน แตทํากริยาอยางเดียวกัน เชน

ชาวสวนตางก็ฟนดนิ 

3.5) นิยมสรรพนาม คือ สรรพนามที่ใชแทนนามเพื่อใหรูกําหนดแนนอน 

คําสรรพนามพวกนี้ ไดแกคําวา นี่ นั่น โนน มีที่ใชตางกัน คือ นี่ ใชแทนนามที่ใกลที่สุด เชน 

นี่ของใคร หรอืทานมาที่นี่เมื่อไร 

3.6) อนิยมสรรพนาม คอื สรรพนามที่ใชแทนนามที่ไมกําหนดแนนอน

ลงไปวา เปนสิ่งนี้ สิ่งนั้น ไดแกคําวา ใคร อะไร ไหน ผูอื่น ผูใด เปนตน เชน ประโยค ฉันไมเห็น

ใครแลว  

4) คําวิเศษณ คือ คําที่ใชประกอบคําอื่นใหมีเนื้อความแปลกออกไป 

ไดแก ประกอบคํานาม ประกอบคําสรรพนาม ประกอบคํากริยา และประกอบคําวิเศษณ 

จําแนกออกเปน 10 ชนดิ คอื  

4.1) ลักษณวิเศษณ คือ คําวิเศษณประกอบนาม หรือสรรพนาม 

เปนพื้นที่ใชประกอบกรยิาและวเิศษณมีไมมากนัก ลักษณะ หมายถงึ สิ่งสําคัญที่ใหเราสังเกตได 

เชน ขาว ดํา ต่ํา สูง โง ฉลาด เร็ว ชา เปนตน  

4.2) กาลวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกเวลาแสดงเวลาภายหนา ภายหลัง 

หรอืเวลาปจจุบัน หรอืเวลาเร็ว ชา กอน หลัง เชน คนโบราณเวลานอนตื่นเชา เปนตน 
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4.3) สถานวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกสถานที่แสดงที่อยู หรือระยะ

ที่ตั้งอยู เชน ใกล ไกล ใต เหนอื เชน บานใกล บานใต สัตวบกอยูใกล อยูไกล เปนตน คําเหลานี้

ถามนีามหรอืคําที่ทําหนาที่นามตอทาย คําเหลานี้จะกลายเปนบุพบทบอกสถานที่ไปทันท ี

4.4) ประมาณวิเศษณ คือ คําวเิศษณบอกจํานวนผดิแผกกัน เชน มาก

นอย หมด ครบสิ้น ฯลฯ จํานวนนับที่เรียกวา สังขยา หรือจํานวนเลข เชน หนึ่ง สอง ที่หนึ่ง 

ที่สอง เปนตน 

4.5) ปฤจฉาวิเศษณ คอื คําวิเศษณที่แสดงความสงสัยหรอืใชในคําถาม 

เชน ใด อะไร ไย ทําไม เหตุไร อันใด ฉันใด เปนตน ตัวอยาง คนใดหนอแกลงเรา ทําไฉนดีหนอ 

คนไหนเปนบุตรของทาน 

4.6) นยิมวิเศษณ คอื คําวเิศษณที่บอกกําหนดเขตของความชัดเจนวา

เปนสิ่งนี้สิ่งนั้นอยางเดียว หรือเปนเชนนี้ เชนนั้น อยางเดียว เชนคําวา นี้ นั้น โนน ดังนี้ ดังนั้น

แทจรงิ 

4.7) อนิยมวเิศษณ คือ คําวิเศษณแสดงความไมกําหนดแนนอนลงไป

รวมยอย ๆ เปน 2 พวก คอื พวกตรงขามนยิมวเิศษณ เชน อื่น อื่น ๆ และพวกที่บอกความไมแนนอน 

ซึ่งไมใชบอกความสงสัยหรือใชเปนคําถาม แตนํามาใชในความไมกําหนด เชน ใด ๆ อะไร ไย 

ทําไม กี่คน  

4.8) ประตชิญาวเิศษณ คอื คําวเิศษณที่แสดงการรับรองในเรื่องเรยีกขาน 

และโตตอบกัน เชน คําวา จา เจาขา ขอรับ เปนตน 

4.9) ประพันธวิเศษณ คือ คําประพันธสรรพนามที่เอามาใชเปน 

คําวเิศษณ ไดแกคํา ที่ ซึ่ง อัน และคําประสมที่เกี่ยวกับคําพวกนี้ เชน อยางที่ 

4.10) ประติเษธวเิศษณ คอื คําวิเศษณที่บอกความหาม หรอืความไม

รับรอง ไดแกคําวา ใช ไม มิ บ บอหา ไม มิได หามไิด 

5) คําบุพบท คอื คําที่ใชนําหนาคําอื่น ไดแก นําหนาคํานาม คําสรรพนาม

แบงได 2 ชนิด คือ พวกที่ไมเชื่อมกับคําอื่น คือ คําวา ดูกร ดูรา ดูกอน และขาแต และจําพวก 

ที่เชื่อมกับคําอื่น คอื บุพบทประกอบคําใดก็ไดเปนการเช่ือมคํานัน้ ใหตดิตอกับคําทายวล ี

6) คําสันธาน คือ คําที่ใชตอ หรือเชื่อมถอยคําใหคําติดตอกัน แบงได 

3 ชนดิ ไดแก เชื่อมคําตอคํา คํากับคํา และเชื่อมประโยคตอประโยค 

7) คําอุทาน คือ คําพวกหนึ่งที่เปลงออกมาผิดจากเสียงคําธรรมดา 

แสดงถึงอารมณความรูสึกของผูอุทาน แบงเปน 2 ชนดิ คอื อุทานบอกอาการ และอุทานเสรมิบท 
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รําเพย ไชยสินธุ (2537, หนา 97-108) กลาววา กวอีีสานมีความสามารถ

ในการเลือกใชคํา เพื่อแสดงความรูสึกนึกคิดไดอยางเหมาะสม งดงาม ทั้งการกลาวตรงไปตรงมา 

และการสรางภาพพจนทุกชนิด จากการศึกษาวรรณกรรมรอยกรองอีสานจึงพบแนวนิยม

ในการใชคําเพื่อสรางจินตภาพหลายลักษณะ เชน เลนคํา หรือใชคําเพื่อเนนความรูสึก 

สรางบรรยากาศ แสดงปรมิาณ แนะความนกึคดิ มีการหลากคําโดยเฉพาะคําเรยีกชาย คําเรยีกหญิง 

คําที่กวีอสีานเลือกใชสามารถบงบอกวัย เพศ สถานภาพ และนําใหนกึคดิถึงอารมณ ความรูสึก 

ตลอดจนคุณคาของบุคคลไดอยางชัดเจน การเลือกใชคําเพื่อสรางจินตภาพทุกลักษณะ 

กวีอีสานมีจุดมุงหมายเพื่อแสดงอารมณและความรูสึกละเอียดออน มุงบรรยายความงาม 

ความยิ่งใหญของสรรพสิ่ง และตองการอธิบายพฤติกรรมของมนุษยในดานการวางตน 

การสรางบุคลิกภาพ ความเพยีรพยายาม ตลอดจนปฏบิัติภารกจิประจําวัน   

 1.2.2 ศลิปะการใชเสยีงสัมผัส 

 วันเนาว ยูเด็น (2525, หนา 111-163) กลาววา สุนทรียภาพในคํา หมายถึง 

ความงามในคํา แบงออกเปน เสยีงของคํา การเลนคํา และลีลาการใชคํา  

 1) เสียงของคํา คือ การใชศิลปะในการเลือกเสียงของคําในการเขียน 

เปนความงามที่กวีจะพิถีพิถัน และถือเปนกลวิธีที่จะแสดงความสามารถของกวีไดเปนอยางดี 

เสียงของคํา ทําใหเกิดภาพสรางอารมณ ถือวาสิ่งเหลานี้ทําใหเกิดความเคลื่อนไหว หรอืที่เรียก

กันวา “นาฏการ (Action)” สรางความมชีวีติใหแกถอยคําเสยีงของคําเกดิขึ้นได ดังนี้  

 1.1) การใชคําซ้ํา (Reduplication) การใชคําซ้ํากอใหเกิดความรูสึก

เปนการสรางสุนทรยีภาพใหเกดิขึ้น แยกไดดังนี้ 

 1.1.1) การใชคําซ้ําโดยตรงเปนการใชคําซ้ําใหมีนํ้าหนักเพิ่มมากขึ้น 

หรือลดลง เปนการสรางความงามในวรรณคดีลักษณะหน่ึง เปนการสรางอารมณ สรางคําที่อยู

ในลักษณะเคลื่อนไหว เปนการสรางความใหมีชวีติใหเกิดขึน้แกคํานัน้ ๆ 

 1.1.2) การใชคําซ้ําแบบเลนคํา เปนการนําคํามาใชในแงของ

ความหมายที่ตางกัน เปนเทคนคิอยางหน่ึงที่สรางใหเกดิความรูสึก หรอืสรางอารมณ 

 1.1.3) การใชคําซ้ํา โดยใชคําน้ันแทรกไปเปนระยะ ๆ การใชคํา

ในลักษณะนี้ ชวยเนนความรูสึกใหเห็นอยางเดนชัด เปนการนําคําเดียวกันนั้นแทรกไปในชวงที่กวี

มีความตองการสรางความรูสึกชนิดใดชนิดหนึ่ง หรือตองการที่จะเนนคํานั้น ๆ บางทีอาจอยู

ในลักษณะที่ถือเปนการเลนคํา 
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 1.1.4) การใชคําซ้ําเพื่อเลียนเสียงธรรมชาติ คําเลียนเสียง

ในคําประพันธสรางความรูสึกจริงจังและมีชีวิตชีวา เปนศิลปะที่นิยมกันวา เปนความสามารถ

ในการใชคําชัน้สูง 

2) การเลนคํา การเลนคําเปนสุนทรียะของการเขียนอยางหนึ่ง จัดเปน

เทคนิคท่ีกวีเล็งเห็นความสําคัญ ประกอบดวย การเลนคําตามฉันทลักษณบังคับ และการเลนคํา

นอกเหนือที่บังคับในฉันทลักษณ ซึ่งมีทั้งการเลนคําในลักษณะพองเสยีง และพองรูป และเลนคํา

ในลักษณะของการลอความตองการ ใชคําโดยเปลี่ยนตําแหนง หรอืคงตําแหนงไวแหงใดแหงหนึ่ง 

3) ลีลาของการใชคํา ความงามในคําอยูที่ลีลาของการใชคําของกวี

การใชคําในที่นี้  หมายถึง การที่กวีรูจักเลือกใชคําที่ เหมาะสมในคําประพันธตอนนั้น ๆ 

มีการสรางคําใหมการแผลงใหเขากับสัมผัส ไมวาสัมผัสสระหรือสัมผัสอักษร ทั้งนี้ขึ้นอยูกับ

กลวิธีของกวีแตละคน ซึ่งถือเปนความสามารถอยางหนึ่ง การใชคํางาย ๆ ตรงกับความรูสึก 

การสรางน้ําเสียง (Tone) ถอืเปนลีลาการใชคําที่สรางความงามในคํา ซึ่งลลีาของคํา มดีังนี้  

 3.1) การใชคําในลักษณะการใชน้ําเสยีง (Tone) การใชน้ําเสียงของผูเขียน

เปนสวนหน่ึงในการสรางอารมณใหเกดิความรูสกึที่แตกตางกัน ดวยการใชคําที่ทําใหเห็นน้ําเสียง

วารูสึกเชนไร เชน โกรธ เกลียด เยาะเยย ประชดประชัน เห็นใจ หรอืซ้ําเติม ความรูสึกเหลานี้

ขึ้นอยูกับการใชน้ําเสยีงของผูเขียน 

 3.2) การใชคําในลักษณะบุคลาธิษฐาน (Personification) การเขียน

โดยทําสิ่งที่เปนนามธรรมใหเปนรูปธรรม วิธีที่เรียกวา “บุคลาธิษฐาน หรือปุคลาธิษฐาน” 

เปนการเขียนโครงสรางชีวิตและวิญญาณใหเกิดขึ้นแกสิ่งที่ไมมีวิญญาณ จึงสามารถแสดง

อากัปกิรยิา หรอืความรูสึกนกึคดิออกมาได 

 3.3) การใชคําในลักษณะความหมายขัดแยงกัน (Contrast) การใชคํา

ในลักษณะความหมายขัดแยงกัน กอใหเกิดเหตุการณที่ตรงกันขาม แตใหเกิดความคูขนานกันไป

หรือการเปรียบเทียบความขัดแยง เพื่อเปนการเราใจ ทําใหมีความหมายเขมขน หรือลึกซึ้งขึ้น

ถอืเปนลลีาอยางหน่ึงของการใชคํา 

 3.4) การใชคําในลักษณะการคลอยตามกัน การใชคําในลักษณะ

การขัดแยง จะสรางอารมณใหเกิดรสในวรรณคดีแลว การใชคําในลักษณะการคลอยตามกัน

ก็จะเพิ่มความรูสึกใหรุนแรงขึ้น หรือลดนอยลง ซึ่งเปนการสรางอารมณรวมอยางหนึ่ง

ของการใชคํา 

 3.5) การใชคําในลักษณะการถวงเสียง การถวงเสียงทําใหเกิดจังหวะ

นอกจากจะทําใหสมดุลแลว ยังย้ําความรูสึก การสรางความรูสกึถือเปนวิธกีารทางสุนทรยีศาสตร 
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การใชคําในลักษณะนี้แบงออกเปน 2 ลักษณะ คือ การถวงเสียงดวยการใชคําซ้ํา และการถวงเสียง

ดวยการสัมผัสอักษร 

 จติรลดา สุวัตถิกุล (2532, หนา 213-237) กลาววา การศกึษาองคประกอบ

ของวรรณคดี สามารถศกึษาได 2 แนวทาง คือ องคประกอบทางดานเนื้อหา และองคประกอบ

ทางดานรูปแบบ องคประกอบดานเนื้อหานั้นจะประกอบดวย สุนทรียศาสตรในคํา และสุนทรียศาสตร 

ในความ สุนทรียศาสตรในคํา ไดแก ความงามที่เกิดจากการใชคํามีพลังเราใจ ทําใหผูอาน

เกิดความรูสึก เกิดอารมณสะเทอืนใจ เกิดภาพพจนไปตามจินตนาการของผูเขียน แยกไดเปน 

3 ลักษณะ คือ เสียงของคํา การเลนคําจังหวะ และลีลาของคํา เสียงของคํา ประกอบดวย 

ลักษณะเสียงสูง-ต่ําส้ัน-ยาวหนัก-เบา การเลนเสียงสัมผัสกระทบกระทั่งกันทําใหเกิดความรูสึก

และอารมณแตกตางกัน ทั้งยังชวยใหผูอานเกิดภาพ แสง สี ไดยินเสียง เกิดสัมผัส และเห็น

ความเคล่ือนไหว ซึ่งโดยปกติการเกิดเสียงของคํา เกิดไดจากวิธีการเลนเสียงสัมผัส เลนเสียง

วรรณยุกต และการกลายเสียงคํา การเลนคํา คือ การใชคําเกี่ยวคําซ้ําคําซอนมาจัดวางไว

ในตําแหนงใกลเคยีงกัน โดยใหมีความหมายแตกตางกันไป การเลนคํา แยกออกเปน 2 ชนดิ คือ 

การเลนคําแบบขอบังคับทางฉันทลักษณ และการเลนคําที่นอกเหนือจากแบบขอบังคับ

ทางฉันทลักษณ จังหวะและลีลาของคํา หมายถึง การรูจักเลือกสรรถอยคํา และสํานวนโวหาร

ใหเหมาะสมกับชนิดของคําประพันธ การพิจารณาจังหวะและลีลาของคํา จะตองควบคูไปกับ

น้ําเสยีงที่ผูเขยีนแฝงไว นํ้าเสียงที่แตกตางกันจะกอใหเกิดอารมณความรูสกึที่แตกตางกันไปดวย 

การเขาถึงน้ําเสียงจะตองอาศัยความแวดลอม ซึ่งผูอานจะตองอาศัยความหมายแฝงอยูทุกคํา 

ทุกวรรค แลวประมวลเปนน้ําเสียงสุนทรียศาสตรในความเปนความงาม อันเกิดจากศิลปะ

การนําถอยคําสํานวนโวหารมาประกอบกัน เขาเปนขอความที่สื่อความหมายอยางใดอยางหนึ่ง 

 กาญจนา อินทรสุนานนท และคณะ (2537, หนา 25-95) กลาววา 

ในการแตงคําประพันธนั้น กวผีูแตงจะตองใชความรูความสามารถ และความเขาใจเรื่องตาง ๆ 

เกี่ยวกับคํากลวธิีการแตง ความรูความเขาใจอยางลึกซึ้งเกี่ยวกับคุณสมบัติของคํา ทัง้ทางเสียง

และความหมาย รูจักกลวิธีการใชโวหารและสัญลักษณ ตลอดจนกลวธิีการสรางรสในถอยความ 

ซึ่งสรุปไดวา เสียงและความหมายของคํา เปนเครื่องมอืสําคัญของกวีในการถายทอดอารมณ

สะเทือนใจ และจินตนาการ ใหปรากฏการแสดงออกแหงอารมณสะเทือนใจ และจินตนาการ 

ดังกลาว ที่ปรากฏเปนบทนิพนธไดอยางไพเราะ มีอํานาจตออารมณ และความนึกของผูอาน 

ผูฟง ยอมเนื่องมาจากปจจัย 2 ประการ คอื คุณภาพของคํา และกลวธิขีองกวี  

 คํา ประกอบดวย เสียง และความหมาย ซึ่งเปนสิ่งสําคัญยิ่งสําหรับ

บทกวีนิพนธแตละสวนมีคุณภาพที่จะกอใหเกดิความสมบูรณ ในดานความงามอันมีผลตออารมณ
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และความนึกคิดในจิตใจของผูอาน ผูฟงได และโดยอาศัยกลวิธีกวีไดใชคุณภาพทางเสียง

และความหมายของคําสรางคุณภาพอีกอยางหน่ึง ใหเกิดขึ้นในบทนิพนธคุณภาพที่วานั้น ไดแก 

ลลีาหรอืทวงทํานอง อันประกอบดวย จังหวะและความเคลื่อนไหวในถอยความเสยีง และความหมาย

ของคํา ประกอบดวย 1) คุณภาพของเสยีง เสียงของคําที่มีคุณภาพอยู 3 ประการ คอื เสียงตามพยางค

ที่กอใหเกิดความเสนาะ เสียงแสดงความหมาย และความส้ันยาวของเสียง ที่กอใหเกิดอารมณ

ความรูสึก และสรางภาพขึ้นในใจ เสยีงท่ีมคีุณภาพแตละอยางดังกลาว มีหลายลักษณะ ทัง้ที่เปน

เสียงจากตักลักษณ เสยีงตามพยางค หรือคํา เสียงกลุมคํา และเสียงที่เกิดจากกลวิธีการใชคํา 

เชน การซ้ําคํา ระดับเสียงของคํา รวมทัง้เสียงที่เกิดจากกลวธิีทางรูปแบบ เชน จังหวะ และสัมผัส 

เปนตน 2) คุณภาพทางความหมาย คําแตละคํามีคุณภาพทางความหมายหลายอยาง กลาวคือ 

ความหมายตามรูปคํา ความหมายรอง หรอืความหมายแฝง ความหมายแนะ ความหมายหลายนัย 

และความหมายนัยประหวัด แตละอยางมีอํานาจกอใหเกิดผลตออารมณ และความนึกคดิของ

ผูชม ผูฟง ดานคุณภาพทางความหมาย แบงออกเปนความหมายของรูปคํา ความหมายรอง

หรอืความหมายแฝง ความหมายแนะ ความหมายหลายนัย และความหมายนัยประหวัด 

 รําเพย ไชยสินธุ (2537, หนา 97-108) กลาววา ภูมิปญญาของกวีอีสาน

สะทอนผานการใชคําอยาง “มีพลัง” สัมพันธกับความงดงามของเสยีง และความหมายของคํา 

ซึ่งเรียกวา “พลังแหงถอยคํา” กลาวคือ การเลือกเสียงของคํา กอเกิดพลัง สรางอารมณ 

และความรูสึก เสียงของคําเปนคุณคาสวนหนึ่งของวรรณกรรม ซึ่งประกอบดวย การเลนเสียงสัมผัส 

การใชเสียงสระหรือพยัญชนะในแตละพยางคใหสอดคลองกัน การเลนคํา การใชคําซ้ํา

เพื่อสรางภาพ เนนอารมณความรูสึก แสดงจํานวน ในขณะเดียวกันก็มีความงามดานเสียงของคํา 

ชวยใหเนื้อความออนหวาน รุนแรง หรอืกระชับอยางเหมาะสม กลมกลืน  

 1.2.3 ศิลปะการใชโวหารภาพพจน 

 จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของกับการใชโวหารภาพพจน มีผูใหความรู

เรื่องการใชโวหารภาพพจน ไวดังน้ี 

 สายทิพย นุกูลกิจ (2534, หนา 92-100) กลาววา ภาพพจน (Figure of 

speech) เปนวธิกีารใชถอยคําเพื่อใหเกดิเปนภาพขึ้นมา ภาพพจนมีหลายประเภท ไดแก  

 1) อุปมาอุปไมย (Simile) เปนโวหารเปรียบสิ่งหนึ่งวาเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่ง

ผูเขียนตองนําสิ่งของสิ่งซึ่งเหมือนกันมาเปรยีบเทียบกัน โดยมีคําวา เหมอืน คลาย ราวกับ ดูราว

ดุจกล เพี้ยงประหนึ่ง เทยีบดัง ฯลฯ  

 2) อุปลักษณ (Metaphor) เปนโวหารเปรยีบเทียบสิ่งหนึ่งเปนอกีสิ่งหนึ่ง

มักใชคําวา “เปน” “คอื” “เทา”ในการเปรยีบ 
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 3) สัญลักษณ (Symbol) เปนวธิีการที่ผูแตงคิดหาคํามาใชแทนสรรพสิ่ง

ตาง ๆ ทั้งที่เปนรูปธรรม และนามธรรม และคําที่นํามาใชนั้นมีความหมายแตกตางไปจาก

ความหมายตามตัวอักษรดวย เชน ใช “ฝน” เปนสัญลักษณแทน “ความสดชื่น” ใช “แมลง

และดอกไม” เปนสัญลักษณแทน“บุรุษ และสตร”ี เปนตน 

 4) อุทาหรณ (Analogy) เปนวิธีการเปรียบเทียบเรื่องราวเหตุการณ

หรือความคิด 2 อยาง ที่มีความหมายตางกัน วาคลายกัน โดยการยกขอความที่เชื่อวางาย

แกการเขาใจมาเปรียบเทียบกับสิ่งที่ผูแตงตองการเสนอ มักจะนิยมใชสุภาษิตคําพังเพย

หรือเพลงกลอมเด็ก เพื่อชวยสรุปใจความสําคัญ หรือชวยสรางบรรยากาศของเรื่อง 

การเปรยีบเทียบแบบนี้จะตางจากวธิีเปรียบเทียบแบบอุปมาอุปไมย ตรงที่โวหารอุปมาอุปไมย

เปนการเปรยีบเทยีบคํา แตโวหารอุทาหรณเปนการเปรยีบเทยีบขอความ 

 5) คําถามชวนคดิ หรอืปฏิปุจฉา (Rhetorical-question) เปนศลิปะการใช

คําถามที่ไมตองการคําตอบของผูแตง เพราะมุงจะใหคําถามนั้นเปนสื่อนําความคิดของผูอาน

หรือเปนเครื่องเรียกรองความสนใจของผูอาน มากกวาตองการคําตอบ แตถาจะตอบคําถาม

มักจะออกมาในรูปคําตอบปฏิเสธ นอกจากน้ีบางครัง้อาจถือวาเปนคําถามที่ไมตองการคําตอบ

เพราะรูคําตอบกันดอียูแลว  

 6) การกลาวเทาความ หรือปฏิรูปพจน (Allusion) เปนวิธีการเขียนแบบหนึ่ง

ที่ผูแตงนิยมอางถึงบุคคล หรือเหตุการณ หรือพฤติกรรมบางประการ จะไดชวยโยงความคิด

ใหแกผูอาน และทําใหเขาใจเรือ่งราวไดถูกตอง และรวดเร็วยิ่งข้ึน 

 7) การกลาวถึงความขัดกัน เขาคูกัน หรือปฏิภาคพจน (Paradox) 

เปนวิธีการกลาวถึงขอความที่มีความหมายขัดกัน เพื่อใหเปนเครื่องดึงความสนใจของผูอาน

อีกวธิหีนึ่ง เพราะความตรงกันขามดังกลาวน้ี อาจจะดูเหมือนวาไมนาเปนไปได แตก็เปนไปแลว

ทํานอง “น้ํารอนปลาเปน น้ําเย็นปลาตาย”  

 8) ปฏิวาทะ (Oxymoron) เปนวิธีการกลาวขอความดวยการนําคําที่มี

ความหมายตรงกันขาม หรือคานกันมารวมกัน เพื่อใหเกิดคําซึ่งมีความหมายใหม เชน

ความหมายที่ใหความรูสึกขัดแยง หรอืเพิ่มความเขมใหแกความหมายคําแรก เชน นักบุญใจบาป 

รามสูรเดนิดนิ ขอทานบรรดาศักดิ์ 

 9) การใชคําตรงขาม (antithesis) เปนวิธีการใชถอยคําที่มีความกลับกัน

เพื่อใหเกิดความสนใจ เชน เดี๋ยวมีทุกข เดี๋ยวมีสุขโศกศัลย เดี๋ยวหัวเราะ เดี๋ยวรองไหรําพัน 

เดี๋ยวแข็งขัน เดี๋ยวออนแรงแกรงกราน 
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 10) อติพจน (Hyperbole) หรือโวหารกลาวเกินจริง มักกลาวเพื่อใหได

คุณคาทางดานอารมณเปนสําคัญ จงึไมเพ็งเล็งขอเท็จจริงแตประการใด เชน เสียงฟากรดีหวดีไหว

ตอนใกลค่ําเสียงคนร่ํารองไหแขงสายฝน น้ําตาฟาทวมโลกเพราะโศกดล น้ําตาคนทวมฟา

เพราะอาลัย 

 11) อาวัตพากย (Synesthesia) คือ โวหารที่ใชคําเรียกผลของการสัมผัส

ที่ผิดไปจากธรรมดา เพื่อเรยีกรองความสนใจจากผูอาน เชน ตามปกติเราใชคําวา “รส” เรยีกผล

จากการสัมผัสจากลิ้น ใชคําวา “กลิ่น” เรยีกผลสัมผัสจากจมูก แตการใชโวหารแบบอาวัตพากยนี้

ผูแตงเจตนาจะใชภาษาใหดูเหมือนผิดไปจากการใชคําธรรมดา เพื่อใหคําดังกลาวนี้เปนจุด

กระทบใจของผูอาน เชน ลายสอืขวัญหลังไหลหอมยอมเปนกาพยกลอนอันเฉิดฉาย พรอมคติธรรม

ลึกซึ้งคมคายซอนไวประเสริฐสวยดวยอารมณ (กาพยกลอน: อังคารกัลยาณพงศ) ในที่นี้

อังคาร กัลยาณพงศ ใชคําวา “หอม” ซึ่งเปนคําแทนผลการสัมผัสทางจมูกกับตัวหนังสือ

เพื่อดงึดูดความสนใจจากผูอาน 

 12) สัทพจน (Onomatopocia) เปนภาพพจนเปรียบเทียบดวยวิธีการใช

คําเลยีนเสยีงธรรมชาต ิเลยีนเสยีงสัตว เสยีงดนตร ี 

 13) การเลี่ยงคําหรอืสมพจน หรืออนุนามนัย (synecdoche) เปนโวหาร

ที่กลาวถึงเพยีงสวนใดสวนหนึ่งของจํานวนเต็ม แตมีความหมายคลุมหมดทุกสวน 

 14) การแทนคําหรอืนามนัย (Metonymy) เปนโวหารที่เกิดจากการเรียกชื่อ

สิ่งหนึ่งแตใหมีความหมายเปนอยางอื่น โดยชื่อที่เรยีกแทนนี้มักเปนคําแทนสิ่งหน่ึง หรอืบุคคลใด

บุคคลหนึ่ง ในความหมายรวม ๆ  

 15) บุคลาธิษฐาน (Personification) เปนโวหารที่มีวิธีการใชภาษาในลักษณะ

ที่ทําใหดูเหมือนวา สรรพสิ่งทัง้หลายที่ไมใชคน เปนคนโดยใหสรรพสิ่งเหลานั้นแสดงอากัปกิรยิา

ตาง ๆ ราวกับเปนคน เชน พูดได รองไหได รูสึกได หรอืกําหนดบทบาท และฐานะใหสรรพสิ่งเหลานั้น

ทัง้รูปธรรม และนามธรรม จนดูประหนึ่งวาเปนคน 

 วิภา กงกะนันท (2538, หนา 39-53) กลาววา โวหารภาพพจนเปนศิลปะ

ของการใชภาษาอยางหนึ่ง เปนวิธีการพูดหรือเขียนที่ผูพูดหรือผูเขียน พูดหรือเขียนอยางหนึ่ง

แตความหมายเปนอยางอื่นบาง ใหมีความหมายกํากวม หนักเบา คลุมเครือ หรอืเขมขน ตางไปบาง

โดยการที่จะตัดสนิวา ภาษาใดเปนโวหาร หรือมิใช ใหดูที่วธิีการใชคํา วลี ประโยค ในขอความตาง ๆ 

มใิชดูที่ลักษณะของ คํา วลี หรือประโยคในขอความตาง ๆ ตามลําพัง โวหารของกวีหรอืนักเขียน

แบงประเภทไว ดังนี้  
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 1) อุปลักษณ (metaphor) เปนโวหารเปรยีบเทยีบของสองสิ่งที่ไมจําเปน 

ตองนํามาเปรียบเทียบกันวา เปนสิ่งเดียว หรือเทากันทุกประการ โดยใชคํา เปน เทา คอื ฯลฯ 

ในการเปรยีบเทยีบ   

 2) อุปมา (simile) เปนโวหารเปรียบเทียบของสองสิ่งที่ไมจําเปนตองมา

เปรยีบกันวาเหมือนกันคําที่ผูใชโวหารประเภทน้ีใชในการเปรยีบเทียบ คือ คําวา เหมือน คลาย

ดุจ ดูราว เพยีง ดั่งราว ราวกับ เฉก ฯลฯ  

 3) สมพจนัย (synecdoche) การกลาวถึงสวนใดสวนหนึ่งของทั้งหมด

เพยีงบางสวน แตใหความหมายครอบคลุมหมดทุกสวน   

 4) นามนัย (metonymy) เปนโวหารภาพพจนที่เอยถึงสิ่งหนึ่งแตให

ความหมายเปนอีกอยางหนึ่ง เชน เอยชื่อคน แตหมายถึง ผลงานของเขา เอยชื่อสถานที่ 

แตหมายถึงคนที่อยูที่นั่น เปนตน   

 5) ปฏิวาทะ (oxymoron) คือ การนําคําที่มีความหมายตรงกันขาม

หรือคานกัน มารวมกัน เพื่อใหเกดิคําซึ่งมีความหมายใหม   

 6) ปฏิภาคพจน (paradox) คอื ขอความที่มีความหมายขัดกัน ไมวาผูใช

จะจงใจหรอืไมก็ตาม เปนขอความที่กลาวถงึสิ่งแปลกแตจรงิ หรอืไมนาเปนไปได แตเปนไปแลว  

 7) อาวัตพากย (synesthesia) คือ การใชคําแทนผลของสัมผัสที่ผิด

ไปจากธรรมดา  

 8) อติพจน (hyperbole) คือ การพูดเกินความจริงเพื่อเนนความรูสึก

มิใชเพื่อหลอกลวง  

 9) อธพิจน (overstatement) เปนการใชโวหารในการพูดหรอืเขียนประหน่ึง

โออวด โดยมเีจตนาใหผูอื่น ผูฟง รูสึกขัน  

 10) ปฏิรูปพจน (allusion) เปนการใชขอความที่ดัดแปลงมาจากขอความ

อันเปนที่รูจักกันดีอยูแลว เชน วาทะของนักปราชญ กวี หรอืสุภาษติ คําพังเพย  

 11) บุคลาธิษฐาน (personification) เปนการภาษาในลักษณะที่ทําให

ดูเหมือนวา สรรพสิ่งทัง้หลายที่ไมใชคน แตเปนเสมือนคน 

 12) อุทาหรณ (analogy) เปนวิธีการเปรียบเทียบเรื่องราวหรอืความคิด

สองอยาง ที่ไมจําเปนตองเปรยีบกันวา คลายกัน โดยยกขอความที่เชื่อวางายแกการเขาเปรยีบเทยีบ

กับสิ่งที่ผูเขียน หรอืกวตีองการพูด 
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 13) ปฏิปุจฉา (rhetorical question) เปนศิลปะของการใชคําถาม คือ 

เปนคําถามที่มิไดหวังคําตอบ ผูถามหรือกวีมีเจตนาจะเรียกรองความสนใจ มากกวาตองการ

คําตอบ 

 จุไรรัตน ลักษณะศิร ิ(2543, หนา 39-44) กลาววา ภาพพจนใชตรงกับ

ภาษาอังกฤษวา figures of speech หมายถึง ถอยคําที่ทําใหเกิดภาพในใจ โดยใชกลวิธี หรอืช้ันเชิง

ในการเรียบเรียงถอยคําใหมีพลังที่จะสัมผัสอารมณของผูอาน จนเกิดความประทับใจ 

เกิดความเขาใจลึกซึ้ง และเกิดอารมณสะเทือนใจ มากกวาถอยคําที่กลาวอยางตรงไปตรงมา 

ซึ่งภาพพจนแบงออกเปนชนดิตาง ๆ ดังนี้  

 1) อุปมา (simile) คือ การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ง ที่โดย

ธรรมชาตแิลว มีสภาพที่แตกตางกัน แตมีลักษณะเดนรวมกัน และใชคําที่มีความหมายวา เหมือน

หรือคลาย เปนคําแสดงการเปรียบเทียบ เพื่อเนนใหเห็นจริงวา เหมือนอยางไร ในลักษณะใด 

เชน ดวงหนานางนวลกระจางดุจดวงจันทร 

 2) อุปลักษณ (metaphor) คือ การเปรยีบเทียบดวยการกลาววา ส่ิงหน่ึง

เปนอีกสิ่งหนึ่ง โดยใชแสดงการเปรียบเทียบวา เปน หรือ คือ ความหมายจึงลึกซึ้งกวาอุปมา 

เชน ลูกคอืดวงตาดวงใจของพอแม 

 3) สัญลักษณ (symbol) คอื การเปรยีบเทยีบที่เรียกส่ิงหนึ่งสิ่งใด โดยใช

คําอื่นแทน คําที่ใชเรยีกนั้นเกิดจากการเปรียบเทียบ และตีความ ซึ่งใชกันมานานจนเปนที่เขาใจกัน

โดยทั่วไป เชน ตราช ูหมายถึง ความยุตธิรรม  

 4) นามนัย (metonymy) คือ การใชคําหรอืวลซีึ่งบงลักษณะ หรอืคุณสมบัติ

ของส่ิงหน่ึงสิ่งใดมาแสดงความหมายแทนสิ่งนั้นทั้งหมด เชน เวที หมายถึง การแสดงละคร

มงกุฎ หมายถงึ พระมหากษัตรยิ  

 5) อติพจน (hyperbole) คือ การกลาวเกินจริง ซึ่งเปนความรูสึกหรือ

ความคิดของผูกลาว ที่ตองการย้ําความหมายใหฟงหนักแนน จรงิจัง ทั้งผูกลาว และผูฟงก็เขาใจวา

มใิชเปนการกลาวเท็จ เชน ฉันหวิไสจะขาดแลวนะ ชาตหินาตอนบาย ๆ จงึจะไดพบคนดเีชนนี้อกี 

 6) บุคลาธิษฐาน (personification) คือ การสมมุติใหสิ่งที่ไมมีชีวิต ไมมี

ความคิด สิ่งที่เปนนามธรรม หรอืสัตว ใหมีสติปญญา อารมณ หรือกิริยาอาการเหมือนมนุษย

เชน ดาวกระพรบิตาเยาะเราหรอืดาวเอย ทะเลไมเคยหลับใหล เธอตอบไดไหมไฉนจงึต่ืน 

 7) ปฏทิรรศนหรอืปฏภิาคพจน (paradox) คอื การใชถอยคํา หรอืขอความ

ที่มีความหมายตรงขามหรอืขัดแยงกัน มากลาวเปรยีบเทยีบเพื่อใหเกิดความหมายที่ชัดเจน เชน

ยิ่งรบีก็ยิ่งชา เปนความมดืที่เวิ้งวางสวางไสว 
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 8) ปฏพิจน (oxymoron) คือ การใชคําที่ไมสอดคลองกันหรอืขัดแยงกัน

มารวมไวดวยกัน เพื่อใหมีความหมายที่ใหความรูสึกขัดแยง หรือเพิ่มน้ําหนักใหแกความหมาย

ของคําแรก เชน ไฟเย็น สันตภิาพรอน ชัยชนะของผูแพ 

 9) คําถามเชิงวาทศลิปหรอืปฏิปุจฉา (rhetorical question) คือ การตั้งคําถาม

แตมิไดหวังคําตอบ หรอืถามีคําตอบก็เปนคําตอบที่ทัง้ผูถามและผูตอบรูดีอยูแลว นักเขยีนจะใช

คําถามเชงิวาทศิลป หรือปฏิปุจฉา เพื่อเราอารมณผูอาน หรือสื่อความหมาย และขอคดิที่ตองการ

เชน เราจะยอมใหมีการฉอราษฎรบังหลวงตอไปอกีหรอื 

 10) การเลียนเสียงธรรมชาติ (onomatopoeia) คือ การใชคําเลียนเสียง

ธรรมชาติ เชน เสียงดนตรี เสียงรองของสัตว หรือเลียนเสียงกิริยาอาการตาง ๆ ของคน เชน 

เสยีงระฆังดังหงางเหงง วังเวงแวว 

 11) สัทพจนัย (synecdoche) คอื การกลาวถึงสวนยอยของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

แตตองการใหมีความหมายถึงสวนเต็มหรือทั้งหมด เชน เขากินหมาก หมายถึง เขากินหมาก 

ซึ่งมีพลู ปูน และสวนผสมอื่นรวมอยูดวย มิใชกินเพยีงหมาก 

 12) การกลาวอางถึง (allusion) การกลาวอางถึง หรอืการกลาวเทาความ

คือ การกลาวอางอิงถึงบุคคล สถานที่ เหตุการณในวรรณคดีเรื่องอื่น ๆ หรือการกลาวอาง

ขอความตอนหนึ่งตอนใดจากวรรณคดเีรื่องนัน้ ๆ ทัง้โดยตรง และดัดแปลงมา 

กลาวโดยสรุป การวิเคราะหคุณคาวรรณศิลปทั้ง 3 ดาน คอื ศิลปะการการใชคํา 

ศิลปะการใชเสียง และศิลปะการใชโวหารภาพพจน หรือรวมเรียกวา ศิลปะการใชภาษานั้น 

มีบทบาทสําคัญอยางยิ่งในการส่ือรสคํา รสความ ไปยังผูอาน ผูฟง การสื่อสารจะเปนไปอยางมี

ประสทิธภิาพและประสิทธผิลเพยีงไรนัน้ ขึ้นอยูกับกวผีูแตงที่จะตองรังสรรคผลงานนพินธของตนเอง

ดวยการใชภาษาอยางมีศิลปะ ผานกระบวนการเลือกสรรถอยคํา ประโยค สํานวน โวหาร ภาพพจน 

เพื่อถายทอดอารมณ ความรูสึก ความคิดของตนไปยังผูรับสาร การศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยจะนํา

แนวคิดการวิเคราะหคุณคาวรรณศิลป ทั้ง 3 ดาน หรอืที่เรยีกวา ศิลปะการใชภาษา เปนแนวทาง

ในการศึกษาวิเคราะหวรรณศิลปในวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน ในดานการใชคํา ดานการใชเสยีง 

และดานการใชโวหารภาพพจน ตอไป 

2. งานวจัิยที่เกี่ยวของกับการศกึษาวเิคราะหวรรณศิลป 

 การศึกษาวิเคราะหวรรณศลิปในวรรณกรรมประเภทตาง ๆ ถือวาไดรับความนิยม

มาโดยลําดับ โดยเฉพาะอยางยิ่งการวิเคราะหศิลปะการใชคํา การใชสํานวนโวหาร การใชภาพพจน 

ตัวบทที่นํามาศึกษาวิเคราะห มีทั้งวรรณคดีมรดกที่ไดรับการยกยอง วรรณกรรมปจจุบัน เชน 

เรื่องสั้น นวนิยาย บทเพลง รวมไปถึงวรรณกรรมทองถิ่นในภูมิภาคตาง ๆ เชน บททําขวัญ 
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บทเพลงกลอมเด็ก ตํานาน นิทานพื้นบาน ฯลฯ การวิจัยการประกอบสรางวจนะมงคลพื้นถ่ินอสีาน 

เพื่อหาคําตอบในจุดมุงหมายประการที่ 2 คอื วรรณศลิปในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน ผูวจิัยจึงได

สํารวจงานวจิัยที่มคีวามเกี่ยวของ สัมพันธกัน โดยมุงศึกษางานวจัิยที่ศกึษาวเิคราะหวรรณศิลป 

ศิลปะการใชภาษาในวรรณกรรมประเภทตาง ๆ โดยเฉพาะวรรณกรรมอีสาน เพื่อศึกษา

กระบวนการวิจัย และนํามาปรับใชในงานวิจัยนี้ โดยจะกลาวถึงเฉพาะผลงานที่สําคัญ

และเกี่ยวของกับการศกึษาในครัง้นี้ สรุปสาระโดยสังเขป ดังนี้ 

 วลีรัตน กฤตลักษณ (2525) ไดศึกษาเรื่อง สุนทรียลักษณในกนกนคร โดยมี

วัตถุประสงคเพื่อศึกษาวรรณศลิป ผลการศึกษา พบวา วรรณศลิปในกนกนคร มีสวนประกอบ

ที่สําคัญ 2 ประการ คือ ประการที่ 1 เกิดจากการใชคําและสํานวนสรางภาพ ไดแก รสคํา 

และรสความ รสคํา หมายถึง เสียงของคําตาง ๆ ที่กวีนํามาใชในบทประพันธ อันกอใหเกิด

ความกลมกลืน และไพเราะเพราะพริ้ง ยังความเพลิดเพลนิใหแกผูอาน ผูฟง ไดแก การเลนคําสัมผัส 

การเลนคําเปนชุด และการใชลีลาของกลบท รสความ หมายถงึ คําที่กวีใชสื่อสารใหผูอาน ผูฟง

เห็นจริง หรือคลอยตาม ไดแก ถอยคําสํานวนที่ใหความหมายแนะภาพ และความเปรียบ 

ประการที่ 2 เกดิจากเนื้อหาที่ใหรสตาง ๆ ซึ่งไดจากเน้ือเรื่องโดยตรง 

 ตอมาในป 2536 บุญธรรม ทองเรอืง (2536) ไดนํากรอบแนวคดิศลิปะการใชภาษา 

มาศึกษาวิเคราะห วรรณกรรมคําสูขวัญอีสาน 2 ประเด็น คือ 1) การใชคํา และ 2) การใชโวหาร 

ผลการศึกษา พบวา ในดานการใชคํา วรรณกรรมคําสูขวัญอสีานมีการใชคําซอน คําซ้ํา คํางาย

และการหลากคํา มักเปนถอยคําภาษาที่เขาใจงาย เปนภาษาที่ใชอยูในชวีติประจําวัน การใชคําซ้ํา 

ในลักษณะคําซ้ํา ซ้ํากลุมคํา ซ้ําคําในกลุมคํา และซ้ําค้ําเลียนเสียงธรรมชาติ ทําใหเกิดความไพเราะ

มีความหมายที่หนักแนน ชัดเจน เขาใจงาย สงผลใหเจาของขวัญหรอืผูรวมพธิเีกิดความเชื่อมั่น

วาการประกอบพธิสีูขวัญจะเปนไปตามจุดมุงหมาย มีการใชคําซอน โดยการนําเอาคําภาษาไทยกลาง

คูกับภาษาถิ่น นําเอาภาษาบาลี สันสกฤตคูกับภาษากลาง และภาษาบาลี สันสกฤตเขาคูกัน 

หรอืการใชคํางาย รวมทั้งการหลากคํา ลวนแตทําใหเกดิความไพเราะ และมีความหมายชัดเจนยิ่งข้ึน 

ดานการใชโวหาร พบวา มีการใชโวหาร 4 ประเภท คอื บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร เทศนาโวหาร

และโวหารเชิงภาพพจน อันไดแก อุปมาอุปไมย อุปลักษณ สาธก บุคลาธษิฐาน และการใชอธิพจน 

การใชโวหารดังกลาวทําใหสื่อความหมายไดชัดเจน ทําใหผูฟงเกดิอารมณคลอยตาม และเห็น

ภาพพจนไดเปนอยางดี 

 นอกจาก บุญธรรม ทองเรือง จะไดนํากรอบแนวคิดศิลปะการใชภาษามาศึกษา

วรรณกรรมอีสานประเภทบทสูขวัญแลว วรรณกรรมประเภทกวนีิพนธของนักเขยีนรางวัลซไีรต 

ก็ไดรับความสนใจ โดยมีนักวิจัยไดการศึกษาวิเคราะหดานศิลปะการใชภาษาเชนเดียวกัน 
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เชน พระมหาสาคร ภักดีนอก (2543) ไดศึกษาวิจัยเรื่อง วิเคราะหกวีนิพนธของไพวรินทร 

ขาวงาม ผลการศึกษา พบวา กวีนิพนธของไพวรินทร ขาวงาม มีความงดงามทั้งดานเสียง

และดานความหมายประกอบเขาดวยกันอยางลงตัว มศีิลปะการใชคําอยางดี มีการนําถอยคํา

ที่เหมาะสมกับชนิดของคําประพันธมาเรยีงรอยไดอยางไพเราะ ดานการใชเสียง ใชเสียงไดอยาง

ชํานิชํานาญ โดยการใชสัมผัสในคําประพันธ ทั้งสัมผัสสระและสัมผัสอักษร ทําใหผูอาน

เกิดความรูสึกสัมผัสได ดานศลิปะการใชภาษาเฉพาะของผูแตง แสดงใหเห็นวายดึถือในระเบยีบ

ฉันทลักษณอยางเครงครัด แตก็จะพบไดวามีลักษณะเฉพาะของตัวเอง โดยเฉพาะศิลปะการใชคํา

ที่เรียบงาย ธรรมดา แตมีความออนหวาน ประณีตงดงาม ทั้งยังสามารถสงเสียงสัมผัสสระ 

สัมผัสอักษร ไดอยางมีเสนหเปนแบบฉบับของตน    

 นอกจากนี้ยังปรากฏการศึกษาในเชิงเปรียบเทียบ เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบ

วรรณกรรมอีสานและลาว เรื่อง ลําบุษบา ซึ่งเปนผลงานวิจัยของ สมัย วรรณอุดร (2545) 

พบวา ในดานศลิปะการใชถอยคํา และสํานวนโวหารนัน้ วรรณกรรมทั้งสองฉบับมีการใชถอยคํา

และสํานวนโวหารที่ไพเราะ สละสลวยเหมือนกัน มีการสรรคําที่เหมาะสม ใชวเิศษณวลี ใชคําซอน 

มีการเลนคํา โดยการซ้ําคํา ซ้ําความ และการเลนอักษรใหมีสัมผัสคลองจอง การใชคําศัพท

อสีานโบราณ และมกีารใชโวหารประเภทตาง ๆ เปนภาพพจน ตลอดถึงไดรับรสวรรณคดีที่ผูแตง

บรรยายความรูสึก เพื่อใหผูอานเกดิอารมณความรูสึกคลอยตามไปกับผูแตงดวย แตฉบับลาวนั้น

จะมีลักษณะที่เดนกวาฉบับอีสาน คือ มีการใชพรรณนาโวหารในการพรรณนาฉากธรรมชาติ

ไดอยางไพเราะ และละเอยีดกวาฉบับอสีานมาก  

 ตอมาในป 2548 สริิชญา คอนกรีต (2548) ไดวิจัยเรื่อง การวิเคราะหผญาจาก

รายการวิทยุกระจายเสียง การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคที่จะวิเคราะหผญาในรายการ

วิทยุกระจายเสียง ดานลักษณะ รูปแบบ เนื้อหา ภาษา ภาพสะทอนทางสังคม และโลกทัศน

ของคนอีสาน ที่ปรากฏในผญา รวมทัง้บทบาทหนาที่ของผญา ผลการศกึษา พบวา ดานรูปแบบ

ในการแตงผญาในรายการผญาดีอีสาน มีลักษณะคลายคลึงกับรูปแบบของผญาโบราณ 

ผญาสวนใหญเปนรอยกรองขนาดยาว มกีารสงสัมผัสสระทายวรรคตอเนื่องกันไป ซึ่งคลายกับ

รายยาวของภาคกลาง หรือลักษณะที่เรียกวา “กลอนลํา” ของภาคอีสาน ผลการศึกษา

ดานภาษา พบวา มีศิลปะการใชภาษา ไดแก การสัมผัสสระและอักษร การใชคําวเิศษณ การซ้ําคํา

และการใชภาพพจน ทําใหเกิดเสียงและความหมายที่ประทับใจ พบลักษณะที่แตกตางจาก 

ผญาโบราณ คอื การใชศัพทภาษาถิ่นอสีานผสมผสานกับศัพทภาษาไทยกลาง และคําทับศัพท

ภาษาอังกฤษจํานวนมาก พบการใชคํายอคลายลักษณะการใชภาษาในหนังสือพิมพ 

ซึ่งความเปลี่ยนแปลงดานรูปแบบเนื้อหาภาษาของผญา ที่ปรากฏในรายการผญาดีอีสานน้ี
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มีสาเหตุมาจากบรบิททางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป ทําใหผญาตองมีการปรับเปลี่ยนเพื่อการดํารงอยู

เพื่อใหเกดิความสอดคลอง และเขาถงึคนอสีานสมัยใหมได 

 ประภาส ทิพยมาศ (2551) ไดศึกษาเรื่อง วรรณศิลปในบทสูขวัญของหมอสูด

จําเนียร พันทวี การวิจัยครั้งนี้ ประภาส ทิพยมาศ ตองการศึกษาเนื้อหาโครงสราง รูปแบบ

และศิลปะการใชภาษาในบทสูขวัญของหมอสูด จําเนียร พันทว ีผลการศกึษา พบวา บทสูขวัญ

แบงโครงสรางเปน 3 สวน ไดแกส วนนํา สวนดําเนินเรื่อง และสวนสรุป รูปแบบบทสูขวัญ 

มีคําประพันธเพียงชนิดเดียว คือ ราย ซึ่งมีลักษณะขอบังคับการประพันธ ประกอบดวย คณะ

และสัมผัส โดยบทหนึ่ง ๆ จะมีจํานวนวรรคไมเทากัน และในวรรคหนึ่ง ๆ มีจํานวนคําต้ังแต 

3 คําขึ้นไป จนถึง 17 คํา บทสูขวัญปรากฏความไพเราะงดงามจากการใชรูปแบบทํานอง

เรียงกระโดด ซึ่งมีการนําเสนอทั้งรูปแบบจังหวะตายตัวและจังหวะไมตายตัว สวนสัมผัสของ

บทสูขวัญที่ปรากฏมีทั้งสัมผัสชัดเจน สัมผัสไมชัดเจน และไมมีสัมผัส ดานศิลปะการใชภาษา

ในบทสูขวัญที่พบ ไดแก ศลิปะดานเสยีง โดยการใชเสยีงสัมผัสในกลุมคํา ทําใหเกิดเสยีงที่มลีลีา

จังหวะไพเราะ การซ้ําคําในกลุมคํา ทําใหคํามีความหมายเขาคูกัน และมีน้ําหนักเสียงก้ํากึ่งกัน

และการซ้ํากลุมคํา มุงเนนหรือย้ําความใหชัดเจน และหนักแนน ศิลปะการใชคําในบทสูขวัญ

มีการใชคําซ้ําทําใหมีคําและเสียงมากขึน้ ความหมายชัดเจนขึ้น การใชคําขึน้ตนและคําลงทาย

มีจุดมุงหมายเพื่อความเปนสิริมงคล มีการใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1, 2 และ 3 การใชคําศัพท

ภาษาบาลี เพื่อความเปนสิริมงคล การใชภาษาถิ่นทําใหเกิดความรูสึกซาบซึ้ง และกอเกิด

อารมณรวม มผีลทางจติใจ สอดคลองกับจุดมุงหมายของการทําขวัญ 

  ตอมาในป 2556 สัจจพงษ ญาตินิยม (2556) ไดวิจัยเรื่อง พลังปญญาทางภาษา

ในวรรณกรรมคําสอนสํานวนพระอริยานุวัตร วิทยานิพนธนี้มีความมุงหมายเพื่อศึกษา 

พลังปญญาในวรรณกรรมคําสอนของพระอรยิานุวัตร เขมะจารี ในดานการใชภาษาและดานเน้ือหา

พลังปญญา สําหรับการศึกษาดานการใชภาษา พบวา พระอริยานุวัตร มีการใชทักษะการสื่อความ

ผานศลิปะการใชคําที่เขาใจงาย มีภาษาถิ่นอสีานเปนพื้น นิยมใชคําสัมผัสอักษรมากกวาสัมผัสสระ

มีความตอเนื่อง เหมาะสมกับการใชเทศน การใชสํานวนมีทั้งแบบไทยภาคกลาง และแบบผญา

ภาคอีสาน นิยมใชภาพพจนโวหารแบบอุปลักษณ อุปมา และสัญลักษณ โดยการใชความเปรยีบนั้น 

พระอริยานุวัตร สามารถนําเอาสิ่งแวดลอมรอบตัวมาอธิบายนามธรรมไดอยางเขาใจงาย 

สงผลใหสื่อสารชัดเจน และสามารถใชคําแสดงอารมณออนโยน ประเลาประโลมอยางเหมาะสม

กลมกลืน ทําใหผูรับสารเกดิจนิตภาพคลอยตาม 

 ในป 2558 พงศธวัช จรูญฐิตวิัฒน (2558) ไดทําการวิจัยเรื่อง วาทกรรมคําอวยพร

ในวรรณกรรมคําผูกแขนอสีาน นับเปนงานวิจัยอกีเรื่องหนึ่งที่นํากรอบแนวคิดการวเิคราะห
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วรรณศิลปมาใช วทิยานิพนธเรื่องดังกลาวนี้มจีุดมุงหมายเพื่อศกึษาประเภท รูปแบบ และศิลปะ

การใชภาษาในวรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน เพื่อเปนขอมูลพืน้ฐานนําไปสูการอธิบายใหเห็นถึง

ที่มาของอํานาจและอุดมการณที่แฝงเรนอยูเบื้องหลังการใชภาษา และเพื่อศึกษาวาทกรรมคําอวยพร

ในวรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน แสดงใหเห็นการประกอบสรางอํานาจ และอุดมการณผานภาษา 

โดยในสวนการศึกษาศิลปะการใชภาษา พบวา ดานการใชคํา พบวา มีการใชคําภาษาถิ่น 

การใชคําภาษาบาลีสันสกฤต การใชคําภาษาอังกฤษ การใชคําสรรพนาม การใชคําซ้ํา 

และการใชคําซอน ตามลําดับ ดานการใชสํานวนโวหาร พบวา มีการใชสํานวนสุภาษิต 

และการใชโวหาร ซึ่งการใชโวหารแบงเปน 5 ประเภท คือ บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร 

เทศนาโวหาร สาธกโวหาร และภาพพจนโวหาร สําหรับดานการใชเสียง พบวา มีเสียงสัมผัส 

ทํานองและจังหวะ และลลีาการใชเสยีง 

 จากการสํารวจงานวิจัยดังกลาวขางตน สามารสรุปไดวา วรรณกรรมทุกประเภท

จําเปนจะตองประกอบดวย คุณคาทางวรรณศิลป ดังจะเห็นไดจากกวีหรือผูแตงมีการใชคํา 

สํานวน โวหาร ภาพพจน มาใชในงานของตน เพื่อทําใหเกิดทัง้ภาพและเสียง สงผลใหวรรณกรรม

มคีวามดีเดน ทั้งดานการเลนคํา ซ้ําคํา ซ้ําความ หลากคํา หลากความ การใชคําซอน คําประสม 

คําแผลง สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ การเลียนเสียงธรรมชาติ การใชลีลา จังหวะ ทวงทํานอง ฯลฯ 

ซึ่งรวมเรียกวา ศิลปะการใชภาษา ซึ่งผลจากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวของนี้ ทําใหผูวิจัย

มแีนวทางการศึกษาศลิปะการใชภาษาในวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน 3 ประเด็น คอื 1) ศิลปะการใชคํา 

2) ศลิปะการใชเสยีงสัมผัส 3) ศิลปะการใชโวหารภาพพจน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที่ 3 

 

วธิดีําเนนิการวจิัย 

 

 การวิจัยการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) โดยวิธีการวจิัยขอมูลเอกสาร (Documentary Research) และการวิจัย

ภาคสนาม (Field Research) มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน และเพื่อศึกษาการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

ผูวจิัยมีวธิกีารดําเนนิการวจิัย ดังนี้  

 1. ขอมูลและกลุมตัวอยาง 

 2. เครื่องมือที่ใชในการวจิัย 

 3. การเก็บรวบรวมขอมูล 

 4. การวเิคราะหขอมูล 

 

ขอมูลและกลุมตัวอยาง 

 ผูวจิัยไดกําหนดขอบเขตดานขอมูลและกลุมตัวอยางที่ใชในการวจิัย ดังน้ี  

1. ขอบเขตดานขอมูล 

 ขอมูลที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หรือบทแหลอวยพร

สํานวนอีสาน ที่พบในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ทั้งหมดจํานวน 520 บท โดยผูวิจัยไดกําหนด

แบงประชากรออกเปน 2 กลุม คอื ขอมูลเอกสาร และขอมูลมุขปาฐะ ดังน้ี  

 1.1 ขอมูลเอกสาร ไดแก วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่มีผูประพันธ รวบรวม เรยีบเรยีง 

และไดรับการตีพมิพเปนรูปเลมไวแลว จํานวน 400 บท ดังนี้ 

1.1.1 คําอวยพรอสีาน ประพันธโดย สมโภชน บรรเทา 

1.1.2 ชุมนุมอํานวยพร (พรภาคอสีาน) ประพันธโดย พระมหาทองพูลติสฺสเทโว

และวลัิยศักดิ์ นาสมรูป   

1.1.3 ขวัญใจโฆษกแถมพร ประพันธโดย พระมหาทองพูล ตสิฺสเทโว และวลัิยศักดิ ์

นาสมรูป  

1.1.4 สุดยอดอวยพร ประพันธโดย สวงิ บุญเจมิ 

1.1.5 ประมวลยอดอวยพร ประพันธโดย อ.กววีงศ   
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1.1.6 กลอนอวยพรอสีานนิยม ประพันธโดย จันทา จันทวงษา   

1.1.7 ประมวลโฆษกอวยพร ประพนัธโดย พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

1.1.8 ประมวลอวยพรอสีานทั่วไป ประพันธโดย คําเมา วรรณโชต ิ  

1.1.9 มูลมั้งด้ังเดมิ ฉบับคําภรีพราหม-ผญาสอนพรทิพย ประพันธโดย สนี้ํา 

จันทรเพ็ญ และคณะ  

1.1.10 สุดยอดคตธิรรมคําสอน ลลีาอวยพรโฆษก ประพันธโดย ประเสรฐิ ปุผาลา 

 1.2 ขอมูลมุขปาฐะ ไดแก วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่ไดมาจากผูบอกขอมูล 

ซึ่งผูบอกขอมูลจะตองเปน พระสงฆ สามเณรทั่วไป ที่ทําหนาที่เปนผูแหลอวยพรในงานบุญ

ประเพณตีาง ๆ หรอืพระสงฆ สามเณรจากสํานักเทศนเสียง ที่มีความรูความสามารถ มีประสบการณ 

มคีวามเช่ียวชาญในการเทศนแหล ทั้งแหลมหาชาติในงานบุญผะเหวด หรือแหลนิทานชาดกตาง ๆ 

โดยพระสงฆ สามเณรเหลานี้ ชาวบานใหความนิยมศรัทธา และนิมนตใหไปเทศนแหลในงานบุญ

ประเพณีตาง ๆ อยางตอเนื่อง หากเปนฆราวาสจะตองเปนฆราวาสผูผานการบวชเรียนมากอน 

สามารถแหลอวยพรได  

ทั้งนี้ ผูบอกขอมูลจะตองมีภูมิลําเนาอยูในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ผูวิจัยจึง

แบงกลุมจังหวัดภูมลํิาเนาผูบอกขอมูล ออกเปนกลุมจังหวัดอสีานเหนืออสีานกลางและอสีานใต 

โดยทําการคัดเลือกขอมูลกลุมจังหวัดภูมิลําเนาของผูใหขอมูล กําหนดกลุมจังหวัดละ 2 คน 

ดังนี้ กลุมจังหวัดอีสานเหนอื 2 จังหวัด ไดแก จังหวัดอุดรธานีและจังหวัดมุกดาหารกําหนดผูให

ขอมูลจังหวัดละ 2 คน รวม 4 คน กลุมอีสานกลาง 2 จังหวัด ไดแก จังหวัดมหาสารคามและ

จังหวัดรอยเอ็ดกําหนดผูใหขอมูลจังหวัดละ2 คน รวม 4 คน กลุมอีสานใต 2 จังหวัด ไดแก 

จังหวัดอุบลราชธานี และจังหวัดบุรรีัมยกําหนดผูใหขอมูลจังหวัดละ 2 คน รวม 4 คน รวมกลุม

จังหวัดผูใหขอมูล 6 จังหวัด จํานวนผูใหขอมูล 12 คน เก็บขอมูลวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่

เปนวรรณกรรมมุขปาฐะโดยวธิกีารสัมภาษณ คนละ 10 บท รวม 120 บทดังนี้ 

 1.2.1 กลุมจังหวดัอสีานเหนือ ไดแก จังหวัดอุดรธานแีละจังหวัดมุกดาหาร 

 1) นายมูล กันฤทธิ์ (ผูใหสัมภาษณ, 18 มีนาคม 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลหนองแวง อําเภอน้ําโสม จังหวัดอุดรธาน)ี  

 2) นายณรงค หนูพวก (ผูใหสัมภาษณ, 18 มีนาคม 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลหนองแวง อําเภอน้ําโสม จังหวัดอุดรธาน)ี 

 3) นายผลสุข จันทรเต็ม (ผูใหสัมภาษณ, 3 เมษายน 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลหนองสูงเหนอื อําเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร)  
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 4) นายลี อาจวิชัย (ผูใหสัมภาษณ, 3 เมษายน 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลโนนยาง อําเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร)  

 1.2.2 กลุมอสีานกลาง ไดแก จังหวัดมหาสารคามและจังหวัดรอยเอ็ด 

 1) นายชัชวาล จันทานิตย (ผูใหสัมภาษณ, 23 เมษายน 2559) ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูสัมภาษณ, ตําบลตลาด อําเภอเมอืง จังหวัดมหาสารคาม)   

 2) นายบุญญาภิวัฒน นิลวรรณ (ผูใหสัมภาษณ, 23 เมษายน 2559) 

โดยมี ชุมพร ทูโคกกรวด (ผูสัมภาษณ, ตําบลตลาด อําเภอเมอืง จังหวัดมหาสารคาม)   

 3) นายพรมมา สีน้ําออม (ผูใหสัมภาษณ, 26 เมษายน2559) ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูสัมภาษณ, ตําบลโนนสวาง อําเภอเกษตรวสิัย จังหวัดรอยเอ็ด)  

 4) นายหล่ัน สนทินวน (ผูใหสัมภาษณ, 26 เมษายน 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลดอนแคน อําเภอธวัชบุร ีจังหวัดรอยเอ็ด)  

 1.2.3 กลุมอสีานใต ไดแก จังหวัดอุบลราชธาน ีและจังหวัดบุรรีัมย 

 1) นายไพโรจน หาโล (ผูใหสัมภาษณ, 3 มิถุนายน 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลโสกแสง อําเภอนาจะหลวย จังหวัดอุบลราชธาน)ี  

 2) นายตา ไตรแกว (ผูใหสัมภาษณ, 4 มิถุนายน 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลโนนสวาง อําเภอกุดขาวปุน จังหวัดอุบลราชธาน)ี   

 3) นายดาบ แปไธสง (ผูใหสัมภาษณ, 17 กรกฎาคม 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลศรสีวาง อําเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรรัีมย)   

 4) นายพรมมี วไิลเกตุ (ผูใหสัมภาษณ, 17 กรกฎาคม 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลนาโพธิ์ อําเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรรีมัย)   

2. ขอบเขตดานคุณลักษณะของขอมูล 

 ขอมูลที่ใชในการวจัิยการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน ผูวจิัยกําหนดขอมูล

ไว 2 กลุม ดังน้ี 

 2.1 ขอมูลเอกสาร ผูวิจัยกําหนดคุณลักษณะของขอมูลเอกสาร โดยมีหลักเกณฑ

ในการคัดเลอืก ดังน้ี 

 2.1.1 ภาษาที่ใชในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน จะตองเปนภาษาถิ่นอสีาน 

 2.1.2 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน จะตองแตงดวยคําประพันธ รายยาว 

 2.1.3 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน บทนัน้มกีารนําไปใชแหลอวยพรจรงิ 
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 2.1.4 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน บทใดที่มีเน้ือหาซ้ํากันกับวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อสีาน ในหนังสือเลมอื่น ผูวจิัยจะเลือกบทที่ไดรวบรวม เรยีงเรียง และตพีมิพไวกอน โดยใช พ.ศ. 

ที่พมิพเปนเกณฑ 

 จากหลักเกณฑในการคัดเลือกขอมูลเอกสารดังกลาว จะไดวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อสีาน จํานวน 400 บท เพื่อใชเปนขอมูลในการวจิัย  

 2.2 ขอมูลมุขปาฐะ ผูวิจัยจะทําการคัดเลือกขอมูลมุขปาฐะ โดยมีหลักเกณฑ

ในการคัดเลอืก ดังนี้     

 2.2.1 ภาษาที่ใชในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จะตองเปนภาษาในบริบทภาษา

ถิ่นอสีาน 

 2.2.2 จะตองแตงดวยคําประพันธประเภทรายยาว 

 2.2.3 มกีารนําไปใชแหลอวยพรจรงิ 

 2.2.4 จะตองไมมีเนื้อหาที่ซ้าํกันกับวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสานที่วรรณกรรม

ลายลักษณ และไมซ้ํากันกับผูบอกขอมูลคนอื่น  

 จากหลักเกณฑในการคัดเลือกขอมูลมุขปาฐะดังกลาว จะไดวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสาน จํานวน 120 บท เพื่อใชเปนขอมูลในการวิจัย ทั้งนี้ พบวา ผูบอกขอมูลสวนใหญมักจะนํา

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่เปนวรรณกรรมลายลักษณ ที่มีผูเรียบเรียงเปนหนังสือไวแลว 

ไปใชแหลอวยพร จงึทําใหไดขอมูลมุขปาฐะมจีํานวนนอย    

 

เคร่ืองมอืที่ใชในการวจัิย 

 การวิจัยครัง้นี้มีเครื่องมือ 2 ลักษณะ คือ เครื่องมอืเก็บขอมูล และเครื่องมือวิเคราะหขอมูล 

รายละเอยีด ดังนี้ 

 1. เครื่องมอืเก็บขอมูล 

 การวจิัยครั้งนี้เครื่องมือเก็บขอมูล มี 2 ชนิด คอื 1) เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสราง

ดานรูปแบบคําประพันธ และดานโครงสรางภาษา และ 2) เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสราง

วรรณศิลป ดานกลวิธีการใชคํา กลวิธีการใชเสียงสัมผัส และกลวิธีการใชโวหารภาพพจน

เครื่องมือดังกลาวมีกระบวนการสรางเครื่องมือ การประเมินคุณภาพเครื่องมือ และการพัฒนา

เครื่องมือ ดังน้ี 

 1.1 การสรางเครื่องมือ เครื่องมือที่ใชในการเก็บขอมูลในการวิจัยครั้งนี้ มี 2 ชุด

ไดแก เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน และ 

2) เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ผูวจัิยไดออกแบบ
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ในโปรแกรมคอมพิวเตอรไมโครซอฟตเวิรด (Microsoft Word) ซึ่งเครื่องมือทั้ง 2 ชุด มีรายละเอียด

ในการสรางดังนี้ 

 1.1.1 ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

ประกอบดวยเครื่องมือ 2 ชุด ไดแก 

 1) ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลดานรูปแบบคําประพันธ ครอบคลุมการเก็บ

ขอมูลคณะ (จํานวนบท จํานวนวรรค ลักษณะของคํา หรอืจํานวนคําในแตละวรรค) และเครื่องมือ

เก็บขอมูลสัมผัส (สัมผัสนอก สัมผัสใน ) 

 2) ชุดเครื่องมอืเก็บขอมูลดานโครงสรางภาษา ครอบคลุมการเก็บขอมูล

การเริ่มตนและการลงทาย เครื่องมือเก็บขอมูลการแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง 

เครื่องมอืเก็บขอมูลการแสดงเนื้อหาเกา และเนื้อหาใหม และเครื่องมือเก็บขอมูลการเช่ือมโยงความ 

 1.1.2 ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน ประกอบดวยเครื่องมือ 3 ชุด ไดแก 

 1) ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิกีารใชคํา 

 2) ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิกีารใชเสยีงสัมผัส 

 3) ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิกีารใชโวหารภาพพจน 

 1.2 การประเมนิคุณภาพเครื่องมือ เครื่องมอืที่ผูวิจัยสรางข้ึนเพื่อเก็บขอมูล 2 ชุดหลัก 

ผูวิจัยไดขอความอนุเคราะหใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบเพื่อหาคุณภาพเครื่องมือ โดยไดรับ

ความอนุเคราะหจากผูเชี่ยวชาญ 3 คน ดังรายช่ือตอไปนี้ 

1.2.1 รองศาสตราจารย ดร.สุเทพ เมยไธสง คุณวุฒิ ปร.ด., การบรหิารการศกึษา 

สถาบันการพลศกึษา วทิยาเขตมหาสารคาม 

1.2.2 ดร.พรทิพย ครามจันทึก คุณวุฒ ิศศ.ด., ภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏ

พบิูลสงคราม 

1.2.3 ผูชวยศาสตราจารย ดร.สุรพันธ สุวรรณศร ีคุณวุฒิ ปร.ด., วัฒนธรรมศาสตร

มหาวทิยาลัยมหามกุฎราชวทิยาลัย วทิยาเขตรอยเอ็ด 

หลังจากที่ผูเช่ียวชาญทัง้ 3 คน ไดตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือแลว มีความเห็น

โดยสรุปวา เคร่ืองมอืที่ผูวจัิยจัดทําขึ้นมีความสอดคลองกับวัตถุประสงค และขอบเขตของการวิจัย 

จากนั้นผูวิจัยไดทดลองนําเครื่องมือดังกลาวเก็บขอมูล ผลปรากฏวาสามารถเก็บขอมูลได 

แตตองปรับใหมคีวามยดืหยุนมากยิ่งข้ึน 
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 1.3 การพัฒนาเคร่ืองมือ จากผลการตรวจสอบของผูเชี่ยวชาญ คําแนะนําที่ไดรับ 

รวมทั้งจากผลการทดลองนําไปใช ผูวิจัยไดปรับปรุงแกไขใหมีความยืดหยุน และพัฒนาเปน

เครื่องมือชุดที่สมบูรณสําหรับการเก็บขอมูลตอไป ดังภาพจําลองตอไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพ 1 แสดงตัวอยางเครื่องมอืเก็บขอมูล 

 

2. เคร่ืองมอืวเิคราะหขอมูล 

 การวิจัยเรื่องการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ มีเครื่องมือ

วิเคราะหขอมูล 2 ชนิด คือ แนวคิดการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน 

และแนวคดิการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน รายละเอยีด ดังน้ี 

 2.1 แนวคดิการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนการวิเคราะห

การประกอบสรางดานรูปแบบคําประพันธ และการประกอบสรางดานโครงสรางภาษา ดังนี้ 

 2.1.1 การประกอบสรางดานรูปแบบคําประพันธ ผูวจัิยปรับประยุกตใชแนวคดิ

ของ จารุบุตร เรอืงสุวรรณ (2520); จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521); บุญธรรม ทองเรอืง (2536); 

รําเพย ไชยสนิธุ (2537); สลีา วรีวงศ (2539) ใชศกึษาวเิคราะห 2 ประเด็น คอื  

 1) คณะ คือ แบบบังคับที่วางกําหนดกฎเกณฑไววา คําประพันธแตละ

ชนดินัน้ จะตองมีจํานวนบท จํานวนวรรค ลักษณะของคํา หรอืจํานวนคําในแตละวรรคเทาใด   

 2) สัมผัส คือ ลักษณะบังคับที่ใชคําที่มีเสียงคลองจองกัน ม ี2 ชนดิ คือ

สัมผัสนอกและสัมผัสใน สัมผัสนอก คือ คําที่ใชสระคลองจองกัน และถามีตัวสะกดตองสะกด

มาตราเดียวกัน สัมผัสนอกเปนสัมผัสบังคับที่ตองมีในบทประพันธตาง ๆ ซึ่งมีสัมผัสที่สง 

และรับกันระหวางวรรค ระหวางบาท และระหวางบท และตองเปนสัมผัสสระเทานั้น สัมผัสใน 

เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน 

ชุดที่ 1 เครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิกีารใชคํา 

ชื่อวจนะมงคล.......................................ผูแตง............................................... 
ที่ คํา ชนดิไวยากรณของคํา ชนดิการสรางคํา ความหมาย เลขหนา 

1      

2      

3      

4      
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คือ คําที่มีเสียงสระ หรือเสียงพยัญชนะคลองจองในวรรคเดียวกัน แบงเปน 2 ประเภท คือ

สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ หรอืสัมผัสอักษร 

 2.1.2 การประกอบสรางสารัตถะดานโครงสรางภาษา ผูวจิัยปรับประยุกตใชทฤษฎี

แทกมีมิค (Tagmemics) ของลองเอเคอร (Longacre) ปรับประยุกตใชแนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน 

(2537); ชลธิชา บํารุงรักษ (2554); วรวรรธน ศรยีาภัย (2556); จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557); 

กัลยา กุลสุวรรณ (2553) ใชศึกษาวเิคราะห 4 ประเด็น คอื 

 1) การเริ่มตนและการลงทาย (Starting and ending) การเริ่มตน เปนกลวธิี 

การใชคํา วลี หรอืขอความขึ้นตนบทในสวนนํา (เริ่มเรื่อง) กอนเขาสูสวนเนื้อหาอวยพร การลงทาย 

คอื การใชคําสําหรับจบบท ซึ่งจะปรากฏอยูในตําแหนงทายสุดของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 2) การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (Topic and topic shift) 

การแสดงหัวเรื่อง คือ การที่ผูประพันธบทแหลอวยพรใชภาษาที่บงบอกวา สิ่งที่จะพูดหรอืเขียน

ตอไปนัน้ เปนหัวเรื่อง เชน ใชคําที่อางถึงผูบริจาคทําบุญ ใชอนุพากยหรอืวลีที่แสดงการอางถึง

สาเหตุหรอืเหตุการณที่เกี่ยวของกับเรื่องที่แหลอวยพร การเปลี่ยนหัวเรื่องหรือเรยีกอกีอยางหนึ่งวา 

หัวเรื่องยอย คือ การที่ผูประพันธบทแหล/ผูแหลอวยพร สงสารวาจะเปลี่ยนหัวเรื่องหนึ่ง

ไปยังอีกหัวเรื่องหนึ่ง จะมีสัญญาณทางภาษาเปนตัวบงบอกใหทราบวาผูสงสารกําลังจะเปลี่ยน

หัวเรื่อง   

 3) การแสดงเนื้อหาเกาและเนื้อหาใหม (Given information)  

 การแสดงเนื้อหาเกา คือ การที่ผูประพันธใชโครงสรางนามวลทีําหนาที่

เปนประธานของประโยค การใชรูปแทนหนวยนาม 

 เนื้อหาใหม คือ การเรยีงลําดับเนื้อหาใหมไวในสวนหลังของขอความ 

เพราะสวนหนาของขอความจะเปนเน้ือหาเกา ใชรูปภาษาเพื่อแสดงวาขอความที่ตามหลังมานั้น

เปนเนือ้หาใหม 

 4) การเช่ือมโยงความ (Cohesion) การเชื่อมโยงความ หมายถึง ความสัมพันธ

และตอเนื่องกันของประโยคตาง ๆ ในสัมพันธสาร ซึ่งจะทําใหผูรับสารเขาใจในสิ่งที่ผูสงสาร

ตองการได การเชื่อมโยงความ มี 4 ประเภท คือ การอางถึง (reference) การละ (ellipsis) 

การใชคําเช่ือมสัมพันธสาร (congunction) และการใชคําศัพท (lexical cohesion) 

 2.2 แนวคิดการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผูวจิัยปรับ

ประยุกตใชแนวคดิของ พระยาอุปกิตศลิปสาร (2533); รําเพย ไชยสินธุ (2537); วันเนาว ยูเด็น 

(2525); จิตรลดา สุวัตถิกุล (2532); สายทิพย นุกูลกิจ (2534); วิภา กงกะนันท (2538); 

วรวรรธน ศรียาภัย (2556) และปรับประยุกตใชแนวคิดจากงานวิจัยของ พิณทิพย พฤทธิพงษ 
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(2524); เบญจมาศ เพชรสม (2536); ประภาส ทิพยมาศ (2551); พงศธวัช จรูญฐติิวัฒน (2558) 

เพื่อศึกษาวิเคราะหกลวิธีการใชคํา กลวิธีการใชเสียงสัมผัส และกลวิธีการใชโวหารภาพพจน 

รายละเอยีดดังนี้ 

 2.2.1 กลวิธีการใชคํา คือ การเลือกใชถอยคําภาษาเพื่อสื่อความคิด 

ความหมาย ไปยังผูบริจาคทานหรือผูฟง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แมจะเปนการสื่อสารทางเดียว 

ไมมีการตอบโตระหวางกัน หากผูประพันธเลือกสรรถอยคําที่สละสลวยงดงาม มีความเหมาะสม

กับบรบิทเนื้อหา ประกอบกับพระสงฆหรือผูทําหนาที่เทศนแหล นําวจนะมงคลไปแหลดวยน้ําเสยีง 

ลลีา ทวงทํานองที่ไพเราะ ก็จะทําใหผูบรจิาคทานหรือผูฟงมคีวามประทับใจ อิ่มเอมใจ เมื่อไดยิน

ไดฟงคําอวยพรแลว เกิดจินตภาพขึ้นในใจ มีอารมณความรูสึกคลอยตามวา ความสุข ความเจริญ

และความดีงามทั้งหลายจะเกิดขึ้นตามคําอวยพรนั้น ซึ่งจะศึกษาในประเด็นการใชคําศัพท

ภาษาถิ่นอีสาน การใชคําศัพทภาษาบาลีสันสกฤต การใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษ การใชคํา

บุรุษสรรพนาม การใชคําวเิศษณ การใชคําซอน การใชคําซ้ํา การซ้ําคํา การใชคํายอ การใชคําไวพจน

และการใชคําศัพทสแลง   

 2.2.2 กลวิธีการใชเสียงสัมผัส คือ การเลือกใชถอยคําที่กอใหเกิดพลัง

ทางภาษา ซึ่งพลังของคําเกิดจากการใชเสียงสัมผัสพยัญชนะ เสียงสัมผัสสระ และเสียงสัมผัส

วรรณยุกต เม่ือนําไปแหลอวยพร กอใหเกิดเสียง จังหวะ ลีลา ทวงทํานอง ที่มีความไพเราะ

สละสลวย ประกอบกับความหมายของคําอวยพรอันเปนมงคล เมื่อผูบรจิาคทานไดยิน ไดฟงแลว 

เกดิกําลังใจ อิ่มเอมใจที่ไดบรจิาคทาน เปนกลวิธกีารใชพลังของภาษาเปนสื่อนําจติใจ โดยอาศัย

ความสัมพันธของเสยีง และความหมายเปนสําคัญ ซึ่งจะศกึษาในประเด็น เสียงสัมผัสพยัญชนะ 

เสยีงสัมผัสสระ และเสยีงสัมผัสวรรณยุกต 

 2.2.3 กลวธิีการใชโวหารภาพพจน คือ การใชโวหารเพื่อทําใหวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสานความหลากหลาย คมคาย ใหแงคิดที่กวางขวาง และสละสลวยขึ้น โดยเฉพาะ

ทําใหเกิดภาพ เกิดจินตนาการขึ้นในใจ เปนสื่อกลางในการถายทอดอารมณความรูสึก 

ใหผูบริจาคทานหรือผูฟง มีอารมณรวมตรงตามความมุงหมายของการอวยพร ชวยทําใหเห็นภาพ

และเขาใจความหมายของวจนะมงคลนั้น ๆ ไดชัดเจนยิ่งข้ึน ซึ่งจะศึกษาในประเด็น การใชโวหาร

อุปมา (Simile) การใชโวหารอุปลักษณ (Metaphor) การใชโวหารบุคลาธิษฐาน (Personification) 

การใชโวหารปฏิพากย (Oxymoron) การใชโวหาร อธิพจน (Hyperbole) และการใชโวหารปฏิปุจฉา 

(rhetorical question) 
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การเก็บรวบรวมขอมูล  

 หลังจากที่ผูวิจัยไดใชหลักเกณฑในการคัดเลือกขอมูลวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ที่ เปนวรรณกรรมลายลักษณ จากจํานวน 400 บท และจากที่ลงเก็บขอมูลภาคสนาม 

และใชหลักเกณฑในการคัดเลือกประชากรมุขปาฐะ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานที่เปนวรรณกรรม

มุขปาฐะ จํานวน 120 บท และไดดําเนนิการนําวจนะมงคลที่เปนวรรณกรรมมุขปาฐะ ถายทอดเปน

วรรณกรรมลายลักษณเรยีบรอยแลว ผูวิจัยไดดําเนินการเก็บขอมูลโดยใชเครื่องมือเปน 2 ชุด 

คอื เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน และเครื่องมือ

เก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน การเก็บรวบรวมขอมูล

มวีธิกีาร ดังน้ี 

1. การเก็บขอมูลการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ผูวจิัยใชเครื่องมือ 

2 ชุด ในการเก็บขอมูล คอื เครื่องมือเก็บขอมูลดานรูปแบบคําประพันธ และเครื่องมือเก็บขอมูล

ดานโครงสรางภาษา โดยผูวิจัยไดนําขอมูลสัมพันธสารวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานที่เปนวรรณกรรม

ลายลักษณ จํานวน 400 บท และวรรณกรรมมุขปาฐะที่ถายทอดเปนลายลักษณ จํานวน 120 บท 

รวม 520 บท โดยในแตละบทจะเก็บขอมูลรูปแบบคําประพันธ คณะ และสัมผัส และเก็บขอมูล

โครงสรางภาษา การเริ่มตน และการลงทาย การแสดงหัวเรื่อง และการเปลี่ยนหัวเรื่อง 

การแสดงเนื้อหาเกาและเน้ือหาใหม และการเชื่อมโยงความ โดยในแตละประเด็นจะใชเครื่องมือวจิัย

ซึ่งจัดทําไวในโปรแกรมคอมพิวเตอรโปรแกรมไมโครซอฟตเวิรด แลวผูวิจัยจึงบันทึกขอมูล

การประกอบสรางสารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้ง 2 ดาน ลงในเครื่องมือดังกลาว

จนครบทุกบท 

 ตัวอยางการเก็บขอมูลการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มภีาพจําลอง ดังนี้ 
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ภาพ 2 แสดงตัวอยางการเก็บขอมูลโครงสรางภาษา 

 

2. การเก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 ผูวิจัยใชเครื่องมือ 3 ชุด ในการเก็บขอมูล คือ เครื่องมือเก็บขอมูลกลวิธกีารใชคํา 

เครื่องมือเก็บขอมูลกลวิธกีารใชเสยีงสัมผัส และเครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิีการใชโวหารภาพพจน

โดยผูวิจัยไดนําขอมูลสัมพันธสารวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่เปนวรรณกรรมลายลักษณ 

จํานวน 400 บท และวรรณกรรมมุขปาฐะที่ถายทอดเปนลายลักษณ จํานวน 120 บท รวม 520 บท 

โดยในแตละบทจะเก็บขอมูลกลวิธีการใชภาษา ทัง้ 3 ดาน โดยในแตละประเด็นจะใชเครื่องมือวจิัย

ซึ่งจัดทําไวในโปรแกรมคอมพิวเตอร โปรแกรมไมโครซอฟตเวิรด แลวผูวิจัยจึงบันทึกขอมูล

การประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้ง 3 ดาน ลงในเครื่องมอืดังกลาว

จนครบทุกบท 

 ตัวอยางการเก็บขอมูลการประกอบวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มภีาพจําลอง ดังนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางสารัตถะในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน 

ชุดที่ 2 เครื่องมือเก็บขอมูลโครงสรางภาษา 

ชื่อ....วจนะมงคลสําหรับอวยพรสามเณร......ผูแตง......พระมหาทองพูล ตสิฺสเทโวและวลิัยศักดิ์  นาสมรูป............. 
ที ่

 

คํา/ขอความ การเริ่มตนและการลงทาย การแสดงหัวเรื่องและเปลี่ยนหัวเรื่อง การแสดงเนื้อหาเกาและ

เนื้อหาใหม 

การ

เชื่อมโยง

ความ การเริ่มตน การลงทาย หัวเรื่อง เปลี่ยนหัวเรื่อง เนื้อหาเกา เนื้อหาใหม 

1 บัดนี้  มีมาแลว
สามเณร........ 

√       

2 โ อ ย ส า ม เณ ร
เอยหลามีศรัทธา
ก็ดีอยู 

   √    
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ภาพ 3 แสดงตัวอยางการเก็บขอมูลกลวธิกีารใชคํา 

 

การวเิคราะหขอมูล 

 ผูวิจัยไดกําหนดจุดประสงคในการวิจัยวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 2 ประเด็น คือ 

การประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน และการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน แตละประเด็นจะมกีารวเิคราะห ดังนี้ 

1. การวเิคราะหการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 การประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนการวิเคราะห

การประกอบสราง ใน 2 ประเด็น ดังนี้ 

 1.1 การประกอบสรางสารัตถะดานรูปแบบคําประพันธ ผูวจิัยปรับประยุกตใชแนวคิด

ของ จารุบุตร เรอืงสุวรรณ (2520); จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521); บุญธรรม ทองเรอืง (2536); 

รําเพย ไชยสินธุ (2537); และสีลา วีรวงศ (2539) ใชศกึษาวิเคราะห 2 ประเด็น คือ คณะและสัมผัส 

ตามที่ไดแสดงรายละเอยีดไวในเครื่องมือการวเิคราะหขอมูลแลว 

 1.2 การประกอบสรางสารัตถะดานโครงสรางภาษา ผูวิจัยปรับประยุกตใชทฤษฎี

แทกมีมิค (Tagmemics) ของลองเอเคอร (Longacre) ปรับประยุกตใชแนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน 

(2537); ชลธิชา บํารุงรักษ (2554); วรวรรธน ศรยีาภัย (2556); จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557); 

และกัลยา กุลสุวรรณ (2553) ใชศึกษาวิเคราะห 4 ประเด็น คือ การเริ่มตนและการลงทาย 

การแสดงหัวเรื่องและการเปล่ียนหัวเรื่อง การแสดงเนื้อหาเกาและเน้ือหาใหม และการเช่ือมโยงความ

ตามที่ไดแสดงรายละเอยีดไวในเครื่องมือการวเิคราะหขอมูลแลว 

 

 

เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน 

ชุดที่ 1 เครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิกีารใชคํา 

ชื่อ....วจนะมงคลสําหรับอวยพรพอคาควายไทย...ผูแตง.......สวงิ บุญเจมิ....................... 
ที่ คํา ชนดิไวยากรณของคํา ชนดิการสรางคํา ความหมาย เลข

หนา 

1 เจา สรรพนาม มูล ผูบรจิาคทาน/ผูฟง 28 

2 เหลอืงอุยหุย วเิศษณ ซอน สเีหลอืงเขม 28 

3 เจ็บปวยไข กรยิา ซอน ไมสบายดวยโรคภัย 28 

4 ควายบักตู นาม ประสม ควายทุยเขาสัน้ 28 
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2. การวเิคราะหการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 การประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนการวิเคราะห

การประกอบสรางใน 3 ประเด็น คือ กลวิธีการใชคํา กลวิธีการใชเสียงสัมผัส และกลวธิีการใช

โวหารภาพพจน ซึ่งผูวิจัยปรับประยุกตใชแนวคิดของ พระยาอุปกิตศิลปสาร (2533); รําเพย 

ไชยสินธุ (2537); วันเนาวยูเด็น (2525); จติรลดา สุวัตถิกุล (2532); สายทพิย นุกูลกิจ (2534); 

วภิา กงกะนันท (2538); วรวรรธน ศรยีาภัย (2556) และปรับประยุกตใชแนวคดิจากงานวจิัยของ 

พิณทิพย พฤทธิพงษ (2524); เบญจมาศ เพชรสม (2536); ประภาส ทิพยมาศ (2551); 

พงศธวัช จรูญฐติวิัฒน (2558) ดังที่ไดแสดงรายละเอยีดไวในเครื่องมือการวเิคราะหขอมูลแลว 

 



บทที่ 4 

 

การประกอบสร้างรูปแบบวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เป็นคําประพันธ๑ที่ประกอบสร๎างขึ้นตามประเพณีการสร๎าง

บุญกุศลของชาวอีสาน เมื่อผู๎ศรัทธาบริจาคทรัพย๑เพื่อเป็นทานแล๎ว พระสงฆ๑หรือฆราวาส

ผู๎ทําหน๎าที่เป็นโฆษก หรือพิธีกรในงานบุญนั้น ๆ ก็จะเป็นผู๎ให๎พร หากพระทําหน๎าที่จะเรียกวํา 

“เทศน๑อวยพร” หากชาวบ๎านหรือฆราวาสทําหน๎าที่ เรียกวํา “ลําอวยพร” รวม ๆ กัน ในบางครั้ง

ก็เรียกวํา “โฆษกอวยพร” ก็มี (สวิง บุญเจิม, 2550, คํานํา) ซึ่งเนื้อหาในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน

สํวนใหญํ เป็นคติธรรมคําสอนเน๎นหนักไปทางบุญกุศล ประชาสัมพันธ๑เชิญชวนชาวพุทธให๎เลื่อมใส

ศรัทธาวํา ทําดีได๎ดีทําช่ัวได๎ช่ัว ทําบุญได๎บุญ นรกสวรรค๑มีจริง เมื่อได๎ยินได๎ฟ๓งแล๎วก็มีกําลังใจ 

ปรารถนาที่จะได๎บุญกุศลจึงทําบุญให๎ทานตํอไป เนื้อหาใจความหลักในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มุํงอวยพรให๎ผู๎บริจาคทานมีความสุขความเจริญด๎วยอายุ วรรณะ สุขะ พละ ปฏิภาณ ธนสารสมบัติ 

ให๎หายทุกข๑หายโศก ปลอดโรคปลอดภัย คิดปรารถนาสิ่งใดใหส๎มความปรารถนาทุกประการ  

วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน ประกอบสร๎างเนื้อหาจากถ๎อยคําธรรมดา ใช๎ภาษาถิ่นเรียบงําย 

เข๎าใจงําย มีความไพเราะสละสลวย มีสัมผัสคล๎องจอง จึงจัดเข๎าเป็นวรรณกรรมร๎อยกรอง 

ทีไ่ด๎รับความนิยม และมีความเจริญรุํงเรอืงในหมูํชาวบ๎านอีสานมาโดยลําดับ ชาวบ๎านเป็นเจ๎าของสิทธิ์

รํวมกัน ทั้งในฐานะผู๎สร๎างผู๎ใช๎ และเป็นผู๎อนุรักษ๑สืบสานมาจนถึงป๓จจุบัน ซึ่งในบทนี้จะกลําวถึง

การประกอบสร๎างรูปแบบวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน ซึ่งมีรายละเอียด 2 ประเด็น คือ  

1. การประกอบสร๎างดา๎นรูปแบบคําประพันธ๑  

2. การประกอบสร๎างดา๎นโครงสรา๎งภาษา  

 

การประกอบสร้างด้านรูปแบบคําประพันธ์ 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แตํงด๎วยคําประพันธ๑ประเภท ฮํายยาว หรือ รํายยาว 

ซึง่คําประพันธ๑ประเภทฮํายนี้ จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521, หน๎า 27) กลําววํา คําวํา “ฮําย” หมายถึง

สําเนียงหรือเสียงที่เปลํงอยํางยืดยาวโหยหวนชวนวังเวง เชํน เสียงชะนีหรือนกเค๎าแมวร๎อง 

โบราณเรียกวํา นกฮํายไม๎ ชะนีฮํายไม๎ ดังปรากฏในท๎าวฮุํงวํา “ชะนีฮํายไม๎มํวน ฮ๎องฮ่ําคอน” 

ในขณะที ่ธวัช ปุณโณทก (2550, หน๎า 70) กลําววํารําย (ฮําย) ในภาคอีสานนั้นเหมือนกับรํายยาว 

นิยมใช๎ประพันธ๑วรรณกรรมพระพุทธศาสนา คือ แปลภาษาบาลีเป็นภาษาถิ่น และสัมผัสกัน

แบบรํายยาว ฉะนั้นชาดกตําง ๆ จึงมักประพันธ๑เป็นรํายยาวที่เรียกวํา “บาลีร๎อย” เชํน พระเจ๎า
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สิบชาติ (ทศชาติ) มหาชาติหรือลําพระเวสส๑ (มหาเวสสันดรชาดก) ดังนั้น คําประพันธ๑ประเภท

ฮํายยาวของอีสาน จึงมีลักษณะคล๎ายคลึงกันกับคําประพันธ๑ประเภทรํายยาวของภาคกลาง 

กลําวคือ รํายยาว 1 บท ไมํกําหนดจํานวนวรรค ในแตํละวรรคก็ไมํได๎กําหนดจํานวนคําที่ตายตัว 

แตํละวรรคอาจมีคํามากน๎อยแตกตํางกันไป ด๎านการสัมผัส คําสุดท๎ายของวรรคหน๎าสัมผัสกับ

คําหนึ่งคําใดในวรรคถัดไป และจะสํงสัมผัสตํอเนื่องกันไปจนกระทั่งจบบท ซึ่งวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

มีคณะและสัมผัส ดังรายละเอียดตํอไปนี้ 

1. คณะ คือ แบบบังคับที่วางกําหนดกฎเกณฑ๑ไว๎วํา คําประพันธ๑แตลํะชนิดนัน้ จะต๎อง 

มจีํานวนบท จํานวนวรรค ลักษณะของคํา หรือจํานวนคําในแตํละวรรคเทําใด สําหรับคณะของ

คําประพันธ๑ประเภทรํายยาวนั้น ไมํได๎กําหนดไว๎ตายตัว ซึ่งการศึกษาวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

จะกลําวถึง บท วรรค ทํานอง และจังหวะ ซึ่งมีผลการศกึษา ดังนี้ 

 1.1 บทจากการศกึษา พบวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ในบทหนึ่ง ๆ นั้น จะมีจํานวน

วรรคไมํเทํากัน ดังตัวอยําง 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “พํอใหญํ..... ลาวมีใจใสตั้งแถมสมภารทานทอด ขอให๎ปลอดอ๎อยซ๎อย สมด๎าม

ปรารถนา เป็นเงินธนบัตรแบงก๑ของแพงบาทหนึ่ง มีผลาลึกซึ้งดึงขึ้นสูํสวรรค๑ อันหนึ่งอยํามีโรคา

ต๎องเถิงตนบังเบียด ขอให๎สุขละเอียดล๎วนผองเทําช่ัวชวีัง ”    

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 13) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“....ปรารถนาสิ่งใด ให๎เจ๎าได๎สิ่งนั้นสมดั่งมโนรถ ปรากฏในเมืองคนอยําทุกข๑จน

เงินใช๎แพรสไบหรือสร๎อยนิลพลอยร๎อยชั่ง มโนมัยใจหวังอยากได๎หยังให๎หลั่งล๎น อยําจนไฮ๎คูํสุํแนว 

ปรารถนาเอาแก๎วมรรคสี่ผลนิพพาน อยากได๎ฌานโลกีย๑สี่กุตตระเก๎า คิดอยากเอาดวงแก๎ว

สัพพัญ๒ูให๎ได๎งําย อยําได๎ทุกข๑ยากไฮ๎เงินใช๎ขาดกระเป๋า อยําอุกตับคับเศร๎าเอ๎าอั่งอุกป๓ญญา 

มีโรคาในกายสํวงหายสบายเนื้อ..” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 32) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“บัดนีม้ีมาแล๎ว คือ คุณครู........บ๎าน..........ได๎ป๓จจัยมา............บาท โอยเพิ่นผู๎มี

ศรัทธาเชื่อหมั่น วันนี้ได๎รํวมบุญ บํขาดทุนดอกเดอทํานทานไปอยําได๎หํวง นี้ละดวงประทีปไต๎

คราวหน๎าหาํสิไปในชาตินี้หน๎าที่ของคุณครูดูไปนําสอนไปนําสอบไปนําหน่ําลงทวีหนํา การศึกษา

ความรู๎วิชาครูอยําได๎ต่ํา อานิสงส๑สิค้ํานํายู๎ชํวยสมอง แมํนครู........นี้ละสอนประจําห๎อง ป.2 

หรอื 3-4 ใหน๎ักเรียนสอบได๎มหีน๎าแตํผู๎เดียว คันแมํนคราวหน๎าพุ๎นให๎เงินเดือนเพิ่นขึ้น ถอยหลังนั้น
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กะผํองกองทํอหมอนเพินนับให๎กําแล๎วยัดใสํถง ยามสิตรงมาบ๎านให๎มียานยนต๑ขี่ สนุกมีสนุกได๎

ขายซื้อคูํสูํอัน คันแมํชาติหน๎าพุ๎นให๎คุณครู.........นี้ละได๎ขึ้นเทิงสวรรค๑  ไปสายํองยียํองสาเดอ

คุณครู..........โรงเรียน..........เอยฯ”  

  (พระมหาทองพูล ตสิฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 6-7) 

ตัวอย่างท่ี 4 

“คุณพํออาจารย๑........ได๎มาทําบุญไว๎ด๎วยป๓จจัย....บาท ปรารถนาอยากได๎กุศล

เพิ่มตื่มกัน บุญเกํานั้นเคยได๎บวชบําเพ็ญเพียร เรียนพระธรรมวินัยสวดมนต๑จนคลํอง ครองผืน

ผ๎ากาสาว๑เหลืองอรําม อยูํวัดวาอารามอดอาหารบํายคล๎อยวิกาลแล๎วบํทันฉัน บําเพ็ญตน

เชนํนั้นกุศลเกิดบํอทันหลาย ตํอมาคลายความเพียรเปลี่ยนจีวรมานอนบ๎าน ได๎เป็นจารย๑โยมหด

ให๎ สึกออกไปเป็นนักปราชญ๑ จารย๑ฉลาดรอบบรู๎หลายเรื่องกวําทิตย๑เซียง รู๎บาปบุญรู๎เรื่องนรก

อีกเมืองสวรรค๑ เป็นผู๎นําทําบุญตัวอยํางคนในบ๎าน การให๎ทานถือศีลห๎า ศีลอัฏฐะหรือศีลแปด 

คุณพํอจารย๑บํอปลํอยถิ่มรักษาไว๎ตลอดกาล เปรียบกับจานเป็นต๎นคนอาศัยใบเป็นฮํม มีดอก

แดงแมงภํูเผ่ิงมาซมซ๎อนกลิ่นหอม นกใหญํนอ๎ยมาตอมกลิ่นเกสร อาศัยนอนหยุดพักฮํมเย็นยาม

แล๎ง ดอกสีแดงเต็มต๎นคนเห็นวาํงามเดํน นั้นก็เป็นประโยชน๑ไม๎ที่เราได๎เปรียบปะมา บํอแมํนจาน

ปนหญ๎าลอดพุ๎มคุมโพน เป็นจานเคลือเฟือดินเกี้ยวพันลําไม๎ จานอาศัยคอยเกี้ยวปกคลุมต๎นไม๎

ใหญํ จานอาศัยต๎นไม๎นอยแนวนี้บํดี คุณพํอจารย๑มาทําบุญวันนี้ เปรียบไม๎ใหญํจานแดง จารย๑

แสวงหาบุญใสํโตใหส๎วยโก๎ ศีลห๎าโตพุทโธห๎าม พํอ.........ทําตามพุทโธกลําว บํอแมํนจารย๑ขี้เหลํา

จารย๑เขยําตั้งแตํจาน ถึงแมํนนอนอยูํบ๎าน ใจก็อยูํกับธัมมะ ภาวนาบําเพ็ญเพียรบํอเปลี่ยนใจไปทางช่ัว 

มีความกลัวบํเคยลํวงศลีธรรมให๎ดําดําง บุญกุศลที่พํอสร๎าง ให๎เป็นแก๎วสํองทาง พํอเด๎อ นอกจากนี้

ให๎คุณพํอมีอายุ คือ ทีฆายุโกโหตุจงเจริญเกินร๎อย ถึงคราวสังขาวคํอยบุญให๎คอยอยูํเป็นหมูํ 

จากโลกนีใ้ห๎พํอได๎ไปอยูํบนสวรรค๑ช้ันห๎า มีนางฟ้าเป็นหมูนํอน เด๎อ ” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 15-16) 

จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้ง 4 บท พบวําแตํงด๎วยคําประพันธ๑

ประเภทรํายยาว (ฮํายยาว) วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน บทหนึ่ง ๆ นั้น จะมีจํานวนวรรคที่ไมํแนํนอน 

สํงผลใหว๎จนะมงคลมีขนาดสั้น-ยาว ที่แตกตํางกันออกไป ทั้งนีข้ึน้อยูํกับภูมริู๎ของผูป๎ระพันธ๑แตํละคน

วําจะประกอบสร๎างเนื้อหาใดบ๎างในวจนะมงคลบทนั้น ๆ จากตัวอยํางที่ 1 และ 2 พบวํา วจนะมงคล

มีขนาดสั้น เพราะเนื้อหากลําวเฉพาะการอวยพรเทํานั้น ในขณะที่ตัวอยํางที่ 3 และ 4 วจนะมงคล

จะมีจํานวนวรรคมากขึ้น ทั้งนี้เมื่อพิจารณาสารัตถะแล๎ว พบวํา ไมํได๎มีเฉพาะคําอวยพรเทํานั้น 

แตํผู๎ประพันธ๑ได๎สอดแทรกเนื้อหาที่มีใจความกลําวถึง ภาพลักษณ๑และความสําคัญของบุคคล
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ที่บริจาคทาน กลําวถึงคุณงามความดี วัตรปฏิบัติที่ดีงาม การมีคุณธรรมจริยธรรม จากนั้น

จงึกลําวคําอวยพรในลําดับถัดไป เหตุนีจ้งึทําให๎ตัวบทมีขนาดยาวขึน้ 

 1.2 วรรคจากการศกึษาพบวํา วจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน ในแตํละบทจะมีจํานวนวรรค

ไมํเทํากัน จํานวนคําในแตํละวรรคก็แตกตํางกันออกไปไมํมีกําหนดตายตัว ซึ่งในแตํละวรรค

จะมีจํานวนคําตัง้แตํ 3 คําขึ้นไป จนถึง 12 คํา แตโํดยเฉลี่ยอยูํระหวําง 5-10 คํา ดังตัวอยําง 

ตัวอย่างท่ี 1 

 “ฉันจะอวยพรไชโยสิทธิโชค/โรคอยํามี/ผอียําพาล/มารอยําเห็น/เวรอยําเกาะ/ 

 1 2 3 4 5 6 7 8              1 2 3       1 2 3      1 2 3          1 2 3 

 เคราะห๑อยําใกล๎/ให๎ไกลข๎างหํางเหนิ/ยามเจ๎ายกยํางเยิ้น/ยามเจ๎าเดินดุงํดัน้/ 

 1 2 3              1 2 3 4 5           1 2 3 4 5             1 2 3 4 5 

 ยามเจา๎ผันเผนํผ๎ายไปถิ่นทางใด/สวัสดีมีชัย/ถึงสิไปทางใดหมูํภัยอยําขวางกั้น/ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9                1 2 3 4 5  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10  

 ให๎อายุเจา๎นั้น/ยืนยาวมั่นพันปีขา๎มลํวง/ทรัพย๑สมบัติทั้งปวง/ 

 1 2 3 4 5     1 2 3 4 5 6 7         1 2 3 4 5 

 เป็นต๎นวําแก๎วกล๎าให๎โฮมคูํสูแํนว/บุญจงเป็นประทีปแก๎วใสสํองมรรคา/ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10             1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

 เป็นนาวาสําเภาทองลอํงนทีสงสารกว๎าง/ทุกข๑อยําขวางเวรอยําขั้น/ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12                1 2 3 4 5 6  

 บุญจงเป็นสะพานเป็นบันไดใหก๎๎าวไตํ/พาเจา๎ไปช้ันฟา้วิมานแก๎วแกํวพระพรหม/” 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11               1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11  

 (พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 

ตัวอย่างท่ี 2  

“บัดนีผ้ัดแมํนนาย........./เผิ่นมาโมทนาไว๎ทําบุญได๎.......บาท/ 

1 2 3 4 5...                1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

ปรารถนาอยากได๎บุญไว๎ใสํตัว/กับทั้งผัวเมยีพร๎อมนํากันเว๎ากะคลํอง/ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9             1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

พร๎อมกับทานเงินทอง/คันแมํนผัววําแล๎วเมยีแก๎วกะบํขีน/ 

1 2 3 4 5               1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

ทรัพย๑สินที่หาได๎นํากันกะทานทอด/ใจเผิ่นปลอดอ๎อยซ๎อยคอยคลายสร๎างสํวนบุญ/ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10              1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
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ได๎สนับสนุนสร๎างทําบุญแจกจําย/ถวายสังฆะเจ๎าเอาบุญเข๎าใสํตัว/สาธุเด๎อ/ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10             1 2 3 4 5 6 7 8 9 10            1 2 3 

ใหค๎รอบครัวของเจ๎าในเฮือนเจริญลาภ/สุขภาพทุกทํานให๎แข็งกล๎าอยําหลําเหลือง/ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10                    1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

อยําได๎เคืองคําฮ๎อนอนาทรฮ๎อนเฮํง/อยําสิเซ็งขอใหไ๎ด๎สมด๎ามดังหวัง/ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10                1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

คันเฮ็ดไฮํให๎ได๎แตงหนวํยหนา/คันเฮ็ดนาก็ใหห๎มานข๎าว/ 

1 2 3 4 5 6 7 8                1 2 3 4 5 6 7 

มีลูกชายลูกสาวกะให๎เจ๎าเว๎างาํย/ใหเ๎จ๎าบอกได๎สอนให๎เชื่อฟ๓ง/...” 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10              1 2 3 4 5 6 7 8 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 20-21) 

จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแกํคนทั่วไป ของพระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

และวจนะมงคลสําหรับอวยพรชายกลางคน ของ สวิง บุญเจิม พบวํา มีจํานวนคําในวรรคตั้งแตํ 

3 คําขึ้นไป จนถึง 12 คํา แตํโดยเฉลี่ยจํานวนคําจะอยูํที่ 5–10 คํา แสดงให๎เห็นวํา วจนะมงคล

พืน้ถิ่นอีสาน ที่แตํงขึน้ด๎วยคําประพันธ๑ประเภทรํายยาว (ฮํายยาว) ไมํได๎เครํงครัดด๎านฉันทลักษณ๑

หรอืรูปแบบคําประพันธ๑มากนัก  

จากการศึกษายังพบวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานบางบท ผู๎ประพันธ๑เพียงแตํ

ร๎อยเรียงถ๎อยคํา อวยพรยาวตํอเนื่องกันไปจนจบบทเทํานั้น มิได๎จัดแบํงวรรคตอนให๎ชัดเจน

แตํอยํางใด จึงเป็นหน๎าที่ของผ๎ูที่จะนําวจนะมงคลไปใช๎ วําจะแบํงวรรคตอนอยํางไรให๎วจนะมงคล

พืน้ถิ่นอีสาน ยังคงความไพเราะ สละสลวย และให๎ได๎ใจความทีส่มบูรณ๑มากที่สุด  

อยํางไรก็ตาม จํานวนคําในแตํละวรรคที่กลําวมาข๎างต๎นมีผลตํอทํวงทํานองการแหลํ 

การแบํงคําที่พอเหมาะ ระหวําง 5-7 คํา จะทําให๎ใสํทํวงทํานองแหลํได๎อยํางเหมาะสม กลําวคือ

เหมาะกับการเอื้อนเสียง ทอดเสียงให๎ไพเราะ ตํางจากจํานวนคําในวรรค วรรคละ 8–12 คํา 

จะทําให๎การใสํทํวงทํานองแหลํเกิดความยากลําบาก กลําวคือ ลําบากในการเอื้อนเสียง 

และการทอดเสียงยาว ในกรณีวรรคที่มีจํานวนคําในวรรค 8–12 คํา ผู๎นําวจนะมงคลไปใช๎ 

อาจจะแบํงจํานวนคําในวรรคออกเป็น 2 จังหวะ ได๎ เชนํ 

จากเดิม ให๎ครอบครัวของเจา๎ในเฮือนเจรญิลาภ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

แบ่งเป็น ให๎ครอบครัวของเจา๎/ในเฮือนเจรญิลาภ  

 1 2 3 4 5               1 2 3 4 5 
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จากเดิม สุขภาพทุกทํานให๎แข็งกล๎าอยําหลําเหลือง 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

แบ่งเป็น สุขภาพทุกทําน/ให๎แข็งกล๎าอยําหลําเหลือง 

 1 2 3 4 5        1 2 3 4 5 6  

ในกรณีที่นําวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานไปใช๎อวยพร โดยใช๎ทํานองพูดธรรมดา 

ที่ไมํต๎องอาศัยการเอื้อนเสียง หรือทอดเสียงเหมือนการเทศน๑เป็นทํานองแหลํ วรรคใดที่มี

จํานวนคําระหวําง 8–12 คํา ก็ไมํจําเป็นจะต๎องแบํงจํานวนคําในวรรคออกเป็น 2 จังหวะ ก็ได๎ 

 1.3 ทํานองและจังหวะวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่ใช๎เพื่ออนุโมทนา หรืออวยพร

ให๎กับชาวบ๎านที่มาทําบุญ เมื่อมีเทศกาลงานบุญตําง ๆ นั้น ผู๎อวยพรอาจจะกลําวอวยพร

ด๎วยทํานองปกติ เหมือนการอํานหรือพูดธรรมดาก็ได๎ แตํเพื่อให๎เกิดความไพเราะสละสลวย 

เกิดความศรัทธาลึกซึ้งกินใจแกํผู๎บริจาคทานและผู๎ได๎ยินได๎ฟ๓ง  โดยมากจึงนิยมอวยพร

เป็นทํวงทํานอง เน๎นการใช๎เสียงเป็นสําคัญ เสียงที่เปลํงออกมาจึงมีทั้งเสียง สูง-ต่ํา หนัก-เบา 

ช๎า-เร็ว การอวยพรด๎วยน้ําเสียงเป็นทํวงทํานองนี้ สวิง บุญเจิม กลําววํา (2550, คํานํา) ถ๎าหาก

พระสงฆ๑เป็นผูท๎ําหน๎าที่อวยพร จะเรียกวํา “เทศน๑อวยพร” แตํถ๎าหากชาวบ๎านเป็นผู๎ทําหน๎าที่อวยพร 

จะเรียกวํา “ลําอวยพร” หรือโฆษกอวยพร โดยผู๎ทําหน๎าที่อวยพรนิยมนําเอา “ทํานองแหลํอีสาน” 

มาใช๎ในการกลําวอวยพร จงึเรียกกันวํา “แหลอํวยพร”  

ทํานองแหลํอีสาน เป็นทํานองเทศน๑ทํานองหนึ่งที่ได๎รับความนิยมเป็นอยํางมาก

ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เป็นทํานองเทศน๑ช๎า ทอดเสียงให๎ยาว มีการเลํนลูกคอคล๎ายกับ

ลําทางยาว ทํานองแหลํอสีานจึงมีความเป็นดนตรีอยูํในตัว เพราะนอกจากจะมุํงให๎เข๎าใจเนื้อหา

ในบทอวยพรแล๎ว ยังมุํงใหเ๎กิดความไพเราะนําฟ๓ง หวังผลใหเ๎สียงเป็นสื่อนําจิตใจให๎เกิดอารมณ๑อิ่มเอม

เกิดความเลื่อมใสศรัทธาในการบริจาคทาน 

อยํางไรก็ตาม วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ไมํวําจะเปลํงเสียงเป็นทํานองการพูด

ธรรมดา หรอืเป็นทํานองเทศน๑แหลํ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานทุกสํานวน ก็มีจังหวะที่ทําให๎เกิดเสียง

ไพเราะนําฟ๓ง ซึ่งจังหวะที่วํานี้ อ๎างอิงใน พงศ๑ธวัช จรูญฐิติวัฒน๑ (2558, หน๎า 188–189) วําเป็น

การเคลื่อนที่ของแนวทํานอง หรือเสียงในชํวงเวลาหนึ่ง ๆ ซึ่งอาจจะสั้น–ยาว แตกตํางกันไป

ขึน้อยูํกับลมหายใจของผู๎เทศน๑ ผู๎สวด ถ๎าชํวงใดกลั้นลมหายใจได๎นานก็จะเทศน๑หรือสวดได๎หลายคํา 

ในทํานองเดียวกันถ๎าชํวงใดกลั้นลมหายใจได๎ไมํนาน ก็จะเทศน๑หรือสวดได๎น๎อยคํา เมื่อเป็นเชํนนี้

จํานวนคําในแตลํะวรรคจึงไมํแนนํอนตายตัว 

จากการศึกษาพบจังหวะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 2 รูปแบบ คือ รูปแบบ

จังหวะตายตัว และรูปแบบจังหวะไมํตายตัว ซึง่มรีายละเอียด ดังนี้ 
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1.3.1 รูปแบบจังหวะตายตัว เป็นการจัดเรียงเสียงที่มีความสั้น-ยาว สม่ําเสมอกัน

และแบํงเป็นกลุํมจังหวะ ดังนี้ 

 1) รูปแบบ 2 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 2 วรรค ดังนี้ 

 1.1) รูปแบบจังหวะ 3–3 คือ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวนพยางค๑

ในวรรค วรรคละ 3 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…สาธุเด๎อ แมํผู๎มีศรัทธาเจตนาดีแล๎ว ขอให๎เป็นสะพานแก๎ว

สะพานทองเที่ยวทํอง ให้มีเงิน/ให้มีทอง ให้มีข้าว/ให้มีของ โภคทรัพย๑มากล๎นหลายล๎านหมื่นแสน 

ให๎สายนําบุญค้ํา สายแนนทุกบาดอยําง เด๎อแมํเดอ สนุกการสูํด๎าน การบ๎านและนา สนุกขาย/

สนุกค้า ผา๎ใหมํทั้งไหมทอ ทําสวนปอให๎คลํองงามเขียวตือ้...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 31) 

 “นํ้าพึ่งเรอื/เสือพึ่งป่า มัจฉาพึ่งวารี สกุณีพึ่งรุกขา ราชาพึ่งราษฏร 

นักปราชญ๑พึ่งตํารา ภรรยาพึ่งสามี โอ๐ยนับวําดี ๆ คันสองคนหากหวังฮํวม ปรารถนาอยูํรํวมเป็น

ช๎ูคูํครอง นับวําทําถูกชํองคองอันดี...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 56) 

 1.2) รูปแบบจังหวะ 4–4 คือ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีจํานวนพยางค๑

ในวรรค วรรคละ 4 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…บุญจงชํวยกระตุ๎นรักษาโรค ให๎เป็นมหาโอสถยอดยาขนานกล๎า 

คอยรอนราญผลาญฆําโรคาให๎หายขาด พยาธิในหัว/ฝูงโรคในตา ฝูงโรคาในตัว มีปวดหัวปวดท๎อง 

เป็นกะรอํงจ๎องแจ๎งแฮงนอ๎ยจํอยผอม...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 35) 

 1.3) รูปแบบจังหวะ 5–5 คือ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ทํานาให๎ได๎ข๎าวเต็มเล๎าอั่งเฮือน มีพวกและเพื่อนให๎ฮักฮํอพอใจ 

ยามไปไสมาไส/ยามไปใกล้มาไกล ยามไปช๎ามาไวให๎หํางภัยหายฮ๎อน ยามเจ๎าจรไปหน๎ามาหลัง 

ลุกนั่ง ชื่อวาํความรุงรัง ชื่อวาํความทุกขัง ชื่อวาํยากหยุํงหยัง อยําพานพอ๎พบเห็น.” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 41) 

 1.4) รูปแบบจังหวะ 6–6 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 6 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 
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 “…คันได๎ผัวให๎ได๎ผัวผู๎ฮู๎ คันได๎ช๎ูให๎ได๎ช๎ูผู๎ดี ให๎ได๎คนฟรี ๆ กวําเขา

ทั้งคําย ให้ได้นายมาเป็นชู้/ให้ได้ครูมาเป็นพี่ ได๎ทหารสิบตรีหรือสิบโทจําร๎อย ให๎นางน๎อย

ได๎นั่งเมอืง หรอืสิได๎ฝ่ายเบือ้งคนทํานาก็ใหด๎ู๐ให๎หมั่น ป๓้นคันนาอัดน้ําไว๎กอข๎าวทํอกระบุง” 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 21) 

 1.5) รูปแบบจังหวะ 8–8 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 8 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…คันเจ๎าไปทางเหนือให๎มีผู๎สํงหาบ มีผู๎อาบน้ําให๎ถูหลังล๎างสํวย 

อํวยทางขวาและซ๎ายสบายพร๎อมนั่งนอน คันนอนหลับให้เจ้าได้เงินหมื่น/คันนอนตื่นให้เจ้า

ได้เงนิแสน แปนมือไปให๎ได๎แก๎วมณีโชติ ให๎มันหยดหยาดย๎อยในเฮือนให๎มันฮุงํ...”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 39) 

 1.6) รูปแบบจังหวะ 9–9 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 9 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…การทํานาให๎หมานข๎าว เอามาเต็มเล๎าทํอมกอง ข๎าวล๎อมทํอฟ้า

อยําบกแห๎งอยําใด๐ กองข๎าวจ๎าวให๎ได๎สูงทํอปลายตาล กองข้าวสารให้สูงท่อภูเขากล้า/ทั้งนา

ทามนาห้วยนาดอนนาป่า ให๎ได๎มาใสํเล๎าเหลือกินแล๎วเหลําขาย....” 

   (สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 5) 

 1.7) รูปแบบจังหวะ 10–10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…บัดนี้ ฉันจักไขคําเว๎าอวยพรสากํอน ขออย่าให้เดือดฮ้อนฝูง

เจ้าให้ค่อยฟัง/ไผผู้มีจิตตั้งให้ฟังดีถ้วนถี่ ฉันอวยพรเทื่อนี้ฝูงเจ๎าให๎อยูํดี “นมการานุภาวะนะ” 

มื้อนี้ได๎ ร๎องนั่งประนมกร ประนมมอืสอนลอนระลึกถึงพระไตรแก๎ว... 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 18) 

 1.8) รูปแบบจังหวะ 11–11 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 11 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ใหเ๎จา๎มุํงตั้งตํอเรียนดี มีวิชาอาคมจังสิสมความรู๎ ให๎เป็นครูเด๎อหลํา

คราวสิมาตอนใหญํ เป็นปลัดก็ได้นายอําเภอนั้นแห่งดี /เป็นสตรีงามหน้าเสมียนตรา

ทะเบียนราษฎร์ ขาวสะอาดเรียบร๎อยใบหนา๎แจํมใส” 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 51) 

 1.9) รูปแบบจังหวะ 12–12 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 12 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 
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 “เพิ่นครูใหญํกะมีใจใสเหลื่อมแถวมสมภาร......บาท บํให๎ขาดดี้ ๆ 

ทางแบงก๑ให๎ป่อนมา อาตมาจักหาแนวต้อนแถมพรสนองตอบ/สอบปีใด๋ขอให้ได้ทวีขึ้นคู่สุปี 

อยําได๎มแีนวขอ๎งสมองไวไหลเลื่อน เรียน ป.ม. ให๎ได๎สมด๎ามดั่งประสงค๑...”  

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 10) 

 2) รูปแบบ 3 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 3 วรรค ดังนี้ 

 2.1) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ใหไ๎ด๎หลีกเว๎นอุบาทว๑อันตราย สวัสดีมชัียใหไ๎ปดีมาดีอยํามีภัยต๎อง 

อุปสรรคขัดข๎องทางใดอยําได๎ผํา ฝูงโรคาพยาธิฮ๎ายให๎ไกลข๎างหํางเหิน ยามเจ้ายกย่างเยิ้น/

ยามเจ้าเดินดุ่งดั้น/ยามเจ้าผันเผ่นผ่าย ไปถิ่นทางใด๐ ขอให๎มโีชคชัยอเนกนองสองด๎าน...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 59) 

 2.2) รูปแบบจังหวะ 6-6 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 6 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…พํอ.....เพิ่นยํานบุญทํานหมดไป จึงได๎นําป๓จจัยมาแตํงทานวันนี้  

เพื่อให้มีกุศลเพิ่ม/เสริมพลังให้ตั้งเที่ยง/ธาตุอย่าเน้ิงขันธ์อย่าเอียง แมํนปีเดือนสิเปลี่ยนย๎าย

ไปหลายแล๎วกะชํางมัน...”  

    (ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 13) 

 2.3) รูปแบบจังหวะ 7-7 คือ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวนพยางค๑

ในวรรค วรรคละ 7 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ให๎เจ๎าหลีกเว๎นเวรเคราะห๑คณานับ นอนหลับให้เจ้าได้เงินพัน/

นอนวันให้เจ้าได้เงินหมื่น/นอนตื่นให้เจ้าได้เงินแสน แบนมือไปให๎ได๎แก๎วมณีโชติ โทษฮ๎าย 

อยํามาพาน ฝูงทรัพย๑สินศฤงคารให๎หลั่งโฮมคือนํ้า...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 41) 

 2.4) รูปแบบจังหวะ 9-9 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 9 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...คิดเบิ่งเด๎อทุกทํานการที่เกิดมาเป็นคน บางทีจนบางทีมีโลดบํดี

เสมอด๎าม บางคนงามคือแต้มแถมรวยสวยเด่น/บางคนเป็นพระเจ้าเนาส่างนั่งนคร/

บางบ่อนน้ันเดือดร้อนฮมซั่วตัวหมอง เงินทองหวิกิว้กินสนิไซ๎...” 

(สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 250) 
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 2.5) รูปแบบจังหวะ 10-10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ขอให๎ผลาล๎นกุศลนําสํง อยําได๎หลงป่องท๎างทางขึ้นสูํนิพพาน 

ทํานทําการเดียวนี้เป็นสิบโทนายตํารวจ ใจให๎ปวดจ๎าว ๆ ทวีขึ้นตําแหนํงสูง ขอให้สมมาดมุ่ง

ดั่งความประสงค์อย่าได้ลงมาเป็นราษฎรทวยค้าให้ได้เป็นหัวหน้าประชาชนได้เพิ่ง เถิงขึ้น

สูงลิ่ว ๆ ทวีขึ้นอยําถอย” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 8-9) 

 2.6) รูปแบบจังหวะ 11-11 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 11 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 ...มาอีกแล๎วคือวําคุณครู.....โรงเรียน..... ได๎ป๓จจัยมา.....บาท 

ปรารถนาวําอยากขึ้นเมืองฟ้าสูํสวรรค๑/ป๓จจุบันนี้นั้นสอนนักเรียนให๎เว๎างําย/เด็กนักเรียนก็อยําดื้อ

ให๎ยําย๎านหยํอนคร ูให๎คุณครู.....นี้ละมีความรูเ๎รียนเอาสอบได๎งําย... 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 7) 

 2.7) รูปแบบจังหวะ 12-12 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 12 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “บัดนี้มีมาแล๎วคือ.... ได๎ป๓จจัยมา.....บาท ขอเจริญพรเดอท่าน

ราชการมีหน้าที่/ความยินดีมีอยู่แล้วบ่ลืมเค้าศาสนา/เพิ่นได้โมทนาให้เอาปัจจัยมาลงหว่าน 

แปลวําทานกะได๎หวังซ๎อนฮํวมบุญ ขอบพระคุณเดอทํานสมภารยศใหญํ...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 9) 

 3) รูปแบบ 4 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 4 วรรค ดังนี้ 

 3.1) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 4 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…อยําตะแคงและคว่ําให๎บุญรํวมรักษา อาชีพทางการค๎าบรรทุก

โดยสาร ให๎วิวัฒนาการลาภรวยเหลือล๎น อยําได๎ชนคนหรือมีภัยจักอยําง ขับรถไปตามทางอยําคว่ํา

กลางถนน อย่าได้ตํารถยนต์/อย่าได้ชนรถเมล์/อย่าได้เซใส่เบนซ์/เวรฮ้ายอย่าได้มี 

นอกจากนี ้เจ๎าสิปรารถนาหยัง ความมุงํหวังในใจสิ่งใดให๎สมมุงํ...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 54) 

 3.2) รูปแบบจังหวะ 6-6 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 6 พยางค๑ ติดตอํกัน 4 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 
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 “…เป็นประธานหัวหน๎าพัฒนาท๎องถิ่น สอนประชาให๎หากินด๎วยทํานา

กํอสร๎างถํางไรํใสํปอ บํให๎โกงขี้ฉ๎อฉกลักปวงชน ห้ามทําไร่บนหลังคา/ห้ามทํานาบนหลังคน/

ให้สู้ทนต่อการงาน/ให้ทนทานต่อความทุกข์ งาน คือ เงิน เงิน คือ งานบันดาลสุข พํอกํานัน

หากสอนชี้..” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 60) 

 3.3) รูปแบบจังหวะ 10-10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 4 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “คุณปลัดเพิ่นมาแถมสมภารให๎เป็นเงิน....บาท บุญให๎ได๎ชาตินี้

ทั้งได๎ชาติสิมา ขอให้ยศเก่งกล้าประชาราษฎร์เกรงขาม/ให้มีนามมียศเลื่อนไหลอย่ามีเอื้อน/

ขอให้เงินเดือนขึ้นพูนผลพ้นตําแหน่ง/เพิ่นได้ทานบาทแบงก์ให้บุญค้ําช่วยชู ขอให๎ลุที่แม๎ง

สมดั่งปรารถนา...” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 6-7) 

 4) รูปแบบ 5 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 4 วรรค ดังนี้ 

 4.1) รูปแบบจังหวะ 3-3 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 3 พยางค๑ ติดตอํกัน 5 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “ฉันจะอวยพรไชโยสิทธิโชค โรคอย่ามี/ผีอย่าพาน/มารอย่าเห็น/

เวรอย่าเกาะ/เคราะห์อย่าใกล้ ให๎ไกลข๎างหํางเหิน ยามเจ๎ายกยํางเยิ้น ยามเจ๎าเดินดุํงดั้น 

ยามเจ๎าผันเผนํผ๎ายไปถิ่นทางใด๐...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 

 4.2) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 5 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...มีเงนิแสนเงินหมื่น ก็มีคนยกยํองมองหน๎าวําดี แตํทรัพย๑สินสํวนนี้

มันบํเที่ยงถาวร บ่แน่นอนคงทน/บ่อาจติดตามตน/บ่อาจสนตะพาย/บ่อาจบายติดมือ/

บ่อาจถอืไปนํา บาดหาํมรณาแล๎ว เพราะวําเงนิคําแก๎วเป็นสมบัติประจําโลก บําบัดโศกทุกข๑ร๎อน

ให๎นอนสุขอยูํสรา๎งในห๎องโลกคน...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 6-7) 

 “...ทางชีวิตเจ๎าอยํามีหนามมีเสี่ยน ให๎มันเตียนคือหน๎าแวํน ให้มี

คนแห่แหน/ให้มีแฟนหลาย ๆ/มีสหายมาก ๆ/อย่าอึดอยากเรื่องเงิน/อย่าขาดเขินเรื่องทอง 

ทั้งข๎าวของให๎หลั่งท๎อนโฮมขํอนดั่งนํ้าชี เด๎อ” 
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(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 24-25) 

 4.3) รูปแบบจังหวะ 10-10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 5 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “โอ๎นอ..มาทานอีกแล๎วสองสามคนมาตื่ม สี่ห้าคนตื่มซ้ํามาเรื่อย 

อยู่บ่เซา/จังแม่นนอหมู่เจ้า/ศรัทธาใหญ่ใจบุญ/สละทุนเงินตรา/ป่อนมาบ่มีแล้ว/บ่มีแนว

หยังแหล่ว/สนองคุณพวกท่าน/แนวสิตอบหมู่เจ้า/ทางข่อยก็บ่มี เอาจังซี้นอแมํป้าพํอลุงใหญํ

ทั้งหลาย ขอขอบใจขอบคุณเจ๎ามาทานวันนี.้..” 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 38) 

 4.4) รูปแบบจังหวะ 11-11 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 11 พยางค๑ ติดตอํกัน 5 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…เดี๋ยวนีเ้จ๎าอยูํในวัยเรียนรู๎ดุดันฟ๓นฝ่า เจ๎ากําลังศึกษาช้ันประถม

อยูํแล๎ว คุณแก๎วให๎ชํวยชู ยามเจ้าเรียนก็ให้รู้ดู๋หมั่นขยันหา/ ยามศึกษาลิขิตให้เลี่ยนปาน

บักตูมกลิ้ง/ยามสอบจริงหรือสอบซ้อมให้บุญซอมซ้วนซ่อย/ทางเปอร์เซ็นต์ให้ฮอดร้อย

อย่าถอยล้นต่ําลง/ให้เจ้าทรงเสถยีรมั่นเป็นขวัญใจพ่อแม่ ใหเ๎จา๎ได๎ผํานแพ๎โจรฮ๎ายหมูํมาร...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 22-23) 

 5) รูปแบบ 6 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 6 วรรค ดังนี้ 

 5.1) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 6 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “แมํค๎าผั่นมาแถมสมภารให๎ในงานสมโภช เป็นประโยชน๑แท๎แท๎

ทานแลว๎ก็บํสูญ ขอให๎บุญพาได๎กําไรงามอยําได๎งาน เป็นเงินบาทแท้ ๆ/ทานแล้วอย่าฮ่ําฮอน/

อย่าได้ทุกข์ได้ฮ้อน/ นอนน่ังให้มีสุข/ความทุกข์จนโรคา/อย่าได้มีมาต้อง ขอให๎ขายของ

ได๎กําไรงามเกินคาํ ลาวหากเป็นแมคํ๎าให๎ขายได๎เทื่อละพัน...” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 18-19) 

 5.2) รูปแบบจังหวะ 10-10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 6 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ลาวมีใจใสเหลี่ยมเทียมจันทร๑ใสสํอง มองเห็นบุญสิได๎มาทาน

ให๎ศาสนา ขอให้บุญแก่กล้าลือซ่าในผลทาน/การที่ทําลงไปขอให้มีผลค้ํา/ผลที่ทําทานแล้ว

ให้นํามายู้ส่ง/ตกลงทานเรยีบร้อยผลนั้นให้ส่งมา/ถ้าเจ้าอยู่ชาติน้ีก็มีแต่ความสุข/อันตราย
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หรือทุกข์อย่าสะมีมาใกล้ ความเป็นหวัดหรือไข๎หายไปทุกทํา อยํามีทางโศกเศร๎าเมางํวงป่วง

ละเมอ... 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 11) 

 6) รูปแบบ 7 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 7 วรรค ดังนี้ 

 6.1) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 7 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “ฉันจักอวยพรให๎ชัยโยสิทธิโชค โรคอย่ามีมาพาล/มารอย่ามีมา

เห็น/เข็นอย่ามีมาต้อง/เคราะห์อย่ามีมาข้อง/หนีไปให้เหินห่าง/ยามเจ้ายกย่างเยิ้น/ยามเจ้า

เดินดุ่งดั้น ยามเจ๎าผันเผํนผํายไปก้ําฝ่ายใด สวัสดีมีชัยเจ๎าสิไปทางใดหมูํภัยอยําขวางกั้น 

อายุยืนยาวหมั่นเถิงพันปีข๎ามลํวง...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 31-32) 

 7) รูปแบบ 8 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 8 วรรค ดังนี้ 

 7.1) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 8 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...อยําได๎ขาดไมตร ีอยําได๎มมีายม๎างให๎บุญเกี้ยวกอดตึง มารัดรึง

ใจไว้/ให้มีใจฮักฮ่อ/คือดั่งเชือกผูกคอ/คือดั่งปอผูกศอก/คือดั่งปลอกผูกคล้อง/สองเจ้า

เข้าใส่กัน/ให้รักแท้รักมั่น/เป็นรักอมตะ คือ ดั่งเณรกับพระรักธรรมพระองค๑เจ๎า คือ ดั่งเงารักคน 

คือ ดั่งฝนรักฟ้า คือ ดั่งปลารักทํง สมประสงค๑นึกไว๎ดั่งใจเจา๎คูํสูํแนว...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 56-57) 

 7.2) รูปแบบจังหวะ 10-10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 8 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “สามเณร..... กะมีใจใสเหลื่อมแถมสมภาร.......บาท ท่านมีใจฉลาด

ฮูท้านเข้าศาสนา/ขอให้บุญพาได้แนวใด๋สมประกอบ/สอบชั้นใด๋ขอให้ได้ไปเรื่อยสู่ปี/สอบตรี

โทจบแล้วเรียนเถิงชั้นประโยค/โลกให้ลือสะท้านเรียนได้คู่สู่แนว/ขอให้สมคลาดแคล้ว

แน่วแน่ในหัวใจ/ทางวินัยธรรมะให้เลื่อนไหลคือนํ้า/อย่าได้มียามยุ่งรุงรังเข้ามาผ่า มีป๓ญญา

มากล๎นคนยําน ทั่วแผํนดนิ..” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 18-19)  
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1.3.2 รูปแบบจังหวะไมํตายตัว เป็นการจัดเรียงของเสียงที่มีความสั้นยาว

ไมํสม่ําเสมอกัน และไมํแบํงกลุํมจังหวะ ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“อ๎าวหละตํอกันมางานทําบุญมื้อนี้ มีหลายฝ่ายได๎เอ็นดู มีคุณครูได๎ป่อน

เงินเพิ่ม เพิ่นมาเสริมสรรสรา๎ง บํบางเบาเอาใจใสํ ฝากเป็นทรัพย๑ภายใน ความเหลื่อมใสอยํางยิ่ง 

หากสมแลว๎ ชื่อวาํครู ศึกษามายํอมรู๎ได๎สอบผําน ค.บ. คนมีวุฒิได๎ทบทวนหวนฮู๎ คุณครูคันแมน

เป็นครูน๎อย ซีหยับขึน้ให๎สูงลอย เป็นครูน๎อยให๎ได๎เป็นครูใหญํ เป็นผอ.ไว ๆ ด๎วยผลทานกอบเกื้อ

ใหเ๎หนอืช้ันอยําหวั่นไหว ยามไปมาหากคุณครูนี้ได๎ เอาใจใสํบํไลละ รถเป็นพาหนะใกล๎ไกลได๎วํองไว 

การเดินทางอยํามีแนวขัดขํอง ของจังไลอยํามาเขี่ยวมาอยํามาจํน อุบัติเหตุในถนน เคราะห๑อยําเข็ญ

สอนให๎ถึงสุดท๎าย ทางสายงานให๎สูงสํง นึกสิ่งใดให๎ได๎สมประสงค๑ เป็นคือพรที่กลําวต๎าน 

ให๎หวานชื่นแมนํซื่นทรวง...หละนา” 

(สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 248) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“บัดนี้ ฉันสิให๎พระพรชัยสืบตํอ สิได๎ยํองได๎ยอ ศรัทธาไทยทุกทําน

ให๎สมด๎ามปรารถนา ศรัทธาทํานได๎ทานเงินหลายบาท ความสามารถเจ๎าได๎ จกป่อนแบงค๑

แสดงให๎ป่อนทาน ให๎เผิ่นหมานการค๎าหากําไรใช๎จําย แมํนเผิ่นค๎าเผิ่นขายทั้งกําไรกะให๎ได๎  

ขายคําใหซ๎ําลือ เจา๎ค๎าขายสูํมื้อประสพโชครวยหมาน ด๎วยกุศลผลทานให๎มั่งมูลคูณค้ํา ให๎คุณศีล

นําหุม๎ปกคลุมตุ๎มเผิ่น ปรารถนาเอาเงนิกะใหไ๎หลหลั่งเข๎า เฮือนเจา๎ใหอ๎ั่งเต็ม แมํนค๎าเข็มหรือขายด๎าย 

แพรลายผ๎าโสรํงกะดีเด๏อ เผิ่นค๎าขายกะให๎ได๎เงินใช๎ให๎มั่งมี ค๎าอันนั้นอันนี้ให๎มีแตํกําไร ขายอันใด

กะให๎ได๎สมดังมะโนหมาย พร๎อมทั้งกายจิตคิดกระทําการค๎า ให๎ผลทานนําหุ๎มปกคลุมตุ๎มเผิ่น 

ทั้งครอบครัวจงเจริญ พร๎อมผัวเมียและลูกเต๎าเยาว๑น๎อยคูํสูํคน ให๎เผิ่นหลุดลอดพ๎นจาก

บํวงความทุกข๑ ให๎มีสุขสามประการโชคหมานบันดาลยู๎ บุญจงซูค้ําการเงินคําอยําเขินขาด 

ได๎สมมาดสูํด๎านเจ๎าทานแลว๎จงมั่งมี...ละเดอ ” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 5-6) 

จากตัวอยําง พบวํา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้ง 2 บท จํานวนพยางค๑

ในแตํละวรรค มีจํานวนไมํเทํากัน มากบ๎างน๎อยบ๎างสลับกันไป ไมํมีการจัดเรียงเสียงเป็นกลุํมจังหวะ 

การจัดเรยีงเสียงจึงมีความสั้นยาวไมํสมํ่าเสมอกัน 

จากผลการศึกษาจังหวะของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ดังที่ยกตัวอยําง

ไปแล๎วข๎างต๎น พบจังหวะ 2 รูปแบบ คือ รูปแบบจังหวะตายตัว และรูปแบบจังหวะไมํตายตัว 

สําหรับรูปแบบจังหวะตายตัวนั้น เป็นการจัดเรียงเสียงของคําที่มีความสั้น ยาวเสมอกัน  
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และแบํงเป็นกลุํมจังหวะ กลําวคือ มีจํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคเทํากัน อยูํติดกัน ถ๎าจํานวนพยางค๑

ในวรรคมีจํานวนเทํากันและอยูํติดกัน 2 วรรค  ก็จะเรียกวํา 2 อัตราจังหวะ  เป็นต๎น 

การศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบการจัดเรียงเสียงในรูปแบบ 2 อัตราจังหวะ 3 อัตรา

จังหวะ 4 อัตราจังหวะ 5 อัตราจังหวะ 6 อัตราจังหวะ 7 อัตราจังหวะและ 8 อัตราจังหวะ 

ซึ่งในแตํละอัตราจังหวะจะมีจํานวนพยางค๑ในวรรคตั้งแตํ 3 พยางค๑ จนถึง 12 พยางค๑ 

ซึ่งการจัดเรียงพยางค๑เชํนนี้ พงศ๑ธวัช จรูญฐิติวัฒน๑ (2558, หน๎า 198) กลําววํา การจัดเรียง

ของเสียงที่มีความสั้น–ยาว จะทําให๎เกิดจังหวะในขณะที่เปลํงเสียง ทําให๎การเปลํงเสียงในแตํละครั้ง

เกิดความไพเราะนําฟ๓งยิ่งขึ้น 

สําหรับรูปแบบจังหวะไมํตายตัว เป็นการจัดเรียงของเสียงที่มีความสั้นยาว 

ไมํสม่ําเสมอกัน และไมํแบํงเป็นกลุํมจังหวะ อยํางไรก็ตามวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน บางบท

แม๎จะมีการจัดเรียงเสียงสัน้ ยาวไมํเทํากันก็ไมํทําให๎ความไพเราะของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ลดลงแตํอยํางใด เพราะทั้งนีข้ึน้อยูํกับผู๎นําบทแหลํอวยพรไปใช๎ที่จะใช๎เทคนิค ลีลา ในการเน๎นเสียง

หนัก-เบา เอือ้นเสียง ทอดเสียงขณะที่แหลอํวยพรให๎เกิดความไพเราะนําฟ๓ง 

2. สัมผัส ในคําประพันธ๑อสีานเรยีกวํา “คํากําย” ซึ่งมหาสีลา วีรวงศ๑ (2539, หน๎า 3) 

กลําววํา ในบทร๎อยกรองอีสานนั้น จะใช๎สัมผัสหรือคํากํายด๎วยสระและด๎วยพยัญชนะ มีทั้งกํายนอก

และกํายใน จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบสัมผัส 2 ลักษณะ คือ สัมผัสนอก 

(คํากํายนอก) และสัมผัสใน (คํากํายใน) ซึ่งมรีายละเอียด ดังนี้ 

 2.1 สัมผัสนอก (คํากํายนอก) ถือเป็นสัมผัสบังคับของคําประพันธ๑ทุกประเภท 

ซึ่งวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แตํงด๎วยคําประพันธ๑ประเภทรํายยาว (ฮํายยาว) มีข๎อกําหนด

สําหรับสัมผัสนอก (คํากํายนอก) วํา คําสุดท๎ายของวรรคหน๎าจะสํงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่ง

ของวรรคหลัง และคําสุดท๎ายของวรรคหลังจะสํงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่งของวรรคถัดไปจนจบ

ใจความหรอืจบบท ผลการศึกษาพบสัมผัสนอก (คํากํายนอก) 3 ลักษณะ คือ มีสัมผัสนอกชัดเจน 

มีสัมผัสนอกไมํชัดเจน และมีสัมผัสนอกบางวรรค ดังนี้ 

 2.1.1 มีสัมผัสนอกชัดเจน หมายถึง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีสัมผัสนอก

หรือสัมผัสระหวํางวรรคครบทุกวรรค และสัมผัสนั้นไมํเป็นสัมผัสเพี้ยน สัมผัสเผลอ (สัมผัสเสียง) 

ยกตัวอยํางเชนํ 
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บัดนีคุ้ณพํอทายก........บ๎าน.........บริการมาทานทอด ขอขอดทานมื้อนี้มแีท๎ 

สีส่ลึง มีความคิดลึกซึ้งสาวได๎บํอนเงนิมา สิอวยพรศรัทธาวําไปใหส๎มชั้น คันคุณพํอนีด้ั้น 

เดินป่าวชาวประชา ใหถ๎ือศาสนาฮํวมบุญชาวบ้าน ประชาชนอยําได๎คร้านกินทานตาม 

เจา๎สั่ง ใหช๎าวบ๎านอั่งล๎นขนเข๎าสํงเพล ฝูงพระเณรใหย๎อยํองตามครองของนักปราชญ์ 

เพราะทายกฉลาดฮู๎เตอืนได๎คูํสูอํัน ฝูงชาวบ๎านวําน้ันใหเ๎ขาเชื่อฟ๓งควม แมํนสิรวมปรึกษา 

บุญก็อยํามีคนค้าน เป็นด๎วยสมภารเจา๎กองบุญหนุนส่ง ด๎วยอํานาจพระสงฆท์ี่เจา๎ได๎สร๎าง 

ไว๎ในด๎านศาสนา มีผลานํายู๎นําชูอยําเหินห่าง เดินไปตามหนทางให๎ได๎แก๎วคําล้านอยําพาล

พ๎อหมูภํัย ความจังไรเจ็บไข๎ในตัวให๎หนีหลีก ขอใหผ๎ีกใหเ๎ว๎นเพราะเป็นด๎วยเดช 

บุญ ขอให๎คุณพระศรีเจา๎เมตไตรโยได๎สอนสั่ง เมื่อสังขารแตกม๎างภายหน๎าชาติสิมา 

ขอให๎สมพรข้าอาตมาได๎ยู๎ส่ง สมประสงคม์าดแมง๎เดอเจ๎าจงรับเอา 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 26-27) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎มรรคทายกวัด ของพระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป บทนีม้ีจํานวนทั้งสิ้น 24 วรรค พบวํา วรรคแรกซึ่งเป็นสํวนนํา 

(การเริ่มเรื่อง) เส๎นประที่วํางเอาไว๎นั้นเพื่อให๎ผู๎ใช๎บทแหลํ ได๎ระบุชื่อ นามสกุล ชื่อหมูํบ๎าน 

ของผู๎บริจาคทาน เนื้อความหรือคําสุดท๎ายของวรรคแรกนี้  อาจจะสํงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่ง

ในวรรคถัดไปหรอืไมํก็ได๎ เพราะชื่อ นามสกุล ชื่อหมูบํ๎านของผ๎ูบริจาคทานแตํละคนไมํเหมือนกัน 

เสียงของคําท๎ายวรรคอาจจะเอื้อหรือไมํเอื้อให๎สํงสัมผัสไปยังวรรคตํอไปได๎  แตํหลังจาก

วรรคแรกแล๎ว วรรคถัดไปมีสัมผัสนอกหรือสัมผัสระหวํางวรรคครบทุกวรรค ดังนี้ ทอด–ขอด 

สลึง–ซึ้ง มา–ศรัทธา ช้ัน–ดั้น ประชา–ศาสนา บ๎าน–คร๎าน สั่ง–อั่ง เพล–เณร ปราชญ๑–ฉลาด 

อัน–นั้น ควม–รวม ค๎าน–สมภาร สํง–พระสงฆ๑ศาสนา–ผลา หําง–ทาง ล๎าน–พาล ภัย–จังไร 

หลีก–ผกี บุญ–คุณ สั่ง–สังขาร มา–ข๎า และ สํง–ประสงค๑ 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน สํวนมากในวรรคแรก ผู๎ประพันธ๑มักจะใสํเส๎นประ

หรือเว๎นชํองวํางเอาไว๎เพื่อให๎ผู๎ใช๎บทแหลํ ได๎ระบุชื่อ นามสกุล ตําแหนํง อาชีพ ชื่อหมูํบ๎าน 

รวมถึงระบุจํานวนเงนิที่บริจาคเอาไว๎ด๎วย กรณีเชํนนี้ อาจทําให๎คําสุดท๎ายของวรรคแรกไมํสํงสัมผัส

ไปยังคําใดคําหนึ่งของวรรคถัดไป อยํางไรก็ตามถ๎าวรรคถัดไปมีสัมผัสนอกครบทุกวรรค 

และสัมผัสนั้นไมํเป็นสัมผัสเพี้ยน หรอืสัมผัสเผลอ (สัมผัสเสียง) ก็ถือวาํ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

ลักษณะดังกลําวนีม้ีสัมผัสนอกชัดเจน 

 2.1.2 มีสัมผัสนอกไมํชัดเจนหมายถึง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่มีสัมผัสนอก

หรือสัมผัสระหวํางวรรคครบทุกวรรค แตํสัมผัสนอกหรือสัมผัสระหวํางวรรคบางวรรค

เป็นสัมผัสเพี้ยน กลําวคือ สัมผัสคําที่มีเสียงสระใกล๎เคียงกัน แตํเป็นสระคนละรูป หรือเป็น



111 
 

สัมผัสเผลอ (สัมผัสเสียง) กลําวคือ สัมผัสระหวํางคําที่ผสมสระเสียงสั้น (รัสสระ) กับสระเสียงยาว 

(ฑฆีสระ) ยกตัวอยํางเชนํ 

เจา๎เป็นครูเชาวน๑คล่อง เป็นคลังสมองของชาติ เจา๎สามารถปลูกสร๎างความรู๎แกํ 

ประชา ชาติไทยเฮาก๎าวหน้าบํตกต่ําถอยหลัง เพราะคุณครูปลูกฝังฝา่ยวิชาความรู ้คุณคร ู

อุ๎มเยาวชนให๎สูงเด่น คุณครูเป็นผูส๎ร๎างความรู๎ใหแ๎กํชน นับเป็นบุญมากล้นมีตําแหนํง 

เป็นคร ูได๎อุม๎ชูเยาวชนผูโ๎งํเขลาใหเ๎ชาวน๑คล่อง สาธุเด๎อ คลังสมองคนนีม้าทําทาน...... 

บาท ขออํานาจบุญกุศลสํวนนีจ้งํนําชีชํ้องทาง บุญจงมาผําม้างถางทุกข๑บุญเข็ญ ฝูงภัยเวร

หรือเคราะห๑อยําเลาะมาหาเจ้า ความเขลาโงํให๎ไปปราศ ความฉลาดให๎หลั่งเข๎าเงิน

ให๎เต็มกระเป๋า ใหเ๎ชาวน์คลํองสมองเลี่ยน ทางเงินเดือนให๎เลื่อนขั้นทางช้ันให๎ผํานสูง ให๎

สมความมาดมุ่งสูงสํงดั่งใจจติ สอบศกึษาบัณฑิต ป.ม., ก.ศ.บ., ต่อ เอ็มอีเอ็มเอสอบ

เอาอยําตกค้าง ยามเจา๎ยังสมสร้างครองเรอืนเพียรลูก ให๎เจ๎าสุขอยูํล๎วนเสมอด๎ามดั่ง

นิพพาน 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 20-21) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลสําหรับอวยพรครู ของพระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต บทนี้ มีจํานวน 22 วรรค พบวํา มีสัมผัสนอกครบทุกวรรค ดังนี้ คลํอง–สมอง 

ชาติ–สามารถ ประชา–หนา๎ หลัง–ฝ๓ง รู๎–ครู เดํน–เป็น ชน–ล๎น ครู–ชู คลํอง–สมอง บาท–อํานาจ 

ทาง–ม๎าง เข็ญ–เวร เจ๎า–เขลา ปราศ–ฉลาด กระเป๋า–เชาวน๑ เลี่ยน–เดือน สูง–มุ่งจิต–บัณฑิต 

ก.ศ.บ.–ตํอ ค๎าง–สร๎าง ลูก–สุข พบสัมผัสเพี้ยน จํานวน 2 คูํ คือ เลียน–เดือน และ เข็ญ–เวร 

ซึ่งเป็นคําสัมผัสที่มีเสียงสระใกล๎เคียงกันแตํเป็นสระคนละรูป และมีสัมผัสเผลอ (สัมผัสเสียง) 

จํานวน 2 คูํ คือ สูง–มุง และ ลูก–สุข ซึ่งเป็นสัมผัสสระหวํางคําที่ผสมสระเสียงยาว (ฑีฆสระ) 

กับสระเสียงสั้น (รัสสระ) วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่มีลักษณะดังกลําวนี้ถือวํา มีสัมผัสนอก

ไมํชัดเจน 

 2.1.3 มีสัมผัสนอกบางวรรค หมายถึง วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีสัมผัสนอก

หรอืสัมผัสระหวํางวรรคไมํครบทุกวรรคยกตัวอยํางเชนํ  

คุณแมํ.....ทานคราวน้ี คิดไว๎อยํางถ๎วนถ่ี.......บาท ทานด๎วยความยินดีบริจาคมา

เรื่อย ๆ โฮมเข๎าใสํกัน ทานครั้งนี้ครั้งนั้นเดือนกํอนปีหลัง ขอให๎ผลทานรวมเข๎าใสํกัน

เป็นก๎อน เวลาเดินให๎บุญตุ๎มเวลานอนให๎บุญเหลี่ยม ยามนอนหลับให๎บุญเทียม ฤดูฝน

เป็นแผํนผ๎าคอยตุ๎มให๎อุํนคิง เวลาอยูํน่ิง ๆ พักผํอนให๎นอนเคียง ฤดูหนาวลมโชยออก

บังระวังทําน อํานาจทานบุญ ให๎เป็นฉัตรกั้นกันฝนเปียกซุ่ม ยามแดดร๎อนบุญให๎เป็นเมฆกุ้ม

กันไว๎ให๎ซุํมเย็น บุญกุศลเปรียบเช่น 
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เป็นดั่งสมบัติทิพย๑ บุญเป็นวังเวียงหอได๎พักนอนเนายั้ง บุญเป็นวังหอห๎องมีเงิน

ทองแหนนํอั่ง ผูม๎ีบุญสมหวังบํมทีุกยากไร๎บุญพาให๎มั่งม ีผูม๎ีบุญอยูํโลกน้ีเอิ้นหาทุกข๑บํ

มีเลย ตายแล๎วไปทางดีไปเกิดดีทางหน้า ผู๎มีบุญพุทโธว่าเสมือนพรหมหรือเทพ เสพ

เครื่องทิพย๑ล๎วน ๆ อยูํเมืองฟ้าขีบ้ํเป็น...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 33) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเ๎ฒําบุญตุ๎ม ของ ประเสริฐ ปุผาลา 

บทนี้มีทั้งสิ้น 22 วรรค แตํมีสัมผัสนอก หรือสัมผัสระหวํางวรรค เพียง 9 คูํเทํานั้น คือ นี้–ถี่ 

กัน–นั้น คิง–นิ่ง ซุํม–กุ๎ม เย็น–เชํน ยั้ง–วัง อั่ง–หวัง มี–นี้ หน๎า–วํา เทพ–เสพ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

ที่มลีักษณะดังกลําวนี ้ถือวํามีสัมผัสนอกบางวรรค 

 จากตัวอยํางทั้งหมดที่กลําวมาสรุปได๎วําวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีสัมผัสนอก

หรอืสัมผัสระหวํางวรรค 3 ลักษณะ คอื มีสัมผัสนอกชัดเจน มีสัมผัสนอกไมํชัดเจน และมีสัมผัส

นอกบางวรรค เนื่องมาจากสํงสัมผัสไมํครบทุกวรรค นอกจากนี้ผลการศึกษายังพบวํา 

ไมํมีวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสานสํานวนใดที่ไมํมีสัมผัสนอกอยํางไรก็ตาม ในกรณีสํานวนที่มีสัมผัสนอก

บางวรรคก็ไมํได๎ลดทอนคุณคํา และความไพเราะของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานแตํอยํางใด 

เพราะความไพเราะของวจนะมงคลมิได๎ขึ้นอยูํกับเสียงสัมผัสเพียงอยํางเดียว แตํยังขึ้นอยูํกับ

ผูน๎ําวจนะมงคลไปใช๎ วําจะใชเ๎ทคนิค ลีลา น้ําเสียงในการแหลํอยํางไรให๎ไพเราะจับใจผ๎ูฟ๓ง 

 2.2 สัมผัสใน (คํากํายใน)  คือ สัมผัสภายในวรรคเดียวกัน มีทั้งสัมผัสสระ

และสัมผัสพยัญชนะ ซึ่งสัมผัสในนั้นไมํใชํข๎อบังคับของคําประพันธ๑จะมีหรือไมํมีก็ได๎ แตํถ๎ามี

จะชํวยเพิ่มความไพเราะสละสลวยให๎คําประพันธ๑ ทั้งยังแสดงให๎เห็นศิลปะและความเชี่ยวชาญ

ในการใช๎ถ๎อยคําสํานวนของผู๎ประพันธ๑อีกด๎วย ผลการศึกษาวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน พบสัมผัสใน 

(คํากํายใน) 2 ลักษณะ คอื สัมผัสสระ (คํากํายสระ) และสัมผัสพยัญชนะ (คํากํายพยัญชนะ) ดังนี ้ 

 2.2.1 สัมผัสสระ (คํากํายสระ) คือ มีเสียงสระและเสียงตัวสะกดเดียวกัน 

ตํางกันที่เสียงพยัญชนะต๎นและเสียงวรรณยุกต๑ ยกตัวอยํางเชนํ 

   “คําอวยพรคุณป้า.......บ๎าน..... ได๎ฟ๓งซื่อฟ๓งเสียง ฟ๓งสําเนียงคําจาเว๎า 

มํวนหูพอฮู ้เพิ่นเป็นครูยังมาเว้าหาเงินเข้ามาชํวย มาอํานวยการกํอสร้างทาง ด๎านฝ่าย

วัดวา จึงเอาเงินมารํวมทํานานนํา.......บาท ขอประกาศให๎ฮู้ซูชํวยศาสนา สาธุเด๎อ ขอให๎อินทร๑

อยูํฟ้าสถิตแทํนเทิงสวรรค๑ เป็นพยานนํากันแนํเด๎อวันนี้ ป้านี้เด๎อทําสร๎างนาสวนฮั่วไฮํ ทั้งเลี้ยง

เป็ดเลี้ยงไกํ งัวควายก็เรํงเลี้ยง รายได๎ก็เรํงมี ปลูกต๎นพร๎าวบักมี่ผักหมี่สวนครัว ให๎เลี้ยงตัว

ของเฮาเล่าขายเอาเงินได๎” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 10) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณป้า ของสมโภชน๑ บรรเทา 

พบวํา มีสัมผัสในที่เป็นสัมผัสสระ จํานวน 8 คูํ คือ หู–ฮู๎ เว๎า–เข๎า สร๎าง–ทาง ทํา–นํา ฮู๎–ซู กัน–วัน 

มี–่หมี่ เฮา–เลํา  

 2.2.2 สัมผัสพยัญชนะ (คํากํายพยัญชนะ) คือ มีเสียงพยัญชนะต๎นเสียงเดียวกัน

หรือเสียงคูํกัน เชํน พยัญชนะ ซ ส ศ ษ มีเสียงเดียวกัน คื อเสียง /ซ/พยัญชนะ ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ 

มีเสียงเดียวกัน คือ เสียง /ท/ เป็นต๎น ตํางกันที่เสียงสระ ตัวสะกด หรือเสียงวรรณยุกต๑ 

ยกตัวอยํางเชนํ 

“เจ๎าเป็นครูงามยิ้ม สมแมํพิมพ๑ของชาติ เด็กฉลาดรอบรู้เพราะครูนี้

สั่งสอน โลกบํเกิดเดือนร๎อนตกต่ําเศรษฐกิจ เพราะอาศัยหัวคิดเพิ่นครูสอนไว๎ ครูนี้ครูดั่งไฟดวงแจ๎ง

ยําแยงแสงสวําง คือ ดั่งคนชี้ถนนหนทาง ให๎เฮายกย่างเยิ้นเดินได้ไต่ตาม ครูเปรียบเหมือน

แมํนํ้าล๎างโสรจสรงศรี ทําใหอ๎ินทรีย๑ใส ทําใหใ๎จเฮาขาว ทําให๎เชาว๑เฮาดี มีวิถีชีวิตฮุ่งเฮืองไปหน๎า 

สาธุเดอ คุณครูมาทานให๎เป็นป๓จจัย....บาท ขออํานาจบุญกุศลสํวนนี้จงน้ํายู๎สํงผล ให๎เจ๎าได๎รอดพ๎น

จนทรัพย๑อับป๓ญญา ปรารถนาแนวใดอันอยูํในใจเจ้า ปรารถนาเอาข๎าวเฮือนชานบ๎านชํอง 

ปรารถนาเงินทองทั้งสิ่งของเครื่องใช๎ ให๎ไหลท๎อนหลั่งโฮม ปรารถนาอยากม๎มเถิงฝ๓่งนิรพาน 

ด๎วยกุศลผลทานจงชํวยชูนํายู๎ ยามเป็นครูไปหนา๎ศกึษาการเรียนผําน ให๎สอบได๎ทุกครั้ง ให๎มีหวัง

ทุกด๎าน อยําพานพ้อเภทภัย ป.ม., ก.ศ.บ., ก.ศ.ม., ก็ให๎ได๎ อันใดเดํนให๎เห็นหมด วิถีทางอนาคต

ตํอไปภายหน๎า ได๎เป็นนักศึกษาแล๎ว เป็นปลัดกระทรวงทบวงกรมใหญํ ๆ มีบุตราหญิงชาย

ก็ให๎เป็นผู๎ฮู๎สอนเว๎าเชื่อฟ๓ง สาธุเดอ ข๎าพเจ๎าขอตั้งใจตํออธิษฐาน สิ่งศักดิ์สิทธิ์จงบันดาลพรชัย 

ให๎แกํครูคนนี้” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 19-20) 

จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรครู ของพระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

พบวํา มีสัมผัสในที่เป็นสัมผัสพยัญชนะ ดังนี้ 

รอบรู๎ เสียง /ร/ สั่งสอน  เสียง /ส/ 

ตกต่ํา  เสียง /ต/ ยําแยง   เสียง /ย/ 

ยกยํางเยิ้น  เสียง /ย/ เดินได๎   เสียง /ด/ 

ไตํตาม  เสียง /ต/ โสรจสรงศร ี เสียง /ซ/ 

ฮุํงเฮือง  เสียง /ห/ ใจเจ๎า   เสียง /จ/ 

ทองทั้ง เสียง /ท/ พานพอ๎เภทภัย  เสียง /พ/ 

จากผลการศึกษาที่กลําวมาข๎างต๎น แสดงให๎เห็นวําวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทุกสํานวน 

มสีัมผัสใน (คํากํายใน) 2 ลักษณะ คือ สัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ เมื่อเปรียบเทียบการเลํนสัมผัส 
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ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานแล๎วทาํให๎ทราบวํา มีการเลํนสัมผัสพยัญชนะแพรวพราวมากกวํา

การเลํนสัมผัสสระ อยํางไรก็ตามเมื่อสัมผัสทั้ง 2 ลักษณะนี้ มาปรากฏพร๎อมกันในวจนะมงคล

แตํละวรรค ก็ชํวยทําให๎วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีเสียงที่ไพเราะ และทําให๎ถ๎อยคํามีความหมาย

ทีชั่ดเจนยิ่งขึน้  

กลําวโดยสรุปในด๎านรูปแบบคําประพันธ๑ของวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานนั้น ผู๎ประพันธ๑

รู๎จักเลือกใช๎ถ๎อยคําและสัมผัสใหม๎ีจังหวะรับกันสละสลวย เมื่อผู๎ใช๎วจนะมงคล นําวจนะมงคลไปใช๎

ในการเทศน๑แหลํ เมื่อผู๎บริจาคทานได๎ยินได๎ฟ๓งแล๎วจะทําให๎เกิดความรู๎สึกวํา มีคลื่นเสียง

เป็นจังหวะ ๆ อยํางที่เรียกวํา “เสียงดิน้” หรอื “เสียงมีชีวิต” ทั้งนี้เพราะจํานวนคําที่ใช๎ในวรรคหนึ่ง ๆ 

มีความเหมาะสมกับชํวงระยะหายใจครั้งหนึ่ง ๆ กลําวคือ ผู๎ใช๎วจนะมงคลสามารถเทศน๑แหลํ

ได๎ตลอดวรรคแล๎วหยุดหายใจได๎ โดยไมํขาดจังหวะ สํงผลให๎การเทศน๑ดําเนินไปด๎วยความราบรื่น 

ชํวยทําให๎การเทศน๑แหลํอวยพรครั้งนั้น  ๆ บรรลุจุดประสงค๑สามารถสร๎างขวัญกําลังใจ  

สร๎างความอิ่มเอมใจใหก๎ับผูบ๎ริจาคทานมากยิ่งขึน้ 

 

การประกอบสร้างด้านโครงสร้างภาษา 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน คือ คําอวยพรให๎ผู๎บริจาคทานในโอกาสที่มีการจัดงาน

ทําบุญตามประเพณีตําง ๆ ของชาวอีสาน ผู๎ประพันธ๑จึงได๎สรรถ๎อยคําที่มีความไพเราะ สละสลวย

ได๎สุนทรียรสทั้งเสียง คํา และความหมาย เนื้อหาคําอวยพรสอดคล๎องเหมาะสมกับ สถานภาพ 

ตําแหนํง หน๎าที ่การงาน อาชีพของผู๎บริจาคทาน กลําวคือ ถ๎าอวยพรให๎ผู๎สูงอายุ ก็จะมีความหมาย

ในทางที่ขอให๎มสีุขภาพกาย สุขภาพใจสมบูรณ๑แข็งแรง มีอายุยืนยาว หากอวยพรให๎กับนักเรียน 

นักศกึษา หนุํมสาว ก็จะกลําวอวยพรให๎มีสติป๓ญญา ปฏิภาณไหวพริบเฉลียวฉลาด ได๎รับการศึกษาตํอ

ในระดับที่สูงขึน้ไป ถ๎าเป็นการอวยพรให๎กับพํอค๎าแมคํ๎า เนื้อหาอวยพรก็จะไปทิศทางให๎ค๎าขายดี

ร่ํารวยเงินทอง เป็นต๎น วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานจึงนับได๎วําเป็นวรรณกรรมคําอวยพรที่มี

ความไพเราะ ทุกสํานวนล๎วนมีความหมายไปในทางที่ดีมีสิริมงคลทั้งสิ้น ทั้งนี้ผู๎ประพันธ๑ได๎นํา

หนํวยภาษาในระดับที่สูงกวําประโยค มาเรียงร๎อยตํอกันขึ้นเป็นวจนะมงคล ซึ่งหนํวยภาษา

ที่นํามาร๎อยเรียงนั้น มีความสัมพันธ๑ตํอเนื่องกันตั้งแตํเริ่มต๎นไปจนจบ จนประกอบเป็นวจนะมงคล

บทหนึ่ง ๆ และมีการนํามาใช๎จริงการศึกษาการประกอบสร๎างด๎านโครงสร๎างภาษาในวจนะมงคล

พื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ จะวิเคราะห๑ใน 4 ประเด็น คือ การเริ่มต๎นและการลงท๎าย การแสดงหัวเรื่อง

และการเปลี่ยนหัวเรื่อง การแสดงเนื้อหาเกําและเนื้อหาใหมํ  และการเชื่อมโยงความ 

รายละเอียดดังตํอไปนี้ 
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 1. การเริ่มต้นและการลงท้าย (starting and ending)  

 1.1 การเริ่มต๎น เป็นกลวิธีการใช๎คํา วลี หรือข๎อความขึ้นต๎นบทในสํวนนํา (เริ่มเรื่อง) 

กํอนที่จะถึงสํวนอวยพร จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบวํา การใช๎คําเริ่มต๎น 

มีรูปแบบไมํแนนํอนตายตัว เรียงตามลําดับที่พบจากมากไปหาน๎อย ดังนี้  

 1.1.1 เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” ยุบล ธนสีลังกูร (2526, หน๎า 36-41) กลําววํา 

“เมื่อนั้น บัดนี ้อันวํา” เป็นคําเริ่มต๎นบทประพันธ๑ที่ทําหน๎าที่เป็นสํวนประกอบประเภทเสริมประโยค 

ซึ่งสํวนประกอบประเภทเสริมประโยคดังกลําวนี้ จะปรากฏในวรรณกรรมอีสานทุกเรื่อง จนได๎ชื่อวํา

เป็นขนบนิยมในวรรณกรรมอีสาน  

 “บัดนี้” เป็นคําแสดงการลําดับเวลาในความหมายวํา เดี๋ยวนี้ ขณะนี้ เวลานี้ 

ในภาษาถิ่นอีสานบางครั้งก็ใช๎รูปคํา “บาดนี้” คําวํา “บัดนี้” ผู๎ประพันธ๑นิยมนํามาใช๎เป็นคําขึ้นต๎น 

วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ทั้งนี้เพื่อต๎องการสื่อความให๎ทราบวํา ณ ขณะนี้  เวลานี้ ได๎มีผู๎มา

บริจาคทาน ทําให๎ข๎อความสื่อความได๎อยํางชัดแจ๎ง จากการศึกษา พบวํา มีการใช๎คํา “บัดนี้” 

เริ่มตน๎มากที่สุด วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานที่เริ่มตน๎ด๎วยคําวํา “บัดนี”้ มี 2 ลักษณะ ดังนี้ 

 1) เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” ตามด๎วยคําที่อ๎างถึงผู๎บริจาค ซึ่งเป็นคํา

ที่ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม เชํน คําที่ใช๎เรียกตามสถานภาพทางสังคม คําเรียกญาติ 

คําแสดงยศ/ตําแหนํง คําบอกอาชีพ ตามด๎วยสํวนที่ให๎ระบุสถานที่อยูํหรือที่ทํางานของผู๎บริจาคทาน

หรอืระบุจํานวนเงินที่บริจาคด๎วย เชนํ 

 “บัดน้ี มาแล้วนางสาว....บ้าน......ได้มาโมทนาน้อมเป็นเงิน......บาท 

ขอให๎คาดแมํนม๎างของเจ๎าปรารถนา ขอให๎เทวดาดา๎วนําแนมทุกบาดอยําง อยํางได๎ไลละข๎างวาง

ไว๎ให๎หมํนหมอง…” 

(พระมหา ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 17-18) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคล สําหรับอวยพรใช๎สําหรับสาว ๆ ของ

พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” ตามด๎วย 

“นางสาว....” ซึ่งเป็นคําที่ใช๎เรียกตามสถานภาพทางสังคม ชํองวํางหลังรูปคํา นางสาว นั้น เว๎นไว๎

เพื่อให๎พระสงฆ๑หรือผู๎ทําหน๎าที่เทศน๑แหลํอวยพร ได๎ระบุชื่อเฉพาะของผู๎บริจาค รวมถึงระบุชื่อ

หมูบํ๎าน ระบุจํานวนเงินที่บริจาค จากนั้นจงึเข๎าสูํเนื้อหาอวยพรตามลําดับ 

 นอกจากนีย้ังพบวํา มีการเริ่มต๎นด๎วย “บัดนี้” ตามด๎วยคําที่ใช๎เรียกตาม

สถานภาพทางสังคม ในสํานวนอื่น ๆ อีก ตัวอยํางเชนํ   
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 “บัดนี้ มีมาแล๎วสามเณร......วัดบ๎าน.......นี้  ได๎ป๓จจัยมา......บาท 

โอยสามเณรเอย หลํามีศรัทธาก็ดีอยูํ กับทั้งหมูํอีกซ้ําทานพร๎อมพร่ํากัน ฉันผ๎ูโฆษณาให๎สิแถมพร

ซ๎อนตอํ ขอให๎ลุลาภได๎เป็นเจา๎นั่งสนาม...” 

(พระมหา ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 5) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสามเณร ของพระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบวํา มีการเริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” และมีคําวํา “สามเณร...” 

ปรากฏอยูํ ซึ่งคําวํา “สามเณร....” เป็นคําเรียกตามสถานภาพทางสังคม ทําหน๎าที่เหมือน

คําสรรพนาม ตามด๎วยชํองวํางสําหรับให๎ระบุชื่อเฉพาะของสามเณรผู๎บริจาคทาน รวมถึงชื่อวัด 

และระบุจํานวนเงินที่บริจาคไว๎ กํอนที่จะเข๎าสูํเนื้อหาคําอวยพรตามลําดับ 

 วจนะมงคล ในพื้นถิ่นอีสาน ที่เริ่มต๎นด๎วย “บัดนี้” ตามด๎วยคําที่เรียกตาม

สถานภาพทางสังคม คําอื่น ๆ เชํน พระภิกษุ... ทํานมหา... นักเรียน........ สีกา น.ส..... นาย... นาง... 

เป็นต๎น นอกจากนีย้ังมีการใชค๎ําแสดงยศ/ ตําแหนํง หลังคําวํา “บัดนี”้ ยกตัวอยํางเชนํ 

 “บัดนี้ ผัดแมํนพลตํารวจ.......เพิ่นมาโมทนา ให๎ทําบุญได๎........บาท 

เพิ่นเป็นหนวํยพิทักษ๑สันตริาษฏร๑กะมาทานทอดไว๎ในด๎านศาสนา...”  

(สวิง บุญเจมิ, 2548, หน๎า 45-46) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎กับตํารวจ นายสิบ จํา ผู๎กอง 

ของ สวิง บุญเจมิ เริ่มต๎นด๎วย “บัดนี้” แล๎วตามด๎วย “พลตํารวจ....” ซึ่งเป็นคําที่แสดงยศ/ตําแหนํง 

ตามด๎วยชอํงวํางสําหรับใหร๎ะบุชื่อเฉพาะบุคคลที่บริจาค (ชื่อตํารวจ) ตามด๎วยให๎ระบุจํานวนเงิน

ที่บริจาค  

 ผลการศึกษายังพบวํา มีการใช๎คําที่แสดงยศ/ตําแหนํง หลัง “บัดนี้” 

ในสํานวนอื่น ๆ อีก เชนํ นายทหาร.... พลทหาร.... คุณพํอกํานัน.... พํอผ๎ูใหญํบ๎าน..... เป็นต๎น  

 นอกจากนีย้ังพบวํามีการใช๎คําเรียกญาต ิหลัง “บัดนี”้ ยกตัวอยํางเชนํ 

 

 “บัดนี ้แม่ใหญ่...... เพิ่นมาโมทนาน๎อมทําบุญบํได๎ขาด เงิน.....บาท เทื่อนี้

ฉันสิให๎สํงพร เจ๎าอยําได๎เดือดร๎อนนอนนั่งให๎มีสุข อันตรายภัยทุกข๑อยําได๎มีมาต๎อง แมํนสิปอง

การสรา๎งแนวใดใหส๎มมาต ปรารถนาอยูํหม่ันพันมื้อหมื่นปี...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2548, หน๎า 19) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแมํใหญํ ของ สวิง บุญเจิม เริ่มต๎นด๎วย 

“บัดนี้” ตามด๎วย “แมํใหญํ.....” ซึ่งคําวํา “แมํใหญํ....” เป็นคําเรียกญาติหรือคําแสดง

ความสัมพันธ๑ทางเครือญาติ ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม นอกจากนี้ยังมีคําเรียกญาติ 
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ที่ปรากฏในสํวนเริ่มต๎น หลังคําวํา “บัดนี้” ในสํานวนอื่น ๆ อีก ยกตัวอยําง เชํน แมํ.... พํอ.... 

คุณพํอ... คุณแม.ํ.. คุณป้า... หลวงปู่... เป็นต๎น 

 การใช๎คําเรียกอาชีพเพื่อทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนามแทนตัวผู๎บริจาคทาน 

ก็ปรากฏในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน ยกตัวอยํางเชนํ  

 “บัดนี้ มีมาแล๎วคือ คุณครู.......บ๎าน......ได๎ป๓จจัยมา.....บาท โอยเพิ่นผู๎มี

ศรัทธา เชื่อหมั่น วันนี้ได๎รํวมบุญ บํขาดทุนดอกเดอทํานทานไปอยําได๎หํวง นี้ละดวงประทีปไต๎

คราวหน๎าหาํสิไป..” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 6-7) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎คุณครู ของพระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโวและวิลัยศักดิ์ นาสมรูปเริ่มต๎น “บัดนี้” ตามด๎วย “คุณครู....” ตามด๎วยสํวนให๎ระบุชื่อ

บ๎าน และระบุจํานวนเงินที่บริจาค ในข๎อความนี้มีการใช๎คําเรียกอาชีพเพื่อทําหน๎าที่เหมือน

คําสรรพนาม นอกจากนี้ยังมีคําอาชีพ ที่ปรากฏในสํวนเริ่มต๎น หลังคําวํา “บัดนี้” ในสํานวนอื่น ๆ 

เชนํ คุณหมอ... หมอลํา โชเฟอร๑ คุณครู...  อาจารย๑... ทํานอาจารย๑.... นายชาํง..... เป็นต๎น 

 เป็นที่นําสังเกตวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานบางสํานวน ใช๎คําวํา “บาดนี้” 

เริ่มต๎น ซึ่งเป็นคําเดียวกันกับคําวํา “บัดนี้” ซึ่งมีความหมายวํา เดี๋ยวนี้  ขณะนี้  เวลานี้  

ยกตัวอยํางเชนํ  

 “บาดนี ้ยังมที่าน.......อาจารย์ผู๎ฉลาด เจ้าอาวาสวัดบ๎าน......นั้นละหน๎า

มาแล๎วดั่งจา เพิ่นได๎โมทนาให๎เป็นป๓จจัย........บาท  บํได๎ขาดดี้ๆ ดีแท๎ดั่งกัน...”   

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 16-17) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎พระภิกษุ ของพระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป เริ่มตน๎บทด๎วยคําวํา “บาดนี”้ ซึ่งเป็นคําเดียวกันคําวํา “บัดนี้” 

ตามด๎วยคําสรรพนาม “ทําน” และเว๎นชํองไว๎สําหรับเติมชื่อเฉพาะของผู๎บริจาค การเริ่มต๎นนี้

ยังแสดงให๎เห็นกลไกการเชื่อมประสาน ให๎ข๎อความมีความสัมพันธ๑ทางความหมาย มีการใช๎

ภาษาหนึ่งแทนรูปภาษาหนึ่งเพื่อไมํต๎องกลําวรูปภาษานั้นซ้ํา กลําวคือ มีการใช๎รูปภาษาเพื่อแทน

ผูบ๎ริจาคทาน โดยใช๎คําบุรุษสรรพนาม “ทําน...” จากนั้นใช๎คําวํา “อาจารย๑” และ “เจ๎าอาวาส” 

แตคํวามหมายยังเป็นความหมายของรูปภาษาหลักที่ตอ๎งการกลําวถึง คอื “ทําน........” ซึ่งเป็นผู๎

บริจาคทานในครั้งนี้นั่นเอง  

 2) เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” ตามด๎วยคําสรรพนามบุรุษที่ 1 หรือคําที่ทํา

หนา๎ที่เหมอืนคําสรรพนาม หรอืข๎อความอื่น ๆ กํอนถึงสํวนอวยพร หรือบางสํานวนเมื่อจบคําวํา 

“บัดนี”้ แล๎วก็จะเป็นสํวนคําอวยพรทันที ยกตัวอยํางเชนํ 
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 “บัดนี ้อาตมาสิได้อวยพรให้ไชโยสิทธิโชค ผู้มาทานมื้อน้ีจงสมแม้ง

ปรารถนาแม่นเจ้าไปทางหลังหรือสิมาทางหน้า บุญกุศลศรัทธาให้นําหุ้มนําห่อ ขออํานาจ

ส่วนน้ีนํายู้ส่งช.ู..” 

(สวิง บุญเจมิ, 2548, หน๎า 4-5) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนทั่วไป ของสวิง บุญเจิม พบวํา 

เริ่มต๎นดว๎ยคําวํา “บัดนี้” ตามด๎วย “อาตมา” ซึ่งเป็นคําบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 1 แทนตัวผู๎เทศน๑

แหลอํวยพร จบแล๎วก็จะเป็นสํวนคําอวยพรทันที 

 “บัดนี้ ว่าซิบริบวนถ้วน ชาวสวนผัดมาต่อ เงินขายปอดบาทน้ี

ให้ฟรโีก้ขึ้นกว่าเขา ฟรเีทิงปอเทิงข้าว เจ้าของเอาแบงค์จ่ายสาธุเด๎อ ขอให๎ได๎หลาย ๆ ขาย

เอาเงนิโก๎ ๆ โสเมีย้นใสํกระเป๋า...” 

(พระมหา ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 67-68) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎คนทํานาปลูกปอ ของพระมหา

ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบวํา เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” จากนั้นตามด๎วยข๎อความ 

“วําซิบริบวนถ๎วน” แล๎วตามด๎วย “ชาวสวนผัดมาตํอ” ซึ่งคําวํา ชาวสวน เป็นคําเรียกอาชีพ

ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม แทนผู๎มาบริจาคทาน เป็นการกลําวถึงชาวสวนที่ได๎นําเงินมา

บริจาคทาน จากนั้นก็จะเป็นสํวนอวยพรทันที ซึ่งวจนะมงคลบทนี้ไมํปรากฏข๎อความที่ให๎ระบุ

ชื่อ สกุล/ที่อยูํ/จํานวนเงินที่บริจาคแตํอยํางใด  

1.1.2 เริ่มต๎นด๎วยคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม เชํน 

คําเรยีกญาต ิคําแสดงยศ/ตําแหนํง จากการศกึษาพบ 2 ลักษณะ ดังนี้ 

 1) เริ่มต๎นด๎วยคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม 

ตามด๎วยข๎อความสํวนที่ใหร๎ะบุที่อยูํ หรอืที่ทํางานของผูบ๎ริจาคทาน หรอืระบุจํานวนเงนิที่บริจาคด๎วย

ยกตัวอยํางเชนํ 

 “เจ้าเป็นสาวมาทานให๎เป็นจํานวน.....บาท ขอประกาศให๎พี่น๎องฟ๓งแล๎ว 

จื่อเอา เจ๎าเป็นสาวพวมกําลังนวลหน๎านารียังบํอทันมีคูํ ขอให๎บุญสํงยู๎ชูค้ําค่ําแลง...” 

   (สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 33) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลบทนี้ เริ่มต๎นด๎วย “เจ๎า” เป็นคําบุรุษสรรพนาม 

บุรุษที่ 2 แทนผูบ๎ริจาคทาน ตามด๎วยสํวนที่ใหร๎ะบุจํานวนเงินบริจาคและตามด๎วยคําอวยพร 

 “เพิ่นนายร้อยก็มาโมทนาให๎เป็นป๓จจัย......บาท บํได๎ประมาทพลั้ง

ศรัทธากว๎างแผผําย ให๎ได๎เป็นนายขึ้นเหรยีญดาวห๎อยบํา ประชาชนอํอนน๎อมทั้งค๎ายทั่วกัน..” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 7-8) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎นายร๎อย ของ คําเม๎า วรรณโคตร

เริ่มต๎นด๎วย “เพิ่นนายร๎อย” คําวํา “เพิ่น” ในภาษาอีสานโดยปกติแล๎วใช๎เป็นคําบุรุษสรรพนาม 

บุรุษที่ 3 แทนบุคคลที่กลําวถึง แตํเมื่อพิจารณาจากบริบทแล๎ว ใช๎เป็นคําสรรพนามแทนผู๎บริจาคทาน 

บุรุษที่ 2 สํวนคําวํา “นายร๎อย” เป็นคําแสดงยศ/ตําแหนํง ตามด๎วยข๎อความสํวนที่ให๎ระบุจํานวนเงิน

ที่บริจาค  

  “คุณแม่........บ๎าน......มาทานนําเติมตํอ........บาท นอมื้อนี้ ดีใจแท๎

เจา๎จงึทาน คุณแมํออกจากบ๎านมาฮอดวัดพอดี ก็หากมีคนทานลํวงไปหลายคนแล๎ว จึงเอาเงินนี้แล๎ว

มาทานนํา......บาท ประกาศให๎ฮูพํรแก๎วสิแอวํนํา...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 2) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานบทนี้ เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “คุณแมํ” 

ตามด๎วยข๎อความที่ให๎ระบุชื่อ-สกุลคุณแมํผู๎บริจาค ระบุชื่อหมูํบ๎านและระบุจํานวนเงินที่บริจาค 

ซึ่งการขึน้ต๎นด๎วยคําวํา“คุณแมํ” เป็นการเริ่มต๎นด๎วยคําเรียกญาติ ที่ทําหน๎าที่เหมอืนคําสรรพนาม  

 เป็นที่นาํสังเกตวําการใช๎ “คุณ ทําน” นําหน๎าชื่อหรือนําหน๎าคําเรียกญาติ 

เป็นการแสดงความสุภาพเพื่อเคารพ หรือให๎เกียรติผู๎ที่เราพูดด๎วย แสดงให๎เห็นระบบอาวุโส 

ทั้งยังสามารถบํงชี้สถานภาพและความสัมพันธ๑ ระหวํางผู๎เทศน๑อวยพรและผู๎บริจาคทาน/ผู๎ฟ๓ง

ได๎อีกด๎วย ในสํานวนอื่น ๆ ยังพบวํามีการใช๎คําเรียกญาติ ในการเริ่มต๎นบท เชํน คุณพํอ คุณแมํ 

พํอใหญํ แมใํหญํ เป็นต๎น 

 “ผู้ใหญ่บ้านเพิ่นได๎มาเททานให๎แถมสมภาร......บาท อาตมาจักแถม

สมภาร สํงท๎ายหมายมุํงบํอนประสงค๑ ทํานหากจงใจตั้งศรัทธาทานหมั่นเที่ยง ใจบํคล๎อยบํเหงี่ยง

เสมอดีจั่งน้ําวังกว๎างแมกํระแส...” 

      (คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 11) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผู๎ใหญํบ๎าน ของ คําเม๎า วรรณโคตร

เริ่มต๎นบทด๎วยคําวํา “ผู๎ใหญํบ๎าน” เป็นคําแสดงยศ/ตําแหนํง ทําหน๎าที่คําสรรพนามแทนตัว 

ผูบ๎ริจาคทาน แตํไมํมีชํองวํางสําหรับใหร๎ะบุชื่อ นามสกุล สถานที่ทํางาน แตํเว๎นชํองวํางไว๎สําหรับ

ระบุจํานวนที่บริจาคไว๎ในวจนะมงคล สํานวนอื่น ๆ ยังพบวํา มีการใช๎คําแสดงยศ/ตําแหนํง 

ในการขึ้นตน๎บท เชํน คุณพํอนายอําเภอ คุณพํอผู๎ใหญํบ๎าน เป็นต๎น เป็นที่นําสังเกตวํา มีการนํา

คําเรียกเครือญาติ “คุณพํอ” และคําแสดงยศ/ตําแหนํง “นายอําเภอ” รวมเข๎าเป็นคําเดียวกัน 

“คุณพํอนายอําเภอ” ซึ่งการใช๎คําลักษณะดังกลําวนี้  แสดงให๎เห็นปฏิสัมพันธ๑ทางสังคม

และวัฒนธรรมในสังคมอีสานวํา จะยกยํองให๎เกียรติผู๎อาวุโสสูงกวํา และผู๎ที่มีตําแหนํงหน๎าที่
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การงานรับราชการที่มั่นคง แตํบริบทนี้ใจความหลักอยูํที่ “นายอําเภอ” ซึ่งเป็นคําแสดงยศ/

ตําแหนํง นั่นเอง 

 2) เริ่มต๎นด๎วยคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม 

ตามด๎วยข๎อความอื่น ๆ ที่ไมํได๎ระบุคําเรียกชื่อ สกุล/ที่อยูํ ที่ทํางาน และไมํระบุจํานวนเงินที่บริจาค 

แตํมีใจความอื่นตํอท๎ายกํอนถึงสํวนอวยพร หรือบางบทเมื่อจบคําขึ้นต๎นแล๎ว  ก็จะเป็นสํวน 

คําอวยพรทันที ยกตัวอยํางเชนํ 

 “เจ้าหากเป็นสาวจ๎อยนอนพลอยบํมีคูํ มีแตํขดขี่คู๎นอนส๎วมอยูํผู๎เดียว 

บํทันมีงานรํวมพอสองกับชายหนุํม ซุมหมูํเดียวพวกพ๎องก็คือแท๎ดั่งกัน มื้อนี้นั้นเจ๎ามาฮํวมทําทาน 

บริการเงินทองจํายโมทนานอ๎ม...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 60) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎หญิงสาว ของ พระมหา

ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป เริ่มต๎นบทด๎วยคําวํา “เจ๎า” ซึ่งมีความหมายวํา คุณ, 

เธอ นั้น เมื่อใช๎เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 แสดงถึงการให๎เกียรติผู๎บริจาคทาน เป็นการสมานใจกัน

ได๎เป็นอยํางดี เพราะความหมายอีกนัยหนึ่ง “เจ๎า” คือ ผ๎ูเป็นใหญํ ผ๎ูปกครอง ผู๎มีสิทธิครอบครอง 

ที่บํงถึงความมีอํานาจ “เจา๎” จงึสามารถใช๎ได๎กับผูท๎ี่มีอาวุโสสูงกวําหรือเทํากันกับผู๎เทศน๑แหลํอวยพร

หรือนําไปใช๎กับผู๎อาวุโสต่ํากวําได๎อีกด๎วย และวจนะมงคลบทนี้ ไมํปรากฏข๎อความที่ให๎ระบุชื่อ 

สกุล/ที่อยูํ/จํานวนเงินที่บริจาคแตํอยํางใด 

 “แม่เอ๐ย เจ๎าหากเฒําแกํแล๎วเนื้อเหี่ยวหนังยาน ได๎ทําทานหาบุญ

เพื่อคุณอันดีล๎น ด๎วยกุศลศีลสร๎างเจ๎าทําทานเททอด ให๎เจ๎าฮอดชั้นฟ้าวิมานกว๎างสํงสบาย 

อุบาทว๑ภัยพยาธิฮ๎าย ในเมื่อเป็นคน อยําได๎วนมาหาเบียนเบียนเข๎าตัวเจ๎า...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 9-10) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนเฒํา ของพระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “แมํ” เป็นคําแสดงความสัมพันธ๑ทางเครือญาติ ทําหน๎าที่แทน 

คําสรรพนาม แทนผู๎บริจาคทานที่เป็นผู๎หญิงสูงอายุ ซึ่งหลังจากจบคํา “แมํ” ตามด๎วย

เนื้อความสํวนอวยพร วจนะมงคลบทนี้ไมํปรากฏข๎อความที่ให๎ระบุชื่อ สกุล/ที่อยูํ/จํานวนเงิน

ที่บริจาคแตํอยํางใด 

1.1.3 เริ่มต๎นดว๎ยคําวํา “คําอวยพร” ตามด๎วยคําที่ทําหนา๎ที่เหมือนคําสรรพนาม 

ตามด๎วยข๎อความสํวนที่ให๎ระบุสถานที่อยูํหรือที่ทํางานของผู๎บริจาคทาน หรือระบุจํานวนเงิน

ที่บริจาค การขึน้ต๎นด๎วยคําวํา “คําอวยพร” พบเฉพาะในวจนะมงคลสํานวนของสมโภชน๑ บรรเทา 

เทํานั้น ยกตัวอยํางเชนํ 
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 “คําอวยพรเด็กชาย....โรงเรียน......ก็มาทําทานอีก......บาท บํได๎ขาด

ดอกเจ๎าทานเข๎าศาสนา วําอยากมาทานรํวมรวมบุญหนุนตํอ สาธุเด๎อ ขอให๎เจ๎านั้นได๎สมด๎าม

ปรารถนา ป๓จจุบันนีล้ะจ๎า ยังเล็กเป็นนักเรียน ขอให๎มคีวามเพียรเลําเรียนความรู๎ ครูเพิ่นสอนให๎

ทนสู๎เป็นเด็กดีฟ๓งครูสั่ง ครูเพิ่นสอนสั่งให๎จําไว๎แหนลํะหนู...”  

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 14-15) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรนักเรียน ของสมโภชน๑ บรรเทา 

เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “อวยพร” ตามด๎วย “เด็กชาย.......” ซึ่งเป็นคําแสดงสถานภาพทางสังคม 

ซึ่งทําหนา๎ที่เหมอืนคําบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 2 ชํองวํางเอาไว๎สําหรับใหร๎ะบุชื่อ สกุล ชื่อโรงเรียน 

ของนักเรียนผูบ๎ริจาคทาน และระบุจํานวนเงินที่บริจาค จากนั้นจงึเข๎าสูํสํวนอวยพรตามลําดับ  

 “คําอวยพรคุณป้า..... บ้าน...... ได๎ฟ๓งซื่อฟ๓งเสียงสําเนียงคําจาเว๎ามํวนหู

พอฮู๎ เพิ่นเป็นครูยังมาเว๎าหาเงินเขา๎มาชํวย มาอํานวยการกํอสร๎างทางด๎านฝ่ายวัดวา จึงเอาเงิน

มาร่วมทําทานนํา......บาท ขอประกาศให๎ฮูซ๎ูชํวยศาสนา...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 10) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณป้า เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “อวยพร” 

จากนั้น ตามด๎วยคําวํา “คุณป้า....” เป็นคําเรียกญาติ ทําหน๎าที่แทนคําบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 

แทนผู๎บริจาคทาน ตามด๎วยข๎อความให๎ระบุ ชื่อ สกุล ชื่อหมูํบ๎าน และให๎ระบุจํานวนที่บริจาค 

กํอนที่จะเข๎าสูํสํวนอวยพร นอกจากนี้ยังปรากฏวํามีการใช๎คําแสดงยศ/ตําแหนํง ไว๎ในสํวนเริ่มต๎นอีก 

ยกตัวอยํางเชนํ 

 “คําอวยพร แพทย์ประจําตําบล.....ตําบล....นี้  ก็มีมาอีก......บาท 

สิประกาศให๎ฮู๎พรนัน้สํงนํา ขอให๎สุขีเลิศล้ําทําหนา๎ที่ในตําบล เป็นคนดูคนป่วยเป็นเข็ญฮ๎อน...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หนา๎ 22) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแพทย๑ประจําตําบล เริ่มต๎นด๎วย

คําวํา “อวยพร” ตามด๎วย “แพทย๑ประจําตําบล.....” ซึ่งเป็นคําแสดงยศ/ตําแหนํง ตามด๎วยสํวนให๎

ระบุชื่อ สกุล ระบุตําบลที่ดํารงตําแหนํง และระบุจํานวนเงนิที่นํามาบริจาค และเข๎าสูํสํวนอวยพร 

1.1.4 เริ่มต๎นด๎วยความวํา “สาธุเด๎อ” คําวํา สาธุ มาจากรากศัพท๑ วํา สาธฺ (หรือ สธฺ) 

ในความหมายวํา สําเร็จ และประกอบด๎วยรูป๓จจัย (สาธฺ + รู = สาธุ)  สาธุ เป็นคําวิเศษณ๑ 

ซึ่งในภาษาไทยมีความหมายที่หลากหลาย ทั้งหมายถึงอนุโมทนา ยังประโยชน๑ให๎สําเร็จ ขอโอกาส 

ขอให๎สมพรปากกับพรที่ทํานให๎  เป็นต๎น โดยปริยายนําจะหมายถึง  ดีแล๎ว  ชอบแล๎ว 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หน๎า 1174) สํวนคําวํา “เด๎อ” เป็นภาษาถิ่นอีสาน ใช๎ประกอบคําวํา
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สาธุ เพื่อแสดงถึงการขอร๎องวิงวอนให๎เป็น ดังนั้น ดังนี้ หรือให๎ได๎เป็นดังคําอวยพรนั่นเอง 

ยกตัวอยํางเชนํ 

 “สาธุเด้อ แมํ......... เจ๎าได๎ทานมาแล๎ว เงินทองของหายาก หากคุณแมํ

อยากได๎บุญไว๎จึงได๎ทาน ถึงแมํนทํานทานไปบํสูญเปลํา เอาเงินทองของมิ่งเค๎าบูชาไว๎ศาสนา 

......บาทนี ้ตามที่ทานไปให๎กลายเป็นแพรผืนได๎หํมนอนเมื่อหนาวฮ๎อน...” 

 (ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 15-16) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเ๎ฒําบุญบํอเสื่อม ของ ประเสริฐ 

ปุผาลา เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “สาธุเด๎อ” ตามด๎วยคํา “แมํ......” ซึ่งเป็นคําเรียกญาติ ชํองวํางมีไว๎เพื่อให๎

เติมช่ือเฉพาะของผ๎ูบริจาคทาน และให๎ระบุจํานวนเงินที่บริจาคเอาไว๎ ตามด๎วยสํวนอวยพร 

 “สาธุเด้อ ทํานคุณพํอผู๎ใหญํบ๎าน สมภารมากเกินฝูง เกียรติก็สูงเพียงดาว

กลําวกันได๎ยอยํอง การปกครองนั้นดีล๎นหาคนเสมอยาก อยูํในภาคเพื่อนบ๎านอีสานนี้แมํนบํมี  

เป็นคนดีให๎เข๎าใช๎อาศัยภูมติุ๎มไพรํ หลักประชาธิปไตยเขามสีิทธิ์เลือกตั้งหวังได๎แตผํูไ๎ค.” 

 (สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 262-263) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผู๎ใหญํบ๎าน ของสีน้ํา จันทร๑เพ็ญ 

เริ่มต๎นบทด๎วยคําวํา “สาธุเด๎อ” ตามด๎วย “ทําน” ซึ่งเป็นบุรุษสรรพนาม “คุณพํอ” ซึ่งเป็น

คําเรียกญาติ และ “ผู๎ใหญํบ๎าน” ซึ่งเป็นคําแสดงยศ/ตําแหนํง รูปคําที่กลําวมานี้ทําหน๎าที่ในฐานะ

เป็นคําสรรพนาม และทําหน๎าที่เสมือนคําสรรพนาม แทนตัวผู๎บริจาคทาน ไมํมีสํวนที่วํางไว๎

สําหรับใหร๎ะบุชื่อ สกุล ชื่อหมูํบ๎าน รวมถึงไมํมสีํวนที่วํางไว๎ให๎ระบุจํานวนเงินบริจาค  

1.1.5 เริ่มต๎นด๎วยข๎อความอื่น ๆ เชํน “สุภะเลิกเบิกตั้ง” “ปรารถนาสิ่งใด” “ยามเจ๎า” 

“มโนมัยใจเจา๎” “ในอันดับตํอไปนี”้ “แถมเข๎ามาอีก” “ผลทานนี”้ “เงนิบาทนี”้ “มีมาแล๎ว” “ดี ๆ แล๎ว” 

“ตํอมาผัดแมํน” เป็นต๎น ยกตัวอยํางเชํน 

 “ต่อมาผัดแม่น น.ส....เพิ่นมาโมทนาให๎ทําบุญได๎....บาท เจ๎าเป็นสาวสะอาด

โก๎มาโชว๑เลํนเที่ยวงาน แมตําหวานได๎มารรวํมทําบุญตักบาตร สิประกาศสํงให๎พรแก๎วแกํหนู...”  

 (สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 4-5) 

 “มาอีกแล้ว มีนักเรียนมาทานตํอ เงิน......บาทกะด๎อมาทานให๎ตื่มกัน 

เป็นนักเรียนช้ันใดหล๎า ม.3 หรือ ม.4 เด็กฉลาดจั่งซี้มีหนํอยบํหลาย เป็นเด็กชายก็ได๎เด็กหญิงก็บํวํา 

โมทนาโลดหล๎าบัดหาเจ๎าใหญํสูง...” 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 51) 
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 “ยามเจ้าทําการค๎าหากําไรให๎ได๎งําย เงินให๎ได๎หลาย ๆ ยามเจ๎าจับจําย

ใช๎ขายค๎าให๎มั่งมี ยามเจ๎าค๎าอันนั้น ยามเจ๎าขายอันนี้ ให๎มีลาภรวยหลาย ให๎ได๎เงินพอถอง 

ให๎ได๎ทองพอพาย คําให๎ได๎หลาย ๆ งาํยดายบัดขายซื้อ...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 10-11) 

 จากที่กลําวมาข๎างต๎นแสดงให๎เห็นวํา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน สํวนใหญํนิยม

เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” ซึ่งมีความหมายวํา เดีย๋วนี ้ขณะนี ้เวลานี ้ในภาษาถิ่นอีสาน บางครั้งก็เรียก 

“บาดนี”้ ผูป๎ระพันธ๑นิยมนํามาใช๎เป็นคําเริ่มต๎นวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้งนี้เพื่อต๎องการประกาศ 

หรือสื่อความให๎ทราบวํา ณ ขณะนี้ เวลานี้ ได๎มีผู๎มาบริจาคทาน นอกจากนี้ยังนิยมเริ่มต๎นด๎วย

คําบุรุษสรรพนาม และคําที่ใช๎ทําหน๎าที่แทนคําสรรพนาม เชํน มีการใช๎คําแสดงความสัมพันธ๑

ทางเครือญาติ การใช๎คําแสดงยศ/ตําแหนํง การใช๎คําบอกอาชีพ การใช๎คําแสดงสถานภาพ

ทางสังคม เป็นต๎น รวมถึงมีการใช๎ข๎อความอื่น ๆ ในการขึ้นต๎นบท ทั้งนี้เป็นที่นําสังเกตวํา

การเริ่มต๎นคําประพันธ๑ในวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน ผู๎ประพันธ๑แตํละคนจะมีรูปแบบการใช๎คําเริ่มต๎น

ที่มีลักษณะเฉพาะตัว ผ๎ูประพันธ๑หลายคนนิยมใช๎คําวํา “บัดนี้” บางคนใช๎คําวํา “คําอวยพร” 

ผูป๎ระพันธ๑บางคนก็นิยมใช๎คําบุรุษสรรพนาม และคําอื่น ๆ เป็นคําขึน้ต๎น ทั้งนีก้ารจะใช๎คําเรียกขานใด

เพื่อแทนผู๎บริจาคทาน ขึ้นอยูํกับสถานการณ๑ สังคม วัฒนธรรม วําผู๎ประพันธ๑/ผู๎เทศน๑แหลํ

ต๎องการแสดงความสัมพันธ๑กับผู๎บริจาคทานในลักษณะใด มีความใกล๎ชิดสนิทสนมกัน  

หรือเคารพยกยํองกันมากน๎อยเพียงใดด๎วย  

 อยํางไรก็ตามลักษณะรํวมกันที่เห็นได๎ชัด ซึ่งอาจจะถือได๎วําเป็นขนบของวจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน นั่นคือ ผูป๎ระพันธ๑จะเว๎นชํองวํางเอาไว๎สําหรับใหผ๎ูใ๎ช๎วจนะมงคลได๎ระบุชื่อเฉพาะบุคคล 

ที่อยูํ ชื่อหมูํบ๎าน สถานที่ทํางานของผ๎ูบริจาคทาน รวมถึงการระบุจํานวนเงินที่บริจาคเอาไว๎ดว๎ย  

 1.2 การลงท้าย คือ การใช๎คําสําหรับจบบท ซึ่งจะปรากฏอยูํในตําแหนํงท๎ายสุด 

ของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ไมํมีความสัมพันธ๑กับสํวนใด ๆ ในตัวบท อีกทั้งไมํมีความหมาย

ที่ชัดเจนในตัวเอง บทสวดหรือบทเทศน๑เป็นทํานอง สํวนใหญํนิยมแตํงด๎วยคําประพันธ๑ประเภท

รํายยาว ซึ่งคําประพันธ๑ประเภทรํายยาวนั้น เมื่อจบความตอนหนึ่ง ๆ หรือจบบท มักลงท๎ายด๎วย

คําสรอ๎ยวํา นั้นแล นั้นเถิด นี้แล ฉะนี้แล ด๎วยประการฉะนี้” ซึ่งสอดคล๎องกับประจักษ๑ สายแสง 

(ม.ป.ป., หน๎า 39) ที่กลําววํา วรรณกรรมประเภทแหลํซึ่งแตํงด๎วยคําประพันธ๑ประเภทรํายยาวนั้น 

เมื่อจะจบเรื่องที่แหลํผู๎แหลํมักจะลงท๎ายด๎วยคําวํา “นั่นแล” หรือ “นั่นแหละ” หรือ “นั่นแหลํ” 

ซึ่งคําลงท๎ายดังกลําวนีเ้องที่เป็นเหตุให๎วรรณกรรมประเภทนี้ใชชื๎่อวํา “แหล”ํ เรื่อยมา 

 อยํางไรก็ตามจากการศึกษา พบวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ไมํได๎เครํงครัด

หรือมีข๎อกําหนดตายตัวเรื่องการใช๎คําลงท๎าย ตามแบบฉบับของวรรณกรรมแหลํภาคกลาง 
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ดังที่กลําวข๎างต๎น เพราะไมํมีวจนะมงคลพื้นถิ่นสํานวนใด ที่ลงท๎ายด๎วยคําวํา “นั้นแล นั้นเถิด นี้แล 

ฉะนีแ้ล” ผลการศกึษากลับพบวํามีการใช๎คําลงท๎ายด๎วยคําสร๎อยคําอื่น ๆ บางสํานวนก็จบเรื่อง

โดยไมํมีคําลงท๎าย  

 คําสร้อย คือ คําที่ใช๎สําหรับลงท๎ายบท หรือท๎ายบาทของคําประพันธ๑ประเภท

โคลงและรําย ซึ่งตามธรรมดามีคําซึ่งมีความหมายอยูํข๎างหน๎าแล๎ว  แตํยังไมํครบจํานวนคํา

ตามที่บัญญัติไว๎ในคําประพันธ๑ จึงต๎องเติมสร๎อย เพื่อให๎มีคําครบตามจํานวน หรือมีไว๎เพื่อเป็น

การเพิ่มสําเนียง เพื่อใหเ๎กิดความไพเราะในการอําน หรือเพื่อให๎ทราบวําจบบทแล๎ว ซึ่งคําสร๎อยนี้

จะเป็นคํานาม คําวิเศษณ๑ คํากริยานุเคราะห๑ คําสันธาน หรือคําอุทานก็ได๎ แตํถ๎าเป็นคําอุทานที่มี

รูปวรรณยุกต๑ต๎องตัดรูปวรรณยุกต๑ออก คําสร๎อยนี้ต๎องเป็นคําเป็น  จะใช๎คําตายไมํได๎  

จากการศกึษา พบคําสรอ๎ยที่ใชเ๎ป็นคําลงท๎ายวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน เรียงลําดับจากที่พบมาก

ไปหาน๎อย ดังนี้  

 1.2.1 การลงท๎ายด๎วยคําสร๎อย “เด๎อ” แปลวํา “นะ” ซึ่งใช๎ในความหมาย “ให๎เป็นไป

ดังคําอวยพรนะ” ในแตํละสํานวนก็จะมีรูปคําที่แตกตํางกัน บางสํานวนก็เขียนเป็น “เดอ” 

บางสํานวนก็เขียนเป็น “เด๎อ” แตใํช๎ในความหมายเดียวกัน ยกตัวอยํางเชนํ 

“…ขอใหล๎ุที่แม๎งสมดังปรารถนา กําลังป๓ญญากําลังกายให๎ลื่นหลายเหลือล๎น

ด๎วยกุศลของเจ๎าที่เอาเงินมาทานทอด ขอให๎บุญยอดเกี้ยวกวมกุ๎มเหลี่ยมงํา ปฏิภาณก็เลิศล้ํา

เพิ่นเกินมนุษย๑ สุดที่ในโลกาให๎ซําลือถือย๎อง ให๎คนมองนําสิ่งหลิงแลเหลียวผํอ บุญเจ๎านอสํงให๎

คราวนี้อยําสิไล... เดอ” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 5-6) 

...ขอให๎ปวงเทพเจ๎าที่เนาอยูํวิมานแมน แดนสวรรค๑ให๎สาธุเทพไทจงแซวซ๎อง 

คนอยูํในหนห๎องสาธุการทุกทําน ด๎วยผลบุญทําทาน มีความสุขอยูํล๎วนสมควรได๎วําหมื่นปี เด้อ 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 1) 

นอกจากนี้ยังมีการแทรกหรือเสริมพยางค๑ลงไปหน๎า “เด๎อ” เชํน ละเดอ 

ละเด๎อ นั่นเด๎อ พุํนเด๎อ สาเด๎อ ซึ่งคําที่แทรกหรือเสริมลงไปนี้ ถ๎าตัดออกก็ไมํทําให๎ความเสียไป 

ทั้งยังชวํยในการเน๎นนํ้าหนัก และเสริมความให๎กระจํางชัดมากยิ่งขึน้ ยกตัวอยํางเชนํ 

“..ให๎เพิ่นหลุดลอดพ๎นจากบํวงความทุกข๑ ให๎มีสุขสามประการโชคหมาน

บันดาลยู๎บุญจงซูนําค้ําการเงนิคําอยําเขินขาด ได๎สมมาดสูํด๎านเจ๎าทานแลว๎จงม่ังมี ละเดอ” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 5-6) 

นอกจากนี ้ยังมีการนําคําที่ทําหน๎าที่เหมอืนคําสรรพนามแทนตัวผูบ๎ริจาคทาน 

ซึ่งเป็นคําเรยีกญาตแิทรกหรอืเสริมหน๎าคํา “เด๎อ” เชนํ พํอเด๎อ แมเํด๎อ ยายเด๎อ ยกตัวอยํางเชนํ  
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“ตายแล๎วเอาไปนําบํมีไผขโมยได๎ ตกลงน้ําก็บํลํองลอยไป ตกใสํไฟบํอ

หายสูญสํวนบุญยังเหลือค๎าง อํานาจทานที่แมํสร๎าง ให๎เป็นทางได๎เดินยําง จากชาตินี้ไปภพหน๎า

ผลาสร๎างให๎สงํทาง แม่เด้อ” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 35) 

หรอืนําคําเรยีกญาตแิทนตัวผูบ๎ริจาคทาน แทรก หรือเสริมหลังคํา “เด๎อ” 

เชนํ เด๎ออ๎าย เด๎อหลวงปู่ ยกตัวอยํางเชนํ 

“…อยูํเป็นสงฆ๑ร๎อยปีก็อยําได๎เบื่อหนําย ผู๎บวชได๎มันบํอแมํนของงําย

หายากอักโข โชคดีหลายได๎เป็นบุตรพุทโธ แบกคําสอนไว๎ อานิสงส๑ก็จะได๎ 32 กัลป์ รวมกับผล

ของทานครั้งนั้นครั้งนี้ ได๎กําไรสี่แสนอสงไขย๑ ยามหมดบุญให๎หลวงปู่ได๎ไปเป็นพรหมสี่หน๎า 

เนาสิบหกชั้นฟา้ฟากเมืองสวรรค๑ ย๎ายจากพรหมนมินต๑ไปนิพานเลย เด้อหลวงปู่” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 73) 

จากตัวอยํางข๎างต๎น การเสริมหรือแทรกคําเรียกญาติ ซึ่งเป็นคําที่ทําหน๎าที่

เหมือนคําสรรพนาม แทรก หรือเสริมข๎างหน๎าหรือข๎างหลังคํา “เด๎อ” ถือเป็นการขยายความ

เฉพาะบุคคล เน๎นน้ําหนักให๎ความกระจาํงชัดวํา คําอวยพรจะสํงผลใหก๎ับบุคคลนั้น ๆ 

นอกจากนี ้ยังมีพบการเสริมหรือแทรกคําเรียกญาติ ในตําแหนํงตรงกลาง

โดยมีคําวํา “เด๎อ” อยูํทั้งด๎านหน๎าและด๎านหลัง เชํน เด๎อแมํเด๎อ เด๎อหลานเด๎อ เด๎อพํอเด๎อ 

ในความหมาย นะแมนํะ นะหลานนะ นะพํอนะ ยกตัวอยํางเชนํ  

“….ให๎พอพร๎อมสํวนบุญ จากวันนี้ตํอไปวันหน๎าพุ๎นอายุพํอให๎พอเพียง

ทั้งจติใจ วัยวุฒิใหเ๎จริญเกินร๎อย วันเดือนปีอยํามีสํวยเดินทางไกลให๎ไปฮอด จอดสําเภาไว๎ฝ๓่งร๎อย

จงึลอยลิ่วใสํสวรรค๑ เด้อพ่อเด้อ.” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 14) 

“...เวลาเดินแมํอยําได๎สักไม๎ยํางตางขาสาม เดินงาม ๆ ไปมา ไปวัดวา

จังหันเพลไหว๎พระเณรเอาบุญไว๎ เป็นทุนไปเมืองฟ้า ยาชราเฒําแกํ ยามรํางกายผันแปลอยํามี

เจ็บป่วยไข๎ ให๎หลุดขวํนดั่งบักแตง เด้อยายเด้อ” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 30) 

จากตัวอยําง การเสริมหรือแทรกคําเรียกญาติ ถือเป็นการขยายความ

เฉพาะบุคคล เน๎นน้ําหนัก ให๎ความกระจาํงชัดวําคําอวยพรจะสํงผลใหก๎ับบุคคลนั้น ๆ นั่นเอง 

 1.2.2 การลงท๎ายด๎วยคําสร๎อย “นา” แปลวํา “เชํนนั้น” ซึ่งใช๎ในความหมาย 

“ให๎เป็นเชํนคําอวยพรนั้น” ในแตํละสํานวนก็จะมีรูปคําที่แตกตํางกัน บางสํานวนก็เขียนเป็น 

“นา” บางสํานวนก็เขียนเป็น “นํา” หรอื “หนํา” แตํใช๎ในความหมายเดียวกันทุกคํา ยกตัวอยํางเชํน 
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“…ป้านี้เด๎อทําสร๎างนาสวนฮั้วไฮํ ทั้งเลี้ยงเป็ดเลี้ยงไกํงัวควายก็เรํงเลี้ยง

รายได๎ ก็เรํงม ีปลูกต๎นพร๎าวหมากหมี้ผักหมี่สวนครัว ให๎เลี้ยงตัวของเฮาเลําขายเงินได๎มีกําไรสาซ้ํา 

ทําอันใด ก็เข๎าทํา กําไรมาแลํนเข๎าตัวเจ๎าได๎มั่งมี นา ...” 

  (สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 10) 

นอกจากนีย้ังมีการแทรก หรอืเสริมพยางค๑ลงไปหน๎าคํา “นา” เชํน ละนา 

ละนํา หละนา แหละหนา นั่นแหละหนา ดอกหนา ซึ่งคําที่แทรกหรอืเสริมลงไปนี้ ถ๎าตัดออกก็ไมํทําให๎

ความเสียไป มีบทบาทชํวยในการเน๎นน้ําหนัก และเสริมความให๎กระจํางชัดมากยิ่งขึ้น

และถึงแม๎วํารูปคําจะตํางกัน หรือผู๎เทศน๑แหลํแตํละคนจะออกเสียงคําตํางกัน แตํทุกคําก็มี

ความหมายเดียวกัน ยกตัวอยํางเชนํ 

“…เจ็บสะเทือนในม๎ามตับไตลําไส๎ใหญํ เจ็บลงไปฮอดท๎อง จนก๎าวยํางบํไหว

ให๎เจ๎าเซาสาแหลํว เซาสาเด๎ออยําได๎ป่วย ให๎บุญมาซํอยป้องเด๎อเจ๎าให๎อยูํดี ละน่า” 

  (จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 38) 

“…บุญสิพาหมูํเจา๎ข๎ามดํานกันดาร พาเฮาไปนิพพานหวํางพระองค๑ไปแล๎ว 

เชิญเจา๎แจวเรอืข๎ามสงสารเด๎อพํอ คันเจา๎รออยูํนาน ย๎านแตํเฮือเจา๎ลํม บํมมี๎มพิพพาน ดอกนา” 

(สมหมาย อคฺคคุตฺโต, พระมหา, ม.ป.ป., หน๎า 2-3) 

“...สร๎างกุศลเป็นที่พักทอดถะเนิ้ง บัดเถิงขั่นบํอนปลายสุขโขปุณณัตษา

อุจจะโย ยามเมื่อเฮาเพม๎าง วางขันธ๑ดับธาตุ บุญโกถากสํวนนี้สินํายุ๎ชํวยชู บุญสินําสํงยู๎ขึ้นสูํ

สุขขะติ มีเทวานาร ีคอยแหแํหนแพนด๎าม บุญสินําช๎ูคําสิวิลัยเฮืองฮุํง สิสมความมาดมุํงสมใจเจ๎า

ปรารถนา น่ันแหละหนา” 

(สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 247-248) 

 1.2.3 การลงท๎ายด๎วยคําสร๎อย “เอย” เป็นคําที่ใช๎เมื่ออยูํหลังคําร๎องเรียก หรือวางไว๎

ให๎คําครบตามบังคับฉันทลักษณ๑ ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีรูปคําที่ตํางกันออกไป เชํน เอ๎ย 

เอ๐ย แตกํ็ใช๎ในความหมายเดียวกัน ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…พํอใหญํทานแล๎วนั้นก็คือดั่งได๎ทํานา บุญผลาคือผลบาทฮําเฮาตายแล๎ว 

บุญสิเป็นบันไดแก๎วพาเฮาให๎ม๎มฝ๓่ง ได๎ไปนั่งบนซั้นฟา้ศรัทธาทํานวําเมื่อตาย ศรัทธาทาน เอ้ย” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 1-2) 

 นอกจากนี้ยังพบการเสริม หรือแทรกคําสรรพนาม ลงไปหน๎าคํา เชํน 

ทํานเอย เป็นต๎น เสริมหรือแทรกคําเรียกญาติ ลงไปหน๎าคํา “เอย” เชํน พํอเอย แมํเอย พํอใหญํเอ๐ย 

แมํใหญํเอ๐ย เป็นต๎น เสริมหรอืแทรกคําแสดงสถานภาพ ลงไปหน๎าคํา “เอย” เชํน นายเอย หนุํมเอย 

สมภารเอ๐ย สามเณรเอ๐ย เป็นต๎น หรอืเสริมคําบอกอาชีพ เชํน อาจารย๑เอ๐ย เป็นต๎น ซึ่งการเสริม
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หรือแทรกคําสรรพนาม หรือคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนามแทนตัวผู๎บริจาคทานนั้น  

เป็นการขยายความเฉพาะบุคคล เน๎นน้ําหนัก ให๎ความกระจํางชัดวํา คําอวยพรจะสํงผลให๎กับ

บุคคลนั้น ๆ ยกตัวอยํางเชนํ  

 …ขอให๎มาชูค้ํายามตกกรรมให๎พ๎นโศก ขอให๎มีโชคร่ํารวยแท๎คูํสูํอัน 

นอกจากของหมูํน้ันโลกกลมเมอืงคน ให๎มียนต๑ยานเหาะลํวงไปเถิงฟ้า ขอให๎คือคําข๎าถวายพรคูํสูํอยําง 

คือ ดั่งพรวําเว๎าเดอเจ๎า พ่อเอย 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 26-27) 

 “...ปีหน๎าพุ๎นใหไ๎ด๎เอาตนเข๎าเรียนมหาตามหน๎าที่ แปลบาลีให๎เสียงดีแจ๎ว ๆ 

ปานกลิง้เลือนหมากตูม ยามเจา๎ตายอยําได๎ตกลงไหม๎ภูมิอบายพื้นถิ่น ให๎เหาะบินขึ้นฟ้านิพพานพุ๎น 

ที่เกษม สามเณรเอ๋ย” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 20-21) 

 1.2.4 การลงท๎ายด๎วยคําสร๎อย “เทอญ” แปลวํา “ขอให๎มี ขอให๎เป็น” ซึ่งใช๎ใน

ความหมาย “ขอให๎ม ีขอให๎เป็นดังคําอวยพร” ยกตัวอยํางเชนํ  

 “...ทานครั้งหนึ่งให๎เจ๎าได๎เงินทอง ไหลเนืองนองมาหลายหลาก ทานเทื่อสอง

ให๎เจ๎าได๎คูํแก๎ว กลําวแล๎วคือ เมียดีเมียงาม ทานเทื่อสามสี่ห๎าให๎เจ๎าได๎เงินตราผ๎าผํอน โภคา

ย๎อนไหลมา ขอให๎เทวดาบนสวรรค๑ช้ันฟ้า สาธุสํง จงเจริญด๎วยอายุ วรรณะ สุขะ พละ 

ตลอดกาลนาน เทอญ” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 68) 

 นอกจากนีย้ังพบวํา มีวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน อีกจํานวนหนึ่ง จบเรื่องหรือจบบท

โดยไมํมีคําลงท๎าย ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ยามเจ๎าตายไปแล๎วบุญจงเป็นฉัตรแก๎ววอทองสําหรับขี่  พอได๎ลัดที่ลี้หนีเข๎า 

สูํสวรรค๑ เสวยสุขอยูํช้ันสวรรค๑โลกอันสุขี เมื่อจุติลงมาอยูํถิ่นคนบนพื้น คืนหรือเว็นเย็นหรือเช๎า

อยํามีเหงาเทําช่ัว ให๎ได๎เป็นเจ๎าสัวมีเงนิทองมากล๎น ให๎คนยํองนับถือ” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 34) 

 “...ขอให๎เงินเดือนขึ้นพูนผลพ๎นตําแหนํง เพิ่นได๎ทานบาทแบงก๑ให๎บุญค้ําชํวยชู

ขอใหล๎ุที่แม๎งสมดั่งปรารถนา ยามเมื่อมรณาตายสูํเมอืงสวรรค๑ฟ้า ให๎มีนารีซ๎อนสนมนางหลายส่ํา 

นางบําเรอแวดล๎อมนางฟ้าหมูสํวรรค๑” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 6-7) 

 “...ปรารถนาเลื่อนขั้นพลันได๎ดั่งหมาย เงินเดือนหลายหรือหนํวยให๎คอยไป

น้ําออกบํ หลายปีไปอั่งจอ๎อออั้นหากมั่งมูล รวยทั้งบุญเงินเดือนได๎มันเกินใครละผมวํา ทานวิชาอยูํ
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สูํมื้อบํอคือทํานดอกฝ่ายทาน เป็นอาจารย๑นี้ดีล๎นสอนคนให๎พ๎นชั่ว คัวนําเด็กหนุํมน๎อยคอยชํวย

หมูนํักเรียน” 

(สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 250) 

 จากตัวอยําง การจบวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานลักษณะนี้ เมื่อสิ้นกระแสความ 

ผู๎แหลํอวยพรจะเทศน๑/ร๎องแหลํด๎วยการทอดหางเสียงให๎จบลง โดยไมํมีคําลงท๎าย เพราะถือวํา

การทอดเสียงลงเชํนนั้นเป็นที่รูจ๎ักกันดีในหมูํผ๎ูฟ๓งวํา บทแหลํได๎จบลงอยํางสมบูรณ๑แล๎ว การจบเรื่อง

หรอืจบบทโดยไมํมีคําลงท๎าย มิได๎ถือวําเป็นสาเหตุที่ทําให๎การจบบทแหลํอวยพรขาดความสมบูรณ๑

แตอํยํางใด  

2. การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (topic and topic shift) 

 ชลธิชา บํารุงรักษ๑ (2539, หน๎า 54) กลําววํา ในการสื่อสารทั้งโดยการพูดและการเขียน นั้น 

เรื่องที่ผู๎พูดและผู๎เขียนต๎องการกลําวถึงเรียกวํา “หัวเรื่อง” ในหัวเรื่องอาจจะประกอบด๎วย

หัวเรื่องยํอย และหัวเรื่องยํอยอาจมีหัวเรื่องแยกยํอยได๎อีก ขณะที่ วรวรรธน๑ ศรียาภัย (2556, 

หน๎า 210) กลําววํา ในการสื่อสารผู๎พูดและผู๎เขียนมักจะเริ่มต๎นด๎วยการแสดงหัวเรื่อง และเมื่อ

สื่อข๎อความไปตามปริบทการสื่อสารแล๎ว ก็จะเปลี่ยนหัวเรื่องเพื่อดําเนินการสื่อสารตํอไป 

สําหรับการวิเคราะห๑ภาษาที่ใช๎ในการแสดงหัวเรื่องและเปลี่ยนหัวเรื่อง ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

มี 2 แนวทาง คือ 

 2.1 การแสดงหัวเรื่อง 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แม๎จะเป็นงานประพันธ๑ที่ เรียบเรียงขึ้นเป็น

ลายลักษณ๑อักษร แตํลักษณะของการนําไปใช๎ คือ นําไปเทศน๑แหลํ หรือพูดอวยพรเป็นทํวงทํานอง

ใหผ๎ูบ๎ริจาคทานได๎รับฟ๓ง เพราะฉะนั้นลักษณะการสื่อสารจึงเหมือนการพูด มีผู๎พูด (ผู๎เทศน๑แหลํ

อวยพร) ผูฟ๎๓ง (ผูบ๎ริจาคทาน) แตํเป็นการสื่อสารทางเดียวไมํมีการสนทนาโต๎ตอบกัน ซึ่งในการแสดง

หัวเรื่องนี้ ผู๎ประพันธ๑หรือผู๎นําวจนะมงคลไปใช๎ จะใช๎ภาษาที่บํงบอกวํา สิ่งที่จะกลําวตํอไปนั้น

เป็นหัวเรื่อง ผลการศกึษา พบวํา วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานมกีารใชภ๎าษาแสดงหัวเรื่อง ดังนี้ 

 2.1.1 การแสดงหัวเรื่องโดยใช๎คําที่อ๎างถึงผู๎บริจาคทาน ซึ่งคําที่ใช๎อาจจะเป็น

คําบุรุษสรรพนาม คําเรียกชื่อ หรอืคําที่ทําหน๎าที่เหมอืนคําสรรพนาม เชํน คําเรียกญาติ คําบอกอาชีพ 

คําแสดงยศ/ตําแหนํง คําแสดงสถานภาพทางสังคม ยกตัวอยํางเชนํ 

1) การแสดงหัวเรื่องโดยใช๎คําบุรุษสรรพนาม พบวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน

มีการใช๎คําบุรุษสรรพนามที่ 2 แสดงหัวเรื่อง รูปคําที่พบมากทีสุด คือ คําวํา “เจ๎า” เป็นสรรพนาม

แทนตัวผูบ๎ริจาคทาน ยกตัวอยํางเชนํ 

 



129 
 

 ตัวอย่างท่ี 1    

 “เจ้าเป็นสาวมาทานให๎เป็นจํานวน....บาท ขอประกาศให๎พี่น๎องฟ๓ง

แล๎วจ่ือเอา...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 33) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “เจ้าเป็นชายคนโก๎ดรุโณยังหนุํม บุญจงํมานําหอํหุม๎ปกคุ๎มคูํสูทําง..” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 9-10) 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “ท่านได๎รับหน๎าที่เป็นผู๎รับราชการ ได๎เอาเงินมาทาน....บาท เด๎อ คราวนี ้

เป็นผ๎ูดมีีหน๎าศักดินากวําบําวไพรํ...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 33-34) 

2) การแสดงหัวเรื่องด๎วยการใช๎คําเรียกญาติ ซึ่งเป็นคําเรียกขาน หรือคําที่

ทําหนา๎ที่แทนคําสรรพนาม จากการศกึษา พบวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานมีการใช๎คําเรียกญาติ

เพื่อแสดงหัวเรื่องโดยใช๎รูปคําที่หลากหลาย เชนํ พํอ แม ํคุณพํอ คุณแมํ คุณลุง คุณป้า พํอใหญํ 

แมใํหญํ หลวงปู่ ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“แม่เอ๐ย เจ้าหากเฒําแกํแล๎วเนื้อเหี่ยวหนังยาน ได๎ทําทานหาบุญ

เพื่อคุณอันดีล๎น...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หน๎า 9-10) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“พ่อใหญ่....บ๎าน....ได๎ฟ๓งแล๎วสดุ๎งตื่นในชีวิตคิดทบทวนถึงความหลัง

ผาํนมาจนเดีย๋วนี้...” 

     (สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 10) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“แม่ใหญ่...ลาวมีใจใสน๎อย แถมสมภาร...บาท ปรารถนาอันใดขอให๎ได๎

ไหลล๎นหลั่งมา...” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 13-14) 

ตัวอย่างท่ี 4 

“หลวงปู่... วัด....ทํานได๎บริจาคป๓จจัย....บาท แมํนพระทํานก็ไมํประมาท 

ในเพศในวัย บวชรักษาจติใจตัดกรรมตัดกิเลส...” 
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 (ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 5) 

3) การแสดงหัวเรื่องด๎วยการใช๎คําบอกอาชีพ ซึ่งเป็นคําที่ทําหน๎าที่เหมือน

คําสรรพนามแทนผูบ๎ริจาคทาน ยกตัวอยํางเชนํ  

ตัวอย่างท่ี 1 

“แม่ค้าผั่นมาแถมสมภารให๎ในงานสมโภช เป็นประโยชน๑แท๎แท๎ทาน

แล๎วก็บํสูญ” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 18-19) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“เพิ่นคุณครูก็มาโมทนาให๎แถมสมภารบํให๎ขาดเป็น....บาทถ๎วน ๆ 

ประมวลแบงก๑ป่อนมา...” 

  (คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 9-10) 

4) การแสดงหัวเรื่องด๎วยการใช๎คําแสดงยศตําแหนํง ซึ่งคําแสดงยศตําแหนํง

จัดเป็นคําเรียกขาน หรือคําที่ทําหน๎าที่แทนคําสรรพนามแทนผู๎บริจาคทาน จากการศึกษา พบวํา 

วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานมกีารใชค๎ําเรยีกยศ/ตําแหนํง ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1  

“ผู้ใหญ่บ้านทํานมาเททานให๎แถมสมภาร....บาทอาตมาจักแถม

สมภารสํงท๎ายหมายมุํงบํอนประสงค๑...” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 11) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“ท่าน สวญ. ก็เอาเงินมาเข๎าทานนํา.....บาท ผมประกาศให๎พรนั้นดังกัน 

คือ เดียวนีน้ั้นก้ําฝา่ย สวญ. นั้นนออยากทําทานฮํวมวัดวานอนี้....” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 10) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“ท่านส.ส. เพิ่นมาโมทนาให๎เป็นเงิน...บาท ใจขาวสะอาดแจ๎งแสดงไว๎

ให๎หมํูเฮา เพิ่นทําดีไว๎ความดตีิดตอํ ให๎เพิ่นเป็น ส.ส.อยูํเรื่อยสมัยหน๎าอยําลืม...” 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 71) 

จากตัวอยํางที่ 2 ทําน สวญ. นายตํารวจผู๎ดํารงตําแหนํงสารวัตรใหญํ 

สํวนตัวอยํางที ่3 ทําน ส.ส. หมายถึง ผูด๎ํารงตําแหนํงสมาชิกสภาผูแ๎ทนราษฎร 
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5) การแสดงหัวเรื่องด๎วยการใช๎คําแสดงสถานภาพทางสังคม ซึ่งเป็นคําที่

ทําหน๎าที่แทนคําสรรพนามแทนตัวผู๎บริจาคทาน คําแสดงสถานภาพในที่นี้ หมายถึง คําที่แสดง

ความเป็นเด็ก คนหนุมํ คนสาว รวมถึงผูด๎ํารงสถานภาพเป็นพระภิกษุหรอืสามเณร ตัวอยํางเชนํ  

ตัวอย่างท่ี 1  

“สามเณร...กะมใีจใสเหลื่อมแถมสมภาร...บาท ท่านมีใจฉลาดฮู๎ทาน

เข๎าศาสนา..” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 11) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“เด็กหญิงนักเรียนก็มีใจตั้งแถมสมภาร....หนึ่งสํวนสลึงน๎อย ๆ 

ติดห๎อยก็บํม.ี..” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 11) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“น.ส....มาทานไว๎ด๎วยจติใจสะอาด...บาท ยอยกน๎อมถวายไว๎ใสํสงฆ๑.” 

   (ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 77) 

 2.1.2 การแสดงหัวเรื่องด๎วยการใช๎วลีแสดงการอ๎างถึงสาเหตุหรือเหตุการณ๑

ที่เกี่ยวข๎องกับเรื่อง ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“ในวันน้ีคุณ...มาทําบุญ มาทําคุณความดี มาสร๎างบารมีไว๎ สร๎างทางไป

เมืองฟ้า ด๎วยป๓ญญาชาญฉลาด.....บาท ยกใสํเกล๎าใจเจา๎ชื่นบาน...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 25-26) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“ในวันน้ีบุญฉลองการใหญ่หนุํม....บ๎าน....นี้กะหากอดบํได๎อยากทาน

สร๎างฝ่ายสงฆ๑ จงึได๎ตรงมาให๎ป่อนป๓จจัย.....บาท” 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 16-17) 

 2.1.3 การแสดงหัวเรื่องโดยใช๎สํวนคั่นคําพูด เอ๎อ อ๎า เอํอ โอย แล๎วตามด๎วย

คําเรียกขาน ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“โอยคุณแม่บ๎าน…....มาโมทนาให๎ป๓จจัย…....บาท อยากอุทิศหยาดน้ําเถิง

แท๎ผ๎ูตาย...” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 23) 
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ตัวอย่างท่ี 2 

“เออ มาอีกแล๎วคุณพ่อ...บ๎าน...ได๎ป๓จจัย.....บาท บัดนี้ฉันจักยอยกให๎

พระพรชัยซ้ําตํอ ขอให๎ลุลาภได๎ไหลเข๎าคูํสูํอัน...”  

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 25) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“โอยสังมาดีกระดัดเด ชาวเฮาเฒําแกํทั้งพํอแมํพี่น๎องผองเทําหนุํมคะนอง...” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 9-10) 

 2.1.4 การแสดงหัวเรื่องโดยใช๎นามวลี ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“ผู้พิทักษ์สันติราษฎร์ สามารถในการงาน คอยใหศ๎านติสุขแกํชนทั้งค๎าย...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 9-10) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“การทําบุญวันนี้มีหลายทํานมาทาํทาน มีทั้งหลานมาทําบุญสํวนกุศล

ให๎ดลชวํยหลาน......มาทานด๎วยป๓จจัย....บาท ปรารถนาแล๎วยื่นให๎ผมจงึได๎รับเอา...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 87) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“เด็กน้อยในสมัยน้ีเป็นเด็กดีเด็กฉลาด เด็กสามารถรู๎เรื่องดีช่ัวบาปกรรม 

มีพอํแมสํอนย้ําใหเ๎ว๎นช่ัวใหท๎ําดี...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 88) 

 2.1.5 การแสดงหัวเรื่องโดยใช๎กริยาวลี ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“มาอีกแล้วศรัทธาไทยได๎มาซํอย นําเงินใบละร๎อยมารํวมซํอยทาน 

เพิ่นอยูํบ๎าน....พุน๎ละสละเงินเป็นร๎อย พลอยดีใจไปด๎วยโมทนานําเพิ่น... 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 61) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“ขอเชิญเดอท่านทั้งหลาย ทั้งหญิงทั้งชายไผก็บํวํา ทั้งคุณปู่ และคุณยํา

ผูบ๎ําวผูส๎าว ทั้งคุณอาคุณอาวเชิญเข๎ามาใสํบาตร..” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 11-12) 
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 2.2 การเปลี่ยนหัวเรื่อง 

 การเปลี่ยนหัวเรื่อง หรอืเรียกอีกอยํางหนึ่งวํา หัวเรื่องยํอย หมายถึง การที่ผ๎ูสงํสาร

จะเปลี่ยนหัวเรื่องหนึ่งไปยังอีกหัวเรื่องหนึ่ง โดยจะมีสัญญาณทางภาษาเป็นตัวบํงบอกให๎ทราบวํา

ผู๎สํงสารกําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง จากการศึกษาวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน พบวํา มีกลวิธีที่ใช๎

ให๎การเปลี่ยนหัวเรื่อง 4 ลักษณะ คือ ใช๎คําเรียกขาน หรือบุรุษสรรพนาม กลําวถึงผู๎บริจาคทาน 

ใช๎รูปภาษา หันมาทาง ตํอมา ตํอไปนี้ ใช๎คําเชื่อมแสดงการตัดตอนหรือแยกสํวน ใช๎อนุพากย๑ที่มี

คําเช่ือมบอกเวลา รายละเอียดดังตํอไปนี้ 

 2.2.1 ใช๎คําเรียกขานหรอืบุรุษสรรพนามกลําวถึงผู๎บริจาคทาน เพื่อบอกให๎ทราบวํา

กําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “พํอผู๎ใหญํบ๎าน...บอกไว๎สตางค๑ได๎ทํอใด กรรมการเพิ่นก็ลงกรอกไว๎วํา

ได๎สี่สลึงเงิน หรือสิเอิ้นกลําวไขบาทไทก็คงรู๎  สาธุเด้อคุณพ่อเอ๋ย ผลทานนี้ให๎มีดีตลอดชั่ว 

ทั้งครอบครัวของเจ๎า เฮือนชานให๎หลังใหญํ สมบัติไหลหลั่งเข๎าเรือนเจา๎ให๎ตึ่งเต็ม...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 24-25) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...ให๎หนูได๎สมหวังให๎เงินเดือนเจ๎าขึ้นถึงร๎อยหมื่นพัน หรือบํทํอแตํนั้น

ประสงค๑สิ่งแนวใด๐ กลับจากไทยเมืองกรุงดุํงคืนมาบ๎าน แม่ตาหวานเดินผํานผู๎ชายมองล๎มเป็นถําว 

ให๎ผ๎ูบําวได๎ควดหมอํงหลงฮ๎องวําแตสํวย...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 72) 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “ทานังสัคคะโสปานังนั้น ทํานวําคือบันใด ผูส๎ิไปเมอืงสวรรค๑ต๎องไตํบันไดแก๎ว 

แมํ.....มีแล๎วบันไดทองอันงามคลํอง ตั้งไว๎ป่องบํอนสิขึ้นสวรรค๑ฟ้าสงํางาม แม่....เอ้ย การให๎ข๎าว

และน้ํา เป็นสํวนหน่ึงของบันได ทั้งป๓จจัยที่มาทานใสํกันวันนี.้..” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 9) 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “คําอวยพรคุณลุง...ลาวหากเป็นพํอหมํายเมียลาวตายหนีจาก ยากนํา

ลูกน๎อย ๆ ใจนัน้อยากรํวมทาน จงึได๎ออกจากบ๎านมาทานฮํวมศาสนา ลาวได๎เอาเงินมาฮํวมทาน

คราวนี้..บาทตีท้านรวํมศาสนาเขา๎ทํา สาธุเด้อลุงเจ๎ามาทานแลว๎เรียบร๎อย ตัวขํอยสิกลําวพร...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 27) 



134 
 

 2.2.2 ใช๎รูปภาษา “หันมาทาง ตํอมา ตํอไปนี้”เป็นตัวบํงบอกให๎ทราบวําผู๎สํงสาร

กําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “...คันเพิ่นเรียนจบแล๎วตรีโทรเอกทั้งสามอัน หันมาทางบาลีให๎ทํองดีจําได๎ 

ไวยากรณ๑มไีว๎ธรรมบทแปดภาค อยําให๎ยากใหข๎๎องแปลได๎วํองไว...”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 15) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...บุญเกํานั้นเคยได๎บวชบําเพ็ญเพียร เรียนพระธรรมวินัยสวดมนต๑จนคลํอง 

ครองผืนผ๎ากาสาว๑เหลืองอรําม อยูํวัดวาอารามอดหารบํายคล๎อย วิกาลแล๎วทํานบํอฉัน บําเพ็ญตน

เชนํนั้นกุศลเกิดบํอทันหลาย ต่อมาคลายความเพียรเปลี่ยนจวีรมานอนบ๎าน ได๎เป็นจารย๑โยมหด

ให๎สึกออกไปเป็นนักปราชญ๑ จารย๑ฉลาดรอบรุ๎หลายเรื่องกวําทิตย๑เซียง...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 15-16) 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...ฉันจักได๎กลําวอ๎างพรท๎ายสํงนํา แถมยถาอีกซ้ําเสนอใสํให๎สมใจ 

ขอให๎ศรัทธาไทยจงใสํใจเอาไว๎ ฉันจักแถมพรให๎ประสบชัยโชคใหญํ ขอให๎ลุลาภได๎คือข๎าวํามา 

ต่อไปน้ีสิได๎กลําวคาถา ด๎วยคาถาบาลีใหท๎ํานฟ๓งคราวนี้ มีบทข๎อขอฟ๓งสิได๎วํา “ยถา วาริวหาปูรา 

ปริปูเรนฺติ สาคร”ํ ให๎หลั่งมาเต็มอั้น...” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 9) 

 2.2.3 ใช๎คําเชื่อมแสดงการตัดตอนหรือแยกสํวนโดยใช๎รูปภาษา “นอกจากนี้ 

นอกจากนั้น นอกจาก สําหรับ สํวน” เพื่อบํงบอกวํากําลังเปลี่ยนหัวเรื่อง ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างที่ 1 

 “...ให๎เพิ่นสอบไลํได๎ประโยคใหมํอันสูงศักดิ์  สอบ ป.3 เฮาก็นับวําเป็น

มหาแล๎ว สอบ ป.4 อยําคลาดแคล๎วแนวใด๐หมดทุกทํา สอบ ป.5-6-7 ให๎สําเร็จฮอด 9 เซาหั่น

บํอนสูง นอกจากนั้น คันแมนํเพิ่นสิมุงํตัง้ตอํกรรมฐาน ไปวิป๓สสนาญาณบํอนใจใสแจ๎ง...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 14) 

 จากตัวอยํางอักษรยํอ ป. จากบริบทนี้ หมายถึง เปรียญ หรือ บาเรียน 

เป็นคําใช๎เรียกภิกษุสามเณรผู๎ศึกษาเลําเรียนพระปริยัติธรรมแผนกบาลี และสอบไลํได๎ตาม

หลักสูตรตั้งแตํ 3 ประโยคขึ้นไปจนถึง 9 ประโยค เรียกวํา พระเปรียญ หรือพระเปรียญธรรม 

สามเณรเปรียญ หรือสามเณรเปรียญธรรม มีอักษรยํอวํา ป. หรือ ป.ธ. การเป็นเปรียญนั้น

พระเจ๎าแผํนดินมีพระมหากรุณาธิคุณโปรดแตํงตั้ง จึงเรียกพระเปรียญอีกอยํางหนึ่งวํา พระมหา 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%B8
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%B8
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%B5
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โบราณเรียกวํา พระมหาเปรียญ คําวํา มหา ใช๎เรียกเฉพาะภิกษุเทํานั้น มิได๎ใช๎เรียกสามเณร

เปรียญด๎วย ป๓จจุบันเรียกพระภิกษุสามเณรที่สอบได๎พระปริยัติธรรมตั้งแตํเปรียญธรรม 3 ประโยค 

ขึน้ไปวํา “พระมหาเปรียญ” หรอื “สามเณรเปรียญ” ภกิษุสามเณรเปรียญมีสิทธิใสํวุฒิการศึกษา

ตํอท๎ายชื่อได๎ เชํน พระมหาวุฒิ ป.6 หรือ ป.ธ.6 (อํานเต็มวํา เปรียญ 6 ประโยค หรือเปรียญธรรม 

6 ประโยค) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...คันทํานาเอาข๎าวปีละสองสามพันให๎เจ๎าได๎คูํสูํทํง ทั้งนาป่านาดงทั้งนา

ชีอํอมห๎วยให๎รวยล้ําอยําต่ําพัน นอกจากของหมูํนั้นก็ให๎เพิ่นจงเจริญ ตลอดนายหรือนางหําง

มีสุขลี๎น ขอกุศลอันนีน้ําคุมหุม๎หอํ ขอใหค๎ุณเพียงพอเป็นสมบัติมากล๎นใหไ๎หลเข๎าอยูํสุํยาม ละนํา” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 11-13) 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...สาธุเด๎อ ผลทานของแมํ....จงแผํกว๎างไปถึงทั่วตัวตน ถึงเจ๎ากรรมนายเวร

ญาติสหายผูต๎ายแล๎ว ถ๎าตกทุกข๑ขอให๎พ๎นจากทุกข๑สาเด๎อ ถ๎ามีสุขขอให๎สุขยิ่งขึ้นไปเนายั้งอยูํวิมาน 

สําหรับตัวของทํานคุณแมผํูท๎ําทาน ให๎สําราญกายใจโรคภัยอยํามาใกล๎...”  

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 23) 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “...ทั้งทํอลมและใบพัดแกลบฮําให๎นําป้อง ให๎เงินทองไหลเข๎าโรงสีเฮา

ให๎มันคลํอง เงินให๎กองโจ๎โก๎สนุกโย๎แตํงทาน ส่วนว่าทางฝ่ายบ๎านของเถ๎าแกํให๎มีสุข หายจาก

โรคาทุกข๑อยําเบียดเบียนเฮือนเจ๎า...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 31-33) 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...อาชีพทางการค๎าบรรทุกโดยสาร ให๎วิวัฒนาการลาภรวยเหลือล๎น 

อยําได๎ชนคนหรอืมีภัยจักอยําง ขับรถไปตามทางอยําคว่ํากลางถนน อยําได๎ตํารถยนต๑ อยําได๎ชน

รถเมล๑ อยําได๎เซใสเบ๏นซ๑ เวรฮ๎ายอยํามี นอกจากน้ีเจ๎าสิปรารถนาหยัง ความมุํงหวังในใจสิ่งใด

ให๎สมมุงํ...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 54-55) 

 2.2.4 ใช๎อนุพากย๑ที่มีคําเชื่อมบอกเวลา เชํน “บัดยาม บัดฮํา บาดยาม บาด คัน 

คราวเมื่อ หลังจาก เมื่อ”เพื่อบํงบอกวํากําลังเปลี่ยนหัวเรื่อง ยกตัวอยํางเชนํ 

 

 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%8D%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1_3_%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%82%E0%B8%A2%E0%B8%84
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%8D
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%93%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%8D&action=edit&redlink=1


136 
 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “…คนให๎เหลียวดูหน๎าคุณมหาทุกบาดยําง เดินตามทางให๎เขากราบใจ๎ ๆ 

ของ๎อคูํสูํคน ขอให๎บุญมากล๎นจนกระทั่งอายุขัย คราวเมื่อบรรลัยขันธ๑ให๎ได๎ไปเมืองพรหมเมฆ

โพยมเมอืงฟ้า เป็นเทวดาอยูํเทิงช้ันดุสิตาฟ้าหยํอน ๆ นีระพานอยูํหยํอน ๆ พรข๎อยให๎สํงเถิงสุขเริง ๆ 

มหาข๎อยนีห้นาํ”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 13) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...ขอให๎งัวแม๎วแนวดีจักร๎อยคูํ  เจ๎าเลี้ยงหมูคันมันเป็นหมุแม๎วแนวดี

อยํากินไกํบาดยามเลีย้งใหญํแล๎วใหข๎ายได๎แตํกําไรคันเจ๎าไปทางใต๎ให๎มีผู๎สํงเฮือ คันเจ๎าไปทางเหนือ

ให๎มผีูส๎ํงข๎าว อานิสงส๑ของเจ๎าได๎ทําบุญตักบาตร ขออํานาจบุญกุสลสํวนนีน้ําป้องคูํสูํวันละนํา” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 11-13) 

 จากตัวอยําง “บาดยาม” เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายวํา เมื่อ หลังจาก 

“คัน” เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายเชํนเดียวกันกับคําวาํ “เมื่อ ครา” 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...เวลาตายวิญญาณอุ๎มเอาผลกรรมที่เราแตํง บัดฮ่าเป็นอีมะหลํอง

หงํองแหงํงกรรมนั้นสิแตํงผล ยามตกทุกข๑พาเฮาพ๎น ยามยากจนพาพ๎นผําน ยามวิกฤตการเกิด

วโิยกโศกเศร๎า สิพาเจ๎าชื่นบาน...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 20) 

 จากตัวอยําง “บัดฮํา” เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายวํา เมื่อ คราว “ยาม” 

เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายเชํนเดียวกันกับคําวาํ “เมื่อ ครา ขณะ” 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “...เจ๎าสิไปเหนือใต๎ทางไกลประเทศตําง ๆ บุญจงนําตามหลังคอยระวัง

แวดล๎อมตามก๎นดั่งเงา เจ๎าอยําอุกอั่งเศร๎าทุกข๑โสกในใจ ทุกข๑ภัยทั้งหลายอยําได๎มีมาต๎อง 

เดี๋ยวน้ีนอเจา๎บํอมีสองซ๎อนนอนนําเป็นคูํ ให๎ได๎ผัวผู๎ฮู๎ให๎ได๎ช๎ูผู๎โก๎สมเจ๎าปรารถนา อยากได๎ผัวพํอค๎า

หรอืหากวําผัวนาย ขอให๎ใจหมายคูํสูอํันดังฝ๓นไว๎ อยําได๎ผัวคนใบ๎นักเลงโตโงํเงาํ อยําได๎ผัวขี้เหล๎า

ผัวบ๎าโบกกัญชา ใหไ๎ด๎ผัวมีหน๎ามียศฐานันดร ยามยืนเดินนั่งนอนขอใหม๎ีความสุขทุกข๑ภัยอยํามาต๎อง 

ขอให๎มีคนยํองมีคน ฮักหํอ คันไผพ๎อพบหน๎าให๎จาเว๎าวําดี คันตายจากชาตินี้ให๎ไปเกิดเมืองสวรรค๑ 

ใหไ๎ด๎เนาวิมานสูงรํวม  เทวาได๎ เกิดชาติใดให๎มีใจใสเลื่อมในธรรมพุทธบาท ชาติข๎างหน๎าให๎เห็นแจ๎ง

แกํนพระธรรม นา” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 16) 
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 จากตัวอยําง “ยาม” เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายเชํนเดียวกันกับคําวํา 

เมื่อ ครา ขณะ สําหรับรูปภาษา “คัน” เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายวํา เมื่อ ครา ครั้ง  

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...ขอให๎ได๎ถึงช้ันพลเอกจอมพล พอให๎ประชาชนเพิ่งใบบุญเจ๎า ให๎ได๎เอาตน

เข๎ามาบริหารประเทศชาติ สามารถกําบังเหยีนชาติไว๎ จูงไทยขึ้นสูเํจริญ ให๎ประชาไทยเอิ้นเจ๎าพํอ

ไทยแลนด๑ อยูํในแดนเอเชียให๎เชื่อมือนับถือเจ๎า บัดตายไปให๎ได๎เอาตนเข๎าเมืองสวรรค๑ เทวโลก 

บริโภคสมบัติพัสถานอยูํยํานฟ้า วิมานกว๎างสํวงสบาย ยามเมื่อลงเกิดใต๎ในมนุษย๑เมืองคน 

อยําได๎จนสินทรัพย๑ อยําได๎อับป๓ญญา ให๎สุขาสบายดีมั่งมเีงินลา๎น” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 57-58) 

3. การแสดงเน้ือหาเก่าและเน้ือหาใหม่ (given information and new Information)  

 การสื่อสารไมํวําจะเป็นการพูดหรือการเขียน มีเนื้อหาอยูํ 2 ชนิด คือ เนื้อหาเกํา

และเนื้อหาใหมํ โครงสร๎างข๎อความที่เป็นเนื้อหาเกําและเนื้อหาใหมํนี้ เป็นมิติที่เกี่ยวกับมุมมอง

ของผ๎ูสงํสารที่มีตอํผูร๎ับสาร “เนื้อหาเกํา” หรือเรียกอีกอยํางหนึ่งวํา “เนื้อหาแจ๎งแล๎ว” เป็นสิ่งที่

ผู๎สํงสารคาดวําผู๎รับสารหรือผู๎รํวมสื่อสารรู๎อยูํแล๎ว เป็นสิ่งที่ได๎นําเสนอมาแล๎วหรือได๎พูดกันมา

กํอนหน๎านี้แล๎ว จึงเป็นข๎อมูลที่เชื่อวํา มีอยูํรํวมกันระหวํางผู๎สํงสารและผู๎รับสาร สํวน “เนื้อหาใหมํ” 

เป็นสิ่งที่ผู๎สํงสารคาดวําผู๎รับสารยังไมํรู๎หรือยังไมํมีข๎อมูลนี้มากํอน และผู๎สํงสารได๎นําเสนอ

ข๎อมูลนี้เป็นครั้งแรกเพื่อใหผ๎ูฟ๎๓งได๎รับรู๎ขอ๎มูล 

 โครงสร๎างการแสดงเนื้อหาเกําและเนื้อหาใหมํในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มีรายละเอียด ดังนี้ 

 3.1 เน้ือหาเก่า 

 เนือ้หาเกําในวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน เป็นสิ่งที่ผู๎สํงสาร (ผู๎ประพันธ๑วจนะมงคล

และผู๎นําวจนะมงคลไปใช๎เทศน๑แหลํ) คาดวําผู๎รับสารหรือผู๎รํวมสื่อสาร (ผู๎บริจาคทาน/ผู๎ฟ๓ง) 

รู๎อยูํแล๎ว เป็นสิ่งที่ได๎นําเสนอมาแล๎วหรอืได๎พูดกันมากํอนหน๎านีแ้ล๎ว จงึเป็นข๎อมูลที่เชื่อวํามีอยูํรํวมกัน

ระหวํางผ๎ูสงํสารและผูร๎ับสาร การเสนอเนือ้หาเกําในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน 3 ลักษณะ คือ  

 3.1.1 การใชค๎ําบุรุษสรรพนามเพื่อแสดงเนื้อหาเกํา ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “บัดนีผ้ัดแมํนแม่....เผิ่นมาโมทนาให๎ทําบุญเสริมสํง ลาวอยากหมั่นอยาก

คงพอให๎หายโศกฮ๎อนนอนเลํนแกํงขา ลาวมาโมทนาให๎ทําบุญ...บาท ขออํานาจสํวนนี้นํายู๎

แมํใหญํเฮา สาธุเด๏อ ให๎อยูํนําลูกเต๎าเทําช่ัวอวสาน กายสังขารให๎ยืนยาวดั่งสาวสิบเก๎า ผิวพรรณ

อยํามีเศร๎า ฟ๓นคลอนอยําได๎หลํอน หัวเขําคลอนปวดเส๎นเอ็นอ๎างอยําสิมี  ขอให๎เกษีเกล๎า
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คือเทาดําปอด ตลอดกายาเจ๎าหนังยานบ๎างหยํอน อยําได๎เยาะหยํองย๎อนชอนเท๎าเขําคลอน 

สนุกนอนในห๎องกวยหลานโยนอูํ ให๎บุญคุณสํงยู๎ชูค้ําค่ําแลง ยามเจ๎าแยงเมือบ๎านมือให๎ถูกไหคํา 

ตีนใหต๎ําไหเงินบาดฮําเดินเมือบ๎าน ให๎เจ๎าหมานแนวม๎อนนอนสองสามสี่ ให๎เจ๎าปกฮี่ไว๎เกือกแก๎ม

อยําสิไล อันวําไหมหรือม๎อนสวนมอนกว๎างใหญํ เลี้ยงส่ําใด๐ให๎ได๎ม๎อนมอนเจ๎าให๎แกํนสวน 

ม๎อนของเจา๎มีแตํโตอ๎วน ๆ โตพี ๆ ป้องหาํง ๆ ให๎ได๎จกออกอ๎างทางเพื่อนได๎หล่ําแยง แนวนางแดง

นางแหลํ นางลายเหลืองอุํยฮุํย สนุกสาวแล๎วคุ๎ยเอาไหมน๎อยใสํกระบุง เอาให๎ถุงไหมน๎อยฮาวโพน

เด๏อแมํ ออกฝ๓กหลอกร๎อยกวําด๎งประสงค๑ตั้งนั่งสาว ขอให๎ลาวยืนหมั่นพันปีอยําได๎เกํา ให๎ได๎ตุ๎ม

ลูกเต๎ายามเฒําได๎เพิ่งเขา ขอให๎บรรเทาเสี่ยงโพยภัยทั้งพยาธิ ให๎หายขาดโรคใหญํน๎อยในเนื้อ 

ให๎ชํวงเซา ยุถํางเอาหลานน๎อยงอยซานเบิ่งสิ่นหมี่  ให๎แมํใหญํสุขีทําบุญไว๎เมื่อเฒําให๎บุญเจ๎า

จงเหลื่อมนํา ละนาํ” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 11-13) 

จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ผู๎เฒําผู๎หญิง ของ สวิง บุญเจิม 

หนํวยภาษา “เผิ่น ลาว เจ๎า” เป็นคําบุรุษสรรพนามในภาษาถิ่นอีสาน เป็นลักษณะทางภาษา 

ที่แสดงเนื้อหาเกํา 

ตัวอย่างท่ี 2 

“คําอวยพรคุณ.......พัฒนากรตําบล.......นี้มีใจบริจาค ทํานหากคิด

เรียบร๎อยมาทานรํวมฮํวมกัน เป็น.....บาทนี้นั้นคักแหนํในใจ ทํานได๎ทานลงไปขอให๎มีผลค้ํา เพิ่น

ได๎ทํางานสร๎างป๓จจุบันหน๎าที่  พัฒนากรวํานี้ดูแลด๎านฝ่ายตําบล ทุกหมูํบ๎านเริ่มต๎นเริ่มเข๎า

สอดสํองดูแล บ๎านใด๐แหมมีงานพัฒนาหลายด๎าน เพิ่นมีงานการสร๎างพัฒนาเข๎าทํา ทุกบ๎านนาพี่น๎อง

ในห๎องแหํงงาน วําแตํทํานออกปากต๎านสร๎างแตํงแนวได๐ ชาวบ๎านทําไปหมดทุกประการนอนี้ 

ให๎ทํานพัฒนากรมชืี่อเสียงดว๎ย ประชาชนฮักหอํ เงินเดอืนนอก็ใหข๎ึน้สูงเรื่อยคูํสูํปี ได๎สองขั้นอีกนี้

คือ พระพรชัย ขอใหม๎ีความสุขทุกข๑อยํามีมาต๎อง แม๎นวํานอนในห๎องเฮือนซานบ๎านอยูํ ขอให๎มีคูํซ๎อน

นอนรวํมฮํวมพระมัย แหนํนาํ” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 27-28) 

จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพัฒนากร ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

หนวํยภาษา “ทําน เพิ่น”เป็นคําบุรุษสรรพนามเป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนื้อหาเกํา 

ตัวอย่างท่ี 3  

“บัดนี ้คุณ.......ลาวก็อดบํได๎เห็นหมูํมาทาน ทะยานเอาตนมาแมํนบํนาน

คราวนี ้มีศรัทธามาให๎เป็นป๓จจัยสองบาท ปาดธิโธคักแท๎คุณนี้จั่งแมํนดี ขอกุศลสํวนนี้ให๎เถิงที่สุขา 

แมนํไปมาทางใดก็ชื่นใจอยํามีไฮ๎ อยํามีความเจ็บไข๎หวัดไอพยาธิใหญํ ความเจ็บก็อยําได๎ความไข๎
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ก็อยํามี คุณเป็นโสดอยํางนี้อยากได๎คูํเทียมสอง ขอให๎สมปองได๎แตํงเมียมาซ๎อน ได๎เฮียงหมอน

สาวโก๎เกินคนล๎นหมูํ ให๎ได๎เมียผู๎ฮู๎ให๎ได๎ช๎ูจั่งแต๎ม หัวแย๎มแล๎วจั่งจา ปานกับสาวอยูํฟ้าวาดทํา

ภรรยาไผได๎มองสายตาเมื่อยมนืพอม๎อย ขอใหค๎ือพรข๎อยแถลงมาเว๎าวํา ความตั้งใจปรารถนาของเจ๎า

มีอยูํแล๎วแนวใดนั้น ให๎ได๎ดั่งหมาย นา” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 49-50) 

จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนหนุํม ของ อ.กวีวงศ๑ (นามแฝง) 

หนวํยภาษา “ลาว คุณ เจ๎า”เป็นคําบุรุษสรรพนาม เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 3.1.2 การใชน๎ามวลีตามด๎วยคําบํงชี ้เพื่อแสดงเนื้อหาเกํา  

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “ขอบพระคุณเดอทํานเพิ่นอาจารย๑.....วัดบ๎าน....มีใจใสํตํอตั้งหวังสร๎าง

สํวนบุญ เพิ่นจึงลงทุนไว๎เป็นป๓จจัย....บาท ขออํานาจส่วนน้ีนําค้ําเหลื่อมมุง แมํนเพิ่นใจมาดมุํง

ตั้งตํอแนวใดก็ตามทํอน ขอให๎สมใจมักคูํอันหันได๎ ทางวินัยทรงผ๎ากาสาอยําได๎เบื่อ ไคลและเหงื่อ

อยําได๎ตอ๎งจีวรผ๎าหมํเหลอืง...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 13) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพระภิกษุ ของพระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป หนํวยภาษา “อํานาจสํวนนี้ ”เป็น (นามวลี) + ลักษณนาม + 

คําบํงช้ี เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “เจ๎าเป็นครูเชาวน๑คลํอง เป็นคลังสมองของชาติ เจ๎าสามารถปลูกสร๎าง

ความรู๎แกํประชา ชาติไทยเฮาก๎าวหน๎าบํตกต่ําถอยหลัง เพราะคุณครูปลูกฝ๓งฝ่ายวิชาความรู๎ 

คุณครูทั้งอุ๎มเยาวชนให๎สูงเดํน คุณครูเป็นผู๎สร๎างความรู๎ให๎แกํชน นับเป็นบุญมากล๎นมีตําแหนํง

เป็นครู ได๎อุ๎มชูเยาวชนผู๎โงํเขลาให๎เชาวน๑คลํอง สาธุเด๎อ คลังสมองคนนี้มาทําทาน.....บาท 

ขออํานาจบุญกุศลส่วนน้ีจงํนําชี้ชํองทาง บุญจํงมาผําม๎างถางทุกข๑บุญเข็ญ ฝูงภัยเวรหรือเคราะห๑

อยําเลาะมาหาเจ๎าความโงํให๎ไปปราศ ความฉลาดให๎หลั่งเข๎า...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 21-22) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ครู 2 ของพระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต หนํวยภาษา “คลังสมองคนนี”้ “บุญกุศลสํวนนี้” เป็น นามวลี + ลักษณนาม + คําบํงช้ี 

เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 
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 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...คุณอาจารย๑นั้นบํน๎อยให๎ยอไว๎ระหวํางเศียร เพิ่นนั้นทําเพียรสู๎เป็นครู

ได๎สอนสั่ง นั่งนําเด็กหนุํมน๎อยหากอํอยล๎อผํอมอง ครูนี้เปรียบดั่งก๎องคอยสํองทางไกล อุปไม 

คือ แหวนแวํนแยงได๎แปลงรําง คือกับทางถนนกว๎างได๎ปูยางให๎เฮายําง รถก็อาศัยทางการไปมา

กะบํคํอง ให๎ตรงบ๎างหากแมํนทาง สมควรเฮากลําวอ๎างวําคุณท่านนี้มีหลาย บรรยายบํมีจบ

คบคุณให๎หนุนชํวย ผู๎เพิ่นรวยเป็นนายห๎างสตางค๑มีซื้อเบ๎นขี่  คฤหะบดีมีอาจารย๑นี้ซํอยสร๎าง

ป๓ญญาบ๎างจั่งคํอยรวย คุณอาจารย์น้ีละทํานคอยซํวยใหค๎นสวย รวยไปทางวิชาคําแพงใหแ๎ข็งกล๎า...” 

(สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 249) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรครู ของสีน้ํา จันทร๑เพ็ญ หนํวยภาษา 

“คุณทํานนี ้คุณอาจารย๑นี้ ”เป็นนามวลี + คําบํงช้ี เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “บัดนี้ผัดแมํนเถ๎าแกํโรงสี เผิ่นนี้มีใจน๎อมมาทานได๎...บาท เผิ่นสามารถ

ชํวยเกื้อทําสร๎างสํวนบุญ ขอใหค๎ุณอันน้ีนําจูงน๎าวจอํง เผิ่นได๎ทานเงนิทองสร๎างวัดวาอาวาสกว๎าง 

ดวงทํานใหแ๎จํมใส สิได๎อวยพรแก๎วแนวดเีสริมสํง...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 31-32) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรเฒําแกํโรงสี ของ สวิง บุญเจิม 

หนํวยภาษา “คุณอันนี้ ”เป็น (นามวลี) + ลักษณนาม + คําบํงชี้ เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดง

เนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...ยามเจา๎ไปปากต๎านใหค๎นย๎านทั่วเมอืง แมํนสิเดียงปากเว๎าเจา๎ใหญํนายขุน 

เป็นหยั่งบุญพรนําตื่มศักดินาพร๎อม ให๎คนหอมคนเว๎าคือเฮาหอมดอก ยามเมื่ออกปากต๎าน

ให๎เขาย๎านหยํอนลม สมกับคําของข๎าอวยพรคูํสูํอยําง ทั้งสตางค์บาทนี้ให๎นําชี้วําป่องทาง 

อยํามีวางไลถิ่มยามจรได๎ตายจาก ขอให๎พวกจากพืน้อบายหม๎อใหแ๎ลํนกายศรัทธา เอย” 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 35-36) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพระภิกษุ ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป หนํวยภาษา “สตางค๑บาทนี้ ”เป็น (นามวลี) + ลักษณนาม + คําบํงชี้ 

เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 6  

 “...ขอให๎ได๎รํวมห๎องครองทําตั้งแตํเดือน อยําให๎มันคลาดเคลื่อนผัดวํา

เดือนใด ให๎มันตามใจมักคูํสูํคนสองก้ํา ขอให๎บุญชูค้ํานําสนองป้องเข๎าใสํ ขอให๎ได๎ดั่งเว๎าเด๎อเจ๎า 
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ปรารถนา คันแมนํอินทร๑อยูํฟา้ให๎สอดสํองมองหลิงแนํเด๎อ ขอให๎หญิงชายสาวกับบ่าวงามคนน้ี 

ขอให๎มใีจมั่นกํานันให๎ถูกชํอง ขอให๎ได๎ฮํวมหอ๎งนอนม๎ุงฮํวมเตียงสาละเด๎อ” 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรู, 2545, หน๎า 37-38) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎หนุํมสาวปรารถนารํวมกัน 

ของ พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นามสมรูป หนํวยภาษา “บําวงามคนนี้” เป็น 

(นามวลี) + ลักษณนาม + คําบํงช้ี เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 3.1.3 การใชส๎ุญนามวลี หรอืสุญญรูป 

 ในที่นี้จะใช๎เครื่องหมาย (Ø) แทนสุญญรูป โดยรูปภาษาเต็มซึ่งมักเปน็นามวลี

จะปรากฏมาครั้งหนึ่งแล๎วในบริบทการสื่อสาร ในครั้งตํอมาจึงไมํจําเป็นต๎องใช๎นามวลีนั้นอีก 

อาจใชส๎ุญญรูป หรอืที่เรยีกวํา “ละ” นามวลีนัน้แทน (วรวรรธน๑ ศรยีาภัย, 2556, หน๎า 213) 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “คําอวยพรหนุ่ม.....บ๎าน.....ลาวก็อยูํบํอได๎ใจลาวคิดอยากทานนํา Ø 

จึงได๎กําเงินมา....บาท เด๎อคราวนี้ ลาวมีใจใสเหลี่ยมเทียมจันทร๑ใสสํอง Ø มองเห็นบุญสิได๎มาทาน

ให๎ศาสนา ขอให๎บุญแกํแกล๎าลือซาในผลทาน การที่ทําลงไปขอให๎มีผลค้ํา ผลที่ทําทานแล๎ว

ใหน๎ํามายู๎สํง ตกลงทานเรียบร๎อยผลนั้นให๎สํงมา ถ๎าเจ๎าอยูํชาตินี้ก็มีแตํความสุข อันตรายหรือทุกข๑

อยําสะมีมาใกล๎ ความเป็นหวัดหรือไข๎หายไปทุกทํา Ø อยํามีทางโศกเศร๎าเมางํวงป่วงละเมอ Ø

ยามนอนหลับกะอยําเพ๎อปากจํมมุมมํา ให๎มีเงินมีคําหลั่งไหลมาเต๎า Ø อยากได๎เมียมาเข๎านอนนํา 

เอาขากําย ให๎สมหมายมาดมุงํคอืพรขํอยวํามาเด๎อ” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หนา๎ 11) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ชายหนุํม ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

หนวํยภาษา Ø เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “พอได๎ฟ๓งเสียงเว๎าเข๎าหูดังวํอนๆ แม่ใหญ่.ออนซอนแท๎ๆ Ø ได๎ยินแล๎ว

ก็อยากทาน Ø จงึได๎ออกจากบ๎านมางานวัดพอดี เพิ่นมีการทําบุญจึงอยากทานวันนี้ Ø มีเงินมาทาน

รํวมรวมบุญ.....บาท ประสาทพรสํงให๎สมใจเจ๎าปรารถนา สาธุเด๎อ เทพทํอนไท๎ที่เนาอยูํเทิงสวรรค๑ 

จงเล็งญาณลงมาโลกคนหนพี้ แมํใหญํ...มีการสร๎างทําบุญหนุนสํง Ø ประสงค๑สร๎างบํอน้ําศรัทธา

กว๎างแมํกระสินธุ๑ กับทั้งองค๑อินทร๑เจ๎าเป็นพยายนให๎ด๎วยเถิด แมํใหญํ...เกิดศรัทธาแกํกล๎าวันนี้

กํอนเขา ขอใหป๎วงเทพเจา๎ที่เนาอยูํวิมานแมนแดนสวรรค๑ให๎สาธุเทพไทจงแซวซ๎อง คนอยูํในหนห๎อง

สาธุการทุกทําน ด๎วยผลบุญทําทาน Ø มีความสุขอยูํล๎วนสมควรได๎วําหมื่นปี เด๎อ” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 1) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแมํใหญํ ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

หนวํยภาษา Ø และ แมใํหญํ.....เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “บัดนี้มาอีกแล๎วคือ นางสาว....บ๎าน......ได๎ป๓จจัยมา......บาท สาธุเดอ 

ไผได๎ทําทานไว๎สมัยงานการใหญํ คราวนี้ขอให๎ลุลาภได๎ใจเจ๎าดั่งหมาย คือดั่งนางสาวนี้โยมเอย

เห็นบํยกมือขึ้นจ๎อก๎อยอนิ้วจึงคํอยวาง โอยอันสตางค๑บุญสิแลํนต๎องเดียวนี้ให๎ถี่ใจ สาธุเดอ 

ขอให๎นางสาว..... นี้ละได๎ช๎ูใหมํชายฉกรรจ๑ Ø ไปทางใดให๎ของเจ๎าเทียมดั่งเงาในแวํน Ø ทานแล๎ว

มันนําเป็นสายหมูํชายฉกรรจ๑โก๎ Ø โงคืนมาทางหน๎าทางหลังมาให๎มีตั้งแตํบําว ฝูงหมูํชาวพี่น๎อง

ได๎มองสิ่งเบิ่งแตํนาง โอยคันเป็นลูกสาวกกให๎ได๎ผัวขุนนาง คันเป็นลูกสาวกลางให๎ได๎ผัวพํอค๎า 

คันแมํนลูกสาวหลําใหไ๎ด๎ผัวพํอนา ใหไ๎ด๎พากันเลีย้งมารดาพํอแมํ บาดเพิ่นเฒําแกํแล๎วยังสิได๎เพิ่งบุญ 

ดอกหนาํ นางสาว....บ๎าน..... เอย” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 18) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสาว ๆ ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป หนํวยภาษา Ø และ นางสาว....เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดง

เนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “เพิ่นนายร้อยก็มาโมทนาให๎เป็นป๓จจัย....บาท Ø บํได๎ประมาทพลั้งศรัทธา

กว๎างแผํผาย Ø ให๎ได๎เป็นนายขึ้นเหรียญดาวห๎อยบํา  ประชาชนอํอนน๎อมทั้งค๎ายทั่วกัน Ø 

เป็นนายพันพลขึน้ปกครองในประเทศ ทุกเขต และขอบฟ้าประชาเชื้อให๎อยูํเย็น อันหนึ่งอยําได๎มีเวร

ต๎องสนองนําตามไลํ Ø ให๎ได๎ขึน้ช้ันฟา้นิพพานกว๎างฝ่ายสูง” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 7-8) 

 จากตัวอยํางที่ 4 วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎นายร๎อย ของ คําเม๎า 

วรรณโคตร หนวํยภาษา Ø เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “หลวงปู่....วัด.....ทํานได๎บริจาคป๓จจัย....บาท แมํนเป็นพระทํานก็ไมํ

ประมาท ในเพศในวัย Ø บวชรักษาจิตใจตัดกรรมกิเลส Ø ดํารงตนในเพศเป็นพระเป็นสงฆ๑ 

ดีแล๎วละหลวงปู่เอ๎ยบวชรักษาศีลธรรม บุญก็ได๎ประจําถือศีลตลอด 227 โตปลอด ๆ บํอต๎องบํอซูน 

นี่ก็เกิดเป็นบุญประจําหลวงปู่ แตปํานนั้นยังทําบุญนําหมูํชาวบ๎านญาติโยม...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 5) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรหลวงปู่ ของ ประเสริฐ ปุผาลา 

หนวํยภาษา Ø หลวงปู่ พระ สงฆ๑ เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 3.2 เน้ือหาใหม่ 

 เนื้อหาใหมํเป็นสิ่งที่ผ๎ูสงํสารเชื่อวํา ผู๎รับสารหรือผู๎รํวมสื่อสารยังไมํรู๎หรือยังไมํทราบ

ข๎อมูลมากํอน ลักษณะของเนื้อหาใหมํจะตรงข๎ามกับเนื้อหาเกํา เนื้อหาใหมํมักจะมีรูปภาษา

ที่สมบูรณ๑ ครบถ๎วน และชัดเจน มีการขยายรายละเอียดเพื่อให๎ข๎อมูลกระจํางตํอผู๎รับสาร 

หรือผู๎รํวมสื่อสารมากที่สุด วรวรรธน๑ ศรียาภัย (2556, หน๎า 215) กลําววํา การเสนอเนื้อหาใหมํนั้น 

สามารถแสดงออกได๎ด๎วยภาษาซึ่งมีลักษณะที่นําสนใจ ไมํวําจะเป็นการเรียงลําดับเนื้อหาใหมํ

ไว๎ในสํวนหลังของข๎อความ เพราะสํวนหน๎าของข๎อความจะเป็นเนื้อหาเกํา รูปภาษาที่แสดงวํา

ข๎อความที่ตามหลังมานั้นเป็นเนื้อหาใหมํ คือ “ เป็น เป็นต๎นวํา คือ กลําวคือ ได๎แกํ เชํน เชํนวํา 

เพราะ เพราะวํา เพราะเหตุนั้น”การเสนอเนื้อหาใหมํในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีลักษณะ

ดังตอํไปนี ้

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “เจ๎าเป็นครูงามยิ้ม สมเป็นแมพํิมพ๑ของชาติ เด็กฉลาดรอบรู๎เพราะครูนี้สั่งสอน 

โลกบํเกิดเดือดร๎อนตกต่ําเศรษฐกิจ เพราะอาศัยหัวคิดเพิ่นครูสอนไว๎ ครูนี้คือดั่งไฟดวงแจ๎งนําแยง

แสงสวําง คือ ดั่งคนชี้ถนนหนทางให๎เฮายกยํางเยิ้นเดินได๎ไตํตาม ครูเปรียบเหมือนแมํน้ํา

ล๎างโสรจสรงศร ีทําให๎อินทรีย๑ใส ทําให๎ใจเฮาขาว ทําให๎เชาวน๑เฮาด ีมีวถิีชวีิตฮุํงเฮืองไปหนา๎...”  

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 19-20) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “มาอีกแล๎วศรัทธาไทยได๎มาซํอย นําเงนิใบละร๎อยมารํวมซํอยทาน เพิ่นอยูํบ๎าน.......

พุ๎นละ สละเงินเป็นร๎อย พลอยดีใจไปด๎วยโมทนานําเพิ่น เงินใบร๎อยเทื่อนี่ดีแท๎แนํนอน พรอันใด

เลิศล้ําประเสริฐกวําทั้งหลาย มีความหมายดีงามเพราะศรัทธาของเจ๎า สาธุเด๎อขอให๎เงิน

ของเจ๎าผู๎มาทานตกแตํง เงินแดง ๆ ใบนี้พาเจ๎าให๎ฮุํงเฮือง เพราะสืบเนื่องศรัทธาใหญํใจสมัคร 

เพราะว่ามีใจรักฝ่ายกุศลเป็นเค๎า จึงได๎จกกระเป๋าให๎เอาใบแดงทานซํอน ใบสี่ร๎อยห๎าร๎อย

ยอม๎วนซํอยกัน...” 

  (จันทา จันทะวงษา, 2549, หน๎า 61) 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “ฉันจะอวยพรไชโยสิทธิโชค โรคอยํามี ผีอยําพาน มารอยําเห็น เวรอยําเกาะ 

เคราะห๑อยําใกล๎ ให๎ไกลข๎างหํางเหิน ยามเจ๎ายกยํางเยิ้น ยามเจ๎าเดินดุํงดั้น ยามเจ๎าผันเผํนผ๎าย 

ไปถิ่นทางใด สวัสดีมีชัย ถึงสิไปทางใด หมูภํัยอยําขวางกั้น ให๎อายุเจา๎นั้นยนืยาวมั่นพันปีข๎ามลํวง 
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ทรัพย๑สมบัติทั้งปวง เป็นต้นว่าก๎าวกล๎าให๎โฮมคูํสูํแนว บุญจงเป็นประทีปแก๎วใสสํองมองมรรคา 

เป็นนาวาสําเภาทองลอํงนทีสงสารกว๎าง...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 

 ตัวอย่างท่ี 4  

 “...ผลที่ทานมื้อนี้ละสิได๎จูงเจ๎าขึ้นเทิงสวรรค๑ช้ันใหญํ ไปเป็นนายอยูํช้ันเสมอพุ๎น 

หมูํพระอินทร๑ การงานมีทุกชิ้นป๓จจุบันให๎ได๎คลํอง อยําได๎ข๎องยุํงยั้วทําลั๊วให๎สํวงใจ เช่นว่า 

คนทุกข๑ไฮ๎เข็ญขาดอนาถา ราษฎรทํานาบํดฝีนมันแล๎ง หรือหากนาแกํงทํวมธัญญาหารปลูกหวําน 

การภาษีขอให๎ลดหยํอนให๎ตําบลทํานคูํสูํคน...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 23) 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...ตํอไปนี้ฉันสิได๎โยกย๎อนพรสํงติดตาม ผู๎มีนามมาทานสิอํานพรแถวซ๎อน 

คือ พํอใหญํ....บ๎าน....นี้ละเพิ่นได๎มาวอนไหว๎คุณแหํงพระไตรรัตน๑ ทั้งเลําจัดมาทานป่อนป๓จจัย

ไปแล๎ว สาธุเด๎อ ขอให๎รัตนตรัยแก๎วทั้งสามมากุ๎มเหลี่ยม คือ พุทธธัง ธัมมัง สังฆังให๎มาเทียม

แทบข๎าง ตัวเจ๎าอยูํบํเซา...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 43-44) 

 ตัวอย่างท่ี 6 

 “บัดนี้มาอีกแล๎ว คือ คุณพํอ....บ๎าน....ได๎ป๓จจัย.....บาท โอยฉันจักยอยกให๎

พระพรชัยสิแถมกํอนเดอ คือ อายุ วัณโณ กับ สุขัง พลัง ทั้งสี่ประการนี้ถวายเจ๎าพํอที่ทาน 

อายุนั้นขอให๎ยืนยาวหมั่นพันปีตั้งอยูํ อยําได๎ขูํเหี่ยวแห๎งตายถิ่มกํอนเขา ให๎ได๎เลี้ยงลูกเต๎าฝูงหมูํ

หลานเหลน...” 

  (พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 23-24) 

 ตัวอย่างท่ี 7 

 “...คันไผมีเงินล๎านก็บานใจก็ชื่น มีเงินแสนเงินหมื่นก็มีคนยกยํองมองหน๎าวําดี

แตํทรัพย๑สินสํวนนี้มันบํเที่ยงถาวร บํแนํนอนคงทน บํอาจติดตามตน บํอาจสนตะพาย บํอาจ

บายติดมอื บํอาจถือไปนําบาดหาํมรณาแล๎ว เพราะว่าเงินคําแก๎วเป็นสมบัติประจําโลก บําบัดโศก

ทุกข๑ร๎อนให๎นอนสุขอยูํสร๎างในห๎องโลกคน บํอาจติดตามส๎นนําคนบาดตายจาก จําเป็นต๎อง

พลัดพรากแดงเดียวก็บํได๎ แสนสิฮ๎องสิให๎เงินนั่นบํแลํนนํา คือ ดั่งเฮืออยูํน้ําบํตามคนไปบนโคก 

เฮาขึน้บกพ๎นน้ําเฮือนั้นบํลอํงนํา เพราะเหตุน้ันเชิญเจ๎าทําทาน สร๎างกินทานโปรยหวําน เงินบํเป็น

แกํนสารสละทานสํงเจ๎าเอาบุญเข๎าใสํโต...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 
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 วจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสานที่ยกตัวอยํางข๎างต๎น ปรากฏรูปภาษา “เพราะ เพราะวํา 

เป็นต๎นวํา เชํนวํา คือ เพราะเหตุนั้น” เป็นรูปภาษาที่แสดงเนื้อหาใหมํ กลําวคือ ข๎อความที่ตามหลัง

รูปภาษาดังกลําวนีจ้ะเป็นเนือ้หาใหมํ  

4. การเชื่อมโยงความ (cohesion) รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 การเชื่อมโยงความ หมายถึง ความสัมพันธ๑กันระหวํางรูปภาษา ถ๎อยคํา หรือข๎อความ

โดยอาศัยความหมายเป็นตัวร๎อยรัดรูปถ๎อยคํา ในตัวบทหนึ่งจะต๎องมีความสัมพันธ๑ทางความหมาย

ระหวํางกัน กลําวคือ รูปถ๎อยคําในแตํละประโยคแตํละยํอหน๎า แตํละตัวบท จะไมํสามารถ

ปรากฏตามลําพังได๎ โดยไมํอาศัยการผูกโยงทางความหมาย (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2557, 

หน๎า 89) ดังนั้น เนื้อความของแตํละประโยค แตํละยํอหน๎า แตํละตัวบท ต๎องมีความตํอเนื่อง

และเกี่ยวพันกัน อันจะทําให๎ผู๎รับสารเข๎าใจสิ่งที่ผู๎สํงสารต๎องการได๎ การศึกษาการเชื่อมโยงความ

ในสัมพันธสารวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ใช๎กรอบแนวคิดตามทฤษฎีแทกมีมิก (Tagmemics) 

ของลองเอเคอร๑ (Longacre) (อ๎างอิงใน สมทรง บุรุษพัฒน๑, 2537, หน๎า 8-100) กรอบแนวคิด

การวิเคราะห๑สัมพันธสารในภาษาไทย ของ วรวรรธน๑  ศรียาภัย (2556, หน๎า 216-226) 

4 ประเภท คือ การอ๎างถึง การละ การใช๎คําเชื่อมสัมพันธสาร และการใช๎คําศัพท๑ รายละเอียด

ดังตอํไปนี ้ 

 4.1 การอ้างถงึ (reference) 

 การอ๎างถึง เป็นกลไกการเชื่อมประสานให๎ข๎อความมีความสัมพันธ๑ทางความหมาย 

เกิดจากการใช๎รูปภาษาหนึ่งแทนรูปภาษาหนึ่ง เพื่อไมํต๎องกลําวรูปภาษานั้นซ้ํา แตํความหมาย

ยังเป็นความหมายของรูปภาษาหลักที่ตอ๎งการกลําวถึงนั้นเอง 

 การอา๎งถึงในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน พบ 4 ลักษณะ คอื การซ้ํานามวลีเดิม 

การใชค๎ําบุรุษสรรพนาม การใชค๎ําเกี่ยวกับจํานวน และการใชค๎ําแทนที่ รายละเอียดดังตํอไปนี้ 

 4.1.1 การซ้ํานามวลีเดิม  

 การซ้ํานามวลีเดิม เป็นการใช๎รูปภาษาในครั้งที่ 2 และ 3 หรือครั้งตํอ ๆ ไป

เป็นรูปเดียวกันกับรูปภาษาที่ใชใ๎นครั้งแรก ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “พอได๎ฟ๓งเสียงเว๎าเข๎ามาหูดังวํอน ๆ แม่ใหญ่.....ออนซอนหูแท๎ ๆ ได๎ยินแล๎ว

ก็อยากทาน จึงได๎ออกจากบ๎านมางานวัดพอดี เพิ่นมีการทําบุญจึงอยากทานวันนี้ มีเงินมาทาน

รํวมรวมบุญ.....บาท ประสาทพรสํงให๎สมใจเจ๎าปรารถนา สาธุเด๎อ เทพทํอนไท๎ที่เนาอยูํเทิงสวรรค๑

จงเล็งญาณลงมาโลกคนหนพี้แม่ใหญ่.....มีการสร๎างทําบุญหนุนสํง ประสงค๑สร๎างบํอน้ําศรัทธากว๎าง

แมํกระสินธุ๑ กับทั้งองค๑อินทร๑เจา๎เป็นพยานให๎ด๎วยเถิด แม่ใหญ่...... เกิดศรัทธาแกํกล๎าวันนี้กํอนเขา 
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ขอให๎ปวงเทพเจ๎าที่เนาอยูํวิมานแมน แดนสวรรค๑ให๎สาธุเทพไทจงแซวซ๎อง คนอยูํในห๎องสาธุการ

ทุกทําน ด๎วยผลบุญทําทาน มีความสุขอยูํล๎วนสมควรได๎วําหมื่นปี เด๎อ” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 1) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับคําอวยพรผู๎เฒําหญิง ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

ปรากฏนามวลี “แมํใหญํ.........” ซึ่งเส๎นประหลังคําวํา แมํใหญํ มีไว๎สําหรับให๎พระสงฆ๑ หรือผู๎ที่

ทําหนา๎ที่แหลํอวยพรเติม/ระบุชื่อเฉพาะของบุคคลที่บริจาคทานลงไป การใช๎รูปภาษาในครั้งที่ 2 

และครั้งที่  3 เป็นรูปเดียวกันกับรูปภาษาที่ใช๎ในครั้งแรก ทําให๎ได๎ความหมายที่ชัดเจน  

ไมํสามารถตีความเป็นอยํางอื่นได๎ 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “บัดนี้ผัดแมํนพํอผู๎ใหญํบ๎านมาทานทอดป๓จจัย เผิ่นมีความเลื่อมใส

มาทอดทานเทไว๎ โมทนาให๎ทําบุญได๎......บาท เผิ่นมีความสามารถสมเป็นผู๎ใหญํบ๎าน บานแย๎ม

แจํมใส สิได๎อวยพรให๎พ่อผู้ใหญ่ใจดี ให๎เผิ่นมีศักดิ์ศรีเกียรติไกลให๎ลือก๎อง การปกครองของเจ๎า

ให๎ลือไกลดีเดํน สมกับเป็นพ่อผู้ใหญ่ปกป๓กพวกไพรํ ประชาชนหมูํบ๎านสําราญเรื่อยสุมเริง 

ให๎เข๎าเถิงตัวทํานรัฐบาลงานให๎เดํน เป็นผู๎ใหญํเกียรติก๎องปกครองตุ๎มไพรํประชา พัฒนาเมืองบ๎าน

รักษาการตามหน๎าที่  ใหญํบ๎านเฮาดี ราษฎรกะยกยํองปกครองตุ๎มสุํมเย็น  เป็นพ่อผู้ใหญ่ 

ต๎องวิ่งเต๎นชดชํวยประชากร ราษฎรมีความสุขผู๎ใหญํเฮากะสุขบ๎าง พัฒนาหนทางไว๎ในตําบลท๎องที่ 

ใหอ๎ยูํดีกินดีประชาชนสิ่ยํอง วํายาพํอผู๎ใหญํบ๎านหารกล๎าได๎ดั่งใจ สมกับคําวําไว๎บําบัดทุกข๑บํารุงสุข 

ประชาชนบํมทีุกข๑อยูํดีกะมีหน๎า พระราชาสิยอยํองได๎รับเหรียญปกครองลูกน๎องกะมีช่ือ ใหม๎ีคนนับถือ

ราษฎรเพื่อนบ๎านบํหาญกล๎าลํวงเกิน เอาให๎เขาได๎เอิ้นพ่อผู้ใหญ่ใจบุญ ชํวยอุดหนุนทางวัด

พัฒนาเมอืงบ๎าน...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 31-32)  

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับคําอวยพรผู๎ใหญํบ๎าน ของ สวิง บุญเจิม 

ปรากฏนามวลี “พํอผ๎ูใหญํ” หมายถึง ผู๎ใหญํบ๎าน บ๎างก็เรียก “พํอผู๎ใหญํบ๎าน” เป็นคําเรียกขาน

ที่ชาวอีสานแสดงการให๎เกียรติผู๎ที่มีตําแหนํงหน๎าที่ และมีอาวุโสกวํา การใช๎รูปภาษาในครั้งที่ 2 

ครั้งที่ 3 และครั้งที่ 4 เป็นรูปเดียวกันกับรูปภาษาที่ใช๎ในครั้งแรก ทําให๎ได๎ความหมายที่ชัดเจน 

ไมํสามารถตีความเป็นอยํางอื่นได๎ 

 4.1.2 การใช้คําบุรุษสรรพนาม  

 การใชค๎ําบุรุษสรรพนามในวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน มีทั้งบุรุษที่ 1 ใช๎แทน

ตัวผูป๎ระพันธ๑/ผูแ๎หลํอวยพร บุรุษที่ 2 ใช๎แทนตัวผู๎บริจาคทาน และบุรุษที่ 3 ใช๎แทนบุคคลที่กลําวถึง 
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คําบุรุษสรรพนามแทนคํานามที่กลําวถึงเป็นครั้งที่ 2 ครั้งที่ 3 หรือครั้งตํอ  ๆ ไป จะทําให๎เกิด

ความหลากหลายในการใชร๎ูปภาษา เป็นการหลีกเลี่ยงการใช๎คําเดิมซ้ํา ยกตัวอยํางเชนํ  

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “...ฉันอวยพรยังบํทันจบเผียน มีนักเรียนเข๎ามาใสํ จิตใจใสดั่งน้ํายามสิขุํน

แมํนบํมี สาธุเดอ คันเจ้าอยูํโลกนี้ให๎ตั้งตํอการเรียน ให๎คํอยทําเพียรคูํสูํแนวเด๎อหล่า หาวิชาเพียร

เข๎าเรียนเอาบาดยามใหญํ ให๎ได๎ใสโม๎ง ๆ โฮงเหลี่ยมดั่งพระจันทร๑ ไผผู๎มีวิชานั้นหากินบํต๎อยต่ํา

ทองคําเอ๐ย คือ นิยายผู๎เฒําเฮาเว๎าตํอมา เพิ่นวําทรัพย๑เต็มพาบํทํอผญาเต็มพุง รุํงเรืองแท๎เด๎หล่า 

คันมีใจขาวกล๎าก็คือกันกับผา๎ใหมํ ประเทศไทยบํฮ๎างนักเรียนสรา๎งจงเจรญิ..”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 31-32) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎นักเรียน ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และ วิลัยศักดิ์ นาสมรูป ใช๎คําบุรุษสรรพนาม “เจ๎า” และคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคํา

สรรพนาม “หลํา” แทนคํานาม “นักเรียน” ตามลําดับ ถือการเป็นสร๎างความหลากหลาย

ในการใช๎รูปภาษาที่หลีกเลี่ยงการใช๎คําเดิมซ้ํา “เจา๎” ในภาษาถิ่นอีสานใช๎เป็นคําสรรพนามบุรุษที่ 2 

ในบทนี้แทนนักเรียน “หลํา” ในภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง สุดท๎าย ทีหลังช๎า ถ๎าใช๎ตามหลังคน

หรือใช๎เรียกคน จะหมายถึง ลูกคนเล็ก หรือใช๎เพื่อแสดงความรู๎สึกเอ็นดู เชํน บักหลํา อีหลํา 

สิไปไสน๎อหลํา เป็นต๎นในบทนี ้แทนนักเรียน 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “คุณพ่อนายอําเภอ ก็มาโมทนาน๎อมแถมสมภาร.....บาท เพิ่นหากสามารถ

มุํงศรัทธาเหลื่อมสํองใส ขอให๎มีชัยล๎นกุศลชูกล๎าแกํ ปกครองพํอแมํและพี่น๎องให๎ยืนหมั่นหมื่นปี 

อยํามีความติได๎ประชาชนพวกไพรํ ขอให๎ยศใหญํขึ้นเกียรติกว๎างทั่วแผํนดิน ยามเมื่อดับขันธ๑

สิ้นตายไปลดชั่ว ขอให๎ขึน้ช้ันฟา้สวรรค๑กว๎างอยูํเกษม” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 7-8) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎นายอําเภอ ของ คําเม๎า 

วรรณโคตร ใช๎คําบุรุษสรรพนาม “เพิ่น” แทนคํานาม “คุณพํอนายอําเภอ” คําวํา “เพิ่น” เป็นคํา

บุรุษสรรพนามในภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายวํา เขา ทําน  

 4.1.3 การใช้คําเกี่ยวกับจํานวน 

 เป็นการใช๎คําบอกจํานวน เชํน “หนึ่ง สอง สาม บาง ล๎วน ทั้งหมด” 

และคําที่บอกลําดับ เชนํ “ที่หนึ่ง ที่สอง ที่สาม แรก สุดท๎าย” เป็นการใช๎คําที่อ๎างถึงหนํวยภาษา

ที่กลําวมาแล๎ว หรือกําลังจะกลําวถึง จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบวํา มีการใช๎

คําเกี่ยวกับจํานวนในการอ๎างถึง ยกตัวอยํางเชนํ 
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 ตัวอย่างท่ี 1 

 “บัดนีแ้มนํแมใํหญํ....เผิ่นมาโมทนาให๎ทําบุญตักบาตร ได๎.....บาทล๎วน ๆ 

ยํอม๎วนยื่นถวาย สาธุเดอ ขอใหแ๎มนํีไ้ด๎มีอายุวรรณัง มสีุขังพะลังสี่พรแถมซ๎อน มีแตํพรแถมให๎

กระเอานอแมใํหญํ ให๎หายโรคหายภัยอยํามีเจ็บป่วยไข๎ในเนือ้ให๎สํวงเซา...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 16-17)  

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแมํใหญํ ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวํา “สี่พร” หมายถึง พรสี่ประการ หรือจตุรพิธพรชัย เป็นคําที่เกี่ยวกับจํานวนใช๎อ๎างถึง

หนํวยภาษา“อายุ วรรณัง สุขัง พะลัง” ที่กลําวมาแล๎ว ทําให๎ใจความของสัมพันธสารชัดเจนยิ่งขึ้น 

ทั้งยังเป็นการหลากคําให๎พน๎จากการซ้ําซากของภาษาด๎วย 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...สาธุเนอ ขอให๎เผิ่นนั้นได๎เลื่อนยศปรากฏนาม สร๎างคุณงามความดี

เพื่อชีวชีาวบ๎าน ตํารวจหาญใจกล๎ารักษาสุขภายในราษฎรพวกไพรํ พลตํารวจในเมืองไทยให๎มียศ

ได๎เลื่อนเงินเดอืนขึน้ดั่งหมาย คันเป็นพลแล๎วให๎ได๎ร๎อยจาํหรอืสิบโท จงไปถึงนายพลบํหมํนหมอง

ประครองบ๎าน ให๎ผลทานนําชํวยปกคุ๎มซุมตํารวจ ทั้งผู้กอง และผู้หมวด ทั้งสิบโท จ่า 

พร๎อมเจริญขึ้นคู่สู่คน...ละนํา” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 45-47) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรตํารวจ ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวํา “คูํสูํคน” เป็นคําภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง “ทุกคน” เป็นคําบอกจํานวนใช๎อา๎งอิงหนํวยภาษา 

“ผูก๎อง ผูห๎มวด สิบโท จํา” ที่กลําวมากํอนหนา๎แล๎ว 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...โรคเจ็บแข่งเจ็บขาโรคประดงเข่าข้องอแง้นแอ่นจังเจ็บนําหลัง

นําเส้นเอ็นนําไหล่ หรือเจ๎าเจ็บป่วยไข้ในเนื้อบํหาย ให๎สบายสาบัดนี้เซาดีเดอพํออก บอกวํา

หายแท๎ ๆ กินยาแก๎ให๎ ซํวงเซา ลุกกินปลาหากินข๎าวใหห๎ายเซาคู่สู่อย่าง ลุกขึ้นมาเฮ็ดสร๎างพีอ๎วน

ดั่งเดิม...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 45-47) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนป่วยไข๎ ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวํา “คูํสูํอยําง” เป็นคําภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง “ทุกอยําง ทุกประการ” เป็นคําบอกจํานวน

ใช๎อา๎งองิหนํวยภาษา “โรคเจ็บแขงํเจ็บขาโรคประดงเขําข๎องอแง๎นแอํนจัง เจ็บนําหลังนําเส๎นเอ็น

นําไหลํ เจ็บป่วยไข๎” ที่กลําวมากํอนหน๎าแล๎ว “หายเซาคูํสูํอยําง” จึงหมายถึง ให๎โรคภัยไข๎เจ็บ

ที่กลําวมากํอนนั้น ให๎หายขาดทุกอยําง  



149 
 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “...พรทั้งสี่ให๎ทํานพ๎อสมบัติพร๎อมพร่ํากัน อายุนั้นขอให๎ทํานยืนยง 

วรรณะคงสดใสหนุมํคนองอยําหมองมั้ว สุขะตัวของทํานกายใจทุก ๆ สํวน เกษมศานติ์อยูํล๎วน

โรคาไข๎ใหพ๎ํายหนี พละนีใ้ห๎ทํานเกิ่งพลายสาร ปฏิภาณไหวพริบฉลาดเหลอืเหนอืใต๎...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2554, หนา๎ 36) 

 จากตัวอยําง พบคําวํา “พรทั้งสี่” เป็นคําบอกจํานวนใช๎อ๎างอิงหนํวยภาษา 

“อายุ วรรณะ สุขะ พละ” ที่กําลังจะกลําวถึง 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...ฉันจักอธิบายให๎อํานวยชัยพรสํง ให๎แกํนางสาว......บ๎าน........นี้ 

มาทานแล๎วบํนาน นางได๎มาทานให๎เป็นป๓จจัย.....บาท กับนางสาว.....นี้ละ สองคนเป็นหมูํ 

มาเป็นคูํออ๎งแอ๎งพอด๎ามเกิ่งกัน ฉันสิยอยกให๎พรชัยอันประเสริฐ ให๎แกํนางสาวสองคนน้ีละงาม

ลื่นลน๎ คนดิ้นดั่นนํา...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 20-21) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใช๎สําหรับสาว ๆ พบคําวํา 

“สองคนนี้” เป็นคําบอกจํานวนใช๎อ๎างอิงหนํวยภาษา “นางสาว........กับ นางสาว..........” 

ที่กลําวมากํอนหนา๎แล๎ว 

 4.1.4 การใช้คําแทนที่  

 การใช๎คําแทนที่ คือ คําที่ใช๎แทนคําหรือข๎อความอื่น ใช๎แทนนามวลี  

กริยาวลี หรอืประโยคที่มาข๎างหน๎า คําแทนมักเป็นคํานาม หรอืคํากริยา ซึ่งมีความหมายเปรียบเทยีบ 

เกี่ยวเนื่องหรอืขยายความของคํา หรอืข๎อความที่แทน (วรวรรธน๑ ศรยีาภัย, 2556, หน๎า 218)  

 จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบวํา มีการใช๎คําแทนที่

ในการอา๎งถึง ยกตัวอยํางเชนํ  

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “....ฉันอวยพรยังบํทันจบเผียน มีนักเรียนเข๎ามาใสํ จิตใจใสดั่งน้ํายามสิขุํน 

แมํนบํม ีสาธุเดอ คันเจา๎อยูํโลกนี้ ใหต๎ั้งตํอการเรียน ให๎คํอยทําเพียรคูํสูํแนวเด๎อหลํา หาวิชาเพียร

เข๎าเรียนเอาบาดยามใหญํ ให๎ได๎ใสโม๎ง ๆ โฮงเหลี่ยมดั่งพระจันทร๑ ไผผู๎มีวิชานั้น หากินบํต๎อยต่ํา

ทองคําเอ๐ย คือ นิยายผู๎เฒาํเฮาเว๎าตํอมา...” 

 (พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 31-32) 
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 จากตัวอยํางวจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎นักเรียน ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป คําวํา “ทองคํา” ในภาษาถิ่นอีสาน ใช๎เรียกผู๎ซึ่งเป็นที่รัก 

หรือแก๎วตาดวงใจของพํอแมํ ในบทนี ้ใช๎เป็นคําแทนที ่ใช๎อา๎งถึง “นักเรียน” 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “บัดนี้มาแล๎วคือ น.ส.......คนช่าง ได๎หนึ่งบาท หรือวําร๎อยสตางค๑กะได๎ 

มายอใหใ๎สํทาน การกุศลน้ําไผมใีห๎เททอด สิได๎ออดหลอดขึ้นเมืองฟ้าดั่งคะนิง เจ๎าหากเป็นหญิง

ชํางใจบํจางมาทานทอด ขอขอดสุดทํอนี้นางฟ้าสงําสวย ขอให๎ผิวพรรณสํวย กายาเสมอหลํอ 

วรรณะแขนขอ๎เจ๎าให๎คือเบ๎าเซี่ยงศรี การฝีมือเย็บได๎เจริญไปงามยิ่ง ตัดซํงเสื้อชายหญิงไผกะลือ

แตกต๎มนิยมเจ๎าแตํผู๎เดียว บาดนางเทียวไปผํายกายไปใสํให๎คนล๎มเป็นหลําว บําวเหลียวเห็น

ให๎มันตาเหลือกค๎าง พระนางน้อง แมนํผ๎ูงาม สมตามพรของฉันเด๎อ”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 41) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎สาวชํางเย็บผ๎า  คําวํา 

“พระนางนอ๎ง” ใช๎เป็นคําแทนที่ใชอ๎๎างถึง “นางสาว........คนชาํง”  

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...ขอให๎ทํานนั้นได๎สมดั่งคําจา ให๎คือพรสัมปทาดังสิจาไปนี้ องค์พระ

ชินสีเจ้า หากมีมาครบทํา ผลสัตตูปการสัมปทาคูํสูํแนวมีแล๎ว สมวําองค๑พุทโธแก๎วสัมปทาทั้ง 4

เพิ่นหากมีอยูํแลว๎แนวนั้นให๎หมั่นตรอง ขอให๎พวกพี่น๎องระลึกฮอดคุณพระองค๑ เจตนําจงแนวใด

สิดั่งใจดอกนาทํานปรีชาญาณเล็งรู๎บรมครูโลกใหญ่ บํมสีิ่งแนวใดมากีดกันเพิ่นได๎ไปแท๎สะดวกดี...” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 49-50) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสํวนรวม ของ อ.กวีวงศ๑ (นามแฝง) 

พบคําวาํ “บรมครูโลกใหญํ” ใช๎เป็นคําแทนที ่ใช๎อา๎งถึง “องค๑พระชินสเีจ๎า” 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “...สาธุเดอ อินทร๑อยูํฟ้าให๎หลิงหล่ําแลหา มาเอานางคนสวยไปสูํเมือง

สวรรค๑ฟ้า สรรพโรคาไข๎หวัดไอให๎หายหําง ให๎สาวนางนาฏเจ้าได๎ยืนหมั่นหมื่นปี เงินหนึ่งบาทใบนี้

ใหม๎ีสวํนเสวยผล ใหก๎ุศลนําชูสํงไปเถิงช้ัน เถิงสวรรค๑วิมานกว๎างแสนสบายหายสํวง มีปราสาทใหญํกว๎าง

เสวยสร๎างอยูํปรางค๑...” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 50-51) 

 วจนะมงคลสําหรับอวยพรผู๎สาว ของ อ.กวีวงศ๑ (นามแฝง) พบคําวํา 

“สาวนางนาฏเจ๎า” ใช๎เป็นคําแทนที่ใชอ๎๎างถึง “นางคนสวย” 
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 จากตัวอยํางที่กลําวมาทั้งหมดข๎างต๎น การใช๎คําแทนที่ในวจนะมงคล

พืน้ถิ่นอีสาน จะชํวยใหภ๎าษาที่ใชม๎ีความหลากหลายชวนฟ๓ง ได๎ใจความครบถ๎วนยิ่งขึน้ 

 4.1.5 การละ (ellipsis) 

 การละ คือ การตัดหรือการละคํา วลี ประโยค หรือข๎อความที่ผู๎สํงสาร

กับผู๎รับสารรู๎กันดีอยูํแล๎ว ออกหนํวยภาษาดังกลําวแม๎จะตัดออกไปแล๎วแตํก็ยังมีความหมาย

และหน๎าที่ทางไวยากรณ๑ เพียงแตํเราไมํอาจมองเห็นหรือได๎ยินเสียงเทํานั้นเอง การตีความ

หนํวยภาษาที่ละไปนั้น ต๎องเชื่อมโยงกับหนํวยภาษาที่ปรากฏมาแล๎ว (วรวรรธน๑ ศรียาภัย, 2556, 

หนา๎ 219) จากการศกึษา พบวํา มีการใชก๎ารละในวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน ยกตัวอยํางเชนํ  

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “คุณแม่....บ๎าน......มาทานนําเติมตํอ.....บาท นอมื้อนี้ ดีใจแท๎เจ๎าจึงทาน 

คุณแมํออกจากบ๎านมาฮอดวัดพอดี ก็หากมีคนทานลํวงไปหลายคนแล๎ว Ø จึงเอาเงินนี้แล๎ว

มาทานนํา....บาท ขอประกาศให๎ฮู๎พรแก๎วสิแอํวนํา สาธุเด๎อ แมํเอย ให๎ประเสริฐเลิศล้ําก้ําเกิ่ง

พระยาอินทร๑ แม๎นอยากกินแนวใด๐ใหห๎ลังมาคือน้ํา ใหม๎ีเงนิคําแก๎วไหลมาเต็มถุงไถํ Ø อยากอันใด

ให๎ได๎สมด๎ามปรารถนา Ø อยากได๎เสื้อและผ๎าตุ๎มหํมสมประสงค๑ คือดังองค๑อินทรานิมิตแปลงเอาได๎ 

ขอให๎สมใจเจ๎าผู๎ทําบุญทานทอด ขอให๎ถึงยอดแก๎วสวรรค๑กว๎างฝ่ายสูง Ø อยํามีการยากยุํง

ยามเมื่ออยูํเป็นคน แม๎นสิดนปานใด๐ใหแ๎มํมีสุขล๎น จนไปถึงยามเฒําชรากาลกะบํวํา ยามแมํมรณา

ใหไ๎ด๎ขึ้นช้ันฟ้าวิมานกว๎างลํวงไป ฝูงหมูํเทพทํอนไท๎เนาอยูํบนเวหา มาเป็นบริวารมากมายหลานล๎น 

Ø จรดลเหาะลิ่วเทิงสวรรค๑เป็นหมูํๆ  Ø นุทํางทรงสบืสร๎างสวรรค๑พุน๎อยูํกระเสริม น๎อ”   

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 2) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผู๎เฒําหญิง ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

ข๎อความ Ø เป็นสัญลักษณ๑ใชแ๎ทนการละหนวํยภาษา คุณแม.ํ................. 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “บัดนี ้คุณยายเฒํามาเอาบุญตํอยอด อายุใกล๎สิฮอดร๎อยใจยังหํอยหํวงบุญ 

คุณยาย.....ใจบํอวุ๎นวายวุํนกับตัณหา Ø ละโลภาโมหาปลํอยวางงานสร๎าง Ø มีสตางค๑บํอไปซื้อ

วัวควายให๎เลี้ยงยาก Ø มีหมากเคี้ยวแล๎วก็แล๎วกับหลานน๎อยคํอยแพง Ø มีเงินทางบาทแบ๎งค๑

เอาไว๎แตํงทําบุญ....บาท Ø มาลงทุนสร๎างบุญกุศลเพิ่ม Ø เสริมซาตาให๎ยืนหมั่นเสริมชีวันให๎สดชื่น 

Ø เสริมจติใจใหร๎าบรื่นยืนหมั่นตํอไป ......บาทแมํทานไว๎ในระหวํางกลางสงฆ๑ ผลเกิดคงเป็นบุญ

มาค้ําจุนคุณแมํ ให๎หูตาขาข๎างเอวหลังเวลายําง Ø ตาสวํางหูสะท๎อนเสียงแจ๎งแจํมใส เวลาเดิน

แมํอยําได๎สักไม๎ยํางตํางขาสาม เดินงาม ๆ ไปมา Ø ไปวัดวาจังหันเพลไหว๎พระเณรเอาบุญไว๎ เป็นทุน

ไปเมอืงฟ้ายามชราเฒําแกํ ยามรํางกายผันแปลอยํามีเจ็บป่วยไข๎ ใหห๎ลุดขํวนดั่งบักแตงเด๎อ ยายเด๎อ” 
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(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 30) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณยาย ของ ประเสริฐ ปุผาลา 

ข๎อความ Ø เป็นสัญลักษณ๑ใชแ๎ทนการละหนวํยภาษา คุณยาย.................. 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “บัดนี้ผัดแมํนพระภิกษุ...... เผิ่นมาโมทนาให๎ทําบุญได๎.....บาท เผิ่นมี

ความองอาจบวชเป็นสังฆะเจ๎าเอาตนเข๎าสูตรเฮียน Ø มีความเพียรดู๐หมั่นขันติคุณหนุนชํวย Ø 

คอยศกึษาสืบสร๎างทางด๎านศาสนา Ø ได๎อุตสาห๑เพียรสร๎างบําเพ็ญเพียรเมี้ยนคราบ Ø เพียรละบาป

ใหญํน๎อยให๎คอยเว๎นหํางกรรม Ø หวังได๎ข๎ามแมํน้ําโอฆะแอํงกันดาร Ø เห็นสังขารเป็นกองทุกข๑

ให๎หลกีไกลไลเว๎น ให๎มองเห็นทุกครั้งอนิจจังบํแนํวแนํ มีแตํผันแตํแปรบํมีความเที่ยงมั่นให๎หมาย

เว๎นเผํนหนี ในอินทรีย๑ทั้งห๎าสํารวมกายวาจารักษาไว๎ให๎เที่ยง Ø อยําสิคล๎อยสิเงี่ยงทางจิตใจ

ใหแ๎นํนแฟ้นหนักแนํนตํอพระธรรม Ø อยําสิได๎ลํวงล้ําขอบเขตธรรมวินัย Ø รักษาไปตามครองป่อง

พระองค๑ไขไว๎ Ø รักษาไว๎ครองธรรมอยําไหวหวั่น Ø รักษาเพศพรมจรรย๑อยําสิให๎ดํางพร๎อย 

ให๎คอยสร๎างอยูํเสถียร ให๎สูตรเฮียนในห๎องครองธรรมให๎ถ๎วนถี่  Ø สอบธรรมตรีหรือธรรมโท

หรอืธรรมเอก แล๎วกะให๎ใจนิ่งคํอยเพียร หรือสิเรียนไปก้ําทางธรรมและทางโลก ทํานสิเรียนประโยค

เป็นมหานั้น”   

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 87-88) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพระภิกษุ ของ สวิง บุญเจิม 

ข๎อความ Ø เป็นสัญลักษณ๑ใชแ๎ทนการละหนวํยภาษา พระภิกษุ.................. 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “บัดนี้มาอีกแล๎ว คุณพ่อ........บ๎าน....ได๎มาทาน...บาท โอยคุณพํอ.......เอย 

คันเจ๎าปรารถนาแนวใดก็ได๎สมดั่งมโนนึก Ø ตรกึอันใดก็ให๎ได๎สมดั่งกะใจหมาย ด๎วยกุศลผลทาน

ให๎สํงนําแถมยู๎ ขอให๎ชูโยมขึ้นสวรรค๑ทองยียํอง ขอให๎ยํอง ๆ ดั้นเมืองฟ้าสูํสวรรค๑ Ø เกิดชาติใดนั้น 

ได๎ตายไปทั้งชาติใหมํ ขอให๎พบหนํวยแก๎วใสเหลื่อมฮุํงเฮือง Ø อยํามีความเคืองแค๎นแสนพระทัย

ชมชื่น สิ่งใดเป็นโทษฮ๎ายอยํามาใกล๎ให๎แลํนหนี สิ่งอันใดมันสิพาโจมขึ้นให๎สมดั่งนึกวํา ขอให๎มา

เข๎าใกล๎ใจเจา๎ใหอ๎ยูํดี ขอใหส๎วัสดีด๎วยพระพรชัยดั่งฉันวํา อานุภาพแหํงพุทธา ธรรมสังฆา ขอให๎มา

เหลื่อมกุ๎มคุณพํอเจ๎า ผู๎แตํงทาน เทวดาขอให๎มากางกั้นรักษาตนต๎านดําน Ø อยําได๎พบอันหาญ Ø 

อยําได๎พาลเหตุฮ๎าย ให๎กลายเว๎นหาํงหนี...” 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ ์นาสมรูป, 2545, หน๎า 27) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ผู๎เฒํา ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโวและวิลัยศักดิ์ นาสมรูป ข๎อความ Ø เป็นสัญลักษณ๑ใชแ๎ทนการละหนวํยภาษา คุณพํอ 
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 การละ ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานดังที่กลําวมาข๎างต๎น ชํวยทําให๎เนื้อความ

กระชับ ไมํเยิ่นเย๎อ  

 4.1.6 การใช้คําเชื่อมสัมพันธสาร (conjunction) 

 การใช๎คําเชื่อมสัมพันธสาร เป็นการใช๎คําเชื่อมระหวํางประโยค เพื่อให๎

ข๎อความตํอเนื่องสัมพันธ๑กันเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันตลอดทั้งเรื่อง ทั้งยังทําให๎ภาษาสละสลวยมากขึ้น

การใช๎คําเชื่อมจึงเป็นกลวิธีหนึ่งที่ทําให๎เกิดการเชื่อมโยงความ จากการศึกษาวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน พบการใช๎คําเชื่อมเพื่อเชื่อมโยงความเพียง 5 ประเภท คือ เชื่อมอธิบาย 

เชื่อมตัวอยําง เชื่อมความเพิ่ม เชื่อมลําดับเวลา เชื่อมความเป็นเหตุเป็นผล รายละเอียด

ดังตอํไปนี ้

 1) เชื่อมอธิบาย 

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมอธิบาย เป็นหนํวยที่ชํวยเชื่อมให๎ข๎อความ

ที่ขยายความ หรืออธิบายข๎อความที่นํามาข๎างหน๎ามีความชัดเจนยิ่งขึ้น ใช๎เมื่อต๎องการอธิบาย

หรือขยายความให๎ละเอียด คําที่ใช๎เชื่อม เชํน “กลําวคือ นั้นคือ อีก นัยหนึ่ง นั่นหมายความวํา” 

สําหรับวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสานพบคําที่ใชเ๎ชื่อม “คือ คือวํา” ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “...ใหส๎มกับเจตนาอันดีงามที่ตามมาบริจาค มีแตํพระพรชัยที่ศักดิ์สิทธิ์

ทั้งห๎าประการ คือ อายุ วรรณะ สุขะ พละ และปฏิภาณ ขอให๎พรทั้งห๎าประการจงได๎มีแกํทําน

ทุกถ๎วนหน๎า คือว่า ให๎มีอายุยืนยงคงทนถาวร มีวรรณะละเอียดอํอนเป็นเงางามเหมือนสําลี 

มีรัศมรีุํงโรจน๑โชตนาการ มีความสุขสําราญเบิกบานหฤทัย ไมํมภีัยมาเบียดเบียน...” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 3-4) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสํวนรวม ของ อ.กวีวงศ๑ (นามแฝง) 

พบคําวํา “คือ ” ซึ่งเป็นคําที่ใช๎ในการอธิบาย หรือขยายความ “พระพรชัยศักดิ์สิทธิ์ทั้งห๎าประการ” 

ซึ่งเป็นข๎อความที่นํามาข๎างหน๎า วําพระพรชัยห๎าประการนั้น ประกอบไปด๎วย อายุ วรรณะ สุขะ 

พละ และปฏิภาณ ใช๎คําวํา “คือวํา” อธิบายและขยายความ “พรทั้งห๎าประการ” อีกครั้ง ซึ่งครั้งนี้

เป็นการอธิบายขยายความพรแตลํะประการ ให๎ละเอียดมากยิ่งขึ้น 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...สาธุเด๎อ ขอให๎รัตนตรัยแก๎วทั้งสามมากุ๎มเหลี่ยม คือ พุทธัง ธัมมัง 

สังฆัง ให๎มาเทียมแทบข๎างตัวเจ๎าอยูํบํเซา เทวดาให๎มาเฝ้าอินทร๑พรหมให๎เทียมทํอ ขอให๎พํอ.....

มีความสุข ช่ัวฟ้ากาลหนา๎จงเจรญิ...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 43-44) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ผู๎เฒําชาย ของพระมหา

ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์  นาสมรูป พบคําวํา “คือ” ซึ่งเป็นคําที่ใช๎ในการอธิบาย

หรอืขยายความ “รัตนตรัยแก๎วทั้งสาม” ซึ่งเป็นข๎อความที่นํามาข๎างหน๎า เป็นการอธิบายขยายความวํา 

รัตนตรัยแก๎วทั้งสามนั้น ประกอบด๎วย พุทธัง ธัมมัง และสังฆัง 

 2) เชื่อมตัวอย่าง  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมตัวอยํางเป็นหนํวยเชื่อมที่ทําหน๎าที่

เชื่อมข๎อความที่เป็นตัวอยําง หรืออุทาหรณ๑ของข๎อความที่นํามาข๎างหน๎า คําเชื่อมที่ใช๎ เชํน 

“เชํน อาทิ ยกตัวอยํางเชํน” สําหรับวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานพบคําที่ใช๎เชื่อม “เชํนวํา เชํน” 

ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “…ผลที่ทานมื้อนี้ละสิได๎จูงเจ๎าขึ้นเทิงสวรรค๑ชั้นใหญํไปเป็นนาย

อยูํช้ันเสมอพุ๎นหมูํพระอินทร๑ การงานมีทุกชิ้นป๓จจุบันให๎ได๎คลํอง อยําได๎ข๎องยุํงยั้วทําลั๊วให๎สํวงใจ 

เช่นว่า คนทุกข๑ไฮ๎เข็ญขาดอนาถา ราษฎรทํานาบํดีฝนมันแล๎ง หรือหากน้ําแกํงทํวมธัญญาหาร

ปลูกหวําน การภาษีขอให๎ลดหยํอนใหํตําบลทํานคูํสูํคน...” 

 (พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 45) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรกํานัน ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบคําวํา “เชํนวํา” ซึ่งเป็นคําที่ใช๎ในการเชื่อมตัวอยําง

หรอือุทาหรณ๑ของข๎อความข๎างหน๎า ซึ่งข๎อความที่นํามาข๎างหน๎าแปลความได๎วํา การทํางานทุกสิ่ง

ในป๓จจุบัน ให๎เป็นไปด๎วยความราบรื่น ไมํมีอุปสรรคขวากหนามที่ทําให๎ยุํงยากไมํสบายใจ  

จากนั้นใช๎คําวํา “เชํนวํา” เพื่อยกตัวอยํางให๎เห็นวํา อุปสรรคนั้นมีอะไรบ๎าง เชํน ป๓ญหาความยากจน 

ป๓ญหาฝนแลง๎ทํานาไมํได๎ หรอืป๓ญหานํ้าทํวมพชืพันธุ๑ธัญญาหารได๎รับความเสียหาย   

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “…ใหเ๎งนิทองไหลเข๎า คือ ฝนล๎นทํง ให๎เงินคําเต็มถง นึกประสงค๑เครื่องใช๎

ใหค๎ุณได๎ดั่งหวัง นอกจากนั้นเจา๎สิตัง้ความหวังใหมํในกมล เช่น หวังมรรคหวังผลหวังไปจนนีรพาน

ผาํนสวรรค๑พรหมฟ้า ปรารถนาหยังไว๎ในใจใหล๎ุลํวง สิ่งศักดิ์สิทธิ์ทั้งปวงอยูํในโลกนี้ หรอืมีในโลกหน๎า 

จงมายู๎ชํวยชู......นา” 

 (พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรชํางเย็บ ของ พระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต พบคําวํา “เชํน” ซึ่งเป็นคําที่ใช๎ในการเชื่อมตัวอยําง หรืออุทาหรณ๑ของข๎อความข๎างหน๎า 

ซึ่งข๎อความที่นํามาข๎างหน๎าแปลความได๎วํา ให๎มีเงินทองมากมายเปรียบได๎กับน้ําฝนที่ล๎นทุํงนา 
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ใหเ๎งนิทองเต็มกระเป๋า นึกอยากได๎เครื่องใช๎ก็ให๎ได๎ดังหวัง นอกจากนั้น จะตั้งความหวังในใจอื่น ๆ 

เชนํ หวังมรรค หวังผล หวังนพิพาน หวังขึ้นสวรรค๑ก็ใหไ๎ด๎ดังหวังทุกประการ  

 3) เชื่อมความเพิ่ม  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความ เพิ่มเป็นหนํวยเชื่อมที่ทําหน๎าที่

เชื่อมข๎อความที่เพิ่มเติมขอ๎มูลให๎กับข๎อความที่กลําวมาข๎างหน๎า คําเชื่อมที่ใช๎ ได๎แกํ “นอกจากนี้ 

นอกจากนั้น อีกทั้ง ยิ่งไปกวํานั้น นอกจากที่กลําวมาแล๎ว อีกนัยหนึ่ง คือ” สําหรับวจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน พบคําที่ใชเ๎ชื่อม “นอกจากนี ้นอกจากนั้น อีกทั้ง” ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “...คันลูกหลานวํานี้ ให๎เลี้ยงงํายสบายใจ อยําเป็นคนจังไฮสั่งสอน 

ฟ๓งถ๎อย ไปใด๐มาหลานคอยเฝ้า ยามเฮาเจ็บไข๎ป่วย ลูกหลานชํวยบีบคั้นทั้งซ้ําพัดวี นอกจากน้ี

ป้ามีหมูํเงนิคํา ได๎ทําบุญทําทานตํอไปทางหน๎า ยามป้ามรณาเมี้ยนตายไปลดช่ัว อยําได๎ลงเกือกกั้ว

ทางก้ําสูํอบาย...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 4) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณป้า ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

พบคําวํา “นอกจากนี้” เป็นคําที่ใช๎เชื่อมความเพิ่ม เพื่อเพิ่มเติมข๎อมูลใหก๎ับข๎อความที่กลําวมาข๎างหน๎า 

กลําวคือ ข๎อความข๎างหน๎าเป็นคําอวยพรให๎ป้า มีลูกหลานที่เลี้ยงงําย เชื่อฟ๓งคําสั่งสอน ให๎อยูํคอย

ปรนนบิัติพัดวียามเจ็บไข๎ได๎ป่วย แล๎วอวยพรเพิ่มเติม โดยใช๎คํา “นอกจากนี้” เชื่อมความเพิ่มวํา 

ให๎ป้ามีเงินทองสําหรับไว๎ทําบุญทําทานตํอไปข๎างหน๎า ยามที่ตายไปแล๎วก็ให๎พบเจอที่สิ่งที่ดี  

ไมํตกไปสูํอบายภูมิ 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...ขอใหม๎ีโชคชัยอเนกนองสองด๎าน ยามเจ๎ากลับคืนบ๎านลาทหารคืนสูํ

ใหไ๎ด๎เมียผูฮ๎ู๎ใหไ๎ด๎ช๎ูผ๎ูโก๎ดั่งโตเจา๎นึกหวัง นอกจากน้ัน เจา๎สิตัง้ความหวังใหมํในจติ คิดอยากมีเงนิทอง

อเนกนองพอล๎าน กุศลทานจงนําค้ํา บุญกรรมจงนําสํง นึกประสงค๑ดังเว๎าใหส๎มเจ๎าปรารถนา...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ทหาร 2 ของพระมหา

สมหมาย อคฺคคุตฺโต พบคําวํา “นอกจากนั้น” เป็นคําที่ใช๎เชื่อมความเพิ่ม เพื่อเพิ่มเติมข๎อมูล

ใหก๎ับขอ๎ความที่กลําวมาข๎างหน๎า กลําวคือ ข๎อความข๎างหน๎า เป็นคําอวยพรให๎ทหาร ให๎มีโชคชัย 

เมื่อยามลากลับบ๎าน หรือปลดประจําการแล๎ว ให๎ได๎พบคูํครองที่ เป็นคนดีเป็นคนสวย  

หรือเป็นไปตามที่ได๎นึกหวังไว๎ แล๎วอวยพรเพิ่มเติม โดยใช๎คํา “นอกจากนั้น” เชื่อมความเพิ่มวํา 
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ถ๎าตั้งความหวังอื่น ๆ หรือความหวังใหมํในใจ หรืออยากได๎เงินทองก็ให๎กุศลผลบุญสํงผล

ให๎สมประสงค๑ตามที่ปรารถนา 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...งานบ๎านเมืองของรัฐที่ทํานทําเจริญแท๎ งานทํานแหมก๎าวหน๎า

ลือซาหน๎าที่ทางซั้นตี้ก็ให๎ได๎เงินเดือนพร๎อมคูํกัน อีกทั้งซั้นให๎ได๎สามสี่ ทางซีเงินเดือนมีสองสามพัน

ตํอไปทางหน๎าขอให๎คือพรขาํนํามาจากลําว ชาวประชาพี่นอ๎งยอยํองวําดี แหนํนา” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 23) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานบทนี้ พบคําวํา “อีกทั้ง” 

ซึ่งเป็นคําที่ใช๎เชื่อมความเพิ่ม เพื่อเพิ่มเติมข๎อมูลให๎กับข๎อความที่กลําวมาข๎างหน๎า กลําวคือ 

ข๎อความข๎างหน๎า เป็นคําอวยพรให๎ปลัดอําเภอ ให๎เจริญก๎าวหน๎าในหน๎าที่การงาน ให๎ได๎เลื่อนช้ัน

เงนิเดือน แล๎วอวยพรเพิ่มเติม โดยใช๎คํา “อีกทั้ง” เชื่อมความเพิ่มวํา ให๎ได๎ซี 3 ซี 4 ให๎เงินเดือนเพิ่ม

อีกสองสามพัน ซึ่งคําวํา “ซี” นั้น เป็นการกําหนดตําแหนํงของข๎าราชการพลเรือนสามัญ 

โดยการใช๎ระบบจําแนกตําแหนํงตามลักษณะงาน คุณภาพ และความยุํงยากของงานแตํละตําแหนํง 

หรือที่เรียกวําระบบ PC (Position Classification) โดยกําหนดเป็นระดับตําแหนํงเป็นมาตรฐานกลาง 

(Common level) 11 ระดับ หรือ “ซี” เพื่อไว๎ใช๎ในการเปรียบเทียบคํางานในแตํละสํวนราชการ

ให๎เป็นไปตามมาตรฐานกลางนี้ 

 4) เชื่อมลําดับเวลา 

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมลําดับเวลาเป็นหนํวยเชื่อมซึ่งทําหน๎าที่

เชื่อมข๎อความที่แสดงลําดับเวลากํอนหลัง โดยคําที่ใช๎ เชํน “แล๎ว หลังจากนั้น ภายหลังจาก 

กํอนหนา๎นั้น ในที่สุด สุดท๎าย” หรือใช๎เชื่อมข๎อความซึ่งแสดงเหตุการณ๑ที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน

หรือใกล๎เคียงกัน คําที่ใช๎ เชํน “ขณะเดียวกัน ขณะที่ เมื่อ เวลานั้น ขณะนั้น”สําหรับวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน พบคําที่ใช๎เชื่อมลําดับเวลา คือ “คราวเมื่อ เดียวนี้ ขณะเดียวนี้ เวลานี้” 

ยกตัวอยํางเชนํ  

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “…. ให๎เจ๎ามีเจ๎าได๎ไหลโฮมคูํสูํอยําง อยําได๎ทุกตํอมต๐อย อยําได๎ทุก

ตํอมต๎อย ให๎คอยได๎ตั้งแตํเงิน ฝูงหมูํอาภรณ๑ผ๎าแพรพรรณผ๎าผํอน กับทั้งฟูกและหมอนให๎มันแนํน

โจ๎โก๎ในตู๎โต๏ะเตียง คันแมํนแมํนี้เลี้ยงม๎อนอยํามีมดมาลง คราวเมื่อปงลงเจียคํวงอยําบินมาใกล๎ 

เจ๎ามีสวนมอนไว๎เขียวงาม ๆ ใบอํอน ๆ เก็บมาเทใสํมอ๎นให๎งามล๎วนคูํสูโํต...”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 50-51) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ผู๎เฒําหญิง ของ พระมหา

ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบคําวํา “คราวเมื่อ” เป็นคําที่ใช๎เชื่อมข๎อความ

เพื่อแสดงเหตุการณ๑ที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน หรือใกล๎เคียงกัน ความตอน “คันแมํนแมํนี้เลี้ยงม๎อน 

อยํามีมดมาลง คราวเมื่อ ปงลงเกีย คํวงอยําบินมาใกล๎” แปลความได๎วํา ถ๎าหากคุณแมํเลี้ยงม๎อน 

(ตัวหนอนไหม) อยําได๎มีมดมาตอมไตํ เวลาที่นําตัวไหมลงมาเพื่อให๎อาหาร (ใบหมํอนสับ)  

อยําให๎มแีมลงบินมาใกล๎ 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “ยามเจา๎ยังหนุํมแนํนบํมแีฟนบํมคีูํ ใหไ๎ด๎เมียผู๎ฮู๎ ให๎ได๎ซู๎ผู๎โก๎ กายเกลี้ยง

ดั่งทอง ลักษณะถูกต๎องเบญจนาถกัลยาณี มีสมบัติผู๎ดีเวียกงานการบ๎าน มีหลักฐานหนาแนํน

บํคลอนแคลน ไหวหวั่น เดี๋ยวนี ้เจ๎านึกฝ๓นคิดอยากได๎ผ๎ูใดใหเ๎จ๎าได๎ผ๎ูนัน้สมเจ๎าปรารถนา” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต , ม.ป.ป., หน๎า 15) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนหนุํม 3 ของ พระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต พบคําวํา “เดี๋ยวนี้” เป็นคําที่ใช๎เชื่อมข๎อความเพื่อแสดงเหตุการณ๑ที่ เกิดขึ้น

ในเวลาเดียวกัน หรอืใกล๎เคียงกัน 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “เออ ขณะเดียวกันน้ี ก็มีมาอีกแล๎ว คือ คุณพํอ.....บ๎าน.....ได๎เงินมา

....บาท โอยพํอเอยบุญกุศลนี้มันบํแมํนของไผ ไผได๎ทําทานลงจึงคํอยมีบุญได๎ หาดั่งเฮาไปซื้อหา

กําไรขายไกํ ลงทุนไปก็จั่งได๎บุญนี้ก็ดั่งกัน...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 45) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผู๎เฒํา ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์  นาสมรูป พบคําวํา “ขณะเดียวกันนี้” เป็นคําที่ใช๎เชื่อมข๎อความ

เพื่อแสดงเหตุการณ๑ที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน หรอืใกล๎เคียงกัน 

 5) เชื่อมความเป็นเหตุเป็นผล  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความเป็นเหตุเป็นผล เป็นหนํวยเชื่อม

ซึ่งทําหนา๎ที่เช่ือมข๎อความที่เป็นเหตุเป็นผล หรอืผลของข๎อความที่กลําวมาข๎างหน๎า คําที่ใช๎เชื่อม

ข๎อความที่เป็นเหตุ เชํน “ด๎วยเหตุที่วํา เนื่องด๎วย” สํวนคําที่ใช๎เชื่อมข๎อความที่เป็นผล เชํน 

“ดังนัน้ เพราะฉะนั้น ด๎วยเหตุฉะนัน้ เมื่อเป็นดังนี”้ สําหรับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบเฉพาะ

ทั้งคําที่ใชเ๎ชื่อมข๎อความที่เป็นเหตุ และคําที่ใชเ๎ชื่อมข๎อความที่เป็นผล ยกตัวอยํางเชนํ  
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 ตัวอย่างท่ี 1 

 “คนเป็นสุขอยูํได๎บํอไข๎ป่วยซวยจน เกิดเป็นคนมาอายุอยูํยืนมาได๎ 

เป็นเพราะบุญกุศลสร๎างปางหลังครั้งกํอน สํงผลชูชํวยให๎เฮาได๎เกิดมาเป็นคนแล๎วมาสร๎างตํอ

ความด ีให๎กุศลผลบุญเพิ่มพูนสูงขึน้...”  

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 17) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานสํานวนนี้เมื่อแปลความแล๎ว

ข๎อความที่เป็นผล คือ “การที่คนเกิดมาแล๎วมีความสุขไมํเจ็บไข๎ได๎ป่วยมีอายุยืนยาว” ข๎อความ

ที่เป็นเหตุ คือ “เป็นเพราะบุญกุศลที่สร๎างมาแตํปางกํอน/ชาติกํอน” คําวํา “เป็นเพราะ” จึงเป็น

หนวํยเชื่อมที่ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นเหตุเป็นผล ซึ่งในที่นี้ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นเหตุ   

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...ขอให๎เจ๎านี้ได๎เป็นนายคนทุกชาติ ประกาศฝูงพี่น๎องให๎เขาย๎าน 

หยํอนความ ตายไปเกิดชาติหน๎ามีวิมานสูงกวําหมูํ  เพราะว่า คนฉลาดฮู๎วิมานแก๎วสํองใส 

เพราะมีใจมาดมุํงตั้งตํอทางทาน...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 45) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานบทนี้ เมื่อแปลความแล๎ว 

สรุปใจความที่เป็นผลได๎วํา “เกิดชาติไหนก็ได๎เป็นหัวหน๎า เป็นเจ๎านาย มีอํานาจวาสนาคนเกรงขาม 

เมื่อตายแล๎วก็ให๎ไปอยูํในสวรรค๑วิมาน” ข๎อความที่เป็นเหตุ คือ “เป็นคนฉลาด มีความมุํงมั่น

ตั้งใจในการบริจาคทาน” คําวํา “เพราะวํา เพราะ” จึงเป็นหนํวยเชื่อมที่ทําหน๎าที่เชื่อมข๎อความ

ที่เป็นเหตุเป็นผล ซึ่งในที่นี้ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นเหตุ   

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...อันสถานที่นี้ เป็นเหมือนทูตเมืองสวรรค๑ สร๎างสัมพันธไมตรี 

ตํอลุงอาป้าเพื่อชักชวนพวกเจ๎าไปเมืองฟ้าสวรรค๑พรหมม๎มฝ๓่ง สร๎างความหวังให๎พวกเจ๎า 

เอาตนเข๎าสูํนพิพาน เพราะเหตุน้ัน ฉันขอเชิญพวกทําน ทุกทํานทานทรัพย๑ เชิญหยิบจับเงินทอง

อยูํถงสตางค๑แบงก๑ ใบแดง ๆ ใบละสบิละห๎า ให๎พากันโปรยหวําน ทานชาตินี้ บุญได๎ชาติสมิา...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หน๎า 1-2) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานบทนี้ เมื่อแปลความแล๎ว

สรุปใจความที่เป็นเหตุได๎วํา “ถ๎าหากหวังอยากไปสวรรค๑ หรือไปสูํนิพพาน” ข๎อความที่เป็นผล คือ 

“จะต๎องทําบุญบริจาคทาน” คําวํา “เพราะเหตุนั้น” จึงเป็นหนํวยเชื่อมที่ทําหน๎าที่เชื่อมข๎อความ

ที่เป็นเหตุเป็นผล ซึ่งในที่นี้ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นผล 
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 ตัวอย่างท่ี 4 

 “...เดียวนี้พํอแมํเจ๎าเป็นหํวงคนิงหลาย อันตรายมันมาเถิงหมูํเฮา

ให๎เสียสิ้น เฮโรอีนหรอืยาบ๎ามามอมเมาให๎เด็กเนํา ไผผ๎ูเอาใสํท๎องถ๎าคองมื้อผํอนตาย มีอยูํหลาย

เต็มบ๎านจนทางการเพิ่นเปิดหนําย คิดหาลายสิซํอยแก๎ก็ยังแยํอยูํบํเซา ฉะน้ัน ขอให๎พวกหมูํเจ๎า

เป็นหวํงอนาคต อดไว๎เด๎อทางเสียอยําเซือซุมเขามาล๎อ ขอให๎หลานจําไว๎อาลัยความทิพพะกลิ่นม๎า

หรอืเฮโรอีนอยําใกล๎ คือ ภัยฮ๎ายหมูํนักเรียน...” 

 (สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 259) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน บทนี้ เมื่อแปลความแล๎ว

สรุปใจความที่เป็นเหตุได๎วํา “สิ่งที่เป็นป๓ญหาทําให๎พํอแมํผู๎ปกครองหํวงบุตรหลานมากที่สุด 

คือ เป็นหายาเสพติด ยาบ๎า เฮโรอีน ถ๎าหลงมัวเมาเสพก็จะตายผํอนสํง” ข๎อความที่เป็นผล คือ 

“ขอให๎นักเรียนเป็นหวํงอนาคตของตนอยําเข๎าใกล๎ยาเสพติด” คําวํา “ฉะนั้น” จึงเป็นหนํวยเชื่อม

ที่ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นเหตุเป็นผล ซึ่งในที่นี้ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นผล 

 4.2 การใช้คําศัพท ์(lexical cohesion) 

 การใช๎คําศัพท๑เป็นการเชื่อมโยงความ โดยใช๎คําศัพท๑ที่สัมพันธ๑กันทางความหมาย

ในลักษณะตําง ๆ เชนํ ความหมายเหมือนกัน ความหมายขัดแย๎งกัน เป็นคํายํอยของกัน อธิบาย

ลักษณะอาการของสิ่งนั้น และเป็นคําที่อยูํในทําเนียบภาษาเดียวกัน จากการศึกษาวจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน พบการใชค๎ําศัพท๑ในการเชื่อมโยงความ ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “ตํอมามี.....ทํานมาทําทาน.....บาท ปรารถนาอยําพลาดพลั้งให๎มีมั่งได๎นั่งกิน 

ให๎มสีุขตลอดสิ้นถึงช่ัวชวีิต ให๎มโีภคาของเครื่องกินสนิใช๎ ให๎มอีาชาไนยม้าพาชีตัวมีคํา กุญชรา

เผอืกผูห๎ัตถชี้างได๎ขี่ทรง มพีลายสารตัวเอกอ๎งช้างใหญํหัตถีโน ตลอดโคมะหิงสา รถรามีพร๎อม 

ใหเ๎ป็นไปในพืน้ปฐพีทุกที่ มีสมบัติอัดแนํนแฟนซ๎อนผู๎สวย ให๎ตัวทํานประกอบด๎วยญาติมิตรบริวาร 

ลาสงสารหนภีพไปเกิดบนเมืองฟา้ จากโลกาไปเนาช้ันเมืองสวรรค๑อยําไหวหวั่น เนาอยูํปราสาท

ช้ันไพทูรกั้งนั่งชม...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 73) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน บทนี้มีการเชื่อมโยงความโดยใช๎คําที่มี

ความหมายเหมือนกัน คือ “อาชาไนย พาชี” หมายถึง ม๎า สํวนคําวํา “กุญชรา หัตถี หัตถีโน 

พลาย สาร” หมายถึง ช๎าง  
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 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...อํานาจทานนําหอํหุม๎ตัวทํานให๎เที่ยงชัน นามรูปนั้นธาตุสี่ให๎ดีครบ ลมกับไฟ

ในกายใหก๎ลํอมกันดินน้ํา กับทั้งกายใจซ้ําสัมพันธ๑กันอยําแตกหมูํ อยูํนํากันมาแตํลงสูํท๎องให๎ดีพร๎อม 

สูํแนว อีกกับทันตาแข่วแนวสําคัญฟันในปาก อยําได๎จากหลํนรํวงหลุดถิ่มกํอนกัน นอกจากนั้น

สุขภาพกายใจ ใหส๎ําบาย ๆ เด๎อโรคภัยอยํามาใกล๎ เคราะห๑หนีไกลภัยหนีเว๎น กรรมเวรให๎เหินหําง 

บัดยามธาตุแตกม๎างให๎ไปยั้งอยูํสวรรค๑ เด๎อแมเํด๎อ” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 73) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน บทนี้มีการเชื่อมโยงความโดยใช๎คําที่มี

ความหมายเหมอืนกัน คือ ทันตา แขวํ (ภาษาถิ่นอีสาน) หมายถึง ฟ๓น 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...ขอใหบ๎ุญแกํกล๎าลือซาในผลทาน การทํานาทําสวนสูํแนวให๎ทําได๎ปลูกบักไฟ 

บักต้อง บักลําไย บักนุ่น ขนุนบักหมี้มีรายได๎แกํโต ปลูกบักโม บักนํ้าเต้า ฟักแฟงหอมบั่ว

หัวสีไค้ข่า พร๎อม ขายใหไ๎ด๎สูํแนว ปลูกมันแกว มันต้นบั่วขนขายคลํอง ปลูกฟักทอง หมูํนี้มีเงินใช๎ 

ดังกัน เด๎อ” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 9) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานบทนี้ มีการเชื่อมโยงความโดยใช๎คํายํอย

ของ “การทําสวน”โดยมีพืชสวน ซึ่งเป็นผักผลไม๎ ดังนี้ 

 บักไฟ หมายถึง มะไฟ   

 บักต๎อง หมายถึง กระท๎อน 

 บักลําไย หมายถึง ลําไย   

 บักหมี้ หมายถึง ขนุน 

 บักโม หมายถึง แตงโม   

 บักน้ําเตา๎ หมายถึง น้ําเต๎า 

 ฟ๓กแฟง หมายถึง ฟ๓กเขียว  

 หอมบั่ว หมายถึง ต๎นหอม 

 หัวสีไค๎ หมายถึง ตะไคร๎   

 ขํา หมายถึง ขํา 

 มันแกว หมายถึง มันแกว   

 มันตน๎ หมายถึง มันสําปะหลัง 

 ฟ๓กทอง หมายถึง ฟ๓กทอง 
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 ตัวอย่างท่ี 4 

 “คําอวยพรแพทย๑ประจําตําบล......นีก้็มีมาอีก....บาท สิประกาศให๎ฮู๎พรนั้นสํงนํา 

ขอให๎สุขเลิศล้ํา ทําหน๎าที่ในตําบล เป็นคนดูคนแลป่วยเป็นเข็ญฮ๎อน ตอนมีคนเป็นไข้โรคา 

ด๎านตําง ๆ ทางปลูกฝแีละท๎องรํวงป้องกันกันไว๎อยําให๎มี โรคฝดีาษหมูํนี้ ทรพิษให๎มันหนี อยําสะ

มีมาพาลด๎านโรคภัยในเนื้อ ให๎ชํวยเหลือชาวบ๎านบริการด๎านเจ็บป่วย อํานวยความเรียบร๎อย

ความสุขให๎สูคํน...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 22-23) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานบทนี้ คําวํา “ไข๎ โรคา” มีคํายํอย คือ 

“ท๎องรํวง โรคฝีดาษ ทรพิษ” เป็นการแสดงความเชื่อมโยงทางคําศัพท๑ในลักษณะเป็นคํายํอย

ของคําหลัก 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...เดี๋ยวนี้คันหัวใจเจ๎ายังวําง ศรรักบํป๓กอก ขาดจากมิตรรํวมตาย ขาดจาก

ชายยอดช๎ูคูํใจบํมไีผสิยอยก ชํวยปกป๓กรักษาเป็นภัสดาสามียอดช๎ูคูํชีวีหากบํมีมาพานพ๎อ ให๎ได๎ผัว 

รูปหลํอป๓ญญาดี ๆ รู๎ทุกชํองทางฝ่ายโลกก็ให๎ชํ่าทางฝ่ายธรรมก็ให๎ชอง ทางสมอง และเชาวน๑

ให๎แพรวพราวไปทั้งตัว...” 

 (พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หน๎า 51-52) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานบทนี้ พบคําวํา “ภัสดา สามี ผัว” 

เป็นการแสดงการเชื่อมโยงความ โดยใช๎คําที่มคีวามหมายเหมอืนกัน 

กลําวโดยสรุป การประกอบสร๎างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ด๎านโครงสร๎างภาษา 

ใน 4 ประเด็นดังที่กลําวมาข๎างต๎น ในด๎านการเริ่มต๎นและลงท๎ายนั้น วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

นิยมขึน้ต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี”้ ซึ่งเป็นคําบอกเวลา ทั้งนี้เพื่อต๎องการประกาศหรือสื่อความให๎ทราบวํา 

ณ ขณะนี้ เวลานี้ ได๎มีผู๎มาบริจาคทาน นอกจากนั้น  ยังมีการขึ้นต๎นด๎วยคําบุรุษสรรพนาม 

และทําที่ใช๎ทําหน๎าที่แทนคําสรรพนาม เชํน คําเรียกญาติ คําแสดงยศตําแหนํง คําบอกอาชีพ 

เป็นต๎น เป็นที่นําสังเกตวํา การเริ่มต๎นวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานนั้น สํวนใหญํผู๎ประพันธ๑จะเว๎น

ชํองวํางเอาไว๎สําหรับใหผ๎ูเ๎ทศน๑แหลํอวยพรได๎ระบุชื่อเฉพาะบุคคล ที่อยูํ ชื่อหมูํบ๎าน สถานที่ทํางาน

ของผูบ๎ริจาคทานเอาไว๎ ซึ่งอาจจะนับได๎วําเป็นขนบในการเริ่มต๎นวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานก็วําได๎ 

ในสํวนของการลงท๎ายนั้น แม๎วําวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานจะแตํงด๎วยคําประพันธ๑รํายยาว 

และนําไปใช๎ในการเทศน๑เป็นทํานองแหลํ หากแตํการลงท๎ายนั้นไมํได๎ลงท๎ายด๎วยคําวํา “นั้นแล 

นั้นเถิด นีแ้ล ฉะนีแ้ล” เหมอืนวรรณกรรมแหลํในภาคกลาง แตจํะลงท๎ายด๎วยคําสร๎อยอื่น ๆ เชํน 

“เด๎อ นา เอย เทอญ” เป็นต๎น 
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การแสดงหัวเรื่องในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน สํวนใหญํมักใช๎คําอ๎างถึงผู๎บริจาคทาน 

ซึ่งมีทั้งคําบุรุษสรรพนาม และคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคํานาม เชํน คําเรียกญาติ คําบอกอาชีพ 

คําแสดงสถานภาพทางสังคม เป็นต๎น ด๎านการเปลี่ยนหัวเรื่องนั้น พบ 4 ลักษณะ คือ การใช๎คํา

เรียกขาน หรือบุรุษสรรพนาม การใช๎รูปภาษา “หันมาทาง ตํอมา ตํอไปนี้” มีการใช๎คําเชื่อม

ที่แสดงการตัดตอนหรอืแยกสํวน และใช๎อนุพากย๑ที่มคีําเช่ือมบอกเวลา 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการใช๎คําบุรุษสรรพนาม การใช๎นามวลีตามด๎วยคําบํงชี้ 

การใช๎สุญนามวลี หรอืสุญญรูป เพื่อแสดงเนื้อหาเกํา มีการเสนอเนื้อหาใหมํด๎วยภาษาที่นําสนใจ 

โดยใช๎รูปภาษา “เพราะ เพราะวํา เป็นต๎นวํา เชํนวํา คือ เพราะเหตุนั้น เป็นต๎น และในการประกอบสร๎าง

เนื้อด๎านสุดท๎าย คือ การเชื่อมโยงความ มีการอ๎างถึงโดยใช๎การซ้ํานามวลี การใช๎คําบุรุษสรรพนาม 

การใช๎คําเกี่ยวกับจํานวน การใช๎คําแทนที่ สํวนการละนั้น พบวํา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มีการตัดหรือการละคํา วลี ประโยค หรือข๎อความ เพื่อทําให๎เนื้อความกระชับไมํเยิ่นเย๎อ 

และในสํวนสุดท๎าย คือ การใชค๎ําเช่ือมสัมพันธสารในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบวํา มีการใช๎

คําเช่ือมเพื่อเชื่อมโยงความ เพียง 5 ประเภท คือ เชื่อมอธิบาย เชื่อมความเพิ่ม เชื่อมลําดับเวลา 

และเชื่อมความเป็นเหตุเป็นผล การศึกษาการประกอบสารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ด๎านโครงสร๎างภาษา โดยอาศัยกรอบแนวคิดการวิเคราะห๑สัมพันธสารนี้จึงทําให๎ทราบวํา  

ผู๎ประพันธ๑วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ได๎นําหนํวยภาษาในระดับที่สูงกวําประโยค มาเรียงร๎อย

ตํอกันขึ้นเป็นวจนะมงคล ซึ่งหนํวยภาษาที่นํามาร๎อยเรียงนั้นมีความสัมพันธ๑ตํอเนื่องกันตั้งแตํ

เริ่มต๎นไปจนจบ จนประกอบเป็นวจนะมงคลบทหนึ่ง ๆ และมีการนํามาใช๎จริงในชีวิตประจําวัน

ของคนอีสาน สืบมาจนกระทั่งป๓จจุบัน 



บทที่ 5 

 

วรรณศลิปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 

ภาษาเปนสิ่งที่หลอหลอมมนุษยไวดวยกันใหเปนสังคม และเปนเครื่องมือสําคัญ

ที่สานสัมพันธภาพระหวางตนกับผูอื่น มนุษยใชภาษาเพื่อถายทอดประสบการณ เลาเรื่องราว 

แกปญหา สื่ออารมณความรูสึก ตลอดจนความขัดแยงตาง ๆ ขณะเดียวกันมนุษยก็อาจถูกครอบงํา

หรือตกอยูภายใตอิทธิพลของภาษาในสังคมนั้น ไมลักษณะใดก็ลักษณะหนึ่ง ภาษา สังคม 

และการสื่อสาร จึงผูกโยงรอยรัดเปนเรื่องเดยีวกัน เรื่องที่สัมพันธกับเจตนา อุดมการณ อํานาจ 

อัตลักษณ และสิ่งที่หลอหลอมความเปนมนุษย รังสรรคและสืบสรางเปนพลวัตแหงสังคม

ที่เคลื่อนไหวไปอยางไมสิ้นสุด (กฤษดาวรรณ หงศลดารมภ และจันทิมา เอียมานนท, 2549, 

หนา 1) ดังนัน้ ภาษาที่อยูในสังคมและเปนวธิีปฏิบัตทิางสังคม จงึมีทัง้รูป (from) และหนาที่ (function) 

ทางสังคมที่ผูใชภาษาตองการจะสื่อสารเพื่อปฏิสัมพันธ และประกอบกิจกรรมทางสังคม

อยางใดอยางหนึ่ง ภาษาที่มีทั้งรูปและหนาที่เหลานี้จะมีความหมาย และสื่อความหมาย

ใหเปนที่เขาใจกันได ก็ลวนแลวแตจะตองอยูในบรบิทอยางใดอยางหนึ่ง (จันทิมา อังคพณชิกิจ, 

2557, หนา 3-4)  

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จึงเปนวรรณกรรมรอยกรองที่ผูประพันธ ไดใชกลวิธี

ทางวรรณศิลปรังสรรครูปคําหรือขอความอยางมีศิลปะ ดวยการเลอืกใชคําที่เขาใจงาย ใชคําที่มี

เสียงสัมผัสคลองจอง ทําใหทวงทํานองและจังหวะไพเราะยิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังเลือกใชโวหาร

ที่ทําใหเกิดภาพขึ้นในใจ มีอารมณความรูสึก โดยอาศัยสถานการณ ประสบการณ ความคิด 

ความเชื่อ คานิยม ทัศนคติ ความคาดหวัง รวมทั้งเจตนาในการอวยชัยใหพร รวมกันขึ้นเปน 

“วจนะมงคล” เพื่อใชสื่อสารไปยังผูบริจาคทาน/ผูฟงในงานบุญตาง ๆ ผานการเทศนแหล

เปนทํานองอีสาน “วจนะมงคล” นี้จงึเปนไปอยางมีความหมาย และสื่อความใหเปนที่เขาใจได

โดยทั่วไปในสังคมอสีาน การเลือกใชกลวธิทีางภาษาในการจัดวางองคประกอบทางวรรณศิลป

ของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จงึมีสวนในการสรางความคดิความเชื่อขึ้นในสังคม โดยเฉพาะ

ความคดิความเชื่อวา คําพรที่ไดรับหลังบรจิาคทานนั้นจะสัมฤทธิ์ผล ไดพบกับความสุข ความสําเร็จ

และความดีงาม 

 จากการศึกษา พบวา ผูประพันธเลือกใชศลิปะในการประพันธวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ใหมีสุนทรียรสและใชภาษาเพื่อนําเสนอเนื้อหา เรื่องราวความคิดอยางมีคุณภาพ 3 ดาน คือ 

กลวธิีการใชคํา กลวธิกีารใชเสยีง และกลวธิกีารใชโวหารภาพพจน รายละเอยีดดังตอไปนี้ 
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กลวธิีการใชคํา 

ภาษาเปนเครื่องมือที่ใชในการสื่อสาร ผูใชภาษาไดประเมนิแลวจากปฏิสัมพันธที่เกดิขึ้น

จงึเลือกใชรูปแบบและประเภทของภาษาใหเหมาะสมกับบรบิทเหลานัน้ ไมวาจะเปนการเลอืกใช

ถอยคํา ภาษา เพื่อสื่อความคิดและเนื้อหาสาระ การเลือกใชน้ําเสียงที่จะสื่อความหมาย 

หรือการเลือกใชชองทางของการส่ือสาร (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2557, หนา 21) ทั้งนี้ วจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน ผูใชภาษานําไปใชในการแหลอวยพรใหกับผูที่บริจาคทาน ซึ่งเปนลักษณะ

การส่ือสารทางเดียว ไมมกีารตอบโตระหวางกัน หากผูประพันธเลือกสรรถอยคําที่สละสลวย

งดงาม มีความเหมาะสมกับบริบทเนื้อหา ประกอบกับพระสงฆ หรือฆราวาส ผูทําหนาที่แหล 

นําวจนะมงคลไปแหลดวยน้ําเสยีง ลลีา ทวงทํานองที่ไพเราะ ก็จะทําใหผูบรจิาคทานหรือผูฟง

มีความประทับใจ อิ่มเอมใจ เม่ือไดยินไดฟงคําอวยพรแลว เกิดจินตภาพขึ้นในใจ มีอารมณ

ความรูสึกคลอยตามวา ความสุข ความเจรญิ และความดงีามทัง้หลายจะเกิดขึ้นตามคําอวยพรนั้น

ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีกลวิธีการใชภาษาดวยการเลือกรูปคํา

และขอความที่งายงาม มีความไพเราะเหมาะสมในการสื่อความหมาย มีพลังและอิทธิพลกระทบ

ความคิด จิตใจ อารมณ ความรูสึก ของผูบริจาคทานหรือผูฟงไดเปนอยางดี ซึ่งกลวิธีที่พบ

ในวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน มี 11 ลักษณะ คือ การใชคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน การใชคําศัพท

ภาษาบาลีสันสกฤต การใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษ การใชคําบุรุษสรรพนาม การใชคําวิเศษณ

การใชคําซอน การใชคําซ้ํา การซ้ําคํา การใชคํายอ การใชคําไวพจน และการใชคําศัพทสแลง

ซึ่งมีรายละเอยีดดังตอไปนี้ 

1. การใชคําศัพทภาษาถิ่นอสีาน 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนวรรณกรรมที่มีความเจริญรุงเรืองในหมูชาวบาน 

ชาวบานเปนเจาของสิทธิ์รวมกัน ทั้งในฐานะผูสราง ผูใช และผูอนุรักษสบืสาน ดังน้ัน วจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน จึงถูกประกอบสรางผานการคัดสรรถอยคําจากภาษาถิ่นอีสานผสานกับ

ภาษาไทยมาตรฐาน ผลการศกึษา พบวา มกีารใชคําศัพทภาษาถิ่นอสีาน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 “บัดน้ีผัดแมนแม.....เพ่ินมาโมทนาใหทําบุญเสริมสง ลาวอยากหม่ันอยากคงพอให

หายโศกฮอนนอนเลนแกงขา ลาวมาโมทนาใหทําบุญ.....บาท ขออํานาจสวนนี้นํายูแมใหญเฮา 

สาธุเดอ ใหอยูนําลูกเตาเทาชั่วอวสาน กายสังขารใหยืนยาวดั่งสาวสิบเกา ผวิพรรณอยามีเศรา

ฟนคลอนอยาไดหลอนหัวเขาคลอนปวดเสนเอ็นอางอยาสิมี ขอใหเกษีเกลาคือเทาดําปลอด 

ตลอดกายาเจาหนังยานปางหยอน อยาไดเยาะหยองยอนชอนเทาเขาคลอน สนุกนอนในหอง

กวยหลายโยนอู ใหบุญคุณสงยูชูค้ําคํ่าแลง ยามเจาแยงเมอืบาน มือใหถูกไหคํา ตนีใหตําไหเงนิ 

บาดฮาเดนิเมอืบาน ใหเจาหมายแนวมอนนอนสองสามส่ี ใหเจาปกฮ่ีไวเกือแกมอยาสิไล อันวา
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ไหมหรอืมอนสวนมอนกวางใหญ เลี้ยงส่ําใดใหไดมอนมอนเจาใหแกนสวน มอนของเจามแีตโตอวน ๆ 

โตพีๆ ปองหาง ๆ ใหไดจกออกอางทางเพื่อนไดหล่ําแยง แนวนางแดงนางแหลนางลายเหลือง

อุยฮุยสนุกสาวแลวคุยเอาไหมนอยใสกระบุง เอาใหถุงไหมนอยฮาวโพนเดอแม ออกฝกหลอก

รอยกวาดงประสงคตั้งนั่งสาว ขอใหลาวยนืหมั่นพันปอยาไดเกา ใหไดตุมลูกเตายามเฒาไดเพิ่งเขา 

ขอใหบรรเทาเสี่ยงโพยภัยท้ังพยาธิ ใหหายขาดโรคใหญนอยในเนื้อใหซวงเซายุถางเอาหลานนอย

งอยซานเบิ่งสิ่นหมี่ใหแมใหญสุขีทําบุญไวเมื่อเฒาใหบุญเจาจงเหลื่อมนํา ละนา” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 9-10) 

 คําภาษาถิ่นอสีาน ที่ปรากฏในวจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเฒาหญิง ของ สวิง บุญเจิม 

ยกตัวอยางเชน   

 คําภาษาถิ่นอสีาน ความหมาย 

 เพิ่น   หมายถึง  (ส.) บุรุษที ่3 เขา ทาน 

 ลาว   หมายถงึ  (ส.) บุรุษที่ 3 คอืคนที่เราพูดถึง 

 ฮอน   หมายถงึ  (ว.) รอน 

 แกงขา   หมายถงึ  (ก.)  แกวงขา 

 ยู   หมายถงึ  (ก.) ผลัก ดัน 

 แมใหญ  หมายถงึ  (น.) ยาย ยา คําเรยีกขานผูอาวุโส 

 เฮา   หมายถงึ  (ส.) เรา ตัวของเรา  

 กวย   หมายถงึ  (ก.) แกวง 

 แยง   หมายถงึ  (ก.) ดูแล 

 แลง   หมายถงึ  (ว.) เวลาเย็น ตอนเย็น 

 แยง (เมอื)  หมายถงึ  (ก.) เดนิตรง มุงหนา 

 เมือ   หมายถงึ  (ก.) ไป กลับ  

 ไหคํา   หมายถึง  (น.) ไหทอง 

 ตํา   หมายถงึ  (ก.) เดินสะดุด 

 บาดฮา  หมายถงึ  (ว.) คราว ครัง้ เวลา  

 ปกฮี่   หมายถงึ  (ก.) ปกปด ปกคลุม 

 เกอื   หมายถงึ  (ก.) เลี้ยง 

 มอน   หมายถงึ  (น.) ตัวไหม 

 สํ่าใด   หมายถงึ  (ว.) แคไหน 

 แกน   หมายถงึ  (ว.) สนทิชดิเชื้อ คุนเคย  
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 พ ี   หมายถงึ  (ว.) อวนทวน สมบูรณ 

 จก   หมายถงึ  (ก.) ลวง ควัก 

 หลํ่าแยง  หมายถึง  (ก.) ด ูแล 

 แหล   หมายถงึ  (ว.) ดํา คลํ้า 

 อุยฮยุ   หมายถงึ  (ว.) มีสีเหลืองมาก 

 ฮาว   หมายถงึ  (ว.) ประมาณ ขนาด เทา 

 โพน   หมายถงึ  (น.) ดนิที่พูนกันขึ้นสูง 

 ฝกหลอก  หมายถงึ  (น.) ใยหรอืรังท่ีหุมตัวไหม 

 ดง   หมายถงึ  (น.) กระดง 

 ซวงเซา  หมายถงึ  (ก.) สราง ทุเลา 

 ยถุาง   หมายถงึ  (ว.) ทําดวยความเบกิบานใจ 

 งอย   หมายถงึ  (ก.) จับ เกาะ 

 ซาน   หมายถงึ  (น.) ชานบาน 

 เบิ่ง   หมายถงึ  (ก.) มอง ดู จอง 

 ส่ินหม่ี   หมายถึง  (น.) ผาซิ่น ผาถุงสําหรับผูหญงินุง 

 เหล่ือมนํา  หมายถงึ  (ว.) กัน้ บัง ปกคลุม คุมครอง รักษา 

 หลอน   หมายถงึ  (ก.) หลุด หลน ฟนหลุด เรยีกวา แขวหลอน 

 ปาง หมายถงึ  (น.) ชื่อโรคชนิดหนึ่ง มีลักษณะโตที่ทองเหมือน

เด็กเปนโรคซาง 

 คําศัพทภาษาถิ่นอีสานบางคําอาจมีหลายความหมาย ความหมายที่ยกตัวอยางขางตน 

พจิารณาจากบรบิทที่ปรากฏเฉพาะในวจนะมงคลบทนี้เทานัน้ 

 จากผลการศึกษา พบวา วจะมงคลพื้นถ่ินอีสานสวนใหญใชคําศัพทภาษาถิ่นอสีาน 

ทั้งน้ี เพื่อใหผูบริจาคทานหรือผูฟงเขาใจงาย เกิดจินตนาการ มีอารมณความรูสึกรวม โดยไมตอง

ตคีวามหรอืแปลความหมาย ประกอบกับผูใชวจนะมงคลจะแหล หรอืกลาวอวยพรดวยสําเนียง

อีสานเทานั้น ผูประพันธจึงตองประพันธเนื้อหาคําอวยพรดวยคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน 

การใชคําศัพทภาษาถ่ินอีสาน ถือเปนการใชคําศัพทที่กอใหเกิดอัตลักษณเฉพาะถิ่น ซึ่งแสดง

ความเปนเอกลักษณที่แตกตางจากทองถ่ินอื่น ๆ 

2. การใชคําศัพทภาษาบาลสีันสกฤต 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน นอกจากจะใชภาษาถิ่นอีสานผสานกับภาษาไทย

มาตรฐานแลว ยังพบวา มีการใชคําภาษาบาลีสันสฤตปนอยูดวย คําภาษาบาลสีันสกฤตที่ปรากฏ
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อยูในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มี 3 ลักษณะ คือ การใชคาถาภาษาบาลี การใชคําทับศัพท

บาลสีันสกฤต และการแปลงคําบาลสีันสกฤต รายละเอยีดดังนี้ 

 2.1 การใชคาถาภาษาบาล ีพบวา มีการใชคาถาบาลีในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

โดยเฉพาะสํานวนที่ประพันธโดย อ.กววีงศ การใชคาถาภาษาบาลทีี่พบ สวนใหญอยูในสวนอวยพร 

ซึ่งคาถาภาษาบาลทีี่ใชลวนแลวแตมีความหมายไปในทางอวยชัยใหพร ใหประสบแตความเปน

สริมิงคล ยกตัวอยางเชน 

 “โอย สังมาดีกระดัดเด ชาวเฮาเฒาแกทั้งพอแมพี่นองผองเทาหนุมคะนอง 

พรอมดวยญาตพิี่นองทุกทานมาทํางาน การกุศลของเฮาก็มวนดีคราวนี้ มีผูมาทานใหสมใจทุกอยาง 

ฉันจักไดกลาวอางพรทายสงนํา แถมยถาอีกซ้ําเสนอใสใหสมใจ ขอใหศรัทธาไทยจงใสใจเอาไว 

ฉันจักแถมพรใหประสบชัยโชคใหญ ขอใหลุลาภไดคือขาวามา ตอไปนี้สิไดกลาวคาถา ดวยยถา

บาลีใหทานฟงคราวนี้ มีบทขอขอฟงสไิดวา “ยถา วาริวหาปูรา ปริปูเรนฺติ สาครํ” ใหหลั่งมา

เต็มอัน้ อันวาชลธารกวางสมุทโทธารใหญ มีน้ําไหลหล่ังเขาเต็มเถาอั่งมา แมนสิใหญทอฟาก็แนน

อั่งเปนทะเล “เอวเมวอโิต ทินฺนํ” ก็ดั่งทานของเจาขอใหไหลมาเขารวมกันปนใหญ ทานเทื่อใด

แมนสินิดหนอยผสมนอยใหใหญหลวง คือ แมน้ําใหญกวางอาศัยหมูลําธาร ไหลมานานหากอั่ง

เต็มไปได ศรัทธาไทยคราวนี้ใหมบีุญโดยด่ัง “อจิฺฉิตํปตฺถิตํตุมฺหํขปิฺปเมวสมชฺิฌต”ุ ใหลุมาสมแมง

......นับแตสัตวในหองเมทนีโลกต่ํา ใหแนมนําล่ําจองมองแกวก็ดั่งกัน “สพฺพีตีโย วิวชฺชนฺตุ 

สพฺพโรโค วนิสฺสตุ” สรรพภัยผองนั้น สรรพโรคโรคาอยาไดมาราววีนิาศสูญเสียเสีย้ง เพียงวา

ภัยเวรของของจัญไรใหหายหาง...” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 9-10) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหสวนรวม ของ อ.กวีวงศ (นามแฝง) 

พบวา มกีารใชบทอนุโมทนาวธิ ีซึ่งเปนคาถาภาษาบาลีที่พระสงฆใชเปนบทสวดเพื่อใชอนุโมทนา

ใหพรแดผูทําบุญกุศล ซึ่งประกอบไดดวย 2 บท คือ อนุโมทนารัมภคาถาหรือบทกรวดน้ํา 

และบทสามัญญานุโมทนาคาถาหรอืบทใหพร โดยผูประพันธไดยกคาถาภาษาบาลมีาทลีะวรรค

แทรกดวยคําแปลที่เปนภาษาไทยมาตรฐาน และภาษาถิ่นอสีาน เรื่อยไปจนกระทั่งจบบท   

 2.2 การใชคําทับศัพทบาลีสันสกฤต พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการใช

คําทับศัพทบาลสีันสกฤต รองลงมาจากภาษาไทยมาตรฐาน และภาษาถิ่นอสีาน ยกตัวอยางเชน  

 “วันนี้หากเปนวันดีล้ําในธรรมพุทธบาท ฝูงหมูญาติพี่นองคราวนี้ไดหลั่งมา 

มีศรัทธา แกกลาไดมาฮวมการกุศล เปนมงคลควรถือจื่อจําเอาไว ศรัทธาไทยทั้งคายหญงิชาย

นอยใหญ พากันไหลหลั่งเขาโฮมเตาอั่งสนาม บไดเฮ็ดรุมรามงามคลองบมัวหมอง ปฏิบัติตาม
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ครองแหงองคพุทโธเจา บัดนี้ ฉันจักไขคําเวาอวยพรสากอน ขออยาไดเดอืดฮอนฝูงเจาใหคอยฟง 

ไผผูมีจติตัง้ใหฟงดถีวนถี่ฉันอวยพรเทื่อน้ีฝูงเจาใหอยูด.ี..” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 18-20) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสวนรวม ของอ.กวีวงศ (นามแฝง) 

พบคําทับศัพทบาลีสันสกฤต ยกตัวอยางเชน  

 คําทบัศัพท  คําเดิมในภาษา 

 ธรรม   (ส.) ธรฺม (ป.) ธมฺม 

 พุทธ  (ป.) พุทธ 

 บาท  (ป.) ส. ปาท 

 ญาติ   (ป.) ญาติ 

 ศรัทธา   (ส.) ศฺรทฺธา ,(ป.) สทฺธา 

 กุศล   (ส.ป.) กุสล 

 มงคล   (ป.), (ส.) มงคฺล 

 ไทย   (ป.) เทยฺย 

 ปฏบิัติ   (ป.) ปฏิปตฺติ 

 องค   (ป.), (ส.) องฺค 

 พร   (ป.) วร 

 จติ   (ป.) จิตฺต 

 จากตัวอยางทําใหทราบวา ภาษาบาลีสันสกฤตถือเปนคําภาษาตางประเทศ

ที่มีอทิธิพลตอภาษาไทยเปนอยางมาก คําที่ยืมมาจากสองภาษานี้เปนคําที่มีใชในชีวิตประจําวัน

ทัง้ภาษาพูดและภาษาเขยีน ผูประพันธจงึนําคํายมืทัง้สองภาษาน้ีมาใชในวจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน 

 2.3 การแปลงคําบาลีสันสกฤตวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน เปนคําประพันธประเภท

รอยกรอง ที่มีการรับ-สงสัมผัสภายในวรรคหรือระหวางวรรคเพื่อใหเกิดจังหวะ ทวงทํานอง

และความไพเราะ ขณะที่แหลอวยพรคําบาลีสันสกฤตบางคําจึงถูกนํามาแปลงรูปคําเพื่อประโยชน

ในการรับ-สงสัมผัสจึงทําใหมีคําแปลกใหมใชเปนจํานวนมาก คําเหลานีม้ีรูปและเสียงผิดเพี้ยน

ไปจากคําปกติที่มใีชอยูในภาษา คําบาลีสันสกฤตเหลานี้ถึงแมจะมีเสียงหรอืรูปที่ผดิไปจากเดิม

แตยังคงความหมายของคํานัน้ ๆ อยู ยกตัวอยางเชน  
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 ตัวอยางที่ 1 

 เจาเปนนารหีนาอติถียารูปหลอ บทันมีคูสรางนอนซอนกลอมพระทัยเจามีใจ

นึกนอมเกลี้ยกลอมเปนกุศล เจาหากเปนคนดีกวานารีฝูงเพื่อน มีความเพียรงามดวยแสวงหา

ผลประโยชน สาวโสด ๆ จั่งซี้กะมเีจาผูเดยีว...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ ์นาสมรูป, 2545, หนา 62) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหหญิงสาว สํานวนของพระมหาทองพูล 

ตสิฺสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป มีการแปลงคําจากคําเดิม คือ “อิตฺถี” ซึ่งเปนคําทับศัพทจาก

ภาษาบาลีแปลวา ผูหญิง สตร ีแตเพื่อใหมเีสยีงสัมผัสกับคําวา “หนา”ในวรรคเดียวกัน จึงแปลงคําเปน 

“อติถียา” ซึ่งยังมีความหมายคงเดมิ  

 ตัวอยางที่ 2 

 “...ขอใหกายเจาเพี้ยงเสมอดามดั่งพระอินทร หรือเจาปรารถนาอยากสิ้นหมู

กิเลสตัณหา ขอใหเปนอรหันตาสองญาณเห็นแจง ขอใหไดเปนแหลงพระศรีอาริยองคเอก 

ใหไดพบทานแทภายหนาชาตสิมิา สาเดอคุณพอ บาน......เอย” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ ์นาสมรูป, 2548, หนา 25-26) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเฒา ของพระมหาทองพูลติสฺสเทโว

และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป คําเดิมมาจากภาษาบาลสีันสกฤตวา “อรฺหนฺต” ไทยนําเอามาใชในรูปคํา 

“อรหันต อรหันต” หมายถึง ช่ือพระอรยิบุคคลชั้นสูงสุดใน 4 ช้ัน คือ พระโสดาบัน พระสกทาคาม ี

พระอนาคามี และพระอรหันต แตเพื่อใหมีเสียงสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคหนา คือ คําวา 

“ตัณหา” จึงแปลงคําเปน “อรหันตา” ซึ่งยังมีความหมายคงเดมิ 

 นอกจากนี้ ยังพบการแปลงคําบาลีสันสกฤตในวจนะมงคล สํานวนอื่น ๆ 

ยกตัวอยางเชน 

 คําเดมิ  แผลง/แปลงเปน 

 กุมาร กุมมาร  

 ฌาปน ฌาปนา  

 ทักขโิณทก ขโิณทก 

 ทันต ทันตา 

 ทารก ทาระกา 

 มรณะ มรณาต 

 นพิพาน  นรีะพาน 

 บาป ปาปง 
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 วานชิ วานชิโช 

 อนาคต อนาคตาอนาคต ิ

 การแปลงคําที่ปรากฏในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ผูประพันธนํามาใชเพื่อประโยชน

ในการรับสง สัมผัสไมถือวาเปนการใชคําผดิหรอืใชคําไมเหมาะสม เพราะเปนคําที่มีลักษณะพิเศษ 

อันนับไดวาเปนกวยีานุโลม ซึ่งหมายถงึขอยกเวนบางอยางที่ใชในงานรอยกรองน่ันเอง  

3. การใชคําทบัศัพทภาษาอังกฤษ 

 จากการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีการใชคําศัพทภาษาอังกฤษ

แทรกอยูในตัวบทซึ่งคําศัพทที่พบเปนคําทับศัพท การทับศัพทภาษาอังกฤษ ก็คือ การนําเอา

ภาษาอังกฤษมาใช แลวออกเสียงใหเหมือนหรือคลายกับคําเดิมมากที่สุด ทั้งนี้อนุมานไดวา

ภาษาอังกฤษมีอทิธิพลตอวิถีชีวิตของคนอสีานมากขึ้น เพื่อใหทันยุคสมัยเหมาะแกสถานการณ 

จึงมีการประกอบสรางเนื้อหา โดยการเลือกสรรคําศัพทภาษาอังกฤษแทรกไวในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน ยกตัวอยางเชน 

 เจาเปนมวยรูปหลอ พอใจในการตอย บุญจงคอยชวยเจาบัดยามเขาสูสนาม

ยามเจาโชวมัดกลามใหขาดเดชแกศัตรู ยามไหวครูรําเพลงใหหยอนเกรงกลัวยานยามประจัญบานหนา

เตะดวยขาฟนศอก ตอกเขาลอยเขาคูศัตรูเจาใหสั่นสาย ยามชกขวาชกซายอัปเปอรคัตหมัดแย็บ 

เก็บคะแนนดวยหมัดฮุก พรอมทัง้บุก หรอืถอยตอยสวิงขวาซาย เลนลวดลายขยักทา ใหคนฮา

เอิกเกริก เลนฟุตเวิ๊กขยักทาใหฮาตึ้งทั่วสนาม บุญจงมาเปนน้ําสรงโสรจกําลังใจ ไปชกไสใหมีชัย 

น็อคศัตรูทุกคราวคร้ัง ใหมีหวังเปนแชมเปยนของไทยและของโลก ใหมีโชครํ่ารวย ไดเมียสวยปนี้

เปนเศรษฐปีหนา ดั่งตัวขาไดสงพร....นา” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 40) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรนักมวย ของพระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

พบการใชคําศัพทภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนคําทับศัพท ดังนี้ 

 คําทับศัพท คําเดมิในภาษา ความหมาย 

 โชว show อวดหรอืแสดงใหคนทั่วไปเห็น 

 อับเปอรคัต Uppercut หมัดเสยขึ้น 

 ฮุก Hook การใชหมัดระยะประชดิ 

 สวงิ Swing แกวง 

 ฟุตเวิ้ก Footwork การใชเทา จังหวะเทา การกาวเทา 

 น็อค Knock  ชก ตอย คูตอสูลมลง 

 แชมเปยน Champion  ผูชนะเลศิ 
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 ผลการศกึษายังพบวา คําทับศัพทภาษาอังกฤษที่พบมากที่สุด คือ คําวา “แบงก” 

คําเดมิในภาษา คอื “Bank” หมายถึง ธนาคาร แตคนอสีานใชในความหมายวา ธนบัตร หรอืเงนิ 

ผูประพันธหลายคนจงึนําคํานี้ไปแทรกไวในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ยกตัวอยางเชน  

 ตัวอยางที ่1 

 “….มาเอาบุญใหลอืเจาขายเอาหลายกวาหมู ใหคนหลูหลั่งซื้อของเจาอยูบเซายามเจา

ปากกลาวเวาใหเสียงมวนนวนหู ใหคนชูคนชักจองจูงมุงบาน ใหมีหมานขายไดกําไรดคีูสูอยาง 

บวาแตสตางค หรอืแบงค ของแพงทุกอยาง บุญนําทางสงใหเจารวยไดคูสูแนว... ละเดอ ” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 25) 

 ตัวอยางที ่2 

 “บัดนี้มาอีกแลวนํากันหลายผู พระภิกษุก็เวาเฮาเอิ้นวาเพิ่นจารยเพิ่นไดมาจากวัดบาน

... เพิ่นนั้นมีศรัทธาโมทนาฮวมกันละคราวนี้ มีสมบัต ิคอื แบงค แสดงมาบาทหนึ่ง สี่สลึงก็เอิ้นเอาแท

แตสจิาปรารถนาเถงิขาวเสยีงยาว ๆ สจิาวลอง ฟงเดอญาตพิี่นองคันไผไดปอนมา...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หนา 16) 

 ตัวอยางที ่3 

 “...เงนิทองทานเสมือนหน่ึงสรีระอวัยวะกายใจไดแบงปนทานไว ทานดวยใจถึงพรอม 

เจตนาศรัทธาเปยม เปรียบพระจันทรอยูฟาวันเพ็ญแจงสองแสง คือคุณแมทานแบงคใจทาน

สองเห็นผล ปจจุบันใหเปนคนผูรุงเรืองเรงิรา อนาคตไปภายหนาวัยชราอยาเศราโศก โรคทางกาย

ภัยบอตองเวรฮายหางไกล...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 25) 

 ตัวอยางที ่4 

 “...มาเดอโยมเอย ไผไดยินเสียงแลวโฆษณาบอกกลาว ขอใหชาวพี่นองมาบาย

แบงคแบงทาน ใหมาบรกิารเพิ่มโมทนานําแน ขอแผนําพี่นองอยายนืเกอเหลอไกล ไผมีใจใสแลว

อยายนิดตีัง้แตปากหลายเดอขอใหมาฝากไวแนสิไดสงพร บทคํากลอนฉันสใิหพระพรชัยฉันสิสง…” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 8-9) 

 จากตัวอยางพบวา คําวา “แบงก” ในแตละสํานวน จะมีการสะกดคําที่แตกตางกัน

ออกไป เชน แบงค แบ็งค แบงค ซึ่งผูประพันธหมายเอาเสียง และความหมายเปนสําคัญมากกวา

จะคํานึงถึงรูปคํา การสะกดถูกผิดตามพจนานุกรมที่ราชบัณฑิตยสภาไดบัญญัตไิว นอกจากนี้

ยังมีการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานอีก ยกตัวอยางเชน โอลอน ไนลอน 

สะเกิ๊ตนิวลุค เชิ้ต แฟน แฟช่ัน เอเชีย ไอศกรีม ไอคิว สปอรตแท็กซี่ มอเตอรไซค ไมโครโฟน 

ดาวน ลอตเตอรี ่โชเฟอร เกยีร โซลา เบนซนิ บาร โฮเต็ล คอยล บวิตี้ เปนตน 
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4. การใชคําบุรุษสรรพนาม 

 คําบุรุษสรรพนาม คําสรรพนามบอกบุรุษ หรอืคําสรรพนามแทนบุคคล ลวนแตเปน

ชื่อเรียกสิ่งเดียวกัน หมายถึง คําสรรพนามที่ใชแทนบุคคล เพื่อบอกวาเปนผูพูด ผูที่พูดดวย 

หรือผูที่กลาวถึง นอกจากนั้นในบางครั้งสามารถใชคําบุรุษสรรพนามนี้แทนสัตว สิ่งของ ผ ีเทวดา 

หรือความคดิก็ได (วรวรรธ ศรียาภัย, 2556, หนา 141) ผลการศกึษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสานทุกบท ผูประพันธเลือกใชคําสรรพนาม บุรุษที่ 1, บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 เพื่อใชส่ือสาร

ระหวางผูแหลอวยพรกับผูบรจิาคทาน ยกตัวอยางเชน  

 ตัวอยางที ่1 

 “บัดน้ีฉันสอิวยพรใหศรัทธาไทยทุกทาน ผูที่มาทําทานหวานกุศลแจกไวฉันสิใหสงพร

สาธุเดอเจาอยาไดเดือดฮอนสรรพสิ่งแนวใด ขอใหสมพรชัยสูอันเดอเจาเจามาเอาบุญบมาเลน

เห็นบุญแลวทานจาย จั่งแมนเจาดีหลายนอพอออกแมออกทั้งครอบครัวเพิ่นนี้ดีแทอีหลี 

อาตมาสิขอไขกลาวชี้ชูชวยอํานวยพร ใหเพ่ินอาวรณสุขทุกขภัยใหหายเสี่ยง อยาไดเคอืงคําฮอน

อาวรณฮอนเฮง ใจเจาใส เปงปงอยามียามสิเศรา เหงาหงัว้แตอยางใด คันเจาเที่ยวอยูใตมนุษยโลก

สงสาร ใหชื่นบานในชีวิตคดิหยังใหสมแมง เถิงยามแลงหรือยามเชาใหซือ้งายขายดี เปนเศรษฐี

ขายของมั่งมีเงินลาน ทานทําทานคราวนี้ใหมีบุญหนุนสง ใจประสงคแนวใดขอใหลุลาภได คือ 

พรแกวสุประการ เจาทํานาขายขาวขายเอาปละหมื่น ใหสนุกราบรื่นสูงขึ้นคูสูแนว ขอใหเพิ่น

คลองแคลวในหนาที่การงาน ประกอบการแนวใดใหโชคหมานแนวนัน้ แมนทํานาขายขาวปละ

สองสามแสนใหเจาไดคูสูแหง อันวาแลงและทวมนาเจาอยาไดมี ใหสุขีไปหนาโรคาใหหายสวง 

เจ็บสันหลังหรอืยาบสวงใหหายเกล้ียงคูสูแนว เจ็บนําแอวนําเสนมึนเปนหลาหลอย โรคผอมแหง

ผอมจอย อหวิาตถายทอง อยามาตองใหซวงเซา ....อันตรายภัยทุกขอยาไดมีมาตอง ใหมีของมีขาว

ของกินสินจาย มีความสุขหลาย ๆ พรอมผัวเมียและลูกเตาหลานหลอนคูสูคน นั้นดอกนา

ศรัทธาโยม...นะนา” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 1-3) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนทั่วไป ของ สวิง บุญเจมิ พบวา มีการใช

คําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวผูแหลอวยพรหรอืแทนผูอวยพรมคีําวา “ฉัน” และคําวา “อาตมา” 

ซึ่งทําใหทราบวา วจนะมงคลบทนี้มีไวสําหรับใหพระสงฆเปนผูทําหนาที่แหลอวยพร สวนบุรุษที่ 2 

แทนบุคคลผูบรจิาคทาน มีคําวา “เจา” ซึ่งมีความหมายวา คุณ เธอ เม่ือใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 2 

แสดงถึงการใหเกียรตผูิบริจาคทาน เพราะความหมายอกีนัยหนึ่ง คือ ผูเปนใหญ ผูปกครอง ผูมีสิทธิ

ครอบครอง ที่บงถึงความมีอํานาจ “เจา” ในภาษาอีสานจึงเปนบุรุษที่ 2 ที่ใชแทนผูบริจาคทาน

ไดทุกเพศ ทุกวัย ทุกอาชพี นอกจากนี้ยังมีคําวา “ทาน” ซึ่งในบรบิทนีจั้ดเปนสรรพนามบุรุษที่ 2 
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แทนผูบริจาคทานสวนคําวา “พอออก” “แมออก” และคําวา “โยม” เปนคําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม เพราะ คําวา “โยม” เปนคําที่พระสงฆ สามเณรใชเรียกบิดามารดาของตน

หรือเรยีกผูใหญผูมอีายุเสมอบดิามารดาตน  

 สวนคําวา “พอออก” ในภาษาอีสาน หมายถึง ชายที่อุปถัมภบํารุงพระเณร

ดวยปจจัยส่ี พระเณรเรยีกชายนัน้วาพอออก เพราะเลีย้งเหมือนลูกที่เกิดแตตนจะเสียเงนิเสยีทอง

ขาวของมากนอยเทาใดเกี่ยวแกการเลี้ยงก็ไมไดเรยีกคนืทวงคนื เปนการใหเปลาโดยไมหวังสิ่งตอบแทน 

จึงเรียก พอออก แมออก (ปรีชา พิณทอง, 2532, หนา 2560) สําหรับคําวา “แมออก” นั้น 

หมายถึง หญิงที่อุปถัมภบํารุงพระเณร ดวยปจจัยสี่  พระเณรเรียกชายนั้นวา แมออก 

เพราะเล้ียงเหมือนลูกที่เกดิแตตน จะเสยีเงนิเสียทองขาวของมากนอยเทาใดเกี่ยวแกการเลีย้ง

ก็ไมไดเรยีกคนืทวงคนื เปนการใหเปลาโดยไมหวังตอบแทน จึงเรยีก แมออก 

 สําหรับคําสรรพนามบุรุษที ่3 ที่พบในวจนะมงคลสํานวนนี้ คอื “เพิ่น” หมายถึง เขา 

ทาน แทนบุคคลที่กลาวถงึ  

 ตัวอยางที ่2 

 “...อันวาศีลทานสรางผลทานบฮูเมื่อ เฟอนําโบกและไพไปหากินแตเหลา เอาแตหลาน

อยูบาน สานแตแหแตซอนบมฮีอนฮวมทาน เฒาจั่งชั้นทําใหฝูงชาวบานบเอิ้นชื่อถือนับ เลยบมี

คนรับหยอนความยํายาน แมนมีการางานข้ึนบมีไผเอิ้นใส มีแตพวกขี้ไพขี้โบกไปหาเตาคูสูแลง 

มแีตแพงเงนิไวทาไปทวยคกีคู หมูเพ่ินไปวัดวาเพลจังหันสูมื้อ โตผ่ันเขาทัง้แตดอน อยาวาฉันสอนเวา

หาความเขาไปใส พวกพอตาพอใหญคนไผทําจั้งซี้อยาติขอยผูวากลอน ตอไปนี้ฉันสไิดโยกยอนพร

สงติดตาม ผูมีนามมาทานสิอานพรแถมชอน คือ พอใหญ......บาน......นีล้ะเพิ่นไดมาวอนไหว

คุณแหงพระไตรรัตน ทั้งเลาจัดมาทานปอนปจจัยไปแลว สาธุเดอ ขอใหรัตนตรัยแกวทั้งสาม

มากุมเหล่ียม คือ พุทธธัง ธัมมัง สังฆัง ใหมาเทียมแทบขางตัวเจาอยูบเซา เทวดาใหมาเฝา

อนิทรพรหมใหเทยีมพอ ขอใหพอ.....มีความสุขชั่วฟากาลหนาจงเจรญิ...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หนา 43-44) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเฒาชาย ของ พระมหาทองพูลติสฺสเทโว

และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบวา มีการใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวผูแหลอวยพร คือ “ฉัน”

“ขอย” บุรุษที่ 2 แทนผูบริจาคทานซึ่งเปนคําเรยีกญาติ คอื “พอใหญ..” “พอ....” และ “เพิ่น” 

ในประโยค “น้ีละเพิ่นไดมาวอนไหวคุณแหงพระไตรรัตน” ปกตคิําวา “เพิ่น” ในภาษาอีสานใชเปน

คําสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนบุคคลที่กลาวถึง แตในบรบิทนี้เปนสรรพนามบุรุษที่ 2 แทนผูบรจิาคทาน 

สําหรับคําสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนบุคคลที่กลาวถึง คอื พวกขี้ไพขี้โบก หมูเพิ่น พวกพอตา 
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 ตัวอยางที ่3 

 “คําอวยพรหนุม.....หมอลําเรื่อง มาทานรวมกองบุญ จงึไดลงทุนทาน....บาท เดอ 

สิขอเวา เจาเอามาทานแลวฟงเดอฉันสวิา หากแตพรสงใหสมใจเจาผูทาน สาธุเดอ ฝายดานก้ํา

ฝายการแสดงก็ดี ใหมีคนมาฟงนั่งละเมอนําเจาบวาฝูงคนชราเฒาชรากาลนอยหนุม ซุมผูสาว

หมูนัน้ คันฟงแลวมวนหู ผูสาวอยากเปนซูอยากเปนคูนอนนํา ผัวหมอลําคอืสิคักไปกลอมนอนในมุง 

ยามเม่ือยุงมาใกลใหมีแฟนมาไล ทางการเงินก็ใหไดยามไปรองแอวลํา ทําใหดีทุกก้ําลําเรื่อง

แสดงศลิป ไผไดยนิใหหลงใหลใสใจแตนําเจา ใหเขาไปนําจางมาลําอยาไดขาด อยาไดพราดผูจาง 

เงนิใชอยาขาดมอื ขอใหคอืพรขอยนํามาจากกลาว พวกผูสาวอยาพากันอยูไดพากันใหแลนนํา 

ขอใหเจาไดล้ําตหีนวยบักนาวตูม ใหกุมคอฮัดระหวางกลางทางใต ขอใหสมใจเจา คือ พรฉันวา 

คอื ดั่งคําผูขาอวยพรนัน้วามา...” 

   (สมโภชน บรรเทา, 2533, หนา 9) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรหนุมหมอลํา ของ สมโภชน บรรเทา พบวา 

มกีารใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวผูเทศนแหลอวยพร คอื “ฉัน ขอย ผูขา” การใชบุรุษสรรพนาม 

“ขอย” โดยความหมายแลว คือ ผูรับใช บาว หรือ ทาส เมื่อใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 1 จึงเปน

การลดฐานะของผูแหลอวยพร เพื่อใหเกียรติผูบรจิาคทานหรอืผูฟง สวนคําวา “ผูขา” มีความหมาย

ไปทางนอบนอม อันเปนธรรมเนยีมปฏิบัติของชาวอสีานที่จะตองใหเกียรติ ใหความเคารพผูอื่นเสมอ

คําสรรพนามบุรุษที่ 2 แทนผูบริจาคทาน คือ “เจา” สวนคําสรรพนามบุรุษที่ 3 คือ “เขา ซุมผูสาว 

พวกผูสาว” ในภาษาถิ่นอสีานจะใชคําวา “ซุม” เปนสรรพนามบุรุษที่ 3 เรยีกกลุมคน 

 นอกจากนี้ยังพบวา วจนะมงคลสํานวนอื่น ๆ มีการใชคําบุรุษสรรพนาม และคํา

ที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนาม แตกตางกันออกไป บุรุษที่ 1 ที่พบ เชน ขา ฉัน ขอย ผม คําเรยีกญาติ 

เชน หลวงพี่ คําเรียกหนาที่ เชน โฆษกสรรพนามบุรุษที่ 2 ที่พบสวนมากเปนคําเรยีกญาติ เชน 

คุณยาย คุณแม คุณพอ พอ แม พอตู (ชายผูอาวุโส) แมโซน (หญิงผูอาวุโส) เฒาแม เฒาพอ 

โยมเฒา ลูก หลาน หลา คําเรียกอาชีพหรือคําแสดงยศ/ตําแหนง เชน อาจารยคุณปลัด 

คุณพอผูใหญบาน สวนสรรพนามบุรุษที่ 3 ที่พบ เชน ลาว นางนี้ ยาแม เขา ผูใด เปนตน  

5. การใชคําวเิศษณ 

 สําลี รักสุทธิ (2543, หนา 1) กลาววา คําในภาษาอีสานจะมีลักษณะพิเศษ

อยูประการหนึ่ง คือ สามารถสื่อความ และเปรียบเทียบไดลึกซึ้งมองเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งนัก

เชน คําวา มิดซลี ีแดงจายวาย แจงจางปาง ยาวโคดโลด ดําขื่อหล่ือ เปนตน เรยีกคําลักษณะนี้วา 

คําวเิศษณ คําวเิศษณของอีสานนี้นอกจากจะมีใชอยางมากมายแลว ยังมีลักษณะเฉพาะที่นาสนใจ 

นั่นคือ การใชถอยคําเพื่อบอกรูปลักษณะ และขนาดของสิ่งของตาง  ๆโดยพิจารณาที่การออกเสียงสระ
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ตามการอาของปาก หากอาปากนอยแสดงวา ของส่ิงนั้นเล็ก หากอาปากกวางขึ้นแสดงวา 

ของสิ่งน้ันใหญขึ้น ดังคําวา จีดลีดจอดลอด และจาดลาด เปนคําวิเศษณแสดงลักษณะแหลมคม

จีดลีด คือ ของที่เล็กแหลม จอดลอดก็มีลักษณะแหลมแตใหญขึ้นมาอีกหนอย สวนจาดลาด

เปนของที่แหลมและใหญที่สุด นอกจากนี้ยังมีคําอื่น ๆ อีกมากมาย ที่แสดงขนาดและลักษณะสิ่งของ

ดวยลักษณะการอาปาก เชนคําวา ออมลอม อึ่มลึ่ม และอามลาม เปนคําวิเศษณแสดงลักษณะ

กลมมวน คําวา คอยยอยโคงโยง และคางยาง เปนคําวิเศษณแสดงลักษณะผอม เปนตน 

(พเิชษฐ เดชผวิ, 2548, หนา 41-42)  

 ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน สวนใหญใชคําวิเศษณประเภท

ลักษณวเิศษณ คอื คําวเิศษณบอกลักษณะ คําวเิศษณที่เปนคําภาษาถิ่นอสีานน้ัน สามารถขยายความ 

สื่อความ และเปรียบเทียบไดลึกซึ้ง มองเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น จากการศึกษาพบการใชคํา

ลักษณวิเศษณ 5 ลักษณะ คอื คําวเิศษณบอกรูปรางลักษณะ คําวิเศษณกริิยาอาการ คําวิเศษณ

บอกเสียง คําวเิศษณบอกสี/แสง และคําวเิศษณบอกรสชาติ โดยมรีายละเอยีดดังตอไปนี้ 

 5.1 คําวิเศษณบอกรูปราง ลักษณะ ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มกีารใชคําวเิศษณบอกรูปรางลักษณะ ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1 

 “…ศรัทธาไทยฟงแลวประนมมือนอมนั่ง วันทนังใสเกลาคุณเจาระลึกหา 

ฝูงกิเลสชั่วชามวลบาปสิหายสูญ เปนดวยบุญของเฮาสสิงเถิงเมอืงฟา ขอใหพากันพรอมทําใจ

จงเที่ยง อยาไดเอียงพุนพี้คณิงพอหนอพุทโธ บุญสิไดโอโยไปสูเมืองสวรรค บาดวาเฮาดับขันธ

สิลวงเมอืเมอืงฟา” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 27-28) 
 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสวนรวม ของ อ.กววีงศ พบวา มีการใช

คําวิเศษณบอกรูปราง ลักษณะ คําวา “โอโย” เปนคําเรียกหอสิ่งของที่มีขนาดใหญแตไมกลม 

“โอโย” ทําหนาที่ขยายคํานาม “บุญ” พจิารณาเนื้อความจากวจนะมงคลสํานวนนี้แลว หมายถึง

ไดบุญมาก มบีุญมาก และบุญจะนําผูบรจิาคทานไปสูสวรรคหลังจากที่เสียชวีติแลว 

 ตัวอยางที่ 2  

 “...บุญจงเปนพี่เลี้ยงคอยเปลื้องทุกขบํารุงสุข ปลุกหัวใจมารดาใหฮักหอม ตอมตุม 

ยามมารดาหัวยุมกุมารใหหัวใส ใหเจาเล้ียงงาย ๆ อยาเปนซางขี่โผใหโตอวนดั่งฟกแฟง อยากะดอง

กะแดงแกงกิ่วพุงโร ทัง้หัวโต แขนตาย ใหหางไกลอยามาใกล...”  

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 52-53) 
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 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหเด็กนอย ของ พระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต พบคําวเิศษณบอกรูปรางลักษณะ คอื คําวา “กะดองกะแดง” หมายถึง คด งอ เหี่ยว 

แหง สิ่งของที่เหี่ยวแหง ไมเจริญเติบโต เมื่อพิจารณาบริบทในเนื้อหาวจนะมงคลสํานวนนี้แลว 

“กะดองกะแดง” เปนคําวิเศษณที่ใชขยายคํานามเด็กที่เปนโรคขาดสารอาหาร หรอืเด็กที่อยูใน

ภาวะเลี้ยงไมโตคน อสีานจะเรียกเด็กที่มีอาการ “กะดองกะแดงแกงก่ิวพุงโร ทั้งหัวโตแขนตาย” วา 

เด็กเปนซาง ซึ่งจะมีลักษณะหัวโตกนปอด แทจริงแลวเด็กที่เปนซางน้ัน คือ เด็กขาดสารอาหาร

ประเภทโปรตีน ทําใหกลามเน้ือลีบเล็กทําใหเลี้ยงไมโต วจนะมงคลบทน้ีจึงอวยพรใหเด็กปลอดจาก

การเปนโรคซางนั่นเอง  

 ตัวอยางที่ 3 

 “...การปกครองทุกดานใหญาทานเหลียวมอง ไปตามครองพระวินัยอยาหลีกไกล 

ไลลาง ขอใหผลศลีสรางเปนหนทางจองปอง รักษาครองพระเจาเฮาไวอยาเสื่อมสูญ ขอใหอุดหนุน

ซอนสอนธรรมอยาไดต่ํา สอนนักธรรมนักเทศนไวสมัยน้ีใหช่ือดัง...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 85-87) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพระเจาอาวาส ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวเิศษณบอกลักษณะ คือ คําวา “จองปอง” หมายถงึ ลักษณะของร/ูชอง/ทาง ขนาดกลาง 

บางทีก็เรียก จางปาง ในภาษาอีสานมีคําวิเศษณที่เรียกลักษณะของรู/ชอง/ทางที่มีขนาด

แตกตางกัน ถามีขนาดเล็กก็จะเรียกวา “จิ่งปง” ถามีขนาดเล็กหลาย ๆ รูหลาย ๆ ชอง 

ก็จะเรียกวา “จองปองแจงแปง”ถามีขนาดใหญเรียก “จึ่งปง” ถามีขนาดใหญมองเห็นทะลุตลอด 

ก็จะเรียกวา “โจงโปง” ซึ่งความหมายของ “จองปอง” ในบริบทนี้เปนการอวยพรใหพระ 

เจาอาวาสวา ขอใหผลแหงการรักษาศีลจึงเปนหนทาง ชองทางในการรักษาพระธรรมวินัย

ของพระพุทธเจาไวอยาใหเสื่อมสูญ  

 5.2 คําวิเศษณบอกกริยาอาการ ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน

มีการใชคําวเิศษณบอกกรยิาอาการ ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1 

 “ขายอันใดสเิปนแพรหรือผาอาภรณแผนผาแพรลัว้ทั่วไป ใหขายดีขายไดกําไรดี

มีช่ือ ใหคนหลั่งอื้อ ๆ ไปซื้ออยูสูยาม กําไรงามขายไดแนวใดตกแตง ขายสบูและแปงมื้อแลงเชา

ไดน่ังขาย ใหคนหล่ังลาย ๆ ไปซื้อเพิ่นจนหมด ขายเงนิสดหรอืดาวนระยะยาวหรอืสัน้ ...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 23-25) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับคําอวยพรรานคาขายของ ของ สวิง บุญเจิม 

พบวา มกีารใชคําวิเศษณบอกกรยิาอาการอยู 2 คํา คอื คําวา“อื้อ ๆ” หมายถงึ แนน เต็ม คับคั่ง 
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และคําวา “ลาย ๆ” หมายถึง ตามกันเปนพรวน เมื่อพิจารณาจากเนื้อหาจากวจนะมงคลบทนี้ 

พบวา ใชคําวิเศษณทัง้สองคําเพื่อขยายคํากรยิา “หล่ัง” อวยพรใหคาขายดี มีกําไร มีคนหล่ังไหล

เขามาซื้อไมขาดสาย มคีนเต็ม แนน คับคั่งอยูตลอดเวลานั่นเอง  

 ตัวอยางที่ 2 

 “...ใหมีแวววาดเวาคราวทานเทศนา ยกปาฐะข้ึนมาเวาอุปมาใหไววอง ทางสมอง

ก็ใหแลนยวย ๆ มาแลวใหวาไว นึกแนวใดแลวใหไดเห็นไปคูสูบอน ยามเพิ่นเทศนนคร หรอืหากแหล

วาซัน้เสียงจัน้กลอมพระทัย...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 13) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหพระภิกษุ ของ พระมหาทองพูล

ตสิฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบวา มกีารใชคําวเิศษณบอกกรยิาอาการอยู 1 คํา คอื คําวา 

“ยวย ๆ” หมายถึง อาการที่สิ่งใดสิ่งหน่ึงตามติดกันไป “ยวย ๆ” เปนคําวเิศษณที่ทําหนาที่ขยาย

คํากรยิา “แลน” ซึ่งมคีวามหมายวา วิ่งไปอยางเร็วไว เม่ือพจิารณาขอความแวดลอม “ทางสมอง

ก็ใหแลนยวย ๆ” มิไดหมายวา ใหสมองไหลออกมาอยางตอเน่ือง หากแตอวยพรใหพระภิกษุ

ผูบรจิาคทาน มสีตปิญญาเฉลยีวฉลาด มปีฏิภาณไหวพรบิ เชาวนปญญาไหลลื่นไมตดิขัด 

 5.3 คําวิเศษณบอกเสยีง ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสานมีการใช

คําวเิศษณบอกเสียง ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1 

 “…สอบแนวใดก็ใหไดวิชาการจบภาค คันปากเพิ่นไดวาแลวใหจําม่ันอยาหลง 

ใหไดเปนองคเจาสมองไวไดที่หนึ่ง ประเทศไทยใหเขาซาตึ้ง ๆ มหานี้แตผูเดียว คนใหเหลียวดูหนา

คุณมหาทุกบาดอยาง เดนิตามทางใหเขากราบใจ ๆ ของอคูสูคน...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 13) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหพระมหา ของ พระมหาทองพูล 

ตสิฺสเทโว (พรสวัสดิ์) และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป พบวา มีการใชคําวเิศษณบอกเสยีง คอื คําวา “ตึ้ง ๆ” 

หมายถึง เสียงดังมาแตไกล “ต้ึง ๆ” เปนคําวเิศษณทําหนาที่ขยายคํากรยิา “ซา” ซึ่งมีความหมายวา 

เลาลอื เมื่อพจิารณาเนื้อความแลว เปนการอวยพรใหพระมหา (เปรยีญ) ใหมชีื่อเสียงเกียรตยิศ

ปรากฏไกล เปนที่เลาลอื และกลาวขานของคนทั่วไป  

 ตัวอยางที่ 2 

 “….ใหมีความเอื้อเฟอเดอพอออกโรงสี มีเมตตาอารยีจั่งสิดี การคาใหคนมาสีขาว

เอาเงนิอยาไดขาด ม้ือละหลายหม่ืนบาททัง้ขายฮํา และขาวกลองกองไวทอโพน ใหมันแตกจน ๆ 

ทางเครื่องอยามขีัด ทัง้ทอลมและใบพัดแกลบฮําใหนําปอง ใหเงนิทองไหลเขาโรงสเีฮาใหมันคลอง...” 
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(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 31-33) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหเถาแกโรงสี ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวา “จน ๆ” เปนคําวเิศษณบอกลักษณะเสียง วามเีสียงดังติดตอกันไมขาดสาย เมื่อพิจารณา

เนื้อความจากวจนะมงคลบทนี้แลว “จน ๆ” หมายถึง เสียงเครื่องสีขาวที่ทํางานอยูตลอดเวลา 

เนื่องจากวามีคนมาใชบริการสีขาวจํานวนมาก เมื่อมีคนมาใชบริการจํานวนมาก ยอมหมายถึง

เงนิคาจางที่เถาแกโรงสีจะไดรับจํานวนมากเชนกัน  

 5.4 คําวเิศษณบอกสี/แสง ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน มีการใช

คําวเิศษณบอกสี ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1 

 “...ยามเจาไลควายไปขายอยาเจ็บปวยไขขาลาอยาสมีิ ใหมันพมีันอวนขาวนวล ๆ 

เหลืองอุยหุย ทัง้บักตูบักทุยอยาสิมีจอยลาขาหานเล็บคอน ไลเขาดอนดงกวางเจาอยาหวงแนวได 

ไลลงไปเมอืงไทยใหยางไวไปฟาว ...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 28-29) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหพอคาควายไทย ของ สวิง บุญเจิม 

พบวา มีการใชคําวิเศษณ คือ “อุยหุย” หมายถึง สีเหลืองเขม เม่ือพิจารณาจากบริบท พบวา 

เปนคําวเิศษณทําหนาที่ขยายนาม คอื ควาย เปนการบอกใหเห็นสผีวิของควาย  

 ตัวอยางที่ 2 

 “...กายกับใจอยาเดือดรอนตลอดทานชรากาล วรรณะปานทองคําอยาก่ําดํา

หมองคล้ํา ผิวอยาดํากายอยาแหลแลมองใหนวลผอง ผิวพรรณเหลือง คือ ทองเนื้อละเอียด

เลอืดเขมแดงจอยทั่วกาย พละคลายกําลังทานคอืพลายสาร...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 57) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหคนรวยมาทาน ของ ประเสรฐิ ปุผาลา 

พบคําวิเศษณบอกสี ดังนี้ “ก่ํา” หมายถึง สีดําปนแดง “ดํา” หมายถงึ มีสีดํา “หมอง” หมายถึง 

ขุน มัว ไมใส “คล้ํา” หมายถึง คอนขางดํา ไมผองใส หมนหมอง “แหล” หมายถึง สีคล้ํา “แดงจอย” 

หมายถึง สีแดงเขม เมื่อพิจารณาเนื้อความจากวจนะมงคล คําวเิศษณดังกลาว ทําหนาที่ขยายนาม 

เปนการอวยพรใหผูบริจาคทานมีผิวพรรณผองใส สดชื่น เปลงปลั่ง ผิวมีความชุมชื้น 

การไหลเวียนของโลหติดี ไรริ้วรอยหมองคลํ้า และจุดดางดํา ผูประพันธเลือกใชคําวิเศษณบอกสี 

เพื่อเนนย้ําความใหมีความชัดเจนยิ่งข้ึน นอกจากคําวเิศษณบอกสีแลว ยังพบวา มีการใชคําวเิศษณ

บอกแสงในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน เชน 
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 ตัวอยางที่ 3 

 “...ถึงคราวออกลูกนอยใหคลอดงายอยาเจ็บหลาย ไดลูกชายก็ใหเปนชายจริง 

ไดลูกหญิงก็ใหเปนหญิงแท อยาออนแอผอมแหงใหแข็งแรงเลีย้งงาย อยามีภัยพยาธิฮายเปนไข

จอยผอม เลือดลมดีปานคั่งยอม ผิวเหลืองทองใสอองตอง ลูกเกิดมาเหลี่ยมมอง ๆ พีอวน

ดังบักแตง เลีย้งใหญแลวใหบอกงายฟงความ เกิดเปนคนผูมีบุญค้ําคูณตระกูลเจา...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 71) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหคุณนาถือพามคีรรภ ของ ประเสริฐ 

ปุผาลา ปรากฏขอความ “ผิวเหลอืงทองใสอองตอง” เปนคําวเิศษณบอกสี ใหมีผวิสีเหลืองทอด

สดใส เพราะ “อองตอง” แปลวา สดใส นอกจากจะปรากฏคําวิเศษณบอกสีดังกลาว ยังพบการใช

คําวิเศษณบอกแสง จํานวน 1 คํา คอื “เหลี่ยมมอง ๆ” มคีวามหมายวา แสงระยิบระยับอรามตา 

แตเมื่อพิจารณาระดับขอความทัง้หมด ความตอนนี้อวยพรใหลูกที่คลอดออกมา ใหมีผิวพรรณผองใส 

อวนทวนสมบูรณดี นอกจากนี้ยังพบวา มกีารใชคําวเิศษณบอกแสงอกี ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 4 

 “...หันไปทางทิศไหนใหไดหมดทุกดาน อยาพาลพอหมูเวร เชนวา เจาเต้ียงตอ

การศึกษา ขอใหมปีญญาสองทางใหเห็นฮู แปลบาลียกตูใหมองเห็นแจงจางปาง ใหอาจารยไดเวาอาง

เณรนอยยอดสมอง...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 19-20) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหสามเณร ของ พระมหาทองพูล 

ตสิฺสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป พบคําวา “จางปาง” เปนคําวิเศษณที่มีความหมายวา สวาง โลง 

โปรง เม่ือพิจารณาเนื้อความจากวจนะมงคลบทนี้ เปนการใชความเปรียบอวยพรใหสามเณร

มีสติปญญารูแจง แทงตลอดในธรรม กลาวคือ มีความรูทั่ว มีความรูความเขาใจชัดเจน

ในหลักธรรมคําสอนของพระพุทธศาสนา  

 5.5 คําวเิศษณบอกรสชาติ ผลการศกึษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมีการใช

คําวเิศษณบอกรสชาติ เพื่อขยายความใหชัดเจนขึ้น ยกตัวอยางเชน 

 “...ขอใหคนมามักตั้งแตของ ๆ เจา ยามเวลาจาเวาขายของใหมันคลองปาก

เปนเงินเปนทอง เวาขายของใหไดคนหุมหอหอม ใหเจาดีเพียบพรอมสมดั่งพระพรชัย คาอันใด

ขายอันใดใหดั่งใจอยามายมาง ใหมีจาง มีสมขมในแซบอรอย ขายนํ้าตาลและนํ้าออยหวานจอย

อรอยนัว ขายซี้นงัวลาบกอยใหคนชวยอุดหนุน แมนคาขายในยามบุญหมูขนมหรือขาวขนม

หรอืแปง ขนมปงหรอืลอดชอง ขายสาคูลอดชองใหคนยองวาแตหวาน...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 23-25) 
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 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหแมคาหาบเร ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวเิศษณ ดังนี้ “จาง” หมายถึง ไมมีรส “สม” หมายถึง มีรสเปรี้ยว “ขม” หมายถึง มรีสขม 

“อรอย” หมายถึง มรีสดี “นัว” หมายถงึ รสกลมกลอม “แซบ” หมายถึง มีรสอรอย “หวานจอย” 

หมายถึง หวานสนทิ มีรสเหมือนรสนํ้าตาล ซึ่งคําวเิศษณเหลานี้ทําหนาขยายนามเพื่อบอกรสชาติ

ของอาหาร เปนการอวยพรแมคาใหขายด ีมีกําไร จะขายส่ิงของใดหรือขายอาหารก็ใหมีรสชาติดี 

อรอย เปนที่ติดปาก ตดิใจผูบรโิภค 

6. การใชคําซอน 

 คําซอน (synonymous compound) หมายถงึ คําที่ประกอบดวยหนวยคําอิสระตัง้แต 

2 หนวยคําขึ้นไป ซึ่งมีความหมายเหมือนกัน ใกลเคยีงกัน หรอืตรงขามกัน เม่ือประกอบคําเปน

คําซอนแลว จะตองไดความหมายใหม หรือมีความหมายกวางกวาเดิม (วรวรรธน ศรียาภัย, 

2556, หนา 123) การใชคําซอนในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เกิดจากการนําหนวยคําในภาษาตาง ๆ 

มาประกอบข้ึนเปนคําซอน เชน 

 ภาษาถิ่นอสีาน + ภาษาถ่ินอสีาน  คําซอน ความหมาย 

 กวม กัง้  กวมกัง้ ปดไว บังไว 

 ก่ํา แหล ก่ําแหล สคีล้ํา สดีําปนแดง 

 จา ตาน จาตาน พูด  

 สวง เซา สวงเซา หายจากอาการเจ็บปวย  

 เบิ่ง แงง เบิ่งแงง ดูแล  

 ดู หม่ัน ดูหม่ัน ขยัน 

 ไง กน ไงกน ขุด 

 ฟง ไง ฟงไง ฟุงกระจายปลวิ  

 ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาไทยมาตรฐาน  คําซอน ความหมาย 

 เดอืด รอน   เดอืดรอน ไมเปนสุข กังวล 

 หนา  ตา หนาตา  หนา ใบหนา 

 กนิ นอน  กนินอน  กิน นอน 

 ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาไทยมาตรฐาน  คําซอน  ความหมาย 

 มุง หมาย มุงหมาย ตัง้ใจไว 

 หมอง หมน หมองหมน ขุนมัว ไมสดใส 

 ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาถ่ินอสีาน  คําซอน ความหมาย 

 ดงึ ทื้น ดงึทื้น  ดงึ 
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 เงนิ คํา เงนิคํา  เงนิ ทอง 

 มาด แมง มาดแมง มุงหมาย ปรารถนา 

 พบ พอ พบพอ พบ ปะ เจอ 

 ภาษาถิ่นอสีาน + ภาษาไทยมาตรฐาน คําซอน  ความหมาย 

 จอย ผอม  จอยผอม ผอม 

 เซ ลม เซลม  เอนเอยีง ตัง้อยูไมได 

 ซุม เย็น ซุมเย็น  ชุมเย็น 

 เวยีก งาน เวยีกงาน การงาน ธุระ หนาที่ 

 ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาสันสกฤต คําซอน ความหมาย 

 ผวิ พรรณ  ผวิพรรณ ผวิ 

 ปกปก รักษา ปกปกรักษา ดูแลรักษา 

 สิน ทรัพย สินทรัพย เงนิทอง ของมีคา 

 ภาษาบาล ี+ ภาษาไทยมาตรฐาน คําซอน ความหมาย 

 จิต ใจ จติใจ  ใจ 

 ทุกข ยาก ทุกขยาก ความลําบาก 

 ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาเขมร  คําซอน  ความหมาย 

 โง เขลา โงเขลา  โง ไมฉลาด 

 การใชคําซอนในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทําใหความหมายของคําชัดเจนยิ่งขึ้น 

ซึ่งคําซอนที่พบมี 4 ลักษณะ คือ คําซอนสองหนวยคํา คําซอนสามหนวยคํา คําซอนสี่หนวยคํา 

และคําซอนหกหนวยคํา โดยมีรายละเอยีดดังตอไปนี้ 

 6.1 คําซอนสองหนวยคําเปนการนําหนวยคําอิสระ 2 หนวยคํา มาซอนเขาดวยกัน

และไดคําซอน 1 คํา ยกตัวอยางเชน 

 “ขอนมัสการทาน.....วัด...ที่บรจิาครวม....บาท การทําบุญใหทานนั้นสําคัญมาก

ของชาวพุทธ ถือเปนจุดสําคัญทุกคนตองทําไว เพราะการทาน คอื การใหดวยจติใจใสสะอาด 

ตัดโลภ หลง สงเคราะหชวยเหลือทานผูบ มี ชวยเหลือคนเปนหน้ีใหพนทุกขมีสุขสันต 

การแบงปนเงนิทองสิ่งของเปนทานน้ัน องคจอมธรรมพุทโธ ทานสรรเสรญิวา ดีมาก เปนบันไดข้ันตน

คนสิข้ึนสูสวรรค การทําบุญใหทานนัน้ บอเฉพาะเจาะจง เปนพระสงฆสามเณร หรอืญาตโิยมก็ทานได 

เปนชีไพรอยูในดาวตาปะขาวหรือนักบวช การทําดบีเลอืกช้ันวรรณะเผาเหลากอ เชน หลวงพอ

......ไดมาทําบุญไวเปนปจจัย.....บาท อํานาจบุญหนุนสงใหพระคุณไดดังหวัง บวชเปนสงฆ

อยาพลั้งพลาดทาทางวินัย ใหโชคดีมีชัยโรคภัยอยามาใกล กายสดใสใจสดชื่น รักษาศีล
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อยาแปวบิ่น อยูในธรรมคําพระเจาสอนไวใหฮุงเฮือง หมผาเหลืองใจอยาเศรา เห็นวินัย

อยาเบ่ือหนาย ธรรมรักษาจิตใจทัง้วาจาใหผองแผวเปนแกวศาสนา ใหเจริญไปหนาอยาหมองหมน

ทนทุกข ใหมีสุขกายใจอยาหวั่นไหววายวุน ใหสมบูรณปจจัยดวยใหร่ํารวยอยาเจ็บปวย ใหสมภาร

ทานแผกวาง ใหโยมนอมลาภถวายทานเดอ ” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 4) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหหลวงพอศีลบริสุทธิ์ ของ ประเสริฐ 

ปุผาลา พบคําซอนสองหนวยคํา ดังนี้ 

 คําซอน หนวยคําที่ประกอบสราง ความหมาย 

 จติใจ จติ + ใจ  ใจ 

 ใสสะอาด  ใส + สะอาด   สวาง กระจาง ไมขุนมัว 

 แบงปน แบง + ปน  แจก แยกออกเปนสวน ๆ 

 เงนิทอง  เงนิ + ทอง   เงนิ ทอง  

 เหลากอ เหลา + กอ  เช้ือสาย เผาพันธุ ชาตติระกูล 

 หนุนสง  หนุน + สง   สงเสรมิ 

 พลัง้พลาด พลัง้ + พลาด  ผดิพลาดไปโดยไมตัง้ใจ 

 โรคภัย โรค + ภัย  โรค ความเจ็บไข  

 สดใส สด + ใส  ผองใส แจมใส  

 สดชื่น สด + ช่ืน  ชื่นบาน ราเรงิ มีชีวติชวีา 

 แปวบิ่น แปว + บิ่น  ของมีตําหนิ 

 ฮุงเฮอืง ฮุง + เฮอืง  สวาง สุกใส แจง 

 เบื่อหนาย เบื่อ + หนาย  เหนื่อยหนาย ระอาใจ 

 ผองแผว ผอง + แผว  ไมขุนมัว 

 หมองหมน หมอง + หมน  ขุนมัว ไมสดใส  

 หวั่นไหว หวั่น + ไหว  สั่นสะเทอืน โอนเอน ครั่นคราม 

 เจ็บปวย  เจ็บ + ปวย   ไมสบาย 

 จากการศึกษา พบวา คําซอนสองหนวยคํา คือ คําซอนที่พบมากที่สุดใน

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน นอกจากตัวอยาง ยังพบคําซอนสองหนวยคํา ในวจนะมงคลบทอื่นอีก 

เชน เกื้อกูล คลอนแคลน จอยผอม จาตาน เจิดจา ซุมเย็น เซลม ซาลือ ยกยอง วัวควาย โศกเศรา 

ผุดผอง ผิวพรรณ พีอวน พริ้งเพราะ ทรัพยสิน ทรวดทรง ทองคํา เบิ่งแงง ปกปอง เปดไก ปูปลา 

ปงปน ปวยโซ มาดมุง มั่งมี มาดแมง มุงหมาย รุงเรือง เริงรา รีบเรง รางกาย รวนเร ราบรื่น 
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โรคาไข ทุกขรอน งอนงอ หอหุม เนืองนอง หนาแนน หนักหนวง เหี้ยมหาญ หลบหลีก เลิศล้ํา 

แลงเซา เหลี่ยนไหล หลอหลอม ลนอั่ง วองไว ดุดัน สงยู สูงสง เปลงปลั่ง ปลดเปลื้อง ตอยตี 

ตุมตอม ตดิตาม บุญกุศล เฒาชรา ยิ้มแยม ยนืยาว ยนตยาน อปัรยีจัญไร เปนตน  

 6.2 คําซอนสามหนวยคํา เปนการนําหนวยคําอสิระ 3 หนวยคํา มาซอนเขาดวยกัน 

และไดเปนคําซอน 1 คํา ยกตัวอยางเชน  

 “บัดนี้ผัดตอมาละนาย.....เพิ่นมาโมทนารวมทําบุญ.....บาท ปรารถนาอยากสราง

ทางดานศาสนา จ่ังวาดวยเดชกลาอํานาจพระไตรรัตน ขอใหนําไปปดเปาภัยใหหายฮอน ตลอดทั้ง

หลานเหลนหลอน ครัวเฮือนของเพิ่น มีความสุขความเจรญิบริบูรณทุกดานงานบานใหเดนดี 

ใหเพิ่นมีกําลังสรางถางโพนกนไฮ ใหเพิ่นดีเพิ่นไดมีมั่งนั่งกิน ทรัพยหรือสินใหลนพนเพิ่นเงนิหลาย

ใหสุขกายสบายใจเฮ็ดอันใดใหคูณค้ํา เพิ่นทําการขายคานาสวนฮัวไฮ แมนเล้ียงไหมเลี้ยงมอน 

มอนเจาใหคลองเขียว เลี้ยงปเดยีวใหได ถงไหมใหญหลาย ๆ ปอย ใหมีคนใชสอยผูคอยทําชวย 

อยามีเจ็บปวยไขหาไดเฮ็ดเอง ตลอดลูกและเตาใหเวางายสอนฟง เฮ็ดอีหยังใหมั่งมูลคูณค้ํา 

คันเจาไปทางน้ําใหไดขี่เฮอืทอง คันเจาไปทางบกใหมียนตฮองฮับเอาตัวเจา คันทํานาเอาขาวปละ

สองสามพัน ใหเจาไดคูสูทง ทั้งนาปานาดงทั้งนาชีฮอมหวยใหรวยล้ําอยาต่ําพัน นอกจากของหมูนั้น

ก็ใหเพิ่นจงเจริญ ตลอดนายหรือนางหางมีสุขีลน ขอกุศลอันนี้นําคุมหุมหอ ขอใหคุณเพียงพอ

เปนสมบัตมิากลนใหไหลเขาสูยาม...ละนา” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 22-23) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหชายกลางคน ของสวิง บุญเจิม 

พบคําซอนสามหนวยคํา ดังนี้ 

 คําซอน หนวยคําที่ประกอบสราง ความหมาย 

 หลานเหลนหลอน หลาน + เหลน + หลอน  ลูกหลาน  

 เจ็บปวยไข เจ็บ + ปวย + ไข  ไมสบาย 

 คุมหุมหอ คุม + หุม + หอ  ปกปกรักษา 

 คําซอนสามหนวยคํา สวนใหญจะเปนสํานวน นอกจากนี้ยังพบคําซอนสามหนวยคํา

ในบทอื่นอีก เชน กลัวเกรงขาม กิเลสตัณหาราคะ เงนิคําแกว จูงนาวจอง บานเวียงวัง ปอยดาเถียง 

เปลี่ยวเดียวดาย เฒาแกชรา ตูโตะเตียง ทวยเทพอัปสร แตงแฟงเตา แมปาอาเอื้อย วโิยคโศกเศรา 

แพรผาเครื่องทรง อัฐเบี้ยเงนิตรา ดํากํ่าแหล อออั่งแนน อดิเม่ือยลา เปนตน 

 6.3 คําซอนสี่หนวยคํา คือ การนําหนวยคําอิสระ 4 หนวยคํามาซอนเขาดวยกัน

และไดเปนคําซอน 1 คํา ยกตัวอยางเชน 
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 “เชิญเดอ ลุงปาอาวอาพอใหญ ทั้งบานใกลบานไกล ทั้งบานเหนือบานใต

อยูในที่นี้ก่ีคน กอนเจาเดินดั้นดนมาระหวางกลางสนาม มคีนถามกลางทางระหวางมาลาบาน 

วาสิไปไสนอทานสังมา คือ ลนลานมา คือฟาวคือฟง เจาสิไปอีหยังมา คือ สีฟาว ๆ เดินจาว

ดวนพลัน...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 1) 

 พบคําซอนสี่หนวยคํา คือ “บานใกลบานไกล”“บานเหนือบานใต” และ“คือฟาว

คอืฟง”คําซอนสี่หนวยคํานี้มักเปนสํานวน และมีการซ้ําคําเดิม 1 คู นอกจากนี้ยังพบวา มีคําซอน

สี่หนวยคําในวจนะมงคลบทอื่นอีก เชน กอดเกี้ยวเกาะเกี่ยว ลูกหลานเหลนหลอน ลูกเล็กเด็กนอย 

พอแมตายาย ยนืเดนิน่ังนอน อุกอั่งเศราทุกขโศก โรจนรุงเฮอืงฮุงดุดันฟนฝา บําบัดทุกขบํารุงสุข 

วัวควายชางมา เปนตน  

 6.4 คําซอนหกหนวยคํา เปนการนําหนวยคําอิสระ 6 หนวยคํา มาซอนเขาดวยกัน

และไดเปนคําซอน 1 คํา ยกตัวอยางเชน 

 “...นายเขียนทะเบียนราษฎร พุทธทั้งชาติแซช้ันตระกูลทานก็พุทธตาม ถาหาก

ทานผูใหญบถอืพุทธ พวกปาลุงอาวอายายายในบาน พากันหนีเขานับถือลัทธิอื่น พุทธศาสนา

ลมคื่น ตัง้ตัวอยูบอไดสลายเสื่อมโคนลง….” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 55) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหผูใหญบานชาวพุทธแท ของ ประเสริฐ 

ปุผาลา พบวา มีคําซอนหกหนวยคํา คือ “ปา + ลุง + อาว + อา + ยา + ยาย” เปนคําที่แสดง

ความสัมพันธทางเครอืญาติ มคีวามหมายโดยรวมวา ญาตผูิใหญ   

7. การใชคําซํ้า 

 คําซ้ํา (reduplication) หมายถึง คําที่ประกอบมาจากหนวยคําอิสระ 2 หนวยคํา 

โดยหนวยคําอิสระนั้นแตเดิมมีเพยีง 1 หนวยคํา แลวนํามาออกเสียงซ้ํา 2 ครัง้ จนไดเปน 2 หนวยคํา

เม่ือรวมกันแลวไดเปนคําซ้ํา 1 คํา (วรวรรธน ศรยีาภัย, 2556, หนา 125) จากการศกึษา พบการใช

คําซ้ําในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 2 ลักษณะ คือ คําซ้ําสมบูรณ และคําซ้ําบางสวน รายละเอียด

ดังนี้ 

 7.1 คําซ้ําสมบูรณ เปนคําซ้ําที่เกิดจากหนวยคําที่ 1 ทัง้หนวยคํา หรอืการออกเสียง

คําเดิมซ้ํา 2 ครั้งนั่นเอง คําซ้ําประเภทนี้จะเขียนโดยใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) เติมหลังคํา 

ซึ่งแสดงถงึการใหออกเสยีงคํานัน้ซ้ํา 2 ครัง้ ยกตัวอยางเชน 

 “...เงินทุกบาทเกิดข้ึนไดมาเขาฝายกุศล ขอใหผลการคาหาเงินทาง ปงไก 

โตนอย ๆ ใหญ ๆ ใหขายดีกวาเพื่อน เหมือนขอยสงพร ขายสด ๆ รอน ๆ เอาปอนนํารถ ใหคนแซว
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ทด ๆ ชวยมือถือซื้อ หรอืสเิอามาวางรานใหขายหมานกวาหมู ใหคนหลูหลั่งขาวของเจาแมนผูเดียว 

ฝมือเจาใหมันเฮี้ยวปงไกใหโอชา ทางราคากะพอฟงใหหล่ังไหลมาซื้อ มีเงนิกือกองลานคนมากูดอก 

บอกวาไดแท ๆ ใหมีหางสี่แถว ยามเจาแซว ๆ เวาวาจาขายปงไก ใหมันหวานจั่งนํ้าออยความปอย 

อยาพบเห็น...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 30-31) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพอคาแมคาขายปงไก ของ สวงิ บุญเจิม 

พบการซ้ําคํา คือ “นอย ๆ ใหญ ๆ” แสดงความหมายไมเจาะจง และลดน้ําหนักของคําเดิม “สด ๆ 

รอน ๆ” แสดงการเพิ่มน้ําหนัก หรอืเนนความ “ทด ๆ” เปนคําภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง เสียงดัง

อยางนั้น แสดงการเพิ่มนํ้าหนัก หรือเนนความ “แท ๆ” แสดงการเนนความ “แซว ๆ” เปนคํา

ภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง เสียงพูดจาเอ็ดอึง แสดงการเพิ่มน้ําหนัก หรือเนนความ นอกจากนี้

ยังพบคําซ้ํา ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีานสํานวนอื่น ๆ อีก คําซ้ําที่พบมีทัง้รูปคําภาษาไทยมาตรฐาน

และภาษาถิ่นอสีาน เชน  

 7.1.1 คําซ้ําแสดงความไมเจาะจงและลดน้ําหนักคําเดิม เชน มน ๆ สูง ๆ แดง ๆ 

ออน ๆ กวาง ๆ อวน ๆ เล็ก ๆ เรื่อย ๆ  

 7.1.2 คําซ้ําสื่อความหมายพหูพจน เชน แฟน ๆ หนุม ๆ  

 7.1.3 คําซ้ําแสดงการเพิ่มน้ําหนักหรือเนนขอความ เชน ฟาว ๆ ต้ึง ๆ จาว ๆ 

วึ่น ๆ แจว ๆ ยวย ๆ จน ๆ  

 7.1.4 คําซ้ําแสดงความไมแนใจ เชน ใกล ๆ ไกล ๆ  

 7.2 คําซ้ําบางสวน คอื คําซ้ําที่เกิดจากการซ้ําหนวยคําเดิมเพียงบางสวน สวนที่ซ้ําได

ทั้งหนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ หรือหนวยเสียงวรรณยุกต จากการศึกษาวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน พบวา มีคําซ้ําที่เกิดจากคํายอย 2 คํา โดยคํายอยที่ 1 และ 2 จะมี 2 หนวยคํา 

ซึ่งคํายอยที่ 1 และคํายอยที ่2 มหีนวยคําที่ 1 ซ้ํากันอยางสมบูรณ สวนหนวยคําที่ 2 ของคํายอยที่ 1 

และคํายอยที่ 2 ซ้ํากันบางสวน สวนที่ซ้ํากัน ไดแก พยัญชนะตน แตสระ วรรณยุกต กับพยัญชนะทาย

จะตางออกไป ยกตัวอยางเชน  

 “....ใหสมหวังฝมอืช่ือดังใหคนจาง แมนสทิําตึกหางหรอือาคารรานใหญ ใหคน

ไหลหล่ังเขามาจางชางเฮา ตลอดลูกและเตาเจาชางนางนาย ใหสบายมีทุกขอยาเกินมาตอง มีเงินทอง

หลายลานสมภารเจาเปนชาง มีสตุงสตางคอยาสเิขนิขาดใช ใหรายไดจนชางรวย ละเดอ” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 61-62) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรชางไม-ชางปูน ของ สวิง บุญเจิม คําซ้ํา

บางสวนที่พบ คอื “สตุงสตางค” ซึ่งเกิดจากคํายอย สตุง + สตางค คํายอยที่ 1 และ คํายอยที่ 2 
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มีหนวยคํา “ส” ซ้ํากันอยางสมบูรณ สวนหนวยคําที่ 2 ของคํายอยที่ 1 คือ “ตุง” และ หนวยคําที่ 2 

ของคํายอยที่ 2 “ตางค” ซ้ํากันบางสวน สวนที่ซ้ํากันไดแกพยัญชนะตน “ต” แต สระ/กับพยัญชนะทาย

จะตางออกไป 

8. การซ้ําคํา 

 การซ้ําคํา หมายถงึ การใชคําซ้ํากันในตําแหนงตาง ๆ เพื่อใหวจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน 

มคีวามไพเราะ สละสลวย เนนย้ําใหผูบรจิาคทานหรอืผูฟงไดเห็นภาพอยางชัดเจน ซึ่งคําที่ซ้ําเสียง 

อาจจะมีความหมายคงเดิม หรอืแตกตางจากเดิม ขึ้นอยูกับบริบทที่ประกอบคําน้ัน ๆ ผลการศึกษา

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน พบวา มีการซ้ําคํา 2 ลักษณะ คือ การซ้ําความ และการซ้ํากลุมคํา 

รายละเอยีดดังตอไปนี้ 

 8.1 การซ้ําความ เปนการใชคําเดียวหลายครั้งในวรรคเดียวกัน มีคําอื่นคั่น 

คําที่นํามาคั่นนั้นไมกําหนดตายตัว อาจมีจํานวนคํา 1 คํา 2 คํา หรอืมากกวา 2 คํา ซึ่งอาจจะซ้ํา

ตนวรรค กลางวรรค ปลายวรรค หรือตางวรรคก็ได การซ้ําคําลักษณะนี้ ทําใหวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อสีาน มคีวามหมายที่ชัดเจนยิ่งข้ึน นอกจากนี้ยังทําใหเกิดเสียงหนักเบาเปนจังหวะ สรางความไพเราะ

ใหแกการแหลอวยพร ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1  

 “...ขอใหบุญนําชวย อยาหันอวยซวยจน อํานาจผลของทานใหหนี้สินหมดสิ้น 

สนุกกินสนุกเลน สนุกเห็นแนวอยากเบิ่ง สนุกขึ้นทางเทิงสนุกลงทางใตสนุกไดดั่งใจ เจามีทุกข

ใหทุกขเจาหมดไป เดออาย แลวใหเจามีชัยไดทองกองแกว เงินทองหาไดแลวใหค้ําไถคูณถง 

กนิอยาบกจกอยาลงใหมั่งมีเงนิลาน ใหโชคดีมีบานปานวิมานหลังใหญ ๆ มีลูกนองรับใชมีเมียนอย

นั่งเฮยีน มือขวาอุมเกี้ยวกอดเมยีหลวง มือซายควงเมียสาวเขาบอน นอนหายฮอนสนุกนอนสนุกหงาง 

หงายคางอางหมู สนุกไดสนุกดูสนุกอยูในโลกนี้ ไดมีแลวสูแนว สุขอยูในโลกนี้แลวไปสุขตอ

เมืองสวรรค อีกเดอ สาวสนมนมจูมดั่งบัวบึงกวาง สนุกควงสนุกคั้น สาวสวรรคใหสมมาตร

เนาวปราสาทชัน้กวาง ๆ คดิเห็นขาผูสงพร แนเดอทติยเอย” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 58-59) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหชายชอบสนุก ของ ประเสริฐ ปุผาลา 

พบวา มกีารใชคํา “สนุก” เปนการใชคํา ๆ  เดยีวหลายครัง้ ในวรรคเดยีวกัน และปรากฏอยูในหลายวรรค 

ปรากฏทั้งตนวรรค และปลายวรรค โดยมีคําอื่นคั่น ซึ่งคําวา “สนุก” มีความหมายวา เพลิดเพลิน 

แชมช่ืน เบกิบานใจ เหมือนกันทุกวรรค การซ้ําคําลักษณะนีเ้พื่อเนนความหมายของวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน ใหเห็นภาพการใชชีวิตที่มีแตความเพลิดเพลิน เจรญิใจ แชมชื่น สดใส ไรความ

ทุกขโศก เปนภาพความสนุกสนานเบิกบานใจที่ชดัเจนยิ่งข้ึน 
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 ตัวอยางที่ 2 

 “...ใหเปนผูเลิศล้ําลํามวนนวลหู ผูมาฟงมาดูแหนําแลงเชา ผูใดมาเห็นเขาฟงลํา

ใหวามวน ใหเสียงนวลจั่งงวน ใหเสียงควงจั่งฆอง ใหเสียงกองดั่งระฆัง ใหเสียงดังดั่งฟา 

ใหเสยีงดังข้ึนหนาคอืดามดั่งสะนู...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 43-44) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรหมอลํา ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

พบวา มีการซ้ําคําวา “ให” เปนการซ้ําคํา ๆ เดียว อยูคนละวรรค ปรากฏอยูตนวรรคโดยใช

ความเปรยีบ “ใหเสียงนวลจั่งงวน” ใหมีเสียงนวลหวานเหมือนละอองดอกไมที่ผึ้งเอามากลั่นเปน

น้ําหวาน “ใหเสียงควงจั่งฆอง” ใหมีเสียงดังกังวานเหมือนเสียงฆอง “ใหเสียงกองด่ังระฆัง” มีเสียงกอง

เหมือนเสยีงระฆัง “ใหเสียงดังด่ังฟา” ใหมเีสียงดังเหมือนเสยีงฟา “ใหเสียงดังขึ้นหนาคือดามดั่งสะนู” 

ใหมีเสยีงดังขึ้นหนาเหมือนสะนู ซึ่ง “สะนู” หมายถึง เคร่ืองทําเสยีงชนิดหนึ่ง รูปรางคลายหนาจาง 

ใบสะนูทําดวยใบตาล ใบลาน ติ้วไมไผ หรือทําดวยแผนเงินแผนทอง ถาไดแผนเงินแผนทอง

เสียงจะไพเราะมากข้ึน สะนู จะใชติดที่หัววาว เม่ือปลอยวาวขึ้นไปในอากาศเมื่อลมพัดสะนู

จะมีเสียงดัง ฟงแลวเกิดความเพลิดเพลินเจริญใจ การซ้ําคําลักษณะนี้เพื่อเนนความหมาย

ของคําอวยพรใหหนักแนนชัดเจนขึ้น 

 8.2 การซ้ํากลุมคํา เปนการนํากลุมคําที่มีรูปและมีความหมายเหมือนกันมาซ้ํากัน 

การซ้ํากลุมคําในลักษณะนี้จะอยูคนละวรรค สวนมากอยูตนวรรค ยกตัวอยางเชน  

 “...การที่เปนสาวนี้ทําตนใหมันเคี่ยม ใหเจียมยําแมปาอาเอื้อยผูต่ําสูง รูจักฝูง

พี่นองไปแหวมายาม รูจักถามจักหาหมากยาขันน้ํา รูจักทําหุงตมแลงงายหาสู รูจักหมูพี่นอง

ไกลใกลแหวยาม รูจักถามจักเวาโตตอบปฏิสันถาร รูจักงานของสตรีหนาที่หญิงจรงิแจง รูจัก

แปลงจักสรางหลาในอิ้วเหลน รูจักต่ําจักเข็น รูจักทอหม่ีฝายลายตนปานไหม รูจักทําหลักไวหา

ใสครัวเฮอืน หลวงพี่เตือนเดอหนูสูนางใหจําไว รูจักไกลจักไกลไทยไกลมาแหว ชื่อวาหญงิขอให

ยงิแทอยาแวเลนเคิ่งทาง…” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 67-68) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูสาว ของ สวิง บุญเจิม ซ้ํากลุมคํา 

“รูจัก” ซึ่งเปนคํากริยาเพื่อเนนย้ําความหมายใหหญิงสาวรูคดิ รูทํา รูบทบาทหนาที่ที่ควรปฏิบัติ

ตลอดจนคุณสมบัติที่ผูหญงิพึงมี โดยเฉพาะคนอสีานในอดีตจะอบรมส่ังสอนบุตรหลานใหยึดหลัก 

เฮือน 3 น้ํา 4 ดังที่ สําลี รักสุทธ ิ(ม.ป.ป., หนา 57-58) กลาววา ถาใครปฏิบัติไดเพียบพรอม

ไมบกพรอง ถือไดวาเปนหญงิที่ด ีถาแตงงานแลวก็ถือวาเปนแมบานที่ดี จะไดรับการยกยองจาก

บุคคลโดยทั่วไป เพราะเฮอืนสาม คือ ความดี 3 ประการที่ผูหญิงควรยึดถือปฏิบัติ ซึ่งประกอบดวย 
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1) เฮือนฮาง หรือ เรือนราง จะตองดูแลรักษาทุกสวนของรางกาย เสื้อผา หนาผมใหสะอาด

เรยีบรอยดูดี 2) เฮอืนนอน หรอืเรอืนนอน จะตองปดกวาดเช็ดถู จัดเก็บที่อยูอาศัยใหเปนระเบยีบ

เรยีบรอย 3) เฮือนครัว หรือเรอืนครัว จะตองจัดการงานในครัวดวยความรับผดิชอบ ของใชในครัว

ควรจัดเก็บใหเปนระเบียบดูงามตา สําหรับ น้ําสี่ คือ ความดี 4 ประการ อันไดแก 1) นํ้าใช

หรอืน้ําอาบ บางทีชาวอสีานจะเรยีกวา “น้ําเซอะ” คือ นํ้าที่ใชในกิจการทั่วไปใชชําระลางภาชนะ 

ใชทําความสะอาดบาน ใชชําระลางรางกาย หญิงชาวอีสานตองเตรียมน้ําอาบไวใหพอ แม พี่นอง 

หรอืสามี ไดอาบน้ําจะตองเต็มโองอยูเสมอ อยาใหพรองโดยเด็ดขาด 2) น้ํากนิหรอืน้ําด่ืม ทุก ๆ บาน 

หากขาดสิ่งนี้หาไดเปนบานไม การจัดเตรียมน้ําด่ืมที่สะอาดและเพียงพอนั้นเปนสิ่งที่ควรทํา

อยางยิ่ง ในอดีตชาวอสีานจะตั้งตุมน้ําเล็ก ๆ ไวหนาบาน เพื่อใหคนผานไปมาไดตักดื่มกนิ ดังนั้น

ทัง้น้ําดื่มหนาบาน และน้ําดื่มในบานจะตองไมใหบกพรอง เปนหนาที่ของหญิงชาวอีสานที่ตองจัดหา

มาใหเต็มอยูเสมอ 3) น้ําปูน ในอดีตชาวอีสานชอบกินหมาก ปูนถือเปนสวนประกอบที่สําคัญ 

ในปูนตองมีน้ํา หากน้ําปูนแหงจะกินหมากไมได ดังนัน้ควรเตมิน้ําปูนไวเสมอ 4) น้ําใจ หญงิชาวอสีาน

จะตองมีน้ําใจโอบออมอาร ีเอือ้เฟอเผื่อแผชวยเหลือเกื้อกูลตอพอแม ญาติมิตรพี่นองอยูเสมอ

หากหญงิใดมีลักษณะเพียบพรอมดวยคุณสมบัตดิังกลาวขางตน ถอืไดวาเปนหญงิที่ด ีหากยังไมมี

สามีก็คูควรที่ชายจะเลือกเอาไปเปนภรรยา  

9. การใชคํายอ 

 คํายอ หรือ อักษรยอ หมายถึง การนําอักษรบางตัวในคําหนึ่ง ๆ ใชเรยีกแทนคําเต็ม 

โดยมากจะเปนพยัญชนะ อาจใสจุดหรอืไมใสหลังอักษรนั้น ๆ นยิมนําอักษรตนพยางค แตบางครั้ง

ก็มีการใชอักษรทายพยางคก็ม ีตามที่ไดกลาวไปแลวขางตนวา จํานวนคําในแตละวรรคในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน มผีลตอทวงทํานองการแหล การแบงคําที่พอเหมาะ ระหวาง 5-7 คํา จะทําให

ใสทวงทํานองแหลไดอยางเหมาะสม สาเหตุที่มีการใชคํายอ เพราะคําบางคําอาจจะมีจํานวน

หลายพยางค ทําใหจํานวนคําในวรรคยืดยาวออกไป เปนอุปสรรคในการเอื้อนเสียงทอดเสียง 

ผูประพันธจึงเลอืกใชอักษรยอ เพื่อใหจํานวนคํานอยลง เพื่อใหไดจังหวะที่เหมาะสม ดวยความที่

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน เปนคําประพันธประเภทรอยกรอง ที่มีการรับ-สงสัมผัสภายในวรรค

หรือระหวางวรรค เพื่อใหเกิดทวงทํานอง และความไพเราะขณะที่แหลอวยพร จึงมกีารใชคํายอ

เพื่อประโยชนในการรับ-สงสัมผัสอีกดวย จากการศกึษา พบวา มีการใชอักษรยอในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน ซึ่งอักษรยอที่ปรากฏเปนอักษรยอที่รูจักกันดีทัง้ในอดตีและปจจุบัน คํายอบางคํา

นยิมใชกันทั่วไป ยกตัวอยางเชน 
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 ตัวอยางที ่1 

 “มาอีกแลวมีนักเรียนมาทานตอ เงิน....บาท กาดอมาทานใหตื่มกัน เปนนักเรียน

ชัน้ใดหลา ม.3 หรือ ม.4 เด็กฉลาดจัง้ซี้มีหนอยบหลาย เปนเด็กชายก็ไดเด็กหญงิก็บวา โมทนาโลด

หลาบัดหาเจาใหญสูง ใหเจามุงต้ังตอเรยีนด ีมวีชิาอาคมจังสสิมความรู...” 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา 51) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรเด็กดีมีศรัทธา ของ จันทา จันทะวงษา พบวา 

มคีํายออยู 2 คํา คือ “ม.3” ยอมาจาก มัธยมศกึษาปที่ 3 และ “ม.4” ยอมาจาก มัธยมศึกษาปที่ 4 

ผูประพันธเลือกใชคํายอที่นิยมใชกันโดยทั่วไป สื่อความหมายไดชัดเจนตรงกัน ทั้งนี้เพื่อไมให

คําในวรรคมากเกินไป และเพื่อประโยชนในการรับสงสัมผัสไปยังวรรคตอไปดวย 

 ตัวอยางที ่2 

 “...ขอใหถึงแกนมั่นกุศลบัน้บอนทาน การไปหนาศกึษาอยาไดตํ่า เขาโรงเรยีนใหปงข้ึน

พอปานไมปงใบ สอบอันใดกะใหไดตั้งแตอาคม สอบประถมหรอื ม. บเหลี่ยนไหลไปจอ สอบ ป.กศ., 

กศ.บ. ขึ้นครูตรธีรรมศาสตร ใบประกาศไดแลวใหลงซ้ําใสเนอ...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หนา 33) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหนักเรยีน ของ พระมหาทองพูลติสฺสเทโว 

(พรสวัสดิ์) และวิลัยศักด์ิ นาสมรูป พบคํายอ 3 คํา คือ “ม.” ยอมาจาก มัธยมศึกษา “ป.กศ.” 

ยอมาจาก ประกาศนียบัตรวิชาการศึกษา “กศ.บ.” ยอมาจาก การศึกษาบัณฑติ เปนการอวยพร

ใหนักเรยีนประสบความสําเร็จในการเรยีน ตัง้แตระดับประถมศึกษา มัธยมศึกษา ใหศึกษาตอ

ในระดับประกาศนยีบัตรวชิาการศึกษา ไปจนจบปรญิญาตรกีารศกึษาบัณฑติ  

 จากการศึกษายังพบวา คํายอสวนมาก มักจะปรากฏอยูในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

ที่ใชอวยพรใหกับนักเรียน และอวยพรใหกับครูอาจารย เปนคํายอเกี่ยวกับระดับการศึกษา 

วุฒิการศกึษา คํายอแสดงยศ/ตําแหนง เชน  

 อักษรยอ  ยอมาจาก 

 ป.ตน    ประถมศกึษาตอนตน   

 ป.ปลาย  ประถมศกึษาตอนปลาย  

 ม.ตน   มัธยมศกึษาตอนตน   

 ป.กศ.สูง  ประกาศนยีบัตรวิชาการศึกษาชัน้สูง  

 กศ.ม.   การศกึษามหาบัณฑิต  

 ส.จ.    สมาชกิสภาจังหวัด   

 ส.ส.    สมาชกิสภาผูแทนราษฎร  
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 ผ.อ.    ผูอํานวยการ    

10. การใชคําไวพจน 

 คําไวพจนคือคําที่มีความหมายเหมือนกัน แตรูปคําแตกตางกัน ออกเสียงตางกัน 

บางครัง้ก็เรยีกคําชนดิน้ีวา การหลากคํา คําพองความหมาย หรอืคําพองความก็ได การใชคําไวพจน

ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แสดงใหเห็นภูมิรูของผูประพันธแตละคนที่เลือกใชคําที่มีความหมาย

เหมือนกันวางไวในวรรคเดียวกัน หรือในบทเดียวกันเพื่อใหเกิดความหลากหลายของคํา 

ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1 

 “ตอมามี.....ทานมาทําทาน.....บาท ปรารถนาอยาพลาดพลั้งใหมีมั่งไดนั่งกิน ใหมีสุข

ตลอดสิ้นถึงชั่วชีวติ ใหมีโภคาของเครื่องกนิสินใช ใหมีอาชาไนยมาพาชี ตัวมคีา กุญชราเผือก

ผูหัตถีชางไดข่ีทรง มีพลายสารตัวเอกองชางใหญหัตถีโน ตลอดโคมะหิงสา รถรามีพรอม 

ใหเปนไปในพื้นปฐพีทุกที่ มีสมบัตอิัดแนนแฟนซอนผูสวย ใหตัวทานประกอบดวยญาติมิตรบริวาร 

ลาสงสารหนีภพไปเกดิบนเมอืงฟา จากโลกาไปเนาชัน้ เมืองสวรรคอยาไหวหวั่น เนาอยูปราสาท

ชัน้ไพทูรกัง้นั่งชม...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 73) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหมั่งมี ของ ประเสริฐ ปุผาลา มีการใช

คําไวพจน คําที่มคีวามหมายเหมือนกัน ดังน้ี 

 อาชาไนย, พาชี  หมายถงึ  มา  

 กุญชรา, หัตถี, พลาย, สาร หมายถงึ  ชาง 

 เน้ือหาวจนะมงคลตอนนี้มีใจความวา ใหผูบริจาคทาน มีมาที่ฝกหัดมาดีแลวเปนมา

ที่มีคามีราคา ใหมีชางเผือกไวขี่ ไวครอบครอง ซึ่งชางเผือกนี้เปนชางที่มีลักษณะตางจากชาง

ธรรมดาทั่วไป ดวยมีนัยนตา และเล็บสีขาว รวมถึงสีผิวที่ออนกวาชางธรรมทั่วไป อาจจะเปนสีชมพู

หรือสีขาวก็ได ซึ่งจัดไดวามีลักษณะที่หาไดยาก จึงเปนที่เชื่อกันวาชางเผอืกเปนสัตวที่เปนมงคล

ใหแกผูที่เปนเจาของ นอกจากนี้ยังพบวา มีการใชคําไวพจนที่มีความหมายวา “ชาง” อีก 

ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 2  

 “...ดวยกุศลศรัทธาเจาชาวเฮาไดสรางกอ ความเจ็บก็อยาไดพอ ความไขก็อยาใหเห็น 

เปนดังความฉันเวาแถลงมาทุกทา ใหมีสุขทั่วหนาศรัทธาเจาอยาเกาหมอง ตลอดพวกพี่นอง

นอยหนุมซุมหลาน ที่มาทานเงนิตราใหด่ังกันเดอปา ใหสุขสบายเนื้อในมโนชอยซื่นบวาวันและคืน

ใหสนุกครึกครื้นยืนมั่นหม่ืนป นอกจากนี้พรสี่ใหมา มีกําลังวังชาลื่นคนจนยาน ปานกับ
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พลายสารชางกุญชโรกลากลั่น เฮ็ดอันใดแข็งขันมกีําลังตอตานบมยีานหยอนไผ แมนสถิกถอด

ไมตนใหญมหาศาล หรอืสิทํากจิการสิ่งใดบมีงอ กําลังพอพาตานพลายสารเสมอดั่งตัว พละกําลัง

ใหมแีฮงตอสูศัตรูยานแลนหนี...” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 1-3) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรทั่วไป ของ อ.กววีงศ พบคําวา พลาย สาร 

ชาง กุญชโร ซึ่งทัง้หมดมคีวามหมายวา ชาง  

 ตัวอยางที่ 3 

 “...เดี๋ยวนี้คันหัวใจเจายังวาง ศรรักบปกอก ขาดจากมติรรวมตาย ขาดจากชายยอดชู 

คูใจบมไีผสิยอยก ชวยปกปกรักษาเปนภัสดาสามียอดชู คูชีวหีากบมีมาพานพอ ใหไดผัวรูปหลอ

ปญญาดี ๆ รูทุกชองทางฝายโลกก็ใหช่ํา ทางฝายธรรมก็ใหชอง ทางสมองและเชาวนใหแพรวพราว

ไปทัง้ตัว...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 51-52) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหชางสาว (ตัดผมหรอืเย็บผา) ของพระมหา

สมหมาย อคฺคคุตฺโต มีการใชคําไวพจน คือ ภัสดา สามี ผัว ซึ่งมีความหมายรวมกันวา สามี 

นอกจากนี้ยังพบคําไวพจนในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานบทอื่นอกี เชน 

 “ฝูงศัตรูไพรีอยามีมาใกล”     

 คําไวพจน คอื ไพร ีหมายถึง ศัตรู  

 “ฝูงสตรสีวยโกดรุโณชายหนุม”   

 คําไวพจน คอื ดรุโณ หมายถงึ เด็กหนุม ชายหนุม 

 “ฟงเดอดรุณศีรสีรอยสาวฮามนอยหนุม”  

 คําไวพจน คอื ดรุณ ีหมายถงึ เด็กสาว สาวรุน 

 “ยามเมื่อมรณาตายสูเมอืงสวรรคฟา”   

 คําไวพจน คอื มรณา หมายถึง ตาย 

11. การใชคําศัพทสแลง 

 ศัพทสแลง หมายถึง ถอยคํา หรอืสํานวนที่ใชเขาใจเฉพาะกลุมหรือชั่วระยะเวลาหน่ึง 

ไมใชภาษาที่ยอมรับกันวาถูกตอง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หนา 1140) ภาษาสแลง คําสแลง 

หรือคําคะนอง เปนภาษาที่สรางข้ึนเพื่อหลีกเลี่ยงการใชภาษาไมสุภาพ เปนภาษาไมเปนแบบแผน 

แตไมใชคําหยาบหรือ คําต่ํา แตเปนคําพิเศษที่สรางขึ้นเพื่อใหเกิดคําแปลก ๆ ผิดไปจากปรกติ

ทัง้ดานเสียง รูปคํา และความหมาย เปนภาษาที่ไมปรากฏในพจนานุกรม หรอืปรากฏในพจนานุกรม



192 

 

แตระบุวาเปนภาษาปาก ผลการศกึษาคําศัพทสแลงในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน พบการใชคําสแลง 

จํานวน 4 คํา ดังนี้ 

 ตัวอยางที่ 1 

 “...แมนวา อส. นี้อยากมีคูมีแฟน เปนสายแนนใหคนสวยกวาคนทั้งคาย เหลียวเบิ่ง

กายแฟนเจา คือ ทองเหลาหลอ คอนั้นกลมและเกลี้ยง นิ้วมือสวนดังสิงห ใหเจาไดกลอมกลิง้

คนที่สวย ๆ ตลอดรวยทั้งทรัพยอยาไดอับปญญาคูคิ่มของเจา ใหไดเอามาซอนนอนนําเปนคู 

ค่ําแลงมาใหไดยูแทงล้ําหนํ่ากระดอง...เดอ” 

(สมโภชน บรรเทา, 2533, หนา 29-30) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพร อส. ของ สมโภชน บรรเทา พบการใช

คําศัพทสแลง 1 คํา คือ คําวา “กระดอง” เมื่อพิจารณาจากบริบทแลว กระดอง แทน อวัยวะ

เพศหญงิ ทัง้นี้จะเห็นไดวาเปนการสรางคําศัพทสแลงคํานี้ขึ้น เพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามเกี่ยวกับเพศ 

โดยนําเอาลักษณะ/สัณฐานของกระดองเตาที่นูนเดน มาเปนแนวเทยีบกับอวัยวะเพศหญงิ  

 ตัวอยางที่ 2 

 “...ใหเจาไดเปนใภหยาราคาแสน ชายผูมาเปนแฟนแมนลูกชายนายหางไดผัวดี

อยามีฮางฮามสองนองพี่ ไดผัวลูกเศรษฐีมีเงนิหลายรอยลานบุญสรางสงตาม ใหเจาร่ํารวยมาก

มีสุขหลาย มีลูกหญิงลูกชายเกิดมาใหสอนงาย เปนชายจริงหญิงแทอยาผันแปรเปนตุดตู 

กลายเปนแมผูหลบซอนเสี่ยงเชงิ ใจเพศพรอมทุกสิ่งเปนของจรงิ อยาใหมีของปลอมมาอยูปนคุณได 

ใหดไีปคอืพรวา วาสนาใหสูงสง สมประสงคแลวอยาหลุยลมืขาผูสงพร เดอ” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 81) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสาวใหไดผัวดีชายจรงิหญิงแท ของ ประเสรฐิ 

ปุผาลา พบการใชคําศัพทสแลง 2 คํา คือ “ตุดตู” และ “แมผู” คําวา “ตุดตู” หมายถึง ผูชาย

ที่ทําตัวตุงต้ิงเหมือนผูหญิง สวนคําวา “แมผู” เปนคําภาษาถิ่นอีสาน “ผูแม” ก็เรียก หมายถึง 

ผูชายที่มจีิตใจและกิรยิาอาการเหมือนผูหญงิ จากตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาสังคมมคีวามหลากหลาย

ทางเพศมากข้ึน จึงมีการสรางคําศัพทสแลงใชสื่อเฉพาะกลุมผูมีจติใจและพฤติกรรมที่ตรงขาม

กับเพศของตน 

กลาวโดยสรุปในดานกลวธิกีารใชคําในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานนั้น ผูประพันธไดใช

ศิลปะในการแตง เพื่อใหวจนะมงคลมีสุนทรียรส ผานการใชถอยคําภาษาที่งายงาม เนื่องจาก

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนวรรณกรรมสําหรับใชแหลเปนทํานองแหลอสีาน คําที่ใชสวนใหญ

จึงเปนคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน มีการใชคําบุรุษสรรพนาม ทั้งบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 

และเปนที่นาสังเกตวา มีการใชคําที่ทําหนาที่แทนคําสรรพนามเปนจํานวนมาก คําที่ทําหนาที่
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แทนคําสรรพนาม ที่ผูประพันธนํามาใช เชน คําเรียกญาติ คําแสดงสถานภาพทางสังคม 

คําบอกอาชพี คําแสดงยศ/ตําแหนง เปนตน  

การจะใชคําบุรุษสรรพนาม หรอืคําที่ทําหนาที่แทนสรรพนามอยางไรนั้น ขึ้นอยูกับวา

วจนะมงคลนั้นจะอวยพรใหแกบุคคลใด มีคุณวุฒิ วัยวุฒิ ตําแหนง หนาที่การงานใด จากการศึกษา

ยังพบวา มีการใชคําซ้ํา คําซอน คําวิเศษณ ซึ่งสวนใหญเปนคําภาษาถิ่นอีสาน ทําใหขอความ

มีน้ําหนักชัดเจนยิ่งขึ้น ทําใหมองเห็นภาพ เห็นการเคลื่อนไหว เห็นเสียงอยางชัดเจน มีการใชคํา

ทับศัพทภาษาอังกฤษ ซึ่งแสดงใหเห็นวา ผูประพันธมีความรูความสามารถในการปรับประยุกต

การใชถอยคําภาษา ใหสอดคลองกับยุคสมัย และการเปลี่ยนแปลงของสังคม สวนคํายอที่พบนั้น

สวนใหญจะพบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่ใชอวยพรสําหรับนักเรยีน ครู อาจารย เพราะคํายอ

ที่พบ เปนคํายอเกี่ยวกับระดับการศึกษา วุฒิการศกึษา นอกจากนัน้ยังมีการใชคําไวพจน การใช

คําศัพทสแลง ถึงแมวาจะพบอยูเปนจํานวนนอย ที่ก็ชวยใหวจนะมงคลมีความสละสลวยไปดวย

การใชคําที่หลากหลายขึ้น นอกจากนี้ ยังมีการใชคําศัพทจากภาษาบาลีสันสกฤต โดยเฉพาะ

การใชคาถาภาษาบาลเีปนชัยมงคลคาถาจตุรพธิพรชัย ซึ่งลวนแลวแตมคีวามหมายไปในทางที่ดี

มีสิริมงคล ทั้งนี้ ดวยหวังใหวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีความเขมขลังศักดิ์สิทธิ์ สัมฤทธิ์ผล 

ทําใหผูบรจิาคทานหรอืผูฟงเกดิความสุขความอิ่มเอมใจ สามารถสรางขวัญกําลังใจ สรางความเช่ือม่ัน

ใหกับการบรจิาคทานมากยิ่งข้ึน 

 

กลวธิกีารใชเสยีงสัมผัส 

คนอสีานในอดีตและปจจุบัน มีศรัทธาแรงกลาในบวรพระพุทธศาสนา นยิมการทําบุญ

ใหทาน เมื่อมีเทศกาลประเพณี หรืองานบุญตาง ๆ มักจัดใหมีการบริจาคทานเพื่อนําปจจัย

ไปกอสราง บูรณปฏิสังขรณ หรอืนําไปใชในกิจการตาง ๆ ของวัด วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานจงึถูก

ประกอบสรางขึ้นเพื่อใชในการนี้ โดยพระสงฆ สามเณร หรือคฤหัสถผูทําหนาที่เปนโฆษก

หรือพิธีกรในงานนั้น ๆ ก็จะทําหนาที่เทศนแหลอวยพร ดวยน้ําเสียง จังหวะ ลีลา ทวงทํานอง 

ที่มีความไพเราะสละสลวย ประกอบกับความหมายของคําอวยพรอันเปนมงคล เมื่อผูบรจิาคทาน

ไดยินไดฟงแลว เกิดกําลังใจ อิ่มเอมใจที่ไดบรจิาคทาน ซึ่งนับวาวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีพลัง

เปนสื่อนําจิตใจ โดยอาศัยความสัมพันธของเสียง และความหมายเปนสําคัญ ผลการศึกษา

พบกลวิธีการใชเสียงสัมผัสในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มี 3 ลักษณะ คือ เสียงสัมผัสสระ 

เสยีงสัมผัสพยัญชนะ และเสยีงสัมผัสวรรณยุกต รายละเอยีดดังตอไปนี้ 
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1. เสยีงสัมผัสสระ 

 เสียงสัมผัสสระ คือ พลังของคําที่เกิดจากการใชเสียงสระเดียวกัน มีเสียงตัวสะกด

เดียวกัน ตางกันที่เสียงพยัญชนะตน และเสียงวรรณยุกต วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน พบเสียง

สัมผัสสระ ทัง้ในวรรคเดยีวกัน และระหวางวรรค ดังน้ี   

 1.1 เสียงสัมผัสสระระหวางวรรค หรอืที่รูจักโดยทั่วไปวา สัมผัสนอก ถอืเปนสัมผัสบังคับ

ของคําประพันธทุกประเภท ซึ่งวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน แตงดวยคําประพันธประเภทรายยาว 

มีขอกําหนดสําหรับสัมผัสนอกวา คําสุดทายของวรรคหนาจะสงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่ง

ของวรรคหลัง และคําสุดทายของวรรคหลังจะสงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่งของวรรคถัดไปจนจบ

ใจความหรือจบบท ซึ่งคําที่สงสัมผัสกันนั้นมีเสียงสระและเสียงตัวสะกดเดียวกัน ตางกันที่เสียง

พยัญชนะตน และเสียงวรรณยุกต ยกตัวอยางเชน  

ตัวอยางที่ 1 

เจาเปนสาวนวลหนามีศรัทธามาทานทอด ใจเจาปอดออยสอยเสมอออยหนอกลาง 

บุญที่ทําทานสรางของนางจงชูชวย ใหเจาลาภรวยทัง้รูปสวยและโกมโนเจาใหช่ืนบาน ยามเจา

ปากกลาวตานใหเสียงมวนนวลหูผูใดฟงคารมใหฮักหอมตอมตุม ใหบุญนําธรรมคุมปกคลุม

หุมหอ เจาทันมีไปนอฝูงหมูแฟนและชูใหหนูไดดั่งหมาย อยาไดผัวผูรายขี้โบกอัปรยี ใหผัวคนดี

มั่งมีเงินลาน ไดทํางานมีความรูเปนครู หรือตํารวจ เปนนักบวช นักเวาใหสมเจาปรารถนา 

ยามเจาวางขันธหาบุญผลายูสง ใหเจาตรงสูฟาวมิานแกวแกงพระพรหม...นา 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 17-18) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหผูสาว ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

พบเสียงสัมผัสสระระหวางวรรค ดังนี้ 

 ทอด กับ ปอด   

 กลาง กับ สราง   

 ชวย กับ  รวย  

 บาน กับ ตาน   

 ห ู  กับ ผู   

 ตุม  กับ คุม 

 หอ  กับ นอ   

 หมาย กับ ราย   

 อัปรยี กับ ดี  

 ลาน กับ งาน   
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 ตํารวจ กับ บวช   

 นา  กับ หา 

 สง  กับ ตรง 

ตัวอยางที่ 2 

“นาง....ก็มาโมทนานอมแถมสมภาร....บาท จักไดประกาศใหพรแกวสงเสรมิ 

อาตมาจักหาแนวเพ่ิมเตมิศรัทธาสากอน คักหากไดคูซอนใหสมมุงด่ังหมายอยาเปนคนชั่วราย

เลนโบกการพนัน ขอใหฟงความกัน หมั่นเพียรถนอมเลี้ยง การเสบยีงของใชเงนิทองใหหางาย 

จายไปเหมิดมื้อใด ขอใหไหลหล่ังลนเต็มไวดั่งเดมิ” 

(คําเมา วรรณโคตร, 2529, หนา 15-16) 

จากตัวอยาง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ของ คําเมา วรรณโคตร พบเสียง

สัมผัสสระระหวางวรรค ดังน้ี 

 บาท กับ ประกาศ   

 เสรมิ กับ เพิ่ม   

 กอน กับ ซอน 

 หมาย กับ ราย   

 พนัน กับ หม่ัน   

 เลี้ยง กับ   เสบยีง 

 งาย กับ จาย   

 ใด  กับ ให 

 จากตัวอยางที่ 1 และ 2 จะเห็นวา สัมผัสระหวางวรรคทุกคู คําที่สัมผัสกันนัน้

มีเสียงสระและเสียงตัวสะกดเดียวกัน ตางกันที่ เสียงพยัญชนะตนและเสียงวรรณยุกต 

เสยีงสัมผัสสระระหวางวรรคที่มีครบทุกวรรคในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน ทัง้ 2 บทนี้ สงผลใหมจีังหวะ 

และทวงทํานองไพเราะสละสลวย โดยเฉพาะหากผานการเทศนเปนทํานองแหล ผูเทศนแหล

ไดใสลลีา นํ้าเสยีงลงไป ยิ่งจะทําใหวจนะมงคลบทนี้มเีสียงไพเราะเสนาะหูเพิ่มมากขึ้น  

 1.2 เสียงสัมผัสสระในวรรค หรือที่รูจักโดยทั่วไปวา สัมผัสใน ไมใชขอบังคับของ

คําประพันธ จะมีหรือไมมีก็ได แตถามีจะชวยเพิ่มความไพเราะสละสลวยใหคําประพันธ 

โดยเฉพาะอยางยิ่ง วรรณกรรมที่ใชเปนบทเทศน บทสวด ที่จะตองอาศัยเสียงวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสานบทใด มีเสียงสัมผัสระหวางวรรคอยูแลว ยิ่งมีสัมผัสสระในวรรคแพรวพราว

เพิ่มข้ึนมาอีก ก็จะทําใหวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานบทน้ันมีความไพเราะจับใจ อีกทั้งยังแสดงใหเห็น

ศิลปะและความเชี่ยวชาญ ในการใชถอยคําของผูประพันธอีกดวย ผลการศึกษาวจนะมงคล
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พื้นถิ่นอีสาน พบเสียงสัมผัสสระในวรรค 6 รูปแบบ คือ เคียง เทียบเคียง ทบเคียง เทียบแอก 

แทรกเคยีง และแทรกแอก รายละเอยีดดังตอไปนี้  

 1.2.1 เคยีง หมายถึง เสยีงสัมผัสสระเรยีงชิดกัน 2 คํา ตัวอยางเชน 

 “เออมาอกีแลวคุณพอ.....บาน.....ไดปจจัย.....บาท บัดนี้ฉันจักยอยกให

พระชัยซ้ําตอ ขอใหลุลาภไดไหลเขาคูสูอัน คันคุณพอ.....นี้ ทานเงินทานขาวมีกําลังใหค้ํา

ชวยทานทั้งกลวยและออยตาลพราวเครื่องฉัน ขอใหพรสวรรคยูชูไปดึงจอง เถิงสวรรคคองนอง

คอยทาอยูเทิง อยาไดวนลงใตโลกาโลกหลุม ดวยผลทานหอหุมเอาเจาสูวิมาน ดวยผลทานยอยูชู

ไปเถงิประทปี ถบีไปยอง ๆ แลวไปขึ้นอยูสวรรค...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ ์นาสมรูป, 2548, หนา 25) 

จากตัวอยาง พบเสยีงสัมผัสสระ ดังน้ี 

  ได กับ ไหล   

  คู กับ สู 

  ยู กับ ชู   

  คอง กับ นอง 

1.2.2 เทยีบเคยีง หมายถึงเสียงสัมผัสสระเรยีงชดิกัน 3 คํา ตัวอยางเชน 

“แมใหญ...ลาวมีใจใสนอยแถมสมภาร...บาท ปรารถนาอันใดขอใหได

ไหลลนหล่ังมา ฝูงหมูโรคาไขใหหนีไกลเหนิหาง อยามทีางแกเฒาหิวลาจอยโซ กับทัง้โภชนาขาว

ใหมหีลายลนข่ือ ใหมคีนไดซื้อเงนิใชอยาขาดถง... 

 (คําเมา วรรณโคตร, 2529, หนา 13-14) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื ให ได ไหล 

บัดนี้ผัดตอมาละนาย...... เพิ่นมาโมทนารวมทําบุญ.....บาท ปรารถนา

อยากสรางทางดานศาสนา จั่งวาดวยเดชกลาอํานาจพระไตรรัตน ขอใหนําไปปดเปาภัยใหหายฮอน 

ตลอดทั้งหลานเหลนหลอนครัววเฮือนของเพิ่น มีความสุขความเจรญิบรบิูรณทุกดาน งานบาน

ใหเดนดี ใหเผิ่นมกีําลังสรางถางโพนกนไฮ ใหเพิ่นดเีพิ่นไดมมีั่งน่ังกนิ ...  

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 22-23) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื ดาน งาน บาน 

1.2.3 ทบเคียง หมายถงึ เสยีงสัมผัสสระสองสระเรยีงกันสระละ 2 คํา ตัวอยางเชน 

“ปรารถนาสิ่งใด ใหเจาไดสิ่งนัน้สมดั่งมโนรถ ปรากฏในเมืองคน อยาทุกขจน

เงนิใช แพรสไบหรอืสรอยนลิพลอยรอยช่ัง มโนมัยใจหวังอยากไดหยังใหหล่ังลนอยาจนไฮคูสูแนว 

ปรารถนาเอาแกวมรรคสี่ผลนิพพาน อยากไดฌานโลกียส่ีกุตตระเกาคดิอยากเอาดวงแกวสัพพัญู
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ใหไดงาย อยาไดทุกยากไฮเงนิใชขาดกระเปา อยาอุกตับคับเศราเอาอั่งอุกปญญา มโีรคาในกาย

ใหสวงหายสบายเนื้อ” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 32) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื ตับ-คับ-กับ, เศรา-เอา 

1.2.4 เทยีบแอก หมายถึง เสียงสัมผัสสระที่มีสระอื่นคั่น 1 สระ อยูปลายวรรค 

ตัวอยางเชน 

“…พากันมาทําบุญสละทุนวันนี้ ฉันบมีแนวใหอันใดจักอยางสิขอโอมอาน

อางพรใหตอไป ขอใหทานนัน้ไดสมดั่งคําจา ใหคอืพรสัมปทาดังสิจาไปนี้ องคพระชินศรี เจาหากมี

มาครบทา ผลสัตตูปการสัมปทาคูสูแนวมีแลว สมวาองคพุทโธแกวสัมปทาทัง้ 4 เพิ่นหากมีอยูแลว

แนวน้ันใหหมั่นตรอง...”  

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 27-28) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื ให-ไป, มา-ทา, แนว-แลว, นัน้-หม่ัน 

1.2.5 แทรกเคียง หมายถึงเสียงสัมผัสสระที่มีสระอื่นค่ัน 1 สระ อยูตนวรรค 

ตัวอยางเชน 

“...คันไผคดิเลือกเฟนใหเห็นบอนครองธรรม ผลจักนําความสุขสงมามีม่ัว 

ตัวของเฮาเจริญขึ้น คือ ธรรมพระเจาวา ความเจริญกาวหนาสิมาไดก็เพราะธรรม มี 4 ขอ

เลิศล้ําใหจําจื่อเอาสา หนึ่งใหคบหาสมาคมตั้งคนดีแท สัปปุริสะเชื้อบัณฑิตโตตนฉลาด 

คบนักปราชญผูรูสิคอยทาชักนํา สัทธัมมัสสวนังอีกซ้ําไดฟงพากยคําสอน นี้เปนตอนที่สอน

ตอรองกันไว...” 

   (อ.กววีงศ, 2544, หนา 29-30) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื เฟน-เห็น, หนา–มา, ล้ํา–จํา 

1.2.6 แทรกแอก หมายถงึเสยีงสัมผัสสระที่มีสระอื่นคั่น 2 สระตัวอยางเชน 

“...คุณอาจารยนี้ละทานคอยซวยใหคนสวย รวยไปทางวิชาคาแพง

ใหแข็งกลา เปนชาวนาชาวไรไถดินนั้นปนฝุน คุณอาจารยเพิ่นบชวยสิรวยไดบอนจั่งใดทุกมื้อน้ี

เขาแหงใชสูตรใหมทันสมัย เขาวจิัยการทําเกษตรกรรมฤดูแลง สิมีฝนหรอืแหงเสียงแฮงบไดวา 

นักวิชาคิดคนผจญไดคูสูทาง นับแตอากาศวางในระหวางเวหา ดวงดาราภายบนเขาสงยนต

ไปดูเกลี้ยง...”   

(สนี้ํา จันทรเพ็ญ, 2544, หนา 249) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื ซวย-สวย, ได-ใด, ใหม-สมัย, ทํา-กรรม, 

วาง-หวาง, บน-ยนต  
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2. เสยีงสัมผัสพยัญชนะ  

 เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื พลังของคําที่เกิดจากการใชเสยีงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน

หรือเสียงคูกัน เชน พยัญชนะ ซ ส ศ ษ มีเสียงเดียวกัน คือ เสียง /ซ/ พยัญ ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ 

มีเสียงเดียวกัน คือ เสียง /ท/ เปนตน ตางกันที่เสียงสระ ตัวสะกด หรือเสียงวรรณยุกต 

ผลการศกึษาวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน พบเสียงสัมผัสพยัญชนะ 7 รูปแบบ คอื คู เทียบคู เทียมรถ 

เทยีบรถ ทบคู แทรกคู และแทรกรถ รายละเอยีดดังตอไปนี้ 

 2.1 คู หมายถงึ เสียงสัมผัสพยัญชนะชิดกัน 2 คํา ตัวอยางเชน 

 “บัดนีม้ีมาอีกแลว คอื คุณพอ...บาน......ไดปจจัย......บาท โอยฉันจักยอยกให

พระพรชัยสิแถมสงกอนเดอ คือ อายุ วัณโณ กับ สุขัง พลัง ทั้งสี่ประการนี้ถวายเจาพอที่ทาน 

อายุนั้นขอใหยืนยาวหม่ันพันป ที่ตั้งอยูอยาไดขูเหี่ยวแหงตายถิ่มกอนเขา ใหไดเลี้ยงลูกเตา

ฝูงหมูหลานเหลน ปาปงเวรอยาไดมีมาใกล วรรณะนั้นใหมีศรีใสเหลื่อมงามละอองผุดผอง 

งามปานทอง คอื สิหยดหยาดยอยอยามเีศราเผาธุลี...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป,  2548, หนา 23) 

 จากตัวอยาง เสียงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 ยอยก เสียง /ย/   

 ยนืยาว เสียง /ย/     

 เหี่ยวแหง เสยีง /ห/   

 เลี้ยงลูก เสยีง /ล/ 

 หลานเหลน เสยีง /ล/   

 ศรใีส เสยีง /ซ/ 

 ผุดผอง เสยีง /พ/ 

 2.2 เทยีบคู หมายถึง เสียงสัมผัสพยัญชนะชิดกัน 3 คํา ตัวอยางเชน 

 “ฉันจักอวยพรใหชัยโยสิทธิโชค โรคอยามีมาพาล มารอยามีมาเห็น เข็นอยามี

มาตอง เคราะหอยามีมาของ หนไีปใหเหนิหาง ยามเจายกยางเยิ้น ยามเจาเดินดุงด้ัน ยามเจา

ผันเผนผายไปก้ําฝายใด สวัสดมีีชัยเจาสไิปทางใดหมูภัยอยาขวางกัน้ อายุยนืยาวหม่ันเถิงพันป

ขามลวง..” 

(สมโภชน บรรเทา, 2533, หนา 31-32) 

 

 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 ใหเหนิหาง เสยีง /ห/   
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 ยกยางเยิ้น เสยีง /ย/   

 เดนิดุงดัน้ เสยีง /ด/   

 ผันเผนผาย เสียง /พ/ 

 อายุยนืยาว เสยีง /ย/   

 2.3 เทยีมรถ หมายถงึ เสียงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 4 คํา ตัวอยางเชน 

 “…ขอใหพวกทานไดเสมอดั่งเดียวกัน เถิงเวลาดับขันธใหลวงเมือเมืองฟา

คันแมนมาเมืองใตในชมพูโลกต่ํา ใหกัลปพฤกษเลิศล้ําเปนผาแผนคํา เครื่องนุงของเลิศลํ้า

ใหกลับเกดิมาเอง อยาไดมแีนวแคนขาดเขนิของใช ปรารถนาใดไดสมใจทุกอยาง ใหมีราชหอปรางค

เปนพระยาอยูเฝานครเจาน่ังเสวย ...สุขทัง้กายใจพรอมเปนพระยากลากลั่น ยามเม่ือทานดับขันธ

มสีวรรคช้ันฟาภายหนาเปนที่ไป เหมือนกับนันทราชไดบรจิาคผนืแพ เพยีงผนืเดยีวก็ยอมมีบุญลน 

อันนี้เฮาสราง ผืนแพผาผอน หลายมากลน กุศลนี้แหงสิหลาย มีทัง้ไหมทั้งฝายหลายประการ

ของทาน เตรยีมผาปามาทานขอสมภารสวนนี้พาขึ้นสูวิมาน....เดอ” 

 (อ.กววีงศ, 2544, หนา 46) 

 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 แคนขาดเขนิของ เสยีง /ค/ 

 ผนืแพผาผอน เสียง /พ/ 

 2.4 เทยีบรถ หมายถงึ เสยีงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 5 คําขึ้นไป ตัวอยางเชน 

 “แถมเขามาอกีแลว คือ เพิ่นอาจารย..... บาน..... ใจเพิ่นในจั่งแกวศรัทธากวาง

จึงไดทาน ชื่อวาอาจารย...... นี้ละไดทานไป ...... บาท บไดขาดดี้ ๆ ทานแลวจึงแมนงาม 

ฉันสิตามพรใหแนวใดคูสูทา เพิ่นอยูในศาสนาเปนผูทรงสืบสรางศีลสรอยศาสนาอยาไดคํา

ยํายานฝูงมารอยามาผา กําจัดกิเลศตัณหาราคะออกใหมม โจมฆาอยาจงมัน...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ ์นาสมรูป, 2548, หนา 15) 

 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอืทรงสืบสรางศลีสรอยศาสนา เสยีง /ซ/ 

 2.5 ทบคู หมายถึง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ 2 เสยีงเรยีงกัน 2 คํา ตัวอยางเชน  

 สามเณร...กะมีใจใสเหลี่ยมแถมสมภาร...บาท ทานมีใจฉลาดฮูทานเขาศาสนา 

ขอใหบุญพาไดแนวใดสมประกอบ สอบช้ันใดขอใหไดไปเรื่อยคูสูป สอบตรีโทจบแลวเรียนเถิง

ชัน้ประโยค โลกใหลือสะทานเรยีนไดคูสูแนว ขอใหสมคลาดแคลวแนวแนในใจ ทางวนิัยทางธรรมะ

ใหเลื่อนไหล คอื น้ํา อยาไดมียามยุงรุงรังเขามาผา มปีญญามากลนคนยานทั่วแผนดินฯ 

(คําเมา วรรณโคตร, 2529, หนา 17) 
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 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 คลาดแคลวแนวแน เสยีง /คล/ /น/ 

 ยามยุงรุงรัง  เสยีง /ย/ /ร/ 

 2.6 แทรกคู หมายถึง เสียงสัมผัสพยัญชนะที่มพียัญชนะอื่นคั่น 1 คํา ตัวอยางเชน 

 “ แมเอย เจาหากเฒาแกแลวเนื้อเหี่ยวหนังยาน ไดทําทานหาบุญเพื่อคุณอันดีลน 

ดวยกุศลศีลสรางเจาทําทานเททอด ใหเจาฮอดชัน้ฟาวมิานกวงสวงสบาย อุบาทวภัยพยาธฮิาย

ในเมื่อเปนคน อยาไดวนมาหาเบียดเบียนเขาตัวเจา เฮ็ดไฮใหไดแตงหนวยหนา เจาทํานาใหเจา

หมานขาว มีลูกสาว หลานสาว ก็ใหเวางาย ๆ มีลูกชาย หลานชาย ก็อยาไดดื้อดาน จาตาน

ใหเช่ือฟง เจาสิไปทางหลัง หรือสิมาทางหนา ขอใหความสุขจงนําตุมนําตอม ใหมีคนฮักหอม

พรอมกับยอยกยองจาเวาวาดี เมื่อตายจากชาตินี้ดวยเดชบุญผลา ใหไดเปนเทวดาอยูสวรรค

วิมานแกว ยามเจาหมดบุญแลวลงมาภายลุม บุญจงนําหอหุมนําตุมตอบแทน เจาอยาไดยากแคน

แสนยากทางทรัพย อยาไดอับปญญาฝูงโภคาและศฤงคารใหมากมูลคูณค้ํา ใหเห็นทรงธรรม

เจาศรอีารยิองคพระบาท ใหฉลาดฮํ่าฮู และไดตรัสรูตามกนหนอพุทโธ” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 9-10) 

 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 กศุลศลีสรางเจาทําทานเททอด เสยีง /ซ/-/ท/ 

 หอหุมนําตุมตอม   เสยีง /ห/-/ต/ 

 2.7 แทรกรถ หมายถึง เสยีงสัมผัสพยัญชนะที่มพียัญชนะอื่นคั่น 2 คํา ตัวอยางเชน 

 “บัดนี้ ฉันจักอวยพรใหศรัทธาไทยทุกทาน ที่มาทานเทื่อนี้ใหมีพรอมพร่ํากัน 

ทุกทานนัน้ใหมีแตความสุข ทุกอยามมีาพาน ใหช่ืนบานตามบาน ทานที่โมทนาแลวใหเปนบุญหนุนสง 

อานิสงสสงใหสมดามดั่งพระทัย ขอใหทานนั้นไดสมดั่งพระพรชัย ตามที่ฉันแถลงไขกลาวมาคราวนี้ 

ขอใหมีพรหาด่ังที่ฉันไขจามานี้เดอทาน ศรัทธาทานเทื่อนี้ใหมีมากลนคูสูคน ขอหนึ่งนั้นอายุลื่นลน

อดทนอยูยนืนาน ตลอดกาลอสงไขยสูคนเดอเจา ...” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 1-2) 

 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 อานิสงสสงใหสมดามด่ัง เสียง /ซ/--/ด/ 

 ทานเทื่อนี้ใหมมีาก  เสยีง /ท/--/ม/ 

 ลื่นลนอดทนอยูยนื  เสยีง /ล/--/ย/  
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3. เสยีงสัมผัสวรรณยุกต 

 เสยีงสัมผัสวรรณยุกต คอื พลังของคําที่เกดิจากการใชเสยีงวรรณยุกตที่แตกตางกัน 

ในคําที่มีเสียงพยัญชนะตน เสยีงสระ และเสยีงตัวสะกดเหมือนกัน โดยไลเรยีงไปตามระดับเสียง

วรรณยุกต 2 ระดับ หรือ 3 ระดับ ผลการศึกษาพบเสียงสัมผัสวรรณยุกตในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน เพยีง 1 สํานวน เทานัน้ คอื 

  “...เรียนกฎหมายนายรอยวิชาครูธรรมศาสตร ใหสมมาตรและมุงสูงขึ้น

ดั่งนึกฝน ยามเจาเรียนจบชั้นสมัครงานก็ใหงาย สิเปนครู เปนนายแพทย เสมียน ใหเลื่อนขั้น

ถึงชั้นเอก โท ใหไดเมียผูฮูใหไดซูผูโกรูปคองสมองดี มีสติปญญาวิชาหัวคิด สามารถทําชีวิต

ใหสมจิตมุงหวัง ใหชื่อดังดั่งเสียงฟา ยามเจาวางขันธหาใหไดเปนเทวาอยูช้ันฟายอน ๆ อยาไดทุกข

ยากฮอน ดังพรขาไดวาวอน นา” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 21-22) 

 จากตัวอยาง บทแหลอวยพรใหนักเรยีน ของพระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต พบเสยีง

สัมผัสพยัญชนะ คอื “ดังดั่ง” มีเสียงพยัญชนะตน /ด/ เหมือนกัน มีเสียงสระ และเสียงตัวสะกด

เหมือนกัน มีเสียงวรรณยุกตไลระดับ 2 ระดับ คือ “ดัง” เสียงวรรณยุกตสามัญ “ดั่ง” 

เสียงวรรณยุกตเอก ตามลําดับ อยางไรก็ตามผลการศึกษายังพบวา มีเสียงสัมผัสวรรณยุกต 

ที่มีเสียงพยัญชนะตน เสียงสระ เสียงตัวสะกดเหมือนกัน เพียงแตเสียงวรรณยุกตไมไดไลระดับ

ตามแบบแผน ตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “...ใหเสียงวอนเสียงแวว ออนซอนซอนมวน ใหเสียงนวลแจบแจง คือ แมงงวง

กลอมดง ใหคอืหงสเหนิฟา บัดออกทาลําสลับ ใหถูกกับเสยีงแคน หมูแฟนใหหลงฟอน…” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 44-45) 

 จากตัวอยางที่ 1 “ซอนซอน” มีเสียงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน คือ เสียง /ซ/ 

มีเสียงสระและเสียงตัวสะกดเหมือนกัน แตเสียงวรรณยุกตไมไตระดับตามแบบแผน กลาวคอื 

“ซอน” เสยีงวรรณยุกตสามัญ “ซอน” เสยีงวรรณยุกตตร ี 

 ตัวอยางที ่2 

 ...ดวยกุศลศีลสรางอํานาจสตางคเจาทานทอด บุญจงมากอดเกีย้ว เปนเกราะแกว

ควบคุม นําปกคุมคุมคอบกายใจ ฝูงศัตรูเวรภัยหมูมารอยาพานพอ... 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 57-58) 
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 จากตัวอยางที่ 2 “คุมคุม” มีเสียงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน คอื เสียง /ค/ มีเสียงสระ

และเสียงตัวสะกดเหมือนกัน แตเสียงวรรณยุกตไมไตระดับตามแบบแผน กลาวคือ “คุม” 

เสียงวรรณยุกตสามัญ “คุม” เสยีงวรรณยุกตตร ี  

 ตัวอยางที ่3 

 “...ขอใหเกษีเกลาคอืเทาตําปลอด ตลอดกายาเจาหนังยานปางหยอน อยาไดเยาะหยอง

ยอนชอนเทาเขาคลอน สนุกสอนในหองกวยหลานโยนอู ใหบุญคุณสงยูชูค้ําค่ําแลง ยามเจาแยง

เมื่อบาน มือใหถูกไหคํา ตีนใหตําไหเงินบาดฮาเดินเมื่อบาน มือใหถูกไหคํา ตีนใหตําไหเงินบาด 

ฮาเดินเมื่อบาน ใหเจาหมานแนวมอนนอนสองสามสี่ ใหเจาปกฮี่ไวเกอืแกมอยาสิไล อันวาไหม

หรือมอน สวนมอนกวางใหญ เลี้ยงส่ําใดใหไดมอนมอนเจาใหแกนสวน มอนของเจามแีตโตอวน ๆ 

โตพ ีๆ ปองหาง ๆ ...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 9-10) 

 จากตัวอยางที ่3 “ค้ําค่ํา” มเีสยีงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน คอื เสยีง /ค/ มเีสยีงสระ

และเสียงตัวสะกดเหมือนกัน แตเสียงวรรณยุกตไมไตระดับตามแบบแผน กลาวคือ “ค้ํา” 

เสียงวรรณยุกตตร ี“ค่ํา” เสยีงวรรณยุกตโท 

 “มอนมอน” มีเสียงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน คือ เสียง /ม/ มีเสียงสระและเสียง

ตัวสะกดเหมือนกัน แตเสยีงวรรณยุกตไมไตระดับตามแบบแผน กลาวคือ “มอน” เสียง วรรณยุกตตร ี

“มอน” เสยีงวรรณยุกตสามัญ 

 ตัวอยางที ่4 

 “...เจาหากใจใสเหลื่อมไดทําทานการกอ ขอกุศลสวนนี้จงตามสนสงนํา ใหเปน

ผูเลิศล้ําลํามวนนวลหู ผูมาฟงมาดุแหนําแลงเชา ผูใดมาเห็นเขาฟงลําใหวามวน ใหเสียงนวลจั่งงวน 

ใหเสียงควงจ่ังฆอง ใหเสียงกองด่ังระฆัง...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 43-44) 

 จากตัวอยางที่ 4 “ล้ําลํา” มีเสียงพยัญชนะตนเสยีงเดียวกัน คอื เสียง /ล/ มีเสียงสระ

และเสียงตัวสะกดเหมือนกัน แตเสียงวรรณยุกตไมไตระดับตามแบบแผน กลาวคือ “ล้ํา” 

เสยีงวรรณยุกตตร ี“ลํา” เสยีงวรรณยุกตสามัญ  

 กลาวโดยสรุป เสียงสัมผัสนับวาเปนคุณคาอยางหนึ่งในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

เพราะการใชเสยีงสัมผัสทั้งสัมผัสพยัญชนะ สัมผัสสระ และสัมผัสวรรณยุกตนัน้ กอใหเกิดจังหวะ 

ทวงทํานองและเสียงเสนาะจะนํามาซึ่งพลัง อารมณ ความรูสึกรวม ทําใหผูบริจาคทาน หรอืผูฟง

คลอยตามไดงาย จากตัวอยางทั้งหมดที่กลาวมา จะเห็นวาเสนหอยางหนึ่งของภาษาไทยท่ีไมเหมือน

ภาษาใดในโลก คอื เสียงสัมผัสวรรณยุกต คํา ๆ เดียวกัน หากมีรูปวรรณยุกตที่ตางกัน ทําใหคํานั้น
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มีเสียงเปลี่ยนไป และความหมายก็เปลี่ยนไปดวย ที่สําคัญหากมีการไลระดับเสียง ก็จะทําให

บทแหลอวยพรอีสานมีความไพเราะเหมือนเสียงดนตร ีแมวาเสียงสัมผัสวรรณยุกตในวจนะมงคล

พื้นถิ่นอสีาน จะมีจํานวนนอยแตก็มิไดลดทอนคุณคาหรอืความไพเราะของวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน

ลงแตอยางใด ทั้งนี้เนื่องจากวา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานเกือบทุกบท ทุกสํานวน ลวนมีเสียง

สัมผัสสระ และสัมผัสพยัญชนะอยูแลว 

  

กลวธิกีารใชโวหารภาพพจน 

ภาษาไทยมีสํานวนโวหารที่จะชวยใหคําพูด คําเขียน มีความหลากหลาย คมคายใหแงคิด

ที่กวางขวางและสละสลวยข้ึน โดยเฉพาะโวหารภาพพจน ที่ทําใหเกิดภาพ เกิดจนิตนาการขึ้นในใจ 

เปนสื่อกลางในการถายทอดอารมณความรูสึกใหผูฟง ผูอาน มีอารมณรวม ตรงตามความมุงหมาย

ของการสงสารในคร้ังน้ัน ๆ โวหารภาพพจน จึงเปนเครื่องมือที่ผูประพันธวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

ใชสรางมโนภาพใหเกิดข้ึนในใจของผูฟงหรือผูบริจาคทาน ซึ่งจะชวยทําใหเห็นภาพและเขาใจ

ความหมายของวจนะมงคลนัน้ ๆ ไดชัดเจนยิ่งขึ้น จากการศกึษา พบวา วจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน 

มีการใชโวหารภาพพจน 7 ประเภท เรียงจากที่พบมากไปหานอย คือ การใชโวหารอุปมา 

การใชโวหารอุปลักษณ การใชโวหารนามนัย การใชโวหารบุคลาธิษฐาน การใชโวหารอธิพจน 

การใชโวหารสัทพจน และการใชโวหารปฏิพากย รายละเอยีดดังตอไปนี้ 

1. การใชโวหารอุปมา(Simile) 

 อุปมา หมายถึง โวหารเปรียบเทียบ โดยยกตัวอยาง สิ่งที่คลายคลึงกันมาเปรียบ

เพื่อใหเกิดความชัดเจนดานความหมาย ดานภาพ และเกิดอารมณ ความรูสึกมากยิ่งข้ึน โดยใชคํา

ที่มีความหมายวา “เหมือน” หรือ “คลาย” เพื่อเปนคําที่แสดงการเปรยีบเทยีบ คําที่ใช เชน ดุจ 

ประดุจ เฉก เชน ดัง ดั่ง เหมือน เสมือน คลาย ละมาย เทียบ เทยีม ปาน ประหนึ่ง พาง เพียง 

เพี้ยง ราวกับ ฯลฯวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน มกีารใชโวหารอุปมา ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “เจาเปนหมอลําเรื่องหรอืหากแมนหมอลํากลอน ฉันขอแถมพรชัย อางเอาคุณพระ

ไตรรัตนประสาทพรวอนเจา เจาหากใจใสเหล่ือมไดทําทานการกอ ขอกุศลสวนนี้จงตามสนสงนํา 

ใหเปนผูเลิศลํ้าลํามวนนวลหู ผูมาฟงมาดูแหนําแลงเชา ผูใดมาเห็นเขาฟงลําใหวามวน ใหเสยีงนวล 

จั่งงวน ใหเสียงควงจั่งฆอง ใหเสยีงกองดั่งระฆัง ใหเสยีงดังดั่งฟา ใหเสยีงดังขึ้นหนาคอืดามดั่ง สะนู 

ไปลําไสใหคนฮูเสียงซาลือดัง ไปลําไสใหคนฟงอั่งออคอแงน ใหมีแฟนไปทุกบาน งานหลาย 

เกาะกาย เงินใหไดหลาย ๆ ฝูงโรคาพยาธิฮายอยาตามใกลไลทัน ใหเสียงหันเสียงหาวนวลดี

ดั่งเสียงป ใหเสียงดีเจิดจาคือดามดั่งแคน ยามเจาแอะแอนฟอนแอวออนนวลระหง ใหคนหลง
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เมือนอนนั่งฟงออกจนลา ปรารถนาอาภรณผา ขออยูในโลกา อยูใตฟาหยอน ๆ ขอแถมพรสงทาย

ใหคุณไดด่ังประสงค” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 43-44) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหหมอลํา ของพระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต

รูปคําที่แสดงโวหารอุปมาที่พบ คอื จ่ัง ดั่ง คือดามดั่ง ผูประพันธใชคําวา “จั่ง” ซึ่งเปนคําภาษา

ถิ่นอสีาน มีความหมายวา เหมือนดั่ง เหมือนเชน ดังเชน ใชในความเปรยีบวา “ใหเสียงนวลจั่งงวน” 

แปลความไดวา ใหมเีสยีงนวลหวานเหมอืนละอองดอกไมที่ผึ้งเอามากลั่นเปนน้ําหวาน “ใหเสียง

ควงจั่งฆอง” แปลความไดวา ใหมีเสียงดังกังวานเหมือนเสียงฆอง สําหรับคําวา “ดั่ง” ใชใน

ความเปรยีบวา “ใหเสียงกองดั่งระฆัง” แปลความไดวา ใหมีเสียงกองเหมือนเสียงระฆัง “ใหเสียงดัง

ดั่งฟา” แปลความไดวา ใหมีเสียงดังเหมือนเสียงฟา และใชคําวา “คือดามดั่ง” เปนคําเปรียบ

ที่ซอนกันอยู 3 หนวยคํา กลาวคือ คนอสีานใชคําวา “คือ” ในความหมาย เหมือน ประดุจ ดัง 

สิ่งที่คลายคลึงกัน ใชคําวา “ดาม” ในความหมาย เสมอ เหมือน “คอืดามดั่ง” จึงทําหนาที่เปน

โวหารอุปมานั่นเอง โดยใชในความเปรยีบวา “ใหเสียงดังข้ึนหนา คือดามดั่งสะนู” แปลความไดวา 

ใหมีเสียงดังขึ้นหนาเหมือนเสียงสะนู ซึ่ง “สะนู” หมายถึง เครื่องทําเสียงชนิดหนึ่ง รูปรางคลาย

หนาจาง ใบสะนูทําดวยใบตาล ใบลาน ติ้วไมไผ หรือทําดวยแผนเงินแผนทอง ถาไดแผนเงิน

แผนทอง เสยีงจะไพเราะมากขึน้ สะนูจะใชตดิที่หัววาว เมื่อปลอยวาวข้ึนไปในอากาศ เมื่อลมพัด 

สะนูจะมเีสียงดัง ฟงแลวเกิดความเพลดิเพลนิเจรญิใจและใชในความเปรยีบวา “ใหเสียงดเีจดิจา

คอืดามดั่งแคน” แปลความไดวา ใหมีเสยีงดเีหมอืนเสยีงแคน เปนตน 

 ตัวอยางที ่2 

 “น.ส...... มาทานไวดวยจติใจสะอาด...... บาท ยอยกนอมถวายไวใสสงฆ อํานาจทาน

ใหบุญโคงคนืตอบนําสนองถึงคุณ..... ผูทานมาเทพดาใหนําชวย คุณเปนสาวเลาคงิสวยมวยผมดํา 

คําเวามวน ผิวขาวนวลรูปรางโก บเปลืองแปงบัดแตงคิง กริยิาใหงามยิ่งทุกสวนใหชวนชมโฉม

ใหงามสดใสดังเดือนบนฟา ปานดาราเพ็ญแจงแสงจันทรา 15 ค่ํา ผวิเนื้อปานทองคํา งามหมดตัว

ทั่วราง คาง คิ้ว ดั่งธนู อํานาจทานใหนํายูซูทานผูทานมา ตาใหใสเปนแววดังมโนราหนอย 

ผลของทานใหนําหอยตัวคุณทุกบาดอยาง ตกถงึหวางโชคคูซอนใหบุญตอนเขาใสคุณ เดี๋ยวนี้นัน้

ยังอยูเปลี่ยวเดียวดาย ใหสําบาย ๆ เดอ อยาพบพานมารราย ใหสุขกายสุขใจดวยใหรวย ๆ 

อยาเจ็บปวย สิ่งศักดิ์สิทธิ์จงเขาชวยใหรวยแบงคไดแตงทาน เดอ” 

   (ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 77) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหสาว ๆ ของ ประเสริฐ ปุผาลา โวหารอุปมา

ที่พบ คอื ดัง ปาน ดั่ง เปนการเปรยีบสิ่งหนึ่งกับอกีสิ่งหน่ึง เพื่อใหมองเห็นภาพชัดเจน เนื้อความตอนนี้
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เปนคําอวยพรใหหญงิสาว ใหมีรูปรางหนาตาสวยงามสดใสเหมือนกับพระจันทรเต็มดวงในวันเพ็ญ

ขึ้น 15 คํ่า ที่ทอแสงสกาว บนทองฟา ใหมผีวิพรรณเปลงปล่ังเหมือนทองคํา ใหมีคิ้วโกงเหมอืนคันธนู 

การใชโวหารอุปมาดังกลาวนี้จึงทําใหเกิดภาพ เกิดจนิตนาการ สามารถถายทอดอารมณความรูสึก

ใหผูบรจิาคทานหรอืผูฟงมีอารมณรวมไปกับคําอวยพร 

2. การใชโวหารอุปลักษณ(Metaphor) 

 อุปลักษณ หมายถึง โวหารเปรียบเทียบดวยการกลาววาสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่ง 

เปนการเปรยีบเทียบโดยนําเอาลักษณะสําคัญของสิ่งที่ตองการเปรียบเทียบกัน โดยใชคํา “เปน คือ” 

แสดงความเปรยีบ หรอือาจละคําวา “เปน คอื” ก็ไดแตเปนที่เขาใจกันวาเปนการเปรยีบเทียบ

การใชโวหารอุปลักษณ ถือเปนการใชถอยคําภาษาในเชิงการเปรียบเทียบที่มีช้ันเชิง และลุมลึก

กวาโวหารอุปมาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน มีการใชโวหารอุปลักษณ ตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “เจาเปนครูเชาวนคลองเปนคลังสมองของชาติ เจาสามารถปลูกสราง ความรูแกประชา 

ชาติไทยเฮากาวหนาบตกตํ่าถอยหลัง เพราะคุณครูปลูกฝงฝายวชิาความรู คุณครูทั้งอุมเยาวชน

ใหสูงเดน คุณครูเปนผูสรางความรูใหแกชน นับเปนบุญมากลน มีตําแหนงเปนครู ไดอุมชูเยาวชน

ผูโงเขลาใหเชาวนคลอง สาธุเดอคลังสมองคนนี้มาทําทาน....บาท ขออํานาจบุญกุศลสวนน้ี

จงนําชี้ชองทาง ...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 20-21) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรครู ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

ปรากฏโวหารอุปลักษณเปรยีบครูเปน “คลังสมองของชาติ” ซึ่งเก็บรวบรวมความรู และสรรพ-

วิทยาการทัง้หลายไว แลวนํามาถายทอดอบรมสั่งสอนศษิยใหพนจากความโงเขลา ครูเปนผูมี

ความรูในศาสตรหลายแขนง จึงอบรมสั่งสอนศิษยที่มีความแตกตางทั้งดานอารมณ ความคิด 

สติปญญาใหเปนคนดี คนเกงได ครูจึงมีหนาที่สรางคน สรางชาติใหกาวหนารุงเรอืง จึงเปรียบครูวา

เปนคลังสมองของชาต ิ 

 ตัวอยางที ่2   

 “คุณแม....ทานคราวนี้ คิดไวอยางถวนถี่...บาท ทานดวยความยนิดีบริจาคมาเรื่อย ๆ 

โฮมเขาใสกัน ทานครั้งน้ี คร้ังน้ัน เดอืนกอน ปหลัง ขอใหผลทานรวมเขาใสกันเปนกอน เวลาเดิน

ใหบุญตุม เวลานอนใหบุญเหล่ียม ยามนอนหลับใหบุญเทยีมฤดูฝนเปนแผนผาคอยตุมใหอุนคิง 

เวลาอยูน่ิง ๆ พักผอนใหนอนเคียง ฤดูหนาวลมโชยออกบังระวังทาน อํานาจทานบุญใหเปนฉัตร

กั้นกันฝนเปยกซุม ยามแดดรอนบุญใหเปนเมฆกุมกันไวใหซุมเย็น บุญกุศลเปรียบเชนเปนดั่ง
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สมบัติทิพย บุญเปนวังเวียงหอไดพักนอนเนายัง บุญเปนวังหอหองมีเงนิทองแหนนอั่ง ผูมีบุญ

มสีมหวังบมทีุกขยากไรบุญพาใหม่ังมี ...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 77) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเฒาบุญตุม ของ ประเสริฐ ปุผาลา 

ปรากฏโวหารอุปลักษณที่ใจความกลาวอวยพรใหผูบริจาคทานได “บุญ” โดยเปรียบ “บุญ” 

เปนสิ่งตาง ๆ คือ เปรียบเปนแผนผาที่ใชหมคลุมสรางความอบอุนใหรางกาย เปรียบเปนฉัตร

สําหรับกางกั้นกันฝน เปรียบเปนกอนเมฆหมอกบนทองฟายามแดดรอนปดบังแสงอาทิตย 

พลอยใหรมเย็น เปรียบเปนวังเวียงหอ ใหไดพักอาศัยกินอยูหลับนอน เปรียบเปนวังหอหอง

ที่เต็มไปดวยทรัพยสินเงนิทอง   

 ตัวอยางที ่3 

 “...เงินใหเต็มกระเปาทางเลาขาวใหลนขื่อ คันมีลูกก็อยาพาล คันมีหลานก็อยาดื้อ

ยามเจาขายจายคา ยามเจาหาจายซื้อกําไรคาใหหลั่งเขา ใหเจามีเสนหบัดเวาวาขายของ ใหมีปาก

เปนเงิน ใหมลีิ้นเปนทอง มีสมองเปนลอรถแลนหมุนทุนคา ยามเจามรณาแลวขอใหมีวิมานแกว

วมิานทองอันใสสอง รอรับรองอยูทาเมอืงฟากฟาสวรรค...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 10-11) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหพอคา ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

ปรากฏโวหารอุปลักษณ “ใหมีปากเปนเงิน ใหมีลิ้นเปนทอง” ใชในความหมาย ใหพูดดีมีเสนหแกตัว 

ใชคําพูดนําเงินทองความร่ํารวยมาสูตนเอง ทํามาคาขายดี จะพูดกับใครใหมีคนเมตตายื่นมือ

มาชวยอุปถัมภค้ําจุน “มีสมองเปนลอรถแลนหมุนทุนคา” ใชในความหมายใหมีความคดิลื่นไหล

ในการมองเห็นชองทางการคาขาย 

3. การใชโวหารนามนัย (Metonymy) 

 นามนัย หมายถึง การใชคําหรือวลีซึ่งบงลักษณะ หรือคุณสมบัติของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง

แทนอกีสิ่งหนึ่ง คลาย ๆ สัญลักษณแตตางกันตรงที ่นามนัยนัน้จะดงึเอาลักษณะบางสวนของสิ่งหนึ่ง 

มากลาว ใหหมายถึงสวนทัง้หมด วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน มีการใชโวหารนามนัย ตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “...ยามอยูในโลกน้ีขอใหอยูเปนสุข อยาสิมีความทุกขโรคภัยใหไกลขาง ยามเจา 

วางขันธหา มรณาลาโลก อยาไดโศกและเศราใหเนายั้งอยูสวรรค เสวยสุขอยูชั้นสุทธาวาส

เมืองพรหม เสวยบรมสุขอยูวมิานเมืองฟา ยามเมื่อลาจากหองวิมานทองมาเกิด ใหประเสรฐิดวยยศ 

ใหปรากฏดวยเกยีรตฝูิงข้ีเดยีดจังไร ทุกขโศกโรคภัยอยาตองใหไกลเจาหม่ืนวา...นา” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 23-24) 
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 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหแพทย ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

ใจความตอนน้ีอวยพรวา ขณะมีชีวิตอยูใหพบแตความสุข ปราศจากทุกขโศกโรคภัย เมื่อยามที่

เสียชีวิตไปแลวใหไปเสวยสุขอยูแดนสวรรค เม่ือจะมาเกิดใหมก็ใหเกียรติยศชื่อเสียง ความทุกขโศก

โรคภัย เสนยีดจัญไรอยาไดมาเบียดเบียน ในบทน้ีมีการใชโวหารนามนัย คือ “วางขันธหา” คําวา 

ขันธหา หรอืเบญจขันธ เปนหลักธรรมในพุทธศาสนาที่สอดคลองกับเรื่องของ “ทุกข” ตามหลัก

อรยิสัจ 4 หมายถึง กองแหงรูปธรรมและนามธรรมทั้ง 5 ประกอบดวย รูป เวทนา สัญญา สังขาร 

และวิญญาณ ที่รวมกันกอเกิดเปนชีวิต สวนเปนรูปธรรม คือ รางกาย และสวนที่เปนนามธรรม

คอื ความคิด ความรูสึก ที่กอใหเกิดทุกขน่ันเอง “วางขันธหา” จึงเปนนามนัยที่มีความหมายวา 

วางภาระทัง้ 5 อยางหรือการส้ินไปของ รูป เวทนา สัญญา สังขาร และวญิญาณ หรอือีกนัยหน่ึง

คอื “การตาย” ของมนุษยและสัตวนั่นเอง 

 ตัวอยางที ่2 

 “...วันนี้คุณแมไดมาทําบุญ...บาท อํานาจทานใหแมไดพรแกว 4 ประการ นอกจากนั้น

ใหคุณแมสมประสงค จติจํานงเงนิทองสิ่งของควรใช ขอใหคุณแมไดสมใจปองปราชญ อํานาจ 

3 หนวยแกว ใหนํายูชวยชู ใหคุณแมมีอายุยนืยง วรรณะจงสดใส โรคภัยอยามาใกล กําลังใจ

กําลังเนื้อ หนังกายใหแข็งแกรง สุขภาพใหแข็งแรงอายุหลายกายอยาเศรา ผวิพรรณเจาใหผองใส 

เดอ” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 27) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณแมทําดี ของ ประเสรฐิ ปุผาลา พบวา 

มีการใชคํา “พรแกว 4 ประการ” เปนโวหารนามนัยแทน “จตุรพิธพรชัย” ซึ่งหมายถึง พรที่จะ

ทําใหเกิดความสวัสดมีีชัย 4 ประการ ประกอบดวย “อายุ” คือ วายุหรือลม ที่พยุงรางกายของเรา

ทั้งนอกและในใหสามารถเดินเหนิไดสะดวก “วรรณะ” คือ ผิวพรรณรางกายที่สดใสเปรยีบเสมือน

ธาตุดิน ที่ชุมชื่นมีชีวิตชีวา “สุขะ” คือ ความสุข อันเปรียบถึงน้ําที่ไหลอาบทั่วสรรพางคกาย

ใหความชุมเย็นเปนสุข และ “พละ” คือ กําลังอันเขมแข็ง แข็งแรง ปราศจากโรคภัยไขเจ็บทั้งปวง 

ในบทเดียวกันนี้ยังพบการใชโวหารนามนัย คือ “อํานาจ 3 หนวยแกว” ซึ่งอํานาจ 3 หนวยแกวนี้คือ 

อํานาจแหงคุณพระศรรีัตนตรัย คอื อํานาจแหงคุณพระพุทธ อํานาจแหงคุณพระธรรม และอํานาจ

แหงคุณพระสงฆ วจนะมงคลบทนีจ้ึงมีใจความอวยพรใหผูบริจาคทาน ใหเกิดความสวัสดมีีชัย 

ดวย อายุ วรรณะ สุขะ พละ กับทั้งใหอํานาจแหงคุณพระศรีรัตนตรัย ไดปกปกรักษาคุมครอง

ใหสุขภาพรางกายสมบูรณแข็งแรง อยูเย็นเปนสุขตลอดไป 

 

 



208 

 

 ตัวอยางที ่3 

 “ผูใหญบานทานมาเททานใหแถมสมภาร.....บาท อาตมาจักแถมสมภารสงทาย 

หมายมุงบอนประสงค ทานหากจงใจต้ังศรัทธาทานหมั่นเที่ยง ใจบคลอยบเหงี่ยงเสมอดีจั่งน้ําวังกวาง

แมกระแส ขอใหยศแผกวางในทวีปชมพู ขอใหบุญชูชักสูเมืองสวรรคฟา การทํานาเอาขาว

หลายเกวยีนนับบคู ราษฎรไดกูอาศัยขาวไดจายกนิ น้ันทอน ” 

(คําเมา วรรณโคตร, 2529, หนา 17) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูใหญบาน ของ คําเมา วรรณโคตร โวหาร

นามนัยที่พบ คือ “ทวีปชมพู” ทวีปชมพูหรือชมพูทวีป มีความหมาย 2 ประการ ประการแรก

หมายถึง ดินแดนที่เปนประเทศอินเดีย ปากีสถาน เนปาล และบังกลาเทศในปจจุบัน ประการที่สอง 

หมายถึง ทวปีใหญทางทศิใตของเขาพระสุเมร ซึ่งเปน 1 ใน 4 ทวีป อันประกอบดวย อุตรกุรุทวีป 

บุพวเิทหทวปี ชมพูทวีป และอมรโคยานทวีป ซึ่งชมพูทวปีเปนที่อยูอาศัยของมนุษย เมื่อพจิารณา

จากบริบท ทวีปชมพู จึงใชแทนโลกมนุษยนั่นเอง วจนะมงคลบทนี้อวยพรใหผูใหญบานมีเกียรติยศ

กวางไกลในโลกมนุษย เมื่อตายไปแลวขอใหบุญนําขึ้นไปสูเมอืงสวรรค เปนตน  

 ตัวอยางที ่4  

 “...ปจจุบันนี้นา เจาไดทานไปแลวใหสมใจทุกทา วาอยากมีคูซอนนอนรวมไดดังหมาย 

ขอใหสายแนนเจาเปนคนดีมีคา กรยิาเรยีบรอย จาเวาก็มวนหู เจาอยากไดคูซอนนอนฮวมเปน

สาวครูก็ดี หรอืเปนคนคาขายฝายเฮ็ดนาก็ยังได ใหไดเอามาซอนนอนนําซอนเสื่อ ใหไดเผื่อเขาซอน

นอนกลิ้งกลอมสอง นา” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 10-11) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรชายหนุม ของ สวิง บุญเจิม โวหารนามนัย

ที่พบ คือ “สายแนน” ซึ่ง ปรีชา พิณทอง (2532, หนา 286) ไดแสดงความเห็นวา คนอีสาน

มีความเชื่อวาชายหญงิแตละคูมีสายสัมพันธเกี่ยวโยงกัน เปนเพราะเคยเปนคูครองกันมาแตชาติ

ปางกอน สงผลมาถึงชาติปจจุบันวา จะตองเปนเนื้อคูกันอีก ซึ่งในสังคมอีสานมีความเช่ือวา

คนเรานั้น กอนที่จะมาเกิดเปนมนุษย เมื่อจุติจากสวรรคลงมายังโลกจะลงมาตามเสนเชือก

ที่เรยีกวา “สายแนน” หรือ “สายนิ่งสายแนน” เมื่อถึงโลกมนุษยแลวจะแยกยายกันไปปฏิสนธิ

ในครรภมารดาของแตละคน ซึ่งอาจจะอยูใกลหรือไกล ตางที่ตางถิ่น ตางบานตางเมือง ตางชาติ

ตางภาษาก็ได แตในทายที่สุดจะไดกลับมาครองคูอยูรวมกัน เม่ือพิจารณาจากบริบท “สายแนน” 

จึงเปนโวหารนามนัย ใชในความหมายวา “คูครอง” วจนะมงคลบทนี้จึงอวยพรใหชายหนุม

พบคูครองเปนคนด ีกรยิาเรยีบรอย วาจาสุภาพ เปนตน 
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4. การใชโวหารบุคลาธิษฐาน(Personification) 

 บุคลาธิษฐาน หมายถึง การสมมติใหสิ่งที่ไมมีชีวิตจิตใจ ไมมีความคิด สิ่งที่เปน

นามธรรมหรอืสัตว สิ่งของ ใหมีกรยิาอาการ อารมณ ความรูสึกเหมือนมนุษย ซึ่งวจนะมงคลใน

พื้นถิ่นอสีาน   มกีารใชโวหารบุคลาธิษฐาน ตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “...ในชาติน้ีมีศลีทานเปนที่เพิ่ง ไผไดสรางไวแลวทานใหแกสงฆ องคพระธรรมเพิ่นเวา

คือ ดั่งเงาในแวน คันเฮาแอะแอนฟอนเงานั้นก็แอนนํา ถึงวาตัวเฮานั้นเดินไปไวแลน เงาก็

แอะแอนฟอนนํากนอยูบเซา แมนวาเฮาสิเขาโพธิ์ชัยในฮมเงาก็กมอยูหั่นแตเฮานั้นหากบเห็นอันนี้

อุปมาไดคอืเฮาไดทานทอด คือ ดังหนุม....นี้ละทานม้ือนี้บุญก็ฟาวแลนนําแตบมองเห็นไดปลวิไป

คือ หมากนุน บุญเปนของละเอียดแทมองไดกะบเห็น ไผผูมีปญญากลาลองวิจารณก็เห็นอยู 

บุญเปนคูออนตอนเทยีมขางแมนบไล...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ ์นาสมรูป, 2548, หนา 14-15) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหชายหนุม ของ พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว 

และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป สมมติให “เงา” ซึ่งเปนนามธรรม ไมมีชวีิตจติใจ จับตองไมได ทํากริยา

อาการฟอนรํา รวมทั้งแสดงอาการกมอยูใตตนโพธิ์ นอกจากนี้ยังสมมติให “บุญ” ซึ่งเปนนามธรรม

จับตองไมได แสดงกริยาอาการเหมือนคน กลาวคือ “บุญก็ฟาวแลนนํา” หมายถึง บุญวิ่งตาม 

หรอืในความที่วา “บุญเปนคูออนตอนเทียมขางแมนบไล” หมายถึง บุญจะอยูเคยีงขางไมหนไีปไหน 

ผลการศึกษายังพบวา มีวจนะมงคลพื้นถ่ินอีสานอีกหลายสํานวน ใชคําวา “บุญ” เปนบุคลาธิษฐาน 

เชน 

 ตัวอยางที่ 2 

 “เจายังหนุมนอยบรูเรื่องเดียงสา มีศรัทธามาทําทานชวยงานวันนี้ ขอความดีที่ทําไป

เปนปจจัยหนุนค้ํานําชูยูชวย อยาไดเจ็บไดปวยใหเจาอวนจ้ําม่ํางามล่ําพ่ําเพียงบุญจงเปนพี่เล้ียง

คอยเปลื้องทุกข บํารุงสุข ปลุกหัวใจมารดาใหฮักหอมตอมตุม ยามมารดาหัวยุมกุมารใหหัวใส 

ใหเจาเลี้ยงงาย ๆ อยาเปนซางข่ีโผใหโตอวนด่ังฟกแฟง...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 52-53) 

 ตัวอยางที ่3 

 “...ผลของทานใหเกิดเปนฮมกั้งกันแดดบังฝน เปนมงคลกันภัยหมูศัตรูราย บุญใหกลาย 

เปนเพื่อนไปทางใดไปเปนคูบุญใหอยูแนบเนื้อนําเฝารักษา คุณแมดวย คุณพอ อีกคุณครู 

คุณพระอินทรพระพรหม เปนฮมเงารักษาเจา บุญกับคุณใหนําเฝาเจาไปใสมาใส บุญคุณใหนําเบิ่ง 

หนุม....เอย ” 
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  (ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 62) 

 จากตัวอยางที่ 2 วจนะมงคลสํารับอวยพรใหพรเด็กนอย ของ พระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต สมมติให “บุญ” ทําหนาที่เปนพี่เลี้ยงคอยดูแลเอาใจใส ปลดเปลื้องทุกข บํารุงสุข 

รวมถึงไดปลุกหัวใจผูเปนมารดาใหรักและดูแลลูก สวนตัวอยางที่ 3 ซึ่งเปนวจนะมงคลสําหรับ

อวยพรชายหนุม สํานวนของ ประเสริฐ ปุผาลา ก็สมมติให “บุญ” ทําหนาที่เปนเพื่อนรวมทาง 

บุญจะคอยดูแล เฝารักษาผูบริจาคทาน เปนตน โวหารบุคลาธิษฐานที่ปรากฏในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน จะทําใหสิ่งที่กลาวถึงมีชีวิตชีวา ผู รับสารมองเห็นภาพสิ่งนั้นเคลื่อนไหว 

ทํากริยิาอาการเหมอืนคน มอีารมณ มคีวามรูสึก และสามารถสื่อความรูสึกนัน้มาสูผูรับสารได  

5. การใชโวหารอธพิจน (Hyperbole) 

 อธพิจน หมายถึง โวหารที่มีการเปรยีบเทียบเกินความจรงิ หรอืนอยกวาความเปนจริง 

มักใชเปรียบเทียบในเรื่องปริมาณ วามีมากมาย มีเจตนาที่จะเนนความรูสึก เนนการแสดงอารมณ

และสภาพตาง ๆ ที่ไมใชขอเท็จจรงิ แตเปนการกลาวเกินจรงิที่เหมาะเจาะ กลมกลืน ทําใหผูอาน

ผูฟง เกิดความรูสกึที่ลกึซึ้ง เกิดความแปลก และเรยีกรองความสนใจไดด ีวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

พบมกีารใชโวหารอธพิจน ตัวอยางเชน  

 ตัวอยางที ่1 

 “อายุ วรรณะ สุขะ พละ อายุน้ันใหเจายืนยาวมั่นพันปขามลวง สรรพเคราะห 

สรรพโศก สรรพโรค สรรพภัยนอยใหญทัง้ปวง มปีวดหัวปวดทองเปนกระรองจองแจงแฮงนอย

ใหคอยหาย อุบาทวทัง้พยาธฮิายใหไกลหางแสนวา ทฆีายุโกโหตุ สัพพะทาบุญจงมาเปนกําแพงแข็ง

คอืเพชรแวดระวังเปนฉัตรกัง้...” 

  (พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 32-33) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแกคนทั่วไป ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

อวยพรให “อายุนั้นใหเจายืนยาวมั่นพันปขามลวง” ความตอนน้ีหากพิจารณาแลว การที่คนเรา

จะมีอายุยืนยาวถงึพันปคงจะเปนไปไมได แตโดยปริยายคงมุงหมายใหผูบรจิาคทาน มีสุขภาพ

รางกายที่สมบูรณแข็งแรง ความทุกข โศก โรคภัยทั้งหลายไมใหมาเบียดเบียน โวหารอธิพจน

ที่กลาวอวยพรถงึใหมอีายุถงึรอยป พันป โดยไมเจ็บไขไดปวย ยังพบในสํานวนอื่น ๆ อกี เชน 

 ตัวอยางที ่2 

 “...โอยพอเอยบุญกุศลนี้มันบแมนของไผ ไผไดทําทานลงจงึคอยมีบุญได หาดั่งเฮาไป

ซื้อหากําไรขายไก ลงทุนไปก็จั่งไดบุญนี้ก็ดั่งกัน ฉันใดแทก็คอืกันกับคุณพอ...... ยอสตางคใสบาตร

แลวบุญสิค้ําเหล่ือมงํา ขอใหยนืยาวหมั่นพันวัสสาอยาไดหลาตาใหใสสองแจงอยามีเศราเกาหมอง 
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หมดในตัวของเจาใหเปนเงาคือแวน แสนพันปมีกําลังตอตานถางหมนกนนา อยาไดอิดเม่ือยลา

แขนขาอยาไดหลาย โรคาพยาธฮิายอยามาใกลใหไลหน.ี..” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 24) 

 ตัวอยางที ่3 

 “...ฉันขออวยพรใหสมใจทุกอยาง อยาไดคละคลาดฮางใหเทียมขางดังเงา เจตนาที่เจา

บรจิาคปจจัย ขออยามเีวรภัยสิ่งใดมาตอง ใหเจายนืยาวมั่นพันปอยาฟาวลวง อยาฟาวลดชั่วเมี้ยน 

ตายแทเคิ่งวัย...” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 5-6) 

 จากตัวอยางที่ 2 วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเฒา ของ พระมหาทองพูลติ สฺสเทโว 

และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป อวยพรใหผูบริจาคทาน มีอายุยืนยาวถึง 1,000 ป ผานไปหน่ึงแสนป

ก็ใหมีพละกําลัง จะทํากิจการงานใด ก็ไมรูสึกเหน็ดเหนื่อยเมื่อยลา สําหรับตัวอยางที่ 3 ซึ่งเปน

วจนะมงคล สํานวนของ อ.กววีงศ ก็มกีารใชโวหารอธพิจนเหมือนตัวอยางที่ 2 กลาว คอื อวยพร

ใหผูบริจาคทาน “ใหเจายืนยาวหมั่นพันปอยาฟาวลวง” หมายถึงวา ใหมีอายุยืนยาวถึงพันป 

อยารบีเสยีชีวติไปกอน นอกจากนี้ยังมีการใชอธพิจนแบบอื่น ๆ อกี ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่4 

 “คําอวยพรแมใหญ..... บาน..... มาทานนําอกี.....บาท ประสาทพรใหสมใจเจาปรารถนา 

แมใหญเอย สาธุเดอใหไดข้ึนชั้นฟายามเมื่อมรณา เจาไดมาทําทานชวยฉันในวันนี้ ปจจุบันนี้ตี้ 

ใหมีเงนิคําแกวแนวดมีคีา คันมีไฮมีนา ใหไดขาวและน้ําหลายลนสูป กุมขาวจาววานี้ใหสูงทอ

ปลายตาล ตักไปทานไปขายจายเอาเงนิใช แมนวาตักไปแลวยังเต็มอยูคอืเกา แมใหญเอย ” 

(สมโภชน บรรเทา, 2533, หนา 6-7) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ของ สมโภชน บรรเทา “กุมขาว” หมายถึง 

กองขาวเปลือกคนอีสานในอดีต เม่ือเก็บเกี่ยวขาวแลว จะนําขาวเปลือกที่ตีแลวกองไวในลาน

วจนะมงคล บทนี้อวยพรใหไดขาวจาวปริมาณมากความสูงของกองขาวเทียบไดกับความสูง

ของตนตาล ซึ่งความสูงของตนตาลสามารถสูงที่สุดไดถึง 40 เมตร นอกจากนี้เวลาที่นําขาวเปลือก

ไปทาน หรอืนําไปขายไมใหมีวันหมดยงัมีขาวเปลอืกเต็มอยูเหมือนเดิม  

 ตัวอยางที ่5 

 “...อยูหนาบานใหมีทาสระสินธุ สวนมาลาภูมรินทรใหวอนลงมาเคลา ฝูงหมูเกสร

เจาบัวหลวงอยาไดลวง เพราะศรัทธาเจากวางใหมีน้ําสองใส ตนดอกไมหอมฮวยชวนชม 

หอมถึงพรหมเลยอนิทรกลิ่นขจรดั่งพรให ขอเชิญเทวาไทบนสวรรคลงปนแตง ใหพอสมมาตร

แมงมโนมุงดังหมาย เดอ ” 
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 (ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 62) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ของ ประเสรฐิ ปุผาลา มีการใชโวหารอธิพจน

ในขอความ “ตนดอกไมหอมฮวยชวนชม หอมถึงพรหมเลยอนิทรกลิ่นขจรด่ังพรให” คําวา “ฮวย” 

เปนคําวิเศษณในภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง หอมระรวย กล่ินหอมที่มากระทบจมูก เรียก “หอมฮวย” 

กลิ่นหอมฟุงไปถึงช้ันอนิทร ช้ันพรหม เปนการใชโวหารอธพิจน  

6. การใชโวหารอุปมานทิัศน (Allegory) 

 อุปมานิทัศน หมายถึง การเปรียบเทียบโดยยกเรื่องราว เรื่องเลา หรือนิทาน

มาประกอบขยาย หรือชี้แนะ โดยนัยใหผูอานผูฟงเขาใจแนวความคิดหลักธรรมคําสั่งสอน

ทางศาสนา ศลีธรรม หรือความประพฤติที่เหมาะสม ผลการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

พบวา มีการใชโวหารอุปมานทิัศนเพื่ออธบิายความใหแจมแจงยิ่งข้ึน ตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “แม....เอย การใหขาวและน้ําเปนสวนหนึ่งของบันได ทั้งปจจัยที่มาทานใสกันวันนี้ 

องคมุนพีุทโธทานวาการทานมีคุณคา ทั้งโลกนี้ โลกหนา ผลาไดใหญหลวง ทานเปนเรอืข่ีขามหวง

โอฆะสงสาร เปนสะพานบันใดไตไปเมอืงฟา เปนเทวดาบนช้ันเมืองสวรรคผลทานสง บไดลงสูหมอ

ผลทานหามบใหลงเชนอยางทานองคพระเวสทานมัทรี ทานกัณหาชาลี พรอมนาเคนชาง 

ระหวางทางทานมา กัณฑะใหพราหมณแก เหลือไวแตตามองกองสองขางไดสองทาง 

อํานาจทานได ผามางทําลายทุกขสมุทัย พุทโธไปถึงนิพพานก็เพราะทานบันไดตน 

ดวยเหตุผลกุศลยิ่ง ผมขอองิอางคุณพอ นํามากลาวเพยีงยอ ๆ ใหคุณพอไดด่ังพร” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 9) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลพรบันไดแกว ของ ประเสริฐ ปุผาลา ยกเรื่องราวใน

เวสสันดรชาดก เพื่อเปรียบเทียบใหเห็นผลานิสงสของการบริจาคทานวา พระเวสสันดร

ทรงบําเพ็ญทานตาง ๆ เริ่มจากทานชางปจจัยนาเคนทร ระหวางที่เสด็จสูเขาวงกตก็ทาน

สัตสดกมหาทาน ประกอบดวย ชาง มา ราชรถ โคนม หญิงสาว ทาส ทาสี อยางละ 100 

ยิ่งไปกวานั้น ยังบําเพ็ญบุตรทารทานบารมี คอื การใหบุตรภรรยาเปนทาน พระราชทานกัณหา 

และชาลี ใหกับชูชก ซ้ํายังพระราชทานพระนางมัทรีใหกับพระอินทรที่แปลงกายลงมา 

การบําเพ็ญทานในชาตินี้จึงเปนมหาทานบารมี เปนพระชาติสุดทาย นับวาเปนพระชาติที่ยิ่งใหญ 

จึงเรียกพระชาตินี้วา “มหาชาติ” อานิสงสนั้นสงใหในชาติตอมาพระองคเสวยพระชาติเปน

พระสัมมาสัมพุทธเจา และเขาสูพระนพิพานในที่สุด ก็ดวยการบรจิาคทานนั่นเอง  
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 ตัวอยางที ่2 

 “...ใหมีคนมายอเวาขอเอาหรือมาจาว พอผูบาวแมผูบาวมาขาวขอลูกใภแลงเชา

ขาวบกิน ขอใหศีลทานสรางบารมีหนุนสง ใจประสงคขึ้นชั้นฟาใหเหาะไดดั่งใจ เหมือนดั่ง

วสิาขานาถไทตรัสสองอรหันต นางหากเร็วพลันเหาะเวิ่นบินเทิงฟา ดวยผลานิสงสเพิ่นสราง

ผลทานบไดหวิ่น มีศลีธรรมรอบขางรักษาไวบไดวาง อันนี้อางก็หากแมนคําจรงิ เพิ่นหากเปน

ผูหญงิดั่งสาวคนน้ี ขอใหมีปญญากลาสติไววาดคลอง ขอใหยอง ๆ ฟาสวรรคพุนด่ังบุญสาเดอ 

นางสาว.....เอย” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หนา 62) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหหญงิสาว ของ พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว 

และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป ใชโวหารอุปมานิทัศนเพื่อเปรยีบเทียบใหเห็นผลานสิงสของการบริจาคทาน 

โดยยกเรื่องราวของนางวิสาขา มหาอุบาสิกาผูอุปถัมภพระพุทธศาสนา นางมีศรัทธาเลื่อมใส

ในพระพุทธศาสนา ไดสรางวัดชื่อ พระวิหารบุพผาราม และถวายทานอยูมิไดขาด จนไดเปน

พระอรยิบุคคล ผูสําเร็จธรรมเปนพระโสดาบันตัง้แตยังเปนสาว นางวสิาขาไดรับการยกยองจาก

พระพุทธเจาวา เปนเอตทัคคะในดานการถวายทาน มีอายุยืนยาวถึง 120 ป การยกตัวอยาง

เรื่องราวน้ี เพื่อเปนการขยายความใหแจมชัดยิ่งข้ึน 

 ตัวอยางที ่3 

 “...มีปจจัยมีผาบรขิารครบเครื่อง บไดเคอืงยากยุงลุงปาก็ชวยกัน บางพองนั้นก็ทํา

สิ่งบริขาร บรขิารมีครบคูสูแนวหาได ของแนวใดควรแททางกฐินหาใส บริขารปจจัยบใหบกขาดได 

ไทยเจาไดซอยหา มีครอบเครื่องแลวนาชื่อวากฐินกาล เปนกฐินทานพวกทานทําคราวนี้ 

ฉันก็ยินดีดวย ชาวเฮาไดสรางกอ บุญอันนี้เดอพอจักไดนําหมูเจาพาขึ้นสูวิมาน คือดั่งกาล

แตคร้ังคราวเมื่อตณิบาล ไปขายผามาทานรวมกฐนิเศรษฐเีจา คนไดนํามาเวาวามบุีญลนหลั่ง 

เปนปจจัยทานังเพยีงบาทเดยีวทอน้ันก็ยังไดสูวมิาน วันน้ีทานของเจาศรัทธาก็หลายมาก 

หากจักไดสูฟายนืมั่นกวานิทาน ” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 5-6) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรในงานกฐิน ของ อ.กวีวงศ มีการใชโวหาร

อุปมานิทัศน เพื่อเปรยีบเทียบใหเห็นอานิสงสของการบริจาคทานในงานกฐิน โดยยกเอาเรื่องราว

เมื่อครั้งพุทธกาล มีนายติณบาลคนยากจน เปนลูกจางทําสวนใหกับเศรษฐี เม่ือถึงเทศกาล

ออกพรรษา พุทธศาสนกิชนผูมีศรัทธาตางพากันทําบุญทอดกฐนิ เศรษฐผูีเปนนายของติณบาล

ก็จะทําบุญกฐินเชนกัน นายติณบาลเกิดความเลื่อมใสขึ้นในใจอยากจะรวมอนุโมทนากฐิน

ทานครัง้นี้ดวย แตตัวเองไมมเีงนิตดิตัว จงึไดเปล้ืองผานุงของตนออกทําความสะอาด แลวพับอยางด ี
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เที่ยวเรขายไปตามรานตลาด ตณิบาลขายผาไดหามาสก (1 บาทในปจจุบัน) แลวนําเงนิดังกลาว

มารวมอนุโมทนาทอดกฐนิกับเศรษฐผูีเปนนาย อานิสงสการทําบุญในครัง้นั้น สงผลใหตอมา ติณบาล

มฐีานะร่ํารวย เม่ือถึงแกกรรมไดไปเกิดเปนเทพบุตรในสวรรคช้ันดาวดงึส เรื่องราวของติณบาล

จึงแสดงใหเห็นอานิสงสของการทําบุญดวยความเลื่อมใสมาก ถึงทรัพยจะมีนอยก็ไดบุญมาก

เชนกัน 

7. การใชโวหารสัทพจน (Onomatopoeia) 

 สัทพจน หมายถงึ การใชถอยคําเลยีนเสยีงธรรมชาต ิเชน เสยีงดนตร ีเสยีงรองของสัตว 

หรือการเลียนเสียงกิริยาอาการตาง ๆ ของคน การใชภาพพจนประเภทนี้ไมวาจะเปนการพูด

หรือการเขียน จะชวยสื่อใหผูรับสารรูสึกเหมือนไดยินเสยีงโดยธรรมชาติของสิ่งนัน้ ๆ และเห็น

กริยิาอาการของสิ่งนัน้ ๆ ดวย ผลการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน โวหารสัทพจนที่พบสวนมาก 

เปนการใชคําเลียนเสยีงของมนุษย ตัวอยางเชน  

 ตัวอยางที ่1 

 “...ขอใหผลการคาหาเงนิทางปงไก โตนอย ๆ ใหญ ๆ ใหขายดีกวาเพื่อน เหมือนขอย 

สงพร ขายสด ๆ รอน ๆ เอาปอนนํารถ ใหคนแซวทด ๆ ชวยมือถือซื้อ หรอืสิเอามาวางรานใหขาย 

หมานกวาหมู ใหคนหลูหล่ังขาวของเจาแมนผูเดียว ฝมือเจาใหมันเฮี้ยวปงไกใหโอชา ทางราคากะ 

พอฟงใหหลั่งไหลมาซื้อ มเีงนิกอืกองลานคนมากูดอก บอกวาไดแท ๆ ใหมหีางสี่แถว ยามเจาแซว ๆ 

เวาวาจาขายปงไก ใหมันหวานจั่งน้ําออยความปอยอยาพบเห็น...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 30-31) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพอคาและแมคาขายปงไก ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําสัทพจน 2 คํา คือ “ทด ๆ” กับ “แซว ๆ” ซึ่งทั้งสองคําเปนคําภาษาถิ่นอีสาน ใชเปนคํา

เลียนเสียงของมนุษย กลาวคอื “ทด ๆ” มีความหมายวา เสียงดังอยางนัน้ เมื่อพิจารณาจากใจความ 

“ใหคนแซวทด ๆ ชวยมือถือซื้อ” แปลความไดวา ใหมีคนรองเรียกซื้อปงไกพรอมกัน กลาวอกีนัย

คอื มีคนจํานวนหลายคนตองการซื้อปงไก จึงรองเรยีกซื้อปงไกพรอม ๆ กัน สวนคําวา “แซว ๆ” 

มคีวามหมายวา เสียงพูดจาเอ็ดองึ เมื่อพิจารณาจากบรบิท “ยามเจาแซว ๆ เวาวาจาขายปงไก 

ใหมันหวานจั่งน้ําออย ความปอยอยาพบเห็น” แปลความไดวา เสียงที่เปลงออกไปเพื่อเชิญชวน

ใหคนมาซื้อปงไก ใหเสยีงมเีสยีงหวานเหมือนน้ําออย เปนตน 

 ตัวอยางที่ 2 

 “สาธุเดอ ขอใหเปนดวงแกวนําไปสายอง ๆ ใหฮอดฝูงพี่นองผูตายแลวหางไกล 

เพิ่นมาแกขาวใหนําพอมรณา หรอืทานนํามารดาผูหางเหนิไกลเยิ้น วามาเดอพอเอยหรือแมเอย 
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คันไดยนิเสียงเอิ้นเติ่น ๆ อยูทางดิน ขอใหดวงวิญญาณไดผานมาทางนี้ ขอใหมีหูแจงหรอืตาใส

ไดเตีย้งตอ..เอย” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 44) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสงใหผูทานเพื่ออุทิศใหผูตาย ของ พระมหา

ทองพูล ตสิฺสเทโว (พรสวัสดิ์) และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบวา มีการใชคําเลียนเสียงธรรมชาติ 1 คํา 

คือ “เติ่นๆ” เปนคําภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายวา เสียงเกินขอบเขต เกินพอดี ถาหัวเราะ 

ก็หัวเราะเสียงดังโดยไมคิดวาจะมีใครหนวกหูหรือไม เรียก หัวเติ่น ๆ พิจารณาจากขอความ 

“คันไดยินเสียงเอิ้นเต่ิน ๆ” แปลความไดวา “หากไดยนิเสียงรองเรยีกดวยเสียงดัง อยางตอเน่ือง” 

เม่ือพิจาณาจากบรบิทแลว จําเปนจะตองรองเรียกดวยเสียงดังและตอเนื่อง เพราะเปนการรองเรยีก

วิญญาณ เพราะผูรองไมรูวาวิญญาณสิงสถิตอยูที่ใด การรองดวยเสียงดังและอยางตอเนื่อง

ก็หวังวาเสียงนี้จะไปถึงดวงวิญญาณไดรับรู รับทราบ นอกจากคําเลียนเสียงมนุษยจากตัวอยางที่ 1 

และตัวอยางที่ 2 ยังปรากฏคําเลียนเสยีงฆอง ดังน้ี 

 ตัวอยางที ่3  

 “...ขอใหผลทานปงแตกงาสาขา อยูในศาสนาใหเจริญเฮืองฮุง เสียงฆองดังมุง ๆ 

ใหชมช่ืนยินดี อยูเปนสงฆรอยปกะอยามีเบื่อหนาย ผูบวชไดมันบอแมนของงายหายากอักโข 

โชคดหีลายไดเปนบุตรพุทโธแบบกคําสอนไว...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 5) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรหลวงปู ของ ประเสรฐิ ปุผาลา พบโวหารสัทพจน 

1 คํา คือ “มุง ๆ” มีความหมายวา เสียงดังอยางนั้น เชน เสียงตีฆองขนาดใหญ ดังหมุยหมุย 

หมุงหมุง หมูงหมูง ก็วา เม่ือพิจารณาจากขอความ “เสียงฆองดังมุง ๆ” โวหารภาพพจนคําน้ี 

ก็คอื คําเลียนเสยีงฆองน่ันเอง   

8. การใชโวหารปฏพิากย ( Paradox ) 

 ปฏิพากย หมายถึง การใชถอยคําที่มีความหมายตรงกันขาม หรือขัดแยงกัน

มากลาวอยางกลมกลืนกัน เพื่อเพิ่มความหมายใหมีน้ําหนักมากยิ่งข้ึน โวหารปฏิพากยที่พบ

ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน มดีังน้ี 

 “ยามเจามีลูกเตาใหเวางายฟงความ ยามเจามีบุตรี ยามเจามีบุตราใหวานอนสอนได

เจามีไหมหรอืฝายใหขายดีมีคา มีเปดไกหมูหมาวัวควายและชางมาใหขายคาไดคาหลาย มีไซมีสอน

แหอวนบุงกะตา ลงน้ําใหหมานปลา ทํานาใหไดขาวเต็มเลาอั่งเฮือน มพีวกและเพื่อนใหฮักฮอพอใจ 

ยามไปไสมาไส ยามไปใกลมาไกลยามไปชามาไว ใหหางภัยหายออน ยามเจาจรไปหนามาหลัง

ลุกน่ัง ชื่อวารุงรัง ชื่อวาทุกขัง ช่ือวายากหยุงหยัง อยาพานพอพบเห็น...”  
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(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 41-42) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหคนวัยกลางคน ของ พระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต พบการใชคําปฏพิากย คือ ยามไปใกลมาไกล ยามไปชามาไว ไปหนามาหลัง เปนการใช

โวหารปฏิพากย เพื่อใหความเกิดความกลมกลืน มีน้ําหนัก ซึ่งใจความตอนนี้แปลความไดวา 

การจะเดินทางไปที่ใดก็ตาม ไมวาสถานที่นัน้จะอยูใกลหรือไกล ก็ขอใหเวนจากทุกข ไมมีเภทภัย

หรอืเรื่องทุกขรอนใด ๆ เขามาเปนอุปสรรค เปนตน 

 กลาวโดยสรุป กลวธิีการใชโวหารภาพพจนนั้น ผลการศกึษาทําใหทราบวา ดวยลักษณะ

ของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มุงเนนการอวยชัยใหพรใหผูบริจาคทานสมบูรณพรอมดวย 

จตุรพิธพรชัย ตลอดจนทรัพยสินเงินทอง ชื่อเสียงเกียรติยศ รวมถึงการมีอายุยืนยาวนาน 

ไมเจ็บไขไดปวย ผูประพันธยอมสรรหาถอยคําพรที่เปนสุดยอดแหงความปรารถนาของมนุษย

มากลาวอางผานการใชโวหารภาพพจน มีการใชความเปรียบ การเปรียบเหมือน เปรียบเปน 

การใชนามนัย การสมมติเอาสิ่งที่ไมใชมนุษยแสดงกรยิาอาการเหมือนมนุษย การใชคําเลยีนเสียง

ธรรมชาติ การใชคําตรงขาม การใชอุปมานิทัศนยกเรื่องราวข้ึนมาเปรยีบเทียบ หรือแมกระทั่ง

การใชโวหารอธิพจน จึงถูกนํามาใชเพื่อมุงผลทางจิตใจเปนสําคัญ แมบางอยางอาจจะเกิน

ความเปนจริง หรือยากที่จะเปนไปได แตคําอวยพรเหลานี้ก็สามารถสรางขวัญกําลังใจใหผูฟง

หรอืผูบรจิาคทานไดเปนอยางด ี

 



บทที่ 6 

 

บทสรุป 

 

วทิยานพินธเรื่องการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผูวิจัยเสนอผลการวิจัย

ในลักษณะพรรณนาวิเคราะห (Descriptive analysis) โดยนําเสนอเนื้อหา 6 บท ประกอบดวย 

1) บทนํา 2) เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 3) วธิีดําเนินการวิจัย 4) การประกอบสรางวจนะมงคล

ในพื้นถ่ินอสีาน 5) วรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 6) สรุปผลอภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

สําหรับบทนี้ประมวลผลและเสนอผลการศกึษา ตามลําดับดังนี้ 

1. วัตถุประสงคของการวจิัย 

2. สรุปผล 

3. อภิปรายผล 

4. ขอเสนอแนะ 

 

วัตถุประสงคของการวจัิย 

1. เพื่อศึกษาการประกอบสรางรูปแบบวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

2. เพื่อศกึษาการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 

สรุปผลการวจิัย 

วทิยานพินธเรื่องการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ผูวจิัยไดศึกษาวิเคราะห

จากวจนะมงคลที่เปนวรรณกรรมลายลักษณ และวรรณกรรมมุขปาฐะ จํานวนทั้งสิ้น 520 บท 

สรุปผลการวจิัยไดดังน้ี  

1. การประกอบสรางรูปแบบวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน ศึกษาวิเคราะหใน 2 ประเด็น 

คือ การประกอบสรางดานรูปแบบคําประพันธ และการประกอบสรางดานโครงสรางภาษา 

สรุปไดดังนี้ 

 1.1 การประกอบสรางดานรปูแบบคําประพันธ 

รูปแบบคําประพันธวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แตงดวยคําประพันธประเภท

ฮายยาว หรอืรายยาว ซึ่งประกอบดวย 
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1.1.1 คณะ พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่แตงดวยคําประพันธประเภท

รายยาวนัน้ ไมไดกําหนดไวตายตัว ซึ่งการศึกษาวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน จะกลาวถึง บท วรรค 

ทํานองและจังหวะ ดังน้ี 

 1) บท พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน บทหนึ่ง ๆ นัน้ จะมจีํานวนวรรค 

ที่ไมแนนอน สงผลใหวจนะมงคลมีขนาดสั้น-ยาว ที่แตกตางกันออกไป ทั้งนี้ขึ้นอยูกับภูมิรู 

ของผูประพันธแตละคน วาจะประกอบสรางเนื้อหาใดบางในวจนะมงคลบทนัน้ ๆ 

 2) วรรค พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ในแตละบทจะมีจํานวนวรรค

ไมเทากัน จํานวนคําในแตละวรรคก็แตกตางกันออกไปไมมีกําหนดตายตัว ซึ่งในแตละวรรค

จะมีจํานวนคําตั้งแต 3 คําขึ้นไป จนถึง 12 คํา แตโดยเฉลี่ยอยูระหวาง 5-10 คํา เนื่องจาก

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ถูกนําไปใชเพื่อแหลอวยพรเปนทํานองแหลอสีาน การแบงคําที่พอเหมาะ 

ระหวาง 5-7 คํา จะทําใหเหมาะกับการเอื้อนเสยีง ทอดเสยีงใหไพเราะ  

 3) ทํานองและจังหวะ พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน โดยมากนิยมอวยพร

เปนทวงทํานอง เนนการใชเสียงเปนสําคัญ เสียงที่เปลงออกมาจงึมีทั้งเสียง สูง-ต่ํา, หนัก-เบา, 

ชา-เร็ว โดยผูทําหนาที่อวยพรนิยมนําเอา “ทํานองแหลอีสาน” มาใชในการกลาวอวยพร 

จงึเรยีกกันวา “แหลอวยพร” ในดานจังหวะนั้น พบจังหวะในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน 2 รูปแบบ คอื  

 3.1) รูปแบบจังหวะตายตัว เปนการจัดเรียงของเสียงที่มีความส้ัน–ยาว

เสมอกัน และแบงเปนกลุมจังหวะ กลาวคอื มจีํานวนพยางคในแตละวรรคเทากัน และอยูติดกัน 

ถาจํานวนพยางคในวรรคมีจํานวนเทากัน และอยูติดกัน 2 วรรค ก็จะเรียกวา 2 อัตราจังหวะ 

ตดิกัน 3 วรรค ก็จะเรียกวา 3 อัตราจังหวะ เปนตน ซึ่งในแตละอัตราจังหวะจะมีจํานวนพยางค

ตัง้แต 3 พยางค จนถึง12 พยางค จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบการจัดเรยีงเสียง

ในรูปแบบอัตราจังหวะ 7รูปแบบ คอื  

 3.1.1) 2 อัตราจังหวะ  

 3.1.2) 3 อัตราจังหวะ  

 3.1.3) 4 อัตราจังหวะ  

 3.1.4) 5 อัตราจังหวะ  

 3.1.5) 6 อัตราจังหวะ  

 3.1.6) 7 อัตราจังหวะ  

 3.1.7) 8 อัตราจังหวะ 

 3.2) รูปแบบจังหวะไมตายตัว เปนการจัดเรยีงของเสียงที่มีความสั้น-ยาว 

ไมสม่ําเสมอกัน และไมแบงเปนกลุมจังหวะ 
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1.1.2 สัมผัส พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมทีัง้สัมผัสนอกและสัมผัสใน ดังน้ี 

 1) สัมผัสนอก วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน แตงดวยคําประพันธประเภทรายยาว  

มีขอกําหนดสําหรับสัมผัสนอกวา คําสุดทายของวรรคหนาจะสงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่ง

ของวรรคหลัง และคําสุดทายของวรรคหลังจะสงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่งของวรรคถัดไป

จนจบใจความหรอืจบบท ผลการศึกษาพบสัมผัสนอก 3 ลักษณะ คอื 

 1.1) มีสัมผัสนอกชัดเจน หมายถงึ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน มสีัมผัสนอก

หรือสัมผัสระหวางวรรคครบทุกวรรค และสัมผัสนัน้ไมเปนสัมผัสเพี้ยน สัมผัสเผลอ (สัมผัสเสยีง)  

 1.2) มีสัมผัสนอกไมชัดเจน หมายถึง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่มี

สัมผัสนอกหรอืสัมผัสระหวางวรรคครบทุกวรรค แตสัมผัสนอกหรอืสัมผัสระหวางวรรค บางวรรค

เปนสัมผัสเพี้ยน กลาวคอื สัมผัสคําที่มีเสยีงสระใกลเคยีงกัน แตเปนสระคนละรูป หรอืเปนสัมผัส

เผลอ (สัมผัสเสียง) กลาวคือ สัมผัสระหวางคําที่ผสมสระเสียงสั้น (รัสสระ) กับสระเสียงยาว 

(ฑฆีสระ) 

 1.3) มีสัมผัสนอกบางวรรค หมายถึง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มสีัมผัสนอกหรอืสัมผัสระหวางวรรคไมครบทุกวรรค    

 2) สัมผัสใน พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมีสัมผัสใน 2 ลักษณะ คอื  

 2.1) สัมผัสสระ คอื มีเสยีงสระและเสยีงตัวสะกดเดยีวกัน ตางกันที่เสียง

พยัญชนะตน และเสียงวรรณยุกต  

 2.2) สัมผัสพยัญชนะ คอื มีเสยีงพยัญชนะตนเสียงเดยีวกัน หรอืเสียงคูกัน 

ตางกันที่เสยีงสระ ตัวสะกด หรอืเสยีงวรรณยุกต   

 1.2 การประกอบดานโครงสรางภาษา พบวา ผูประพันธไดนําหนวยภาษาในระดับ

ที่สูงกวาประโยค มาเรียงรอยตอกันขึ้นเปนวจนะมงคล ซึ่งหนวยภาษาที่นํามารอยเรียงนั้น 

มีความสัมพันธตอเนื่องกันตั้งแตเริ่มตนไปจนจบ จนประกอบเปนวจนะมงคลบทหนึ่ง ๆ 

และมกีารนํามาใชจรงิ การประกอบสรางเนื้อหาในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 4 ลักษณะ คอื 

1.2.1 การเริ่มตนและการลงทาย (starting and ending)  

 1) การเริ่มตน เปนกลวิธีการใชคํา วลี หรือขอความขึ้นตนบทในสวนนํา 

(เริ่มเรื่อง) กอนที่จะถึงสวนอวยพร จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบวา การใชคํา

เริ่มตน มรีูปแบบไมแนนอนตายตัว เรยีงตามลําดับที่พบจากมากไปหานอย ดังนี้  

 1.1) เริ่มตนดวยคําวา “บัดนี้” เพื่อตองการส่ือความใหทราบวา ณ ขณะนี้ 

เวลานี้ ไดมีผูมาบริจาคทาน ทําใหขอความสื่อความไดอยางชัดแจง จากการศึกษา พบวา 
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มีการใชคํา “บัดนี้” เริ่มตนมากที่สุด วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่เริ่มตนดวยคําวา “บัดนี้” 

ม ี2 ลักษณะ คอื 

1.1.1) เริ่มตนดวยคําวา “บัดนี้” ตามดวยคําที่อางถึงผูบริจาค

ซึ่งเปนเปนคําที่ทําหนาที่เหมอืนคําสรรพนาม เชน คําที่ใชเรียกตามสถานภาพทางสังคม คําเรยีกญาติ 

คําแสดงยศ/ตําแหนง คําบอกอาชพี ตามดวยสวนที่ใหระบุสถานที่อยูหรอืที่ทํางานของผูบริจาคทาน

หรอืระบุจํานวนเงนิที่บรจิาคดวย 

1.1.2) เริ่มตนดวยคําวา “บัดนี้” ตามดวยคําสรรพนามบุรุษที่ 1 

หรอืคําที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนาม หรือขอความอื่น ๆ กอนถึงสวนอวยพร หรือบางสํานวน

เมื่อจบคําวา “บัดนี้” แลวก็จะเปนสวนคําอวยพรทันที 

 1.2) เริ่มตนดวยคําบุรุษสรรพนามหรอืคําที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนาม 

เชน คําเรยีกญาติ คําแสดงยศ/ตําแหนง จากการศึกษาพบ 2 ลักษณะ คอื 

1.2.1) เริ่มตนดวยคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม ตามดวยขอความสวนที่ใหระบุที่อยูหรือที่ทํางานของผูบริจาคทาน หรือระบุ

จํานวนเงนิที่บรจิาคดวย 

1.2.2) เริ่มตนดวยคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม ตามดวยขอความอื่น ๆ ที่ไมไดระบุ คําเรียกช่ือ สกุล/ที่อยู ที่ทํางาน และไมระบุ

จํานวนเงนิที่บรจิาค แตมใีจความอื่นตอทายกอนถึงสวนอวยพร หรอืบางบทเมื่อจบคําขึ้นตนแลว 

ก็จะเปนสวนคําอวยพรทันที 

 1.3) เริ่มตนดวยคําวา “คําอวยพร” ตามดวยคําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม ตามดวยขอความสวนที่ใหระบุสถานที่อยู  หรือที่ทํางานของผูบริจาคทาน 

หรอืระบุจํานวนเงนิที่บริจาค การข้ึนตนดวยคําวา “คําอวยพร” พบเฉพาะในวจนะมงคลสํานวนของ 

สมโภชน บรรเทา เทานัน้  

 1.4) เริ่มตนดวยความวา “สาธุเดอ” 

 1.5) เริ่มตนดวยขอความอื่น ๆ เชน “สุภะเลิกเบกิตั้ง” “ปรารถนาสิ่งใด” 

“ยามเจา” “มโนมัยใจเจา” “ในอันดับตอไปนี้” “แถมเขามาอีก” “ผลทานนี้” “เงินบาทนี้” 

“มีมาแลว” “ดี ๆ แลว” “ตอมาผัดแมน” เปนตน   

 2) การลงทาย คือ การใชคําสําหรับจบบท ซึ่งจะปรากฏอยูในตําแหนง

ทายสุดของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ไมมีความสัมพันธกับสวนใด ๆ ในตัวบท อีกทั้งไมมี

ความหมายที่ชัดเจนในตัวเอง พบการใชคําลงทาย 4 ลักษณะ คอื 

 2.1) การลงทายดวยคําสรอย “เดอ”  
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  2.2) การลงทายดวยคําสรอย “นา”  

  2.3) การลงทายดวยคําสรอย “เอย” 

  2.4) การลงทายดวยคําสรอย “เทอญ” 

1.2.2 การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (topic and topic shift) 

1) การแสดงหัวเรื่อง พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการใชภาษา

แสดงหัวเรื่อง ดังนี้ 

1.1) การแสดงหัวเรื่องโดยใชคําที่อางถึงผูบริจาคทาน ซึ่งคําที่ใช

อาจจะเปน คําบุรุษสรรพนาม คําเรียกชื่อ หรือคําที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนาม เชน คําเรียกญาติ 

คําบอกอาชพี คําแสดงยศ/ตําแหนง คําแสดงสถานภาพทางสังคม  

1.2) การแสดงหัวเรื่องดวยการใชวลีแสดงการอางถึงสาเหตุหรือเหตุการณ

ที่เกี่ยวของกับเรื่อง 

1.3) การแสดงหัวเรื่องโดยใชสวนคั่นคําพูด เออ อา เออ โอย แลวตามดวย

คําเรยีกขาน 

1.4) การแสดงหัวเรื่องโดยใชนามวลี 

1.5) การแสดงหัวเรื่องโดยใชกรยิาวลี 

2) การเปลี่ยนหัวเรื่อง พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการใชภาษา

แสดงการเปลี่ยนหัวเรื่อง ดังนี้ 

2.1) ใชคํา เรียกขานหรือบุรุษสรรพนามกลาวถึงผูบริจาคทาน 

เพื่อบอกใหทราบวากําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง 

2.2) ใชรูปภาษา “หันมาทาง ตอมา ตอไปนี้” เปนตัวบงบอกใหทราบวา

ผูสงสารกําลังจะเปล่ียนหัวเรื่อง  

2.3) ใชคําเชื่อมแสดงการตัดตอนหรือแยกสวน โดยใชรูปภาษา 

“นอกจากนี้ นอกจากนัน้ นอกจาก สําหรับ สวน” เพื่อบงบอกวากําลังเปลี่ยนหัวเรื่อง 

2.4) ใชอนุพากยที่มีคําเชื่อมบอกเวลา เชน “บัดยาม บัดฮา บาดยาม 

บาด คัน คราวเมื่อ หลังจาก เมื่อ” เพื่อบงบอกวากําลังเปลี่ยนหัวเรื่อง 

1.2.3 การแสดงเน้ือหาเกาและเนื้อหาใหม (given information and new information)  

1) การแสดงเนื้อหาเกา พบวา เนื้อหาเกาในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

เปนสิ่งที่ผูสงสาร (ผูประพันธวจนะมงคล และผูนําวจนะมงคลไปใชเทศนแหล) คาดวาผูรับสาร

หรือผูรวมส่ือสาร (ผูบริจาคทาน/ผูฟง) รูอยูแลวเปนสิ่งที่ไดนําเสนอมาแลว หรือไดพูดกันมา
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กอนหนานี้แลว จึงเปนขอมูลที่เชื่อวามีอยูรวมกันระหวางผูสงสาร และผูรับสาร การเสนอ

เนื้อหาเกาในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ม ี3 ลักษณะคอื  

 1.1) การใชคําบุรุษสรรพนามเพื่อแสดงเนื้อหาเกา 

 1.2) การใชนามวลตีามดวยคําบงช้ี  

 1.3) การใชสุญนามวล ีหรอืสุญญรูป 

2) การแสดงเนื้อหาใหม พบวา เนื้อหาใหมในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

เปนสิ่งที่ผูสงสารเชื่อวา ผูรับสารหรือผูรวมสื่อสารยังไมรู หรือยังไมทราบขอมูลมากอน เนื้อหาใหม

มักจะมีรูปภาษาที่สมบูรณครบถวนและชัดเจน มีการขยายรายละเอียดเพื่อใหขอมูลกระจาง

ตอผูรับสาร หรอืผูรวมส่ือสารมากที่สุด รูปภาษาที่แสดงวาขอความที่ตามหลังมานั้นเปนเนื้อหาใหม

คอื ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน พบคําวา “เพราะ เพราะวา เปนตนวา เชนวา คอื เพราะเหตุนัน้” 

1.2.4 การเชื่อมโยงความ (cohesion) พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มกีารเชื่อมโยงความ เพยีง 4 ประเภท เทานัน้ คอื 

1) การอางถึง (reference) เปนกลไกการเชื่อมประสานใหขอความ 

มีความสัมพันธทางความหมาย เกดิจากการใชรูปภาษาหนึ่งแทนรูปภาษาหนึ่ง เพื่อไมตองกลาว

รูปภาษานั้นซ้ํา แตความหมายยังเปนความหมายของรูปภาษาหลักที่ตองการกลาวถึงนั้นเอง 

พบวา มี 4 ลักษณะ คอื 

 1.1) การซ้ํานามวลเีดมิ  

 1.2) การใชคําบุรุษสรรพนาม  

 1.3) การใชคําเกี่ยวกับจํานวน 

 1.4) การใชคําแทนที่  

 2) การละ (ellipsis) คอื การตัดหรอืการละ คํา วลี ประโยค หรอืขอความ

ที่ผูสงสารกับผูรับสารรูกันดอียูแลว หนวยภาษาดังกลาวแมจะตัดออกไปแลวแตก็ยังมีความหมาย

และหนาที่ทางไวยากรณ เพียงแตเราไมอาจมองเห็นหรือไดยินเสียงเทานั้นเอง การตีความ

หนวยภาษาที่ละไปนัน้ ตองเช่ือมโยงกับหนวยภาษาที่ปรากฏมาแลว 

3) การใชคําเชื่อมสัมพันธสาร (conjunction) การใชคําเชื่อมสัมพันธสาร

เปนการใชคําเชื่อมระหวางประโยค เพื่อใหขอความตอเนื่องสัมพันธกัน เปนอันหนึ่งอันเดียวกัน

ตลอดทั้งเรื่อง ทั้งยังทําใหภาษาสละสลวยมากขึ้น จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

พบวา มีการใชคําเช่ือมเพื่อเช่ือมโยงความ เพยีง 5 ประเภท คอื 

 3.1) เชื่อมอธิบาย 

3.2) เชื่อมตัวอยาง  
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3.3) เชื่อมความเพิ่ม  

3.4) เชื่อมลําดับเวลา 

3.5) เชื่อมความเปนเหตุเปนผล  

4) การใชคําศัพท (lexical cohesion) เปนการเชื่อมโยงความโดยใชคําศัพท

ที่สัมพันธกันทางความหมาย ในลักษณะตาง ๆ เชน ความหมายเหมือนกัน ความหมายขัดแยงกัน 

เปนคํายอยของกัน อธบิายลักษณะอาการของสิ่งนัน้ และเปนคําที่อยูในทําเนยีบภาษาเดยีวกัน  

2. การประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพ้ืนถิ่นอีสาน ศึกษาวิเคราะห

ใน 3 ประเด็น คอื กลวธิกีารใชภาษา กลวธิกีารใชเสยีงสัมผัส และกลวธิกีารใชโวหารภาพพจน ดังนี้ 

 2.1 กลวธิกีารใชภาษา 

 2.1.1 การใชคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน พบวา วจะมงคลในพื้นถิ่นอีสานสวนใหญ

ใชคําศัพทภาษาถิ่นอสีานผสานกับภาษาไทยมาตรฐาน ทัง้นี้ เพื่อใหผูบรจิาคทานหรือผูฟงเขาใจงาย 

เกิดจินตนาการ มีอารมณความรูสึกรวม โดยไมตองตีความหรอืแปลความหมาย ประกอบกับ

ผูใชวจนะมงคลจะเทศนแหล หรอืกลาวอวยพรดวยสําเนียงอีสานเทานั้น ผูประพันธจึงตองประพันธ

เนื้อหาคําอวยพรดวยคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน การใชคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน ถือเปนการใชคําศัพท

ที่กอใหเกดิอัตลักษณเฉพาะถิ่น ซึ่งแสดงความเปนเอกลักษณที่แตกตางจากทองถ่ินอื่น ๆ 

 2.1.2 การใชคําศัพทภาษาบาลีสันสกฤต วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบการใช

คําศัพทภาษาบาลสีันสกฤต 3 ลักษณะ คอื  

 1) การใชคาถาภาษาบาลี 

 2) การใชคําทับศัพทบาลสีันสกฤต 

 3) การแปลงคําบาลสีันสกฤต 

 2.1.3 การใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษ พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน นําเอา

คําภาษาภาษาอังกฤษ ในรูปของคําทับศัพทมาใชหลายคํา แสดงใหเห็นวา ภาษาอังกฤษมีอิทธิพล

ตอวถิชีวีติของคนอสีานมากขึ้น เพื่อใหทันยุคสมัย เหมาะแกสถานการณ จึงมีการประกอบสราง

เนื้อหา โดยการเลอืกสรรคําศัพทภาษาอังกฤษแทรกไวในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน  

 2.1.4 การใชคําบุรุษสรรพนาม พบวา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน นยิมใชคําบุรุษ

สรรพนาม ซึ่งพบวา มีการใชคําบุรุษสรรพนาม ทั้งสรรพนามบุรุษที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 

และสรรพนามบุรุษที่ 3 เพื่อใชสื่อสารระหวางผูเทศนแหลอวยพรกับผูบริจาคทาน เปนที่นาสังเกตวา

วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีการใชคําที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนาม เชน คําเรียกญาติ คําแสดงยศ/

ตําแหนง มาใชดวย 
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 2.1.5 การใชคําวิเศษณ พบวา สวนใหญวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ใชคําวเิศษณ 

ประเภทลักษณวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกลักษณะ คําวิเศษณที่เปนคําภาษาถิ่นอีสานนั้น 

สามารถขยายความ สื่อความ และเปรยีบเทียบไดลึกซึ้ง มองเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น จากการศึกษา

พบการใชคําลักษณวเิศษณ 5 ลักษณะ 

 1) คําวเิศษณบอกรูปรางลักษณะ 

 2) คําวเิศษณกริยิาอาการ  

 3) คําวเิศษณบอกเสียง 

 4) คําวเิศษณบอกส/ีแสง 

 5) คําวเิศษณบอกรสชาติ 

 2.1.6 การใชคําซอน พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มกีารใชคําซอนเพื่อให

ความหมายของคําชัดเจนยิ่งข้ึน มีการสรางคําซอนจากการนําคําในภาษาตาง ๆ มาเขียนซอนกัน 

เชน ภาษาถิ่นอีสาน + ภาษาถิ่นอีสาน, ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาไทยมาตรฐาน, ภาษาไทย

มาตรฐาน + ภาษาถิ่นอีสาน, ภาษาถ่ินอีสาน + ภาษาไทยมาตรฐาน, ภาษาไทยมาตรฐาน + 

ภาษาสันสกฤต, ภาษาบาลี + ภาษาไทยมาตรฐาน, ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาเขมร เปนตน 

ซึ่งคําซอนที่พบม ี4 ลักษณะ คอื 

 1) คําซอนสองหนวยคํา 

 2) คําซอนสามหนวยคํา 

 3) คําซอนสี่หนวยคํา 

 4) คําซอนหกหนวยคํา 

 2.1.7 การใชคําซ้ํา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมกีารใชคําซ้ํา 2 ลักษณะ คอื  

 1) คําซ้ําสมบูรณ 

 2) คําซ้ําบางสวน 

 2.1.8 การซ้ําคํา คอื การใชคําซ้ํากันในตําแหนงตาง ๆ เพื่อใหวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสาน มีความไพเราะสละสลวย เนนย้ําใหผูบริจาคทาน หรือผูฟงไดเห็นภาพอยางชัดเจน 

ซึ่งคําที่ซ้ําเสยีง อาจจะมีความหมายคงเดมิ หรอืแตกตางจากเดิม ขึ้นอยูกับบรบิทที่ประกอบคํานั้น ๆ 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน พบวา มีการซ้ําคํา 2 ลักษณะ คอื 

 1) การซ้ําความ 

 2) การซ้ํากลุมคํา 

 2.1.9 การใชคํายอ พบวา คําบางคําในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน อาจมีจํานวน

หลายพยางค ทําใหจํานวนคําในวรรคยืดยาวออกไป เปนอุปสรรคในการเอื้อนเสียง ทอดเสียง 
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ผูประพันธจงึเลอืกใชอักษรยอ เพื่อใหจํานวนคํานอยลง เพื่อใหไดจังหวะที่เหมาะสมในการเทศนแหล 

และเพื่อประโยชนในการรับ-สงสัมผัส คํายอที่พบสวนใหญจะปรากฏอยูในวจนะมงคลสําหรับใช

อวยพร นักเรยีน นักศกึษา ครู อาจารย เปนคํายอเกี่ยวกับระดับการศกึษา และวุฒกิารศกึษา 

 2.1.10 การใชคําไวพจน พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการเลือกใชคําที่มี

ความหมายเหมือนกัน แตรูปคําแตกตางกัน ออกเสียงตางกัน การใชคําไวพจนในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน แสดงใหเห็นภูมิรูของผูประพันธแตละคน ที่เลือกใชคําที่มีความหมายเหมือนกัน

วางไวในวรรคเดยีวกัน หรอืในบทเดียวกัน เพื่อใหเกดิความหลากหลายของคํา 

 2.1.11 การใชคําศัพทสแลง พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมีการใชคําศัพทแสลง

เพียง 3 คํา เทาน้ัน คือ “กระดอง” เปนคําศัพทสแลงเพื่อหลีกเลี่ยงคําตองหามเกี่ยวกับเพศ 

โดยนําเอาลักษณะ/สัณฐานของกระดองเตาที่นูนเดน มาเปนแนวเทยีบกับอวัยวะเพศหญิง คําวา 

“ตุดตู ผูแม” คําศัพทสแลงใชสื่อเฉพาะกลุมผูมีจิตใจ และพฤติกรรมที่ตรงขามกับเพศของตน

แสดงใหเห็นวา สังคมมีความหลากหลายทางเพศมากขึน้  

 2.2 กลวธิีใชเสียงสัมผัส พบวา กลวธิกีารใชเสยีงสัมผัสในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ม ี3 ลักษณะ คอื 

 2.2.1 เสียงสัมผัสสระ พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีเสียงสัมผัสสระ 

2 ลักษณะ คอื 

 1) เสียงสัมผัสสระระหวางวรรค เปนสัมผัสบังคับของวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน มีขอกําหนดสําหรับสัมผัสนอกวา คําสุดทายของวรรคหนาจะสงสัมผัสไปยังคําใด

คําหน่ึงของวรรคหลัง และคําสุดทายของวรรคหลังจะสงสัมผัสไปยังคําใดคําหน่ึงของวรรคถัดไป

จนจบใจความหรอืจบบท ซึ่งคําที่สงสัมผัสกันนั้นมีเสียงสระ และเสียงตัวสะกดเดียวกัน ตางกัน

ที่เสียงพยัญชนะตน และเสียงวรรณยุกต  

 2) เสียงสัมผัสสระในวรรค หรอืสัมผัสใน ชวยทําให วจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสาน มีความไพเราะจับใจ อีกทั้งยังแสดงใหเห็นศิลปะและความเชี่ยวชาญในการใชถอยคํา

ของผูประพันธดวย ผลการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน พบวา มีเสียงสัมผัสสระในวรรค 

6 รูปแบบ คอื 

 2.1) เคยีง หมายถงึ เสยีงสัมผัสสระเรยีงชดิกัน 2 คํา 

 2.2) เทยีบเคยีง หมายถึง เสียงสัมผัสสระเรยีงชิดกัน 3 คํา  

 2.3) ทบเคยีง หมายถงึ เสยีงสัมผัสสระสองสระเรยีงกันสระละ 2 คํา  

 2.4) เทียบแอก หมายถึง เสียงสัมผัสสระที่มีสระอื่นคั่น 1 สระ 

อยูปลายวรรค 
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 2.5) แทรกเคียง หมายถึง เสียงสัมผัสสระที่มีสระอื่นคั่น 1 สระ 

อยูตนวรรค 

 2.6) แทรกแอก หมายถงึ เสียงสัมผัสสระที่มสีระอื่นคั่น 2 สระ 

 2.2.2 เสียงสัมผัสพยัญชนะ พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีเสียงสัมผัส

พยัญชนะ 7 รูปแบบ คอื 

 1) คู หมายถึง เสยีงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 2 คํา  

 2) เทยีบคู หมายถึง เสียงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 3 คํา 

 3) เทียมรถ หมายถึง เสยีงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 4 คํา 

 4) เทียบรถ หมายถงึ เสยีงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 5 คําขึ้นไป  

 5) ทบคู หมายถึง เสียงสัมผัสพยัญชนะ 2 เสียงเรยีงกัน 2 คํา 

 6) แทรกคู หมายถึง เสยีงสัมผัสพยัญชนะที่มีพยัญชนะอื่นคั่น 1 คํา 

 7) แทรกรถ หมายถงึ เสยีงสัมผัสพยัญชนะที่มพียัญชนะอื่นคั่น 2 คํา 

 2.2.3 เสียงสัมผัสวรรณยุกต พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีพลังของคํา

ที่เกิดจากการใชเสียงวรรณยุกตที่แตกตางกัน ในคําที่มเีสยีงพยัญชนะตน เสียงสระ และเสียง

ตัวสะกดเหมอืนกัน โดยไลเรยีงไปตามระดับเสียงวรรณยุกต 2 ระดับ ผลการศึกษาพบเสียงสัมผัส

วรรณยุกต เพยีง 1 สํานวน เทานัน้ คอื “ดังดั่ง” นอกจากนี้ยังพบวา มเีสยีงสัมผัสวรรณยุกต ที่มี

เสียงพยัญชนะตน เสียงสระ เสียงตัวสะกดเหมือนกัน เพียงแตเสียงวรรณยุกตไมไดไลระดับ

ตามแบบแผน 

 2.3 กลวธิกีารใชโวหารภาพพจน 

 2.3.1 การใชโวหารอุปมา (Simile) พบวา วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน มีการใช

โวหารอุปมามาเปรยีบเทียบอยางหลากหลาย โดยสิ่งที่นํามาเปรยีบเปนสิ่งมีอยูในทองถิ่นใกลตัว 

หรอืมีอยูแลวในตัวผูบรจิาคทาน โดยดึงออกมาเปรยีบเทียบเพื่อใหเกิดความชัดเจนดานความหมาย 

ดานภาพ และเกิดอารมณ ความรูสกึมากยิ่งข้ึน 

 2.3.2 การใชโวหารอุปลักษณ (Metaphor) พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มีการยกเอาคุณสมบัติของสิ่งตาง ๆ ที่ใกลเคียงมาเปรียบ เพื่อใหไดภาพบุคคลผูบริจาคทาน 

หรอืเพื่อใหคําอวยพรเหลานัน้ชัดเจนมากขึ้น 

 2.3.3 การใชโวหารนามนัย (Metonymy) พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มกีารใชคําหรอืวลี ซึ่งบงลักษณะ หรอืคุณสมบัตขิองสิ่งใดส่ิงหนึ่งแทนอกีสิ่งหนึ่ง คลาย ๆ สัญลักษณ 

แตตางกันตรงที ่นามนัยน้ันจะดงึเอาลักษณะบางสวนของสิ่งหนึ่งมากลาว ใหหมายถึงสวนทัง้หมด 
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 2.3.4 การใชโวหารบุคลาธิษฐาน (Personification) พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มกีารสมมตใิหสิ่งที่ไมมชีวีติจติใจ ไมมีความคดิ สิ่งที่เปนนามธรรมหรอืสัตว สิ่งของ เชน บุญ พร 

ใหแสดงกรยิาอาการ อารมณ ความรูสึก เสมือนคนที่มีชวีติจิตใจ ทําใหส่ิงท่ีถูกกลาวถึงมีชีวิตชีวา 

ผูบรจิาคทานหรือผูฟงสามารถมองเห็นภาพสิ่งนั้นเคลื่อนไหว หรอืทําอากัปกิริยาเสมือนคนที่มี

อารมณความรูสกึซึ ่งจะทําใหเรื่องราวนัน้ ๆ นาสนใจยิ่งขึ้น  

 2.3.5 การใชโวหารอธิพจน (Hyperbole) พบวา ดวยลักษณะของวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน ที่เปนวรรณกรรมคําอวยพร ผูประพันธจึงสรรหาถอยคําพรที่เปนสุดยอด

แหงความปรารถนาของมนุษยมากลาวอาง โวหารอธิพจนจงึถูกนํามาใชเพื่อมุงผลทางจิตใจเปนสําคัญ 

แมคําอวยพรบางอยางอาจจะเกินความเปนจรงิ หรอืยากที่จะเปนไปได แตวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน

ก็สามารถสรางขวัญกําลังใจใหผูบรจิาคทาน หรอืผูฟงไดเปนอยางดมีกีาร 

 2.3.6 การใชโวหารอุปมานิทัศน (Allegory) พบวา วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน

มกีารยกเรื่องราว เรื่องเลา หรอืนิทานมาประกอบขยายหรอืชี้แนะ เพื่อใหผูบรจิาคทานหรอืผูฟง

เขาใจแนวความคิด หลักธรรม คําสั่งสอนทางศาสนา ศีลธรรมหรอืความประพฤติที่เหมาะสม

ที่ไดยกขึ้นอางไวแลวนัน้ 

 2.3.7 การใชโวหารสัทพจน พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีการใชโวหารสัทพจน

เพื่อเลียนเสยีงธรรมชาต ิหรอืเลยีนเสยีงกิรยิาอาการตาง ๆ ของคน ซึ่งทําใหผูรับสารรูสึกเหมือนกับ

ไดยนิเสยีง และเห็นกรยิาอาการของส่ิงน้ัน ๆ ทําใหเกิดความเขาใจเรื่องราวไดชัดเจนยิ่งข้ึน  

 2.3.8 การใชโวหารปฏิพากย (Paradox) พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มกีารใชโวหารปฏิพากย เพื่อใหความเกิดความกลมกลืน มีน้ําหนัก แตก็พบเพียงสวนนอยเทานั้น

หากเทยีบกับโวหารภาพพจนประเภทอื่น ๆ ที่กลาวมาขางตน 

    

อภปิรายผลการวจิัย 

 ภาษาเปนส่ือแทนการกระทํา ความคิด และสิ่งตาง ๆ ในโลกที่ปรากฏอยูทามกลาง

กจิกรรมทางสังคมของมนุษย เพราะเรามิอาจหลีกเลี่ยงไดที่จะทํากิจกรรมหรอืกระทําการใด ๆ 

โดยไมมีภาษาเขามามสีวนรวม ทุกสิ่งลวนมีความหมาย และมีตัวตนข้ึน ก็เพราะมีการปฏิสัมพันธ

ระหวางกัน ซึ่งคนเราเรียนรูจากการกระทําในกิจกรรมทางสังคม จนเกิดเปนความเคยชิน

และกลายเปนวถิปีฏบิัติ (practice) โดยบุคคลนัน้ไมรูตัว และการที่คนเราจะเรยีนรูจนเกิดเปนวิถีปฏิบัติ

ทางสังคมได ก็ตองผานการเขารวมกิจกรรมทางสังคมดังกลาวมาแลว การเรยีนรูและการเขารวม

กิจกรรมทางสังคม ก็ลวนจะตองมีภาษาเปนเครื่องมือในการกระทํากิจกรรมเชนกัน (จันทิมา 

อังคพณิชกิจ, 2557, หนา 2-6) สิ่งที่ภาษาจะชวยใหสังคมอยูรวมกันไดอยางมีความสุข คือ 
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การแสดงออก หรือการใชภาษาเพื่อใหเกิดความจรรโลงใจ ลักษณะการใชภาษาที่กอใหเกิด

ความจรรโลงใจปรากฏเดนชัดในสังคมอีสานมาเนิ่นนาน เชน คําอวยพรใหกับผูทําบุญบริจาคทาน

ในงานบุญตาง ๆ เปนตน  

 คําอวยพร จึงเปนคานิยมอันหนึ่งของสังคมคนทําบุญปจจุบัน โดยเฉพาะการไดรับฟง

คําอวยพรหลังจากที่มีการทําบุญใหทานแลว ผูอวยพรจะสรรหาถอยคําพรอันส่ือความหมายถึง

ความด ีความงาม ความเจรญิที่ใหตอกัน ซึ่งเปนคําค้ําคูณในภาษาอสีาน (สวิง บุญเจิม, 2550, คํานํา) 

คําอวยพรจึงเปนสื่อที่ทําใหผูคนในสังคมไดมีปฏิสัมพันธ และทํากิจกรรมรวมกัน นอกจากน้ี

พลังทางภาษายังมีอิทธิพลตอผูบริจาคทานใหเกิดความปติยินดี อิ่มเอมใจ มีความปรารถนา

ที่จะไดรับความสุข ความสําเร็จ ดังคําอวยพรนั้น ๆ คําอวยพรที่ถูกเปลงออกมาจากปากของพระสงฆ

หรอืฆราวาส ผูมหีนาที่ใหพร ผานทวงทํานองแหลอีสาน ประกอบกับ ลีลา น้ําเสียงที่ไพเราะนาฟง

เพื่อสื่อไปยังผูบริจาคทานนั้น เปนลักษณะขอมูลที่มาจากการพูดเปนการสื่อสารทางเดียว

ไมมกีารโตตอบระหวางผูใหพรและผูบรจิาคทาน จึงเรยีกคําอวยพรน้ีวา “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน” 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ไมวาจะอวยพรใหกับบุคคลเพศใด วัยใด หรืออยูใน

สถานภาพใด ลวนมีใจความมุงใหผูบริจาคทานพบกับความสุขความเจริญดวยจตุรพิธพรชัย 

ปฏภิาณ ธนสารสมบัต ิใหหายทุกข โศก ปลอดโรคภัย คิดปรารถนาสิ่งใดใหสมความมุงมาดปรารถนา

ทุกประการ ซึ่งสอดคลองกับแนวคดิของ พงศธวัช จรูญฐิติวัฒน (2558, หนา 296) ที่วา ธรรมชาติ

ของปจเจกชนทั่วไป ยอมมีความปรารถนาในความสุข ความสมหวังมากที่สุด โดยเฉาะอยางยิ่ง

ความสุขที่เกดิกับกายและใจของตนเอง ดังน้ัน จงึพยายามแสวงหาวิธีการตาง ๆ เพื่อสนองตอบ

ตอความตองการน้ี ประกอบกับสภาพการณในสังคมปจจุบันที่เนนในเรื่องของวัตถุนิยม สงผลให

บุคคลตองเผชญิกับปญหา และอุปสรรคตาง ๆ เพิ่มมากขึ้น โดยเฉพาะความเครียด ความวติกกังวล 

ความคับของใจ ความเบื่อหนายในชีวติ คนอสีานยังคงมีความมุงมาดปรารถนาไปสูความสมบูรณ

พรอมทางดานรางกายและจิตใจ ตลอดจนความสุขในอุดมคติอันพรอมดวย เงนิ ทอง ลาภ ยศ 

สรรเสริญ เกียรติ ฯลฯ การอวยพรจึงเปนทางออกที่จะชวยชโลมกายใจใหคนอีสานเข็มแข็ง

และตอสูกับอุปสรรคปญหาตอไป 

 ผูประพันธวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน และผูนําวจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีานไปใชแหลอวยพร 

สวนใหญเปนพระสงฆ หรือหากเปนฆราวาสก็เปนฆราวาสที่ผานการบวชในพระพุทธศาสนามาแลว

ซึ่งสอดคลองกับแนวคดิของ ประเวศ วะสี (2525, หนา 57-59) ที่วา พระสงฆเปนขุมกําลังสําคัญ

ของชุมชนและสังคม พระสงฆจําเปนตองเขามามีบทบาทในสังคมมากยิ่งขึ้น เพื่อการสงเคราะห

ชาวโลก ตามพุทธเจตนาทางศาสนา เพราะฉะนั้น เนื้อหาสวนหนึ่งในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

นอกจากคําอวยชัยใหพรแลว ยังเนนเรื่องการอบรมสั่งสอน หรอืกลาวถึงหลักธรรมในพระพุทธศาสนา 
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สอนใหรูจักการทําบุญใหทาน แสดงใหเห็นอานสิงสแหงการบรจิาคทาน เมื่อเสียชีวิตจากโลกนีไ้ป 

บุญจะนําพาใหไปเสวยสุขในทพิยวมิาน พนวัฏฏะสงสารเขาสูนพิพานในที่สุด 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน แตงดวยคําประพันธประเภทรายยาว ไมมีบังคับฉันลักษณ

ที่ตายตัว มีจํานวนบท จํานวนวรรค จํานวนคําไมแนนอน บทหนึ่งจะมีกี่วรรคก็ไดจนจบใจความน้ัน ๆ 

แตละวรรคจะสงสัมผัสตอเนื่องกันไป บางวรรคอาจจะมีสัมผัสระหวางวรรค หรือไมมีสัมผัสก็ได 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีความโดดเดนดานสัมผัสใน ทั้งสัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ

และสัมผัสวรรณยุกต โดยเฉพาะอยางยิ่งสัมผัสพยัญชนะกอใหเกิดจังหวะ และทวงทํานอง

ที่ไพเราะนาฟง สงผลตออารมณความรูสกึของผูบรจิาคทานและผูฟง โดยเฉพาะหากผูใชวจนะมงคล 

มกีารเปลงเสยีงเปนทํานองเทศนแหลก็จะยิ่งทรงพลังและเขมขลัง สงอทิธิพลตอจติใจ กอใหเกิด

ความอบอุนใจ มั่นใจในการดํารงชีวติ อยูในสังคมไดอยางเปนปกตสุิขยิ่งข้ึน 

 ดวยเหตุน้ี วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จึงจัดอยูในสัมพันธสารประเภทโนมนาว

เปนเรื่องราวของการใชภาษาในการสื่อสารอยางมีนัยยะ ที่บงบอกถึงการมีบริบทการใช 

ลักษณะการใชภาษาหรอืขอความที่ประกอบสรางขึ้นเปนวจนะมงคล จึงมีรูปแบบและโครงสราง

ที่ปรากฏในหนวยทางภาษาที่ใหญกวาประโยค ดังที่ จันทิมา อังคพณชิกิจ (2557, หนา 2) กลาววา 

เม่ือพูดถึงภาษาเราอาจพูดในแงมุมที่ตางกันหลายระดับในแงของโครงสรางภาษา (language 

structure) เราอาจจะกลาวถึงภาษาตั้งแตเสียง คํา ประโยค หรอืไวยากรณ อยางไรก็ตามแมจะ

กลาวถงึในแงของโครงสราง แตเสียง คํา ประโยค ก็มิไดคงอยูตามลําพังอยางโดดเดี่ยว การศึกษา

ภาษาในปจจุบัน จึงมิไดศึกษาอยูแคเพยีงถอยคําหรือโครงสรางของประโยคอีกตอไป หากแตมี

การศกึษาภาษาในระดับสัมพันธสาร (discourse) ที่เปนหนวยที่สูงกวาระดับประโยค แตมคีวามสัมพันธ

กับประโยค  

 การวิเคราะหการประกอบสรางสารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จึงเนนมิติ

ทางภาษา ทั้งน้ีผูวิจัยไดปรับประยุกตใชทฤษฎีแทกมีมิค (Tagmemics) ของลองเอเคอร (Longacre) 

ปรับประยุกตใชแนวคดิของ สมทรง บุรุษพัฒน (2537, หนา 1-137); ชลธิชา บํารุงรักษ (2554, 

หนา 130-131); วรวรรธน ศรียาภัย (2556, หนา 208-227); จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, 

หนา 1-128); กัลยา กุลสุวรรณ (2553, หนา 75-172) ใชศึกษาวิเคราะห 4 ประเด็น คือ 

การเริ่มตนและการลงทาย การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง การแสดงเนื้อหาเกา

และเนื้อหาใหม และการเช่ือมโยงความ 

 ในสวนการเริ่มตนนั้น วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน นิยมข้ึนตนดวยคําวา “บัดนี้” ทั้งนี้

เพื่อตองการประกาศหรอืสื่อความใหทราบวา ณ ขณะนี้ เวลานี้ ไดมีผูมาบริจาคทาน ขอสังเกต

อีกอยางหนึ่ง คือ นิยมข้ึนตนดวยคําบุรุษสรรพนาม และคําที่ทําหนาที่แทนคําสรรพนาม เชน 
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มีการใชคําแสดงความสัมพันธทางเครือญาติ คําแสดงยศ/ตําแหนง คําบอกอาชีพ คําแสดง

สถานภาพทางสังคม ทั้งนี้ การจะใชคําขึ้นตนแบบใด หรอืจะใชคําเรียกขานใดแทน ผูบรจิาคทาน

ขึ้นอยูกับบรบิททางสังคม วัฒนธรรมวา ผูประพันธหรอืผูเทศนแหลตองการแสดงความสัมพันธ

กับผูบรจิาคทานในลักษณะใด มีความใกลชิดสนิทสนมหรอืเคารพยกยองกันมากนอยเพียงใดดวย 

และลักษณะสําคัญอีกประการหนึ่งของการข้ึนตน ซึ่งอาจจะนับวาเปนขนบของการขึ้นตน

วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานก็วาได กลาวคือ ผูประพันธจะเวนชองวางเอาไวสําหรับใหผูใช/ผูเทศน

แหลอวยพร ไดระบุชื่อเฉพาะบุคคล ที่อยู ชื่อหมูบาน สถานที่ทํางานของผูบริจาคทาน รวมถึง

ระบุจํานวนเงินที่บรจิาคเอาไวดวย สําหรับการลงทายนั้น วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานไมไดเครงครัด

หรอืมขีอกําหนดตายตัว การใชคําลงทายสวนใหญนยิมลงทายดวยคําสรอย “เดอ นา เอย เทอญ” 

โดยบางบทอาจจะมีคําที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนามเติมหนาคําสรอย หรือหลังคําสรอยก็ได 

ซึ่งคําสรอยที่นํามาใชในการจบบทนั้น ไมไดมีความสัมพันธกับสวนใด ๆ ในตัวบท อีกทั้งไมมี

ความหมายที่ชัดเจนในตัวเอง  

 การแสดงหัวเรื่องในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน สวนมากมักแสดงหัวเรื่องโดยใชคําอางถึง

ผูบริจาคทาน ซึ่งคําที่ใชอาจจะเปนคําบุรุษสรรพนาม คําเรียกชื่อ หรือคําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม เชน คําเรยีกญาติ คําบอกอาชีพ คําแสดงยศ/ตําแหนง คําแสดงสถานภาพทางสังคม 

เปนตน ในขณะที่การเปลี่ยนหัวเรื่อง ก็นิยมใชคําเรียกขาน หรือคําบุรุษสรรพนามกลาวถึง

ผูบรจิาคทานเพื่อบอกใหทราบวากําลังจะเปล่ียนหัวเรื่อง รวมทัง้ใชรูปภาษาอื่น ๆ เชน หันมาทาง 

ตอมา ตอไปนี้ เปนตน รวมไปถึงการใชอนุพากยที่มีคําเช่ือมบอกเวลา เชน บัดยาม บัดฮา บาดยาม 

บาด คัน ซึ่งคําเหลาน้ีลวนเปนคําภาษาถิ่นอสีานทัง้ส้ิน 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานใชคําบุรุษสรรพนาม ใชนามวลีตามดวยคําบงช้ี รวมทั้งใช

สุญนามวลหีรอืสุญญรูป เพื่อแสดงเนื้อหาเกา สําหรับเนื้อหาใหมนั้น สามารถแสดงออกไดดวย

ภาษาที่นาสนใจ ซึ่งในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ปรากฏรูปภาษา เพราะ เพราะวา เพราะเหตุนั้น 

เปนตนวา เชนวา คอื เพื่อแสดงเนื้อหาใหม 

 ในสวนการเชื่อมโยงความโดยการอางถึงน้ัน วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ปรากฏการอางถึง

เพียง 4 ลักษณะ คือ การซ้ํานามวลีเดิม การใชคําบุรุษสรรพนาม การใชคําที่เกี่ยวกับจํานวน 

และการใชคําแทนที่ แตไมปรากฏการอางถึงโดยการใชคําสรรพนามชี้เฉพาะ การใชคําบอก

กําหนดชี้เฉพาะ และการใชตัวบงบอก สําหรับการละน้ัน มีการตัดหรือการละคํา วลี ประโยค

เพื่อชวยทําใหเนื้อหาในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีความกระชับมากขึ้น ในสวนการใช

คําเชื่อมสัมพันธสาร วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีการใชคําเช่ือมสัมพันธสาร เพยีง 5 ประเภท คือ 

เชื่อมอธิบาย เชื่อมตัวอยาง เชื่อมความเพิ่ม เชื่อมลําดับเวลา เชื่อมความเปนเหตุเปนผล 
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สวนคําเชื่อมที่ไมพบ คือ เช่ือมความเนนเฉพาะ เช่ือมความสรุป เช่ือมความขัดแยง เชื่อมความ

คลอยตาม เชื่อมความเสรมิ เชื่อมเรื่องใหม เช่ือมความชี้แจง เชื่อมความเปนเงื่อนไข และในสวน

การเช่ือมโยงความลักษณะสุดทาย คอื การใชคําศัพทในวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสานมีการเชื่อมโยงความ

โดยใชคําศัพทที่ สัมพันธกันทางความหมาย ในลักษณะที่ใชคําที่ มีความหมายเหมือนกัน 

ใชคํายอยของกัน เปนตน 

 อยางไรก็ตามเปนที่นาสังเกตวา การเช่ือมโยงความในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานน้ัน 

เมื่อเปรยีบเทยีบกับกรอบแนวคดิการวิเคราะหสัมพันธสารในภาษาไทย ของ สมทรง บุรุษพัฒน 

(2537 อางอิงใน วรวรรธน ศรียาภัย, 2556, หนา 216-226) ในสวนของการเชื่อมโยงความ

โดยการอางถึง จะนําเสนอไว 8 ลักษณะ แตปรากฏการอางถึงในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานเพียง 

4 ลักษณะเทานัน้ ขณะที่การใชคําเช่ือมสัมพันธสาร ตามแนวการวิเคราะหสัมพันธสาร มีทัง้สิ้น 

13 ประเภท แตพบการใชคําเชื่อมในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีานเพยีง 5 ประเภทเทานัน้ ทัง้นี้อนุมานไดวา 

ดวยลักษณะของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานที่เปนสัมพันธสารโนมนาว ที่เปนการสื่อสารทางเดียว

ที่ผูประพันธ/ผูแหลอวยพร สงสารไปยังผูบริจาคทาน/ผูฟง ตั้งแตเริ่มตนไปจนจบคําอวยพร 

โดยที่ผูบรจิาคทานหรอืผูฟงไมไดสนทนาโตตอบเหมือนสัมพันธสารบทสนทนา สัมพันธสารเรื่องเลา 

สัมพันธสารกระบวนการ หรอืสัมพันธสารคําอธิบายที่จําเปนตองใชการเชื่อมโยงความในรูปแบบ

ที่หลากหลาย 

 สําหรับการศึกษาวรรณศิลปในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานนั้น ในดานกลวิธีการใชคํา 

ผูประพันธเลือกใชคําภาษาถิ่นอสีานที่ใชพูดกันในชวีติประจําวันเปนหลัก ซึ่งการใชภาษาลักษณะนี้

ถือเปนการสรางความเปนกันเอง เพราะไมเนนแบบแผนของการใชภาษามากนัก ประกอบกับ 

จะตองนําวจนะมงคลไปใชในการเทศนแหลทํานองอสีาน การใชภาษาถิ่นอีสานจึงมีความสําคัญ

ที่จะทําใหผูบรจิาคทาน หรอืผูฟงเขาใจเนื้อหาและจุดมุงหมายคําอวยพรไดดียิ่งขึ้น ซึ่งสอดคลองกับ

แนวคดิของ กําธน สินธวานนท (2552, หนา 46) ที่วา ในวรรณกรรมทองถิ่นนั้นมีการใชภาษา

อยูในหลายระดับ สอดคลองกับความรูความสามารถและเจตนาของผูแตง ประกอบกับโอกาส

และสถานการณในการถายทอดเปนสําคัญ ขณะเดียวกันก็มีการยืมคําภาษาบาลีสันสกฤต

ทัง้ในรูปคาถาบาล ีและโดยเฉพาะในรูปคําทับศัพทภาษาบาลแีละสันสกฤต นอกจากนี้ยังมีการใช

คําทับศัพทภาษาอังกฤษ เพื่อใหเขากับยุคสมัยทันตอการเปลี่ยนแปลงของสังคม เปนที่นาสังเกตวา

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการใชคําบุรุษสรรพนาม และคําที่ทําหนาที่แทนคํานามอยูจํานวนมาก 

เชน คําเรียกญาติ คําบอกอาชีพ คําแสดงยศ/ตําแหนง คําแสดงสถานภาพทางสังคม ซึ่งการจะใช

คําเรียกขานใดแทนผูบริจาคทานน้ัน ยอมแสดงใหเห็นถึงปฏิสัมพันธทางสังคม ความใกลชิด 

หรอืระยะหางระหวางผูประพันธ/ผูเทศนแหล กับผูบรจิาค/ผูฟงเปนอยางด ีโดยเฉพาะแสดงใหเห็นวา
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สังคมอีสานเปนสังคมที่ใหความเคารพตอผูอาวุโส ทั้งคุณวุฒิและวัยวุฒิ ซึ่งสะทอนไดจาก

การใชคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหนาที่แทนคํานามไดทั้งสิ้น นอกจากนี้ ยังมีการใชคําซ้ํา 

การซ้ําคํา การใชคําไวพจน การใชคําสแลง การใชคํายอ โดยเฉพาะการใชคําวิเศษณ และคําซอน

ที่เปนภาษาถิ่นอสีาน เพื่อเนนย้ําถอยคําที่กลาวถึงหรอืทําใหส่ิงท่ีกลาวถึงโดดเดนชัดเจนมากยิ่งขึ้น

ซึ่งสอดคลองกับแนวคดิของ รําเพย ไชยสินธุ (2537, หนา 1-228) ที่ใหความเห็นวา การเลือกใช

ภาษาในการแตงบทรอยกรองอสีาน นับเปนความสามารถของกวีโดยแท กวมีีกลวิธีหลายประการ 

ไดแก การสรรคํามาใชเพื่อสรางจินตนาการไดอยางเหมาะสม มีคุณคาดานเสียง และความหมาย

ที่สัมพันธกับจังหวะของบทรอยกรอง สวนใหญกวีอีสานเลือกใชเสียงสัมผัสอักษรมากกวา

สัมผัสสระ การใชคําซ้ํา และการหลากคํา เชน ใชคําซ้ําเพื่อแสดง แสดงเสียง แสดงอารมณ

ความรูสึก 

ในดานกลวิธีการใชเสียงสัมผัสนั้น เสียงเสนาะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เกิดจาก

สัมผัสระหวางวรรค หรอืสัมผัสนอกและสัมผัสในวรรค ซึ่งมีทั้งเสยีงสัมผัสสระ เสียงสัมผัสอักษร

และเสียงสัมผัสวรรณยุกต แตที่ โดดเดนเห็นจะเปนเสียงสัมผัสพยัญชนะที่ทําใหจังหวะ

และทวงทํานองที่เหมาะแกการเอื้อนเสยีง ทอดเสียง เปนทํานองแหลอสีานไดอยางดี ดังที่ จารุวรรณ 

ธรรมวัตร (2552, หนา 26) กลาวไววา พลังแหงความศักดิ์สิทธิ์เปนพลังของภาษาอีสานที่มี

การเรยีงรอยวรรณยุกตสูงตํ่าในคําศัพท แลวกวนีํามาเรยีบเรียงถอยคําดวยขนบทางวรรณศลิป 

พลังแหงความศักดิ์สทิธิ์เขมขลังที่สงผลกระทบตอจติใจใหเกิดความมั่นใจ และมกีําลังใจประการหนึ่ง 

จึงเกิดจากน้ําเสียงและลีลาการเทศนเปนสําคัญ ในดานกลวธิีการใชโวหารภาพพจนนั้น ผูประพันธ

ไดเลือกใชโวหารอุปมา โวหารอุปลักษณ โวหารนามนัย โวหารบุคลาธษิฐาน โวหารอุปมานิทัศน 

โวหารอธิพจน โวหารสัทพจน และโวหารปฏิพากย ทําใหผูบริจาคทาน/ผูฟง เม่ือไดยินไดฟง

คําอวยพรแลว เกดิอารมณความรูสกึคลอยตามเกิดภาพขึ้นในใจ นําไปสูการเกดิความเชื่อมั่นวา

ความเจรญิ ความดีงาม ความสําเร็จจะเกิดขึ้นกับตนเองสมดังคําอวยพรที่ไดรับ การใชโวหาร

ภพพจน จึงทําใหวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีความหลากหลาย คมคาย ใหแงคิดที่กวางขวาง

สละสลวยข้ึน  

การใชกรอบแนวคดิวเิคราะหสัมพันธสารในภาษาไทย รวมถงึกรอบแนวคดิในการวเิคราะห

วรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานดังที่กลาวไปขางตน จุดประสงคเพื่อที่จะทําใหการศึกษา

วิเคราะหโครงสรางและหนาที่ของภาษาที่ใชในการสื่อสารชัดเจน และมีมิติมากขึ้น โดยเฉพาะ

เมื่อมองวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานเปนการกระทํากิจกรรมทางสังคมอยางหน่ึง การวิเคราะห

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จึงไมใชเพียงการทําความเขาใจภาษาเทานั้น แตทําใหเขาใจผูคน

ในสังคมอสีาน ที่เปนผูใชวจนะมงคลนั้นไปดวย การศึกษาวิเคราะหวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน
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ในคร้ังนี้ จึงแสดงใหเห็นวา ภาษาเปนเครื่องมือที่ใชในการสื่อสาร ที่ผูใชภาษาไดประเมินแลว

จากปฏิสัมพันธที่เกดิขึ้น จงึเลอืกใชรูปแบบและประเภทของภาษาใหเหมาะสมกับบริบทเหลานัน้ 

ไมวาจะเปนการเลือกใชถอยคําภาษา เพื่อสื่อความคิดและเน้ือหาสาระ การเลือกใชน้ําเสียง

ที่จะส่ือความประกอบขึ้นเปนวจนะมงคล ความคิด การกระทํา และภาษา จึงมีความเกี่ยวเนื่อง

และสัมพันธกัน การศกึษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานในคร้ังนี้ จึงมิใชเปนเพียงการวิเคราะหภาษา

และลักษณะภาษาเทาน้ัน แตยังเปนการเปดเผยอุดมการณที่ฝงแฝงอยูในวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อสีานดวย  

 

ขอเสนอแนะ 

 การศึกษาวเิคราะหวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานยังไมแพรหลายเหมือนวรรณกรรมอีสาน

ประเภทอื่น ๆ ประกอบกับการศึกษาในครั้งน้ีเปนการศึกษาวิเคราะหในมิติภาษา จึงควรศึกษา

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานดวยทฤษฎีหรอืกรอบแนวคิดอื่น ๆ เชน ศึกษาวเิคราะหในมิติทางสังคม

หรอืที่เรยีกวา วาทกรรมวเิคราะหเชงิวพิากย เปนตน 
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ภาคผนวก ก รายชื่อผู้ให้ข้อมูลการสัมภาษณ์ 

 

รายชื่อผู้ให้ข้อมูลการสัมภาษณ์ 

1. นายมูล กันฤทธิ์ เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, ที่บ้านนาเก็น 

หมูท่ี ่3 ต าบลหนองแวง อ าเภอน้ าโสม จังหวัดอุดรธานี เมื่อวันที ่18 มีนาคม 2559   

2. นายณรงค์ หนูพวก เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, ที่บ้าน

นาเก็น หมูท่ี ่11 ต าบลหนองแวง อ าเภอน้ าโสม จังหวัดอุดรธาน ีเมื่อวันที ่18 มีนาคม 2559 

3. นายผลสุข จันทร์เต็ม เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, 

ที่บ้านหนองสูง หมู่ที่ 1 ต าบลหนองสูงเหนือ อ าเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร เมื่อวันที่ 3 

เมษายน 2559  

4. นายลี อาจวิชัย เป็นผูใ้หส้ัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, ที่บ้านหนองโอ 

หมูท่ี ่3 ต าบลโนนยาง อ าเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร เมื่อวันที ่3 เมษายน 2559   

5. นายชัชวาล จันทานิตย์ เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, 

ที่วัดมหาชัย ต าบลตลาด อ าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม เมื่อวันที ่23 เมษายน 2559   

6. นายบุญญาภวิัฒน์ นิลวรรณ เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, 

ทีว่ัดมหาชัย ต าบลตลาด อ าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม เมื่อวันที ่23 เมษายน 2559  

7. นายพรมมา สีน้ าอ้อม เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, 

ที่บ้านเลขที่ 171 หมู่ที่ 4 ต าบลโนนสว่าง อ าเภอเกษตรวิสัย จังหวัดร้อยเอ็ด เมื่อวันที่ 26 

เมษายน 2559  

8. นายหลั่น สนิทนวน เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์,  

ที่บ้านเลขที่ 6/1 ต าบล ดอนแคน อ าเภอธวัชบุรี จังหวัดร้อยเอ็ด เมื่อวันที ่26 เมษายน 2559 

9. นายไพโรจน์ หาโล เป็นผูใ้หส้ัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผูส้ัมภาษณ์, ที่บ้านทับไฮ 

หมูท่ี ่4 ต าบลโสกแสง อ าเภอนาจะหลวย จังหวัดอุบลราชธานี เมื่อวันที ่3 มิถุนายน 2559  

10. นายตา ไตรแก้ว เป็นผูใ้หส้ัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, ที่บ้านกุดกลอย 

หมูท่ี ่17 ต าบลโนนสวาง อ าเภอกุดข้าวปุ้น จังหวัดอุบลราชธานี เมื่อวันที ่4 มิถุนายน  2559   

11. นายดาบ แปไธสง เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์,  

ทีบ่้านเมอืงน้อย หมู่ที่ 3 ต าบลศรีสว่าง อ าเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรีรัมย์ เมื่อวันที ่17 กรกฎาคม 2559 

12. นายพรมมี วิไลเกตุ เป็นผูใ้หส้ัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, ที่บ้านจอก 

หมูท่ี ่3 ต าบลนาโพธิ์ อ าเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรีรัมย์ เมื่อวันที ่17 กรกฎาคม 2559    
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ภาคผนวก ข เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

 

แบบสัมภาษณ์ แบบมีโครงสร้าง 

เพื่อการศึกษาวิจัย เรื่อง การประกอบสร้างวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน  

ผู้วิจัย นายชุมพร ทูโคกกรวด  

หลักสูตร ศลิปศาสตรดุษฎีบัณฑติ คณะ ศลิปะศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา 

................................................................................. 

ค าชี้แจง 

 1. แบบสัมภาษณ์นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อสัมภาษณ์พิธีกร โฆษกแหล่อวยพร หมอสูด 

ผู้อาวุโสที่มีประสบการณ์ด้านการแหล่อวยพร เกี่ยวกับที่มาของบทแหล่อวยพรส านวนอีสาน 

หรอืวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 2. แบบสัมภาษณ์แบบมีโครงสรา้งประกอบด้วยค าถาม 2 ตอน คอื 

 ตอนที่ 1 ข้อมูลเกี่ยวกับผูใ้ห้สัมภาษณ์ 

 ตอนที่ 2 รายละเอียดและเนื้อหาของขอ้มูล (บทแหลอ่วยพรส านวนอีสาน) 
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แบบสัมภาษณ์ แบบมีโครงสร้าง 

เพื่อการศึกษาวิจัย เรื่อง การประกอบสร้างวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน  

ผู้วิจัย นายชุมพร ทูโคกกรวด  

หลักสูตร ศลิปศาสตรดุษฎีบัณฑติ  

คณะ ศิลปะศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา 

................................................................................. 

 

ตอนที่ 1  

1. ข้อมูลเกี่ยวกับผู้ให้สัมภาษณ์ 

ชื่อ-สกุล.......................................................................................เพศ...................... 

สถานภาพการสมรส................................อายุ.............ปี อาชีพ.................................. 

การศกึษา......................................................................... ศาสนา............................. 

ภูมลิ าเนาอยู่บ้านเลขที่......................บ้าน................................หมูท่ี่.....ถนน.............. 

ต าบล..................................อ าเภอ.......................................จังหวัด......................................... 

สถานภาพทางสังคมหรือต าแหน่งหนา้ที่การงาน....................................................................... 

ผูใ้ห้สัมภาษณ์มคีวามรูแ้ละประสบการณก์ารแหล่อวยพรมาจาก 

 ( ) เอกสารหนังสือต ารา ช่ือ....................................................................................... 

 ( ) แตง่ขึ้นเอง 

 ( ) จดบันทึกหรอืจดจ ามาจากผู้รู ้ชื่อ.......................................................................... 

ที่อยู่......................................................................................................................................... 

2. สถานที่และวันสัมภาษณ์ 

 ผูส้ัมภาษณ์................................................................................................................ 

สัมภาษณ์ ณ บ้านเลขที่.........หมู่ที่........บ้าน.............................ถนน.......................... 

ต าบล..................................อ าเภอ.................................. จังหวัด............................................. 

 

ตอนที่ 2  

 รายละเอียดและเนื้อหาของข้อมูล (บทแหลอ่วยพรส านวนอีสาน) 

................................................................................................................................................

................................................................................................................................................ 
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แบบบันทึกข้อมูลการวิจัย 

เรื่อง สารัตถะการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

…………………………………………………………….. 

 1. สารัตถะด้านโครงสร้าง ประกอบด้วย 

   1.1 การเริ่มต้นและการลงท้าย (Starting and ending)  

   1.2 การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (Topic and topic shift)  

   1.3 การแสดงเนือ้หาเก่าและเนือ้หาใหม่ (Given information)   

   1.4 การเชื่อมโยงความ (Cohesion) 

ประเด็นย่อย................................................................................................................. 

ถ้อยค า/ข้อความที่ปรากฏ ความถี่ เลขหน้า ชื่อหนังสือ/ 

ผู้แต่ง 
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แบบบันทึกข้อมูลการวิจัย 

เรื่อง สารัตถะการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

…………………………………………………………….. 

 2. สารัตถะด้านเน้ือหา ประกอบด้วย 

   2.1 บทแหลอ่วยพรเบือ้งตน้ เชญิชวนท าบุญ และบทพรรณนาอื่นๆ 

    2.2 บทแหลอ่วยพรพระภกิษุ สามเณร 

   2.3 บทแหลอ่วยพรทายก ทายิกา ผูสู้งวัยชาย หญิง ประชาชนโดยทั่วไป 

   2.4 บทแหลอ่วยพรข้าราชการ ทหาร ต ารวจ ครู ก านัน ผูใ้หญ่บ้าน 

   2.5 บทแหลอ่วยพรผู้ประกอบอาชีพค้าขาย และประกอบอาชีพอื่นๆ 

   2.6 บทแหลอ่วยพรเด็ก นักเรียน ชายหนุ่ม หญิงสาว 

   2.7 บทแหลอ่วยพรชาวไร่ ชาวนา ชาวสวน 

   2.8 บทแหลอ่วยพรอุทิศให้ผู้วายชนม์ 

    2.9 บทแหลอ่วยพรในงานบุญประเพณี หรอืพรส่วนรวม 

ชื่อหนังสือ/ผู้แต่ง เลขหน้า สิ่งท่ีอวยพร เน้ือหาที่ปรากฏ 
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แบบบันทึกข้อมูล 

เรื่อง วรรณศิลป์วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

วรรณศิลป์วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานด้านการใช้โวหารภาพพจน์ 

…………………………………………………………. 

  1. การใชโ้วหารอุปมา (Simile) 

  2. การใชโ้วหารอุปลักษณ์ (Metaphor) 

  3. การใชโ้วหารบุคลาธิษฐาน (Personification) 

  4. การใชโ้วหารปฏิพากย์ (Oxymoron) 

  5. การใชโ้วหารอธิพจน ์(Hyperbole) 

  6. การใชโ้วหารปฏิปุจฉา(rhetorical question) 

 

โวหารภาพพจน์ที่ปรากฏ 

แหล่งท่ีมา 

เลขหน้า ชื่อหนังสือ/ผู้แต่ง 

1    

2    

3    

4    

5    

6    

7    

8   

9   

10   

11   

12   

13   

14   

15   

16   

17   
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แบบบันทึกข้อมูล (สรุป) 

เรื่อง วรรณศิลป์วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

วรรณศิลป์วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานด้านการใช้โวหารภาพพจน์ 

…………………………………………………………. 

 

การใช้โวหารภาพพจน์ 

ข้อมูลที่ปรากฏ 

จ านวน ร้อยละ 

1. การใชโ้วหารอุปมา (Simile)   

2. การใชโ้วหารอุปลักษณ์ (Metaphor)   

3. การใชโ้วหารบุคลาธิษฐาน (Personification)   

4. การใชโ้วหารปฏิพากย์ (Oxymoron)   

5. การใชโ้วหารอธิพจน์ (Hyperbole)   

6. การใชโ้วหารปฏิปุจฉา (rhetorical question)   

7. อื่นๆ   

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ประวัติผู้วจิัย 
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ประวัติผู้วจิัย 

 

ชื่อ นามสกุล ชุมพร ทูโคกกรวด 

วัน เดือน ปี เกิด  3 กุมภาพันธ์ 2521 

ที่อยู่ปัจจุบัน 136/10 ถนนราชการดำเนิน ตำบลในเมือง อำเภอเมอืง  

 จังหวัดร้อยเอ็ด 

ที่ทำงานปัจจุบัน มหาวิทยาลัยการกีฬาแห่งชาติ วิทยาเขตมหาสารคาม 

ตำแหน่งหน้าที่ปัจจุบัน อาจารย์ประจำคณะศลิปศาสตร์ 

ประสบการณ์การทำงาน 

 พ.ศ. 2561 หัวหนา้สำนักงานรองอธิการบดี สถาบันการพลศกึษา  

 วิทยาเขตมหาสารคาม, มหาสารคาม  

 พ.ศ. 2556 อาจารย์ประจำคณะศลิปศาสตร์ สถาบันการพลศึกษา  

 วิทยาเขตมหาสารคาม, มหาสารคาม  

 พ.ศ. 2554      ครู ค.ศ. 1 โรงเรียนโนนสวางประชาสรรค์, อุบลราชธานี 

 พ.ศ. 2552 ครูผูช่้วย โรงเรียนโนนสวางประชาสรรค์, อุบลราชธานี  

พ.ศ. 2551 อาจารย์ประจำตามสัญญา มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม, 

มหาสารคาม 

 พ.ศ. 2550-2558 อาจารย์พิเศษ มหาวิทยาลัยมหามกุฎราชวิทยาลัย  

 วิทยาเขตร้อยเอ็ด, ร้อยเอ็ด 

พ.ศ. 2544–2550 อาจารย์พิเศษสถาบันการพลศึกษา วิทยาเขตมหาสารคาม, 

มหาสารคาม 

 พ.ศ. 2549 ผูช่้วยผู้ตรวจการลูกเสือแห่งชาติ ประจำสำนักงานลูกเสือ

แห่งชาติ, กรุงเทพมหานคร 

พ.ศ. 2543 อาจารย์ โรงเรียนสาธิตมหาวิทยาลัยมหาสารคาม, 

มหาสารคาม 

ประวัติการศึกษา 

 พ.ศ. 2543  กศ.บ. (ภาษาไทย), มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, มหาสารคาม 

 พ.ศ. 2549  ผ่านการฝึกอบรมหลักสูตร ผูบ้ังคับบัญชาลูกเสือระดับผูน้ำ  

    ขั้นความรูข้ั้นสูง (A.T.C.)  

 พ.ศ. 2550  กศ.ม. (ภาษาไทย), มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, มหาสารคาม 
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ผลงานตีพมิพ์ 

 ที่เกี่ยวข้องกับวิทยานิพนธ์ 

ชุมพร ทูโคกกรวด, วรวรรธน์ ศรียาภัย และกัลยา กุลสุวรรณ. (อยู่ระหว่างตีพิมพ์). 

  วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานกับการใชโ้วหารภาพพจน์. วารสารวิชาการ 

  “ช่อพะยอม” คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ 

  มหาสารคาม, 30(2) 

 ชุมพร ทูโคกกรวด, วรวรรธน์ ศรียาภัย และกัลยา กุลสุวรรณ. (อยู่ระหว่างตพีิมพ์). 

  Strategy of Rhyme in the Sacred Discourses in the Northeastern Region. 

  วารสารวิชาการ “ช่อพะยอม” คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  

 มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม, 30(3) 

ผลงานตีพมิพ์อื่น ๆ - 


